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m WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versdumnisse bei

der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kén-
nen elekirischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzun-

gen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff , Elektro-
werkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge

(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

Sicherheitshinweise

Gefahrloses Arbeiten mit dem Geréit
ist nur méglich, wenn Sie die Bedie-
nungsanleitung und die Sicherheits-
hinweise vollsténdig lesen und die
darin enthaltenen Anweisungen strikt
befolgen.

A Allgemeine Sicherheitshinweise

Arbeitsplatzsicherheit

O Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbe-
reiche kénnen zu Unféllen fihren.

O Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in

explosionsgeféhrdeter Umgebung, in der sich

brennbare Flissigkeiten, Gase oder Stdube

befinden. Elekirowerkzeuge erzeugen Funken, die den

Staub oder die Démpfe entziinden k&nnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wih-

rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs

fern. Bei Ablenkung k&nnen Sie die Kontrolle iber das

Gerdt verlieren.

Q

Elektrische Sicherheit

O Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges
muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf
in keiner Weise veréndert werden. Verwen-
den Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverdn-
derte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elekirischen Schlages.

Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Oberfléchen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kiihlschrénken. Es besteht ein erhdhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn |hr Kérper geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Nésse fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektro-
werkzeug erhéht das Risiko eines elektrischen Schlages.
Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéngen oder
um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, O, schar-
fen Kanten oder sich bewegenden Geréitetei-
len. Beschadigte oder verwickelte Kabel erhéhen das
Risiko eines elekirischen Schlages.
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0 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlénge-
rungskabel, die auch fiir den AuBenbereich
geeignet sind. Die Anwendung eines fir den AuBenbe-
reich geeigneten Verléingerungskabels verringert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

O Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert
das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

O Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide
sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alko-
hol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.

O Tragen Sie persénliche Schutzausristung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persénlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art
und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko
von Verletzungen.

O Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den Akku anschlie-
Ben, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim
Tragen des Elekirowerkzeuges den Finger am Schalter
haben oder das Gerét eingeschaltet an die Stromversor-
gung anschlieBen, kann dies zu Unféllen fihren.
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O Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in
einem drehenden Gerdteteil befindet, kann zu Verletzun-
gen fihren.

O Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhal-

tung. Sorgen Sie fur einen sicheren Stand und
halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch

kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situatio-

nen besser kontrollieren.

O Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von
sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

0O Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrich-
tungen montiert werden kénnen, vergewis-
sern Sie sich, dass diese angeschlossen sind
und richtig verwendet werden. Verwendung
einer Staubabsaugung kann Gefshrdungen durch Staub
verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektro-

werkzeuges

O Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie
fir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elekiro-

werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbei-

ten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

O Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elekirowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten l&sst, ist geféhrlich und
muss repariert werden.

O Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gera-
teeinstellungen vornehmen, Zubehérteile
wechseln oder das Gerét weglegen. Diese Vor-
sichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start
des Elektrowerkzeuges.

O Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie Personen das Gerdt nicht benutzen,
die mit diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben. Elekirowerk-
zeuge sind gefdhrlich, wenn sie von unerfahrenen Perso-
nen benutzt werden.
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O Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwand-
frei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile
gebrochen oder so beschéadigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeuges beeintréchtigt
ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz
des Gerdétes reparieren. Viele Unfélle haben ihre
Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

O Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit schar-
fen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu fihren.

O Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehér,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fihren.

Verwendung und Behandlung des Akku-

werkzeuges

O Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeréten auf,
die vom Hersteller empfohlen werden. Durch
ein Ladegerdt, das fir eine bestimmte Art von Akkus
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

O Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch
von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandge-
fahr fihren.

O Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von
Biroklammern, Minzen, Schlisseln, N&geln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegen-
sténden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen kdnnten. Ein Kurzschluss zwischen den
Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge

haben.

O Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser
abspilen. Wenn die Flissigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusatzlich drztliche Hilfe in
Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautrei-
zungen oder Verbrennungen fishren.

Service

O Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt,
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.



O Halten Sie das Gerét an den isolierten Grifffla-
chen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen
das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitun-
gen treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfih-
renden Leitung kann auch metallene Gerdteteile unter
Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag fihren.

O Halten Sie die Hénde vom S&gebereich fern.
Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Bei Kon-
takt mit dem Séigeblatt besteht Verletzungsgefahr.

O Fihren Sie das Elektrowerkzeug nur einge-
schaltet gegen das Werkstiick. Es besteht sonst die
Gefahr eines Riickschlages, wenn sich das Einsatzwerk-
zeug im Werkstiick verhakt.

O Achten Sie darauf, dass die FuBplatte 2 beim
Sagen immer am Werkstick anliegt. Das Sége-
blatt kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle
iber das Elekirowerkzeug fihren.

O Schalten Sie nach Beendigung des Arbeitsvor-
gangs das Elektrowerkzeug aus und ziehen
Sie das Sageblatt erst dann aus dem Schnitt,
wenn dieses zum Stillstand gekommen ist. So
vermeiden Sie einen Rickschlag und kénnen das Elektro-
werkzeug sicher ablegen.

O Verwenden Sie nur unbeschéadigte, einwand-
freie S&geblétter. Verbogene oder unscharfe Sége-
blétter kénnen brechen, den Schnitt negativ beeinflussen
oder einen Riickschlag verursachen.

O Bremsen Sie das S&ageblatt nach dem Ausschal-
ten nicht durch seitliches Gegendriicken ab.
Das Sdgeblatt kann beschadigt werden, brechen oder
einen Riickschlag verursachen.

O Spannen Sie das Material gut fest. Stitzen Sie
das Werkstiick nicht mit der Hand oder dem FuBB
ab. Berihren Sie keine Gegenstéinde oder den
Erdboden mit der laufenden Sége. Es besteht Riick-
schlaggefahr.

O Verwenden Sie geeignete Suchgeréte, um ver-
borgene Versorgungsleitungen aufzuspiiren,
oder ziehen Sie die drtliche Versorgungsge-
sellschaft hinzu. Kontakt mit Elektroleitungen kann zu
Feuer und elektrischem Schlag fihren. Beschédigung
einer Gasleitung kann zur Explosion fihren. Eindringen in
eine Wasserleitung verursacht Sachbesch&digung.

O Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten
fest mit beiden Hénden und sorgen Sie fir einen
sicheren Stand. Das Elekirowerkzeug wird mit zwei
Handen sicherer gefihrt.

O Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvorrichtun-
gen oder Schraubstock festgehaltenes Werkstiick ist
sicherer gehalten als mit lhrer Hand.

A Sicherheitshinweise fir Sabelsdagen
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O Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Still-
stand gekommen ist, bevor Sie es ablegen. Das
Einsatzwerkzeug kann sich verhaken und zum Verlust der
Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug fihren.

Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr

eines Kurzschlusses.

a

Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z.B.
auch vor dauernder Sonneneinstrah-
lung, Feuer, Wasser und Feuchtigkeit.
Es besteht Explosionsgefahr.

a

Bei Beschéddigung und unsachgeméBem
Gebrauch des Akkus kénnen Démpfe austre-
ten. FGhren Sie Frischluft zu und suchen Sie bei
Beschwerden einen Arzt auf. Die Démpfe kénnen
die Atemwege reizen.

a

Verwenden Sie den Akku nur in Verbindung
mit lhrem Wirth Elektrowerkzeug. Nur so wird
der Akku vor gefdhrlicher Uberlastung geschiitzt.

a

Durch spitze Gegenstéinde wie z.B. Nagel oder
Schraubenzieher oder durch GuBere Kraftein-
wirkung kann der Akku beschédigt werden.
Es kann zu einem internen Kurzschluss kommen und der
Akku brennen, rauchen, explodieren oder iberhitzen.

Produkt- und Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhal-
tung der Sicherheitshinweise und Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

BestimmungsgeméBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, mit festem Anschlag Holz,
Kunststoff, Metall und Baustoffe zu séigen. Es ist geeignet fir
gerade und kurvige Schnitte. Die Stigeblattempfehlungen
sind zu beachten.

Das Licht dieses Elektrowerkzeuges ist dazu bestimmt, den
direkten Arbeitsbereich des Elekirowerkzeuges zu beleuchten
und ist nicht geeignet zur Raumbeleuchtung im Haushalt.

Fir Schdden bei nicht bestimmungsgeméBem Gebrauch haf-
tet der Benutzer.

Fragen zum Elekirowerkzeug und seiner Anwendung beant-
wortet lhnen in Deutschland die Produkt- und Anwendungsbe-
ratung unter

Tel.: 01805-60 65 69 (14 Cent/min).

N



Gerdteelemente

Die Nummerierung der Geréteelemente bezieht sich auf die
Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der Grafikseite.
1 Sageblatt™
FuBBplatte
Arretierhiilse fir Ségeblatt
Hubstange
Akku-Entriegelungstaste
Einschaltsperre fir Ein-/Ausschalter
Ein-/Ausschalter
Akku-Lladezustandsanzeige

O NOUBAGWN

9 Anzeige Temperaturiberwachung/Uberlastschutz
10 Handgriff (isolierte Griffflache)
11 Lampe ,Powerlight”
12 Akku
13 Sé&geblattaufnahme

* Abgebildetes oder beschriebenes Zubehér gehort teil-
weise nicht zum Standard-Lieferumfang.

Gerdtekennwerte

Sdbelsage SBS 12-A
Art-Nr. 5700 112X
Nennspannung = 12
Leerlaufhubzahl n, min’’ 0-3000
Hub mm 14,5
max. Schnitttiefe
- in Holz mm 65
- in Stahl, unlegiert mm 8
- Rohrdurchmesser mm 50
Gewicht entsprechend
EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,2-1,4
erlaubte Umgebungs-
temperatur
- beim Laden °C 0...+45
- beim Betrieb* und bei

Lagerung e -20..+50
empfohlene Akkus AKKU-LI 12V/x,x Ah
empfohlene Ladegerdte AL 30-LI

* eingeschrénkte Leistung bei Temperaturen <O °C

Technische Daten ermittelt mit Akku aus Lieferumfang.
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Gerdausch-/Vibrationsinformation

Gerduschemissionswerte ermittelt entsprechend
EN 60745-2-11.

Der A-bewertete Schalldruckpegel des Elektrowerkzeugs
betrégt typischerweise 70 dB(A). Unsicherheit K=3 dB.

Der Geré&uschpegel beim Arbeiten kann 80 dB(A) iber-
schreiten.

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a;, (Vektorsumme dreier Richtungen)
und Unsicherheit K ermittelt entsprechend EN 60745-2-11:
S&gen von Spanplatte: a;,=8,0 m/s%, K=1,5 m/s?,

Sdgen von Holzbalken: a;,=12,0 m/s%, K=1,5 m/s2.

Die Angaben fiir das Séigen von Spanplatten gelten fiir eine
Werkstiickdicke von 20 mm.

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messver-
fahren gemessen worden und kann fir den Vergleich von
Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eig-
net sich auch fiir eine vorldufige Einschétzung der Schwin-
gungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel représentiert die haupt-
séichlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn
allerdings das Elekirowerkzeug fir andere Anwendungen,
mit unterschiedlichen Zubehé&ren, mit abweichenden Einsatz-
werkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird,
kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die
Schwingungsbelastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich erhdhen.

Fir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung
sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das
Gerdt abgeschaltet ist oder zwar l&uft, aber nicht tatséchlich
im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusdtzliche Sicherheitsmafnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elekirowerkzeug und Einsatz-
werkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der
Arbeitsabléufe.



EG-Konformitétserklarung C €

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
,Gerdtekennwerte” beschriebene Produkt allen einschlégi-
gen Bestimmungen der Richtlinien 2009/125/EG
(Verordnung 1194/2012), 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EG einschlieBlich ihrer Anderungen entspricht und
mit folgenden Normen Gbereinstimmt: EN 607451,

EN 60745-2-11, EN 50581.

Technische Unterlagen (2006/42/EG) bei:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY
[kt i
Frank Wolpert Dr.Ing. Siegfried Beichter

General Manager General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2016

Akku laden

O Benutzen Sie nur die in den Gerétekennwer-
ten aufgefilhrten Ladegeréte. Nur diese Ladege-
réte sind auf den bei lhrem Elektrowerkzeug verwendeten
Li-lonen-Akku abgestimmt.

Hinweis: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die
volle Leistung des Akkus zu gewdhrleisten, laden Sie vor dem
ersten Einsatz den Akku vollstdndig im Ladegerét auf.

Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, ohne
die Lebensdauer zu verkiirzen. Eine Unterbrechung des Lade-
vorganges schadigt den Akku nicht.

Der Li-lonen-Akku ist durch die , Electronic Cell Protection
(ECP)" gegen Tiefentladung geschitzt. Bei entladenem Akku
wird das Elektrowerkzeug durch eine Schutzschaltung abge-
schaltet: Das Einsatzwerkzeug bewegt sich nicht mehr.

O Driicken Sie nach dem automatischen Abschal-
ten des Elektrowerkzeuges nicht weiter auf den
Ein-/Ausschalter. Der Akku kann beschadigt werden.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Akku entnehmen (siehe Bild A)

Zur Entnahme des Akkus 12 driicken Sie die Entriegelungstas-
ten 5 und ziehen den Akku nach unten aus dem Elektrowerk-
zeug. Wenden Sie dabei keine Gewalt an.
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Akku-Ladezustandsanzeige

Die drei griinen LEDs der Akku-Ladezustandsanzeige 8 zei-
gen den Ladezustand des Akkus 12 an.

Drijcken Sie den Ein-/Ausschalter 7 halb oder ganz durch,
um den Ladezustand anzuzeigen.

LED Kapazitat
Daverlicht 3 x Griin >2/3
Daverlicht 2 x Griin >1/3
Daverlicht 1 x Griin <1/3
Blinklicht 1 x Griin Reserve

Leuchtet nach dem Driicken des Ein-/Ausschalters 7 keine
LED, ist der Akku defekt und muss ausgetauscht werden.

Sageblatt einsetzen/wechseln

O Nehmen Sie vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug den Akku heraus.

O Tragen Sie bei der Montage des Sageblattes
Schutzhandschuhe. Bei Berilhrung des Ségeblattes
besteht Verletzungsgefahr.

O Achten Sie beim Ségeblattwechsel darauf,

dass die Sageblattaufnahme frei von Material-
resten, z.B. Holz- oder Metallspénen, ist.

Sageblatt auswahlen

Verwenden Sie nur Ségeblétter, die fir das zu bearbeitende
Material geeignet sind.

Setzen Sie nur Séigeblétter mit V2"-Universalschaft ein. Das
Ségeblatt sollte nicht lénger sein als fir den vorgesehenen
Schnitt notwendig.

Verwenden Sie fir das Ségen enger Kurven ein schmales
Sdgeblatt.

Sdgeblatt einsetzen (siehe Bild B)

Drehen Sie die Arretierhilse 3 um ca. 90 ° in Pfeilrichtung und
halten Sie diese fest. Driicken Sie das Ségeblatt 1 in die Sége-
blatt-Aufnahme 13 ein. Lassen Sie die Arretierhiilse 3 wieder
los.

O Prifen Sie das Sé&geblatt auf festen Sitz. Ein
lockeres Séigeblatt kann herausfallen und Sie verletzen.

Fir bestimmte Arbeiten kann das Ségeblatt 1 auch um 180°
gewendet (Z&hne zeigen nach oben) und wieder eingesetzt
werden.

Sageblatt entnehmen (siehe Bild C)

Drehen Sie die Arretierhiilse 3 um ca. 90 ° in Pfeilrichtung und
halten Sie diese fest. Nehmen Sie das Ségeblatt 1 heraus.



Staub-/Spédneabsaugung

Stéube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen

Holzarten, Mineralien und Metall kénnen gesundheitsschéd-

lich sein. Beriihren oder Einatmen der Stédube kénnen allergi-

sche Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des

Benutzers oder in der Né&he befindlicher Personen hervorru-

fen.

Bestimmte Stéube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als

krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatzstoffen

zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthal-

tiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet werden.

¢ Sorgen Sie firr gute Beliftung des Arbeitsplatzes.

* Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filterklasse
P2 zu tragen.

Beachten Sie in lhrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu
bearbeitenden Materialien.

O Vermeiden Sie Staubansammlungen am
Arbeitsplatz. Stdube kénnen sich leicht entziinden.

Akku einsetzen

O Verwenden Sie nur original Wiirth Li-lonen-
Akkus mit der auf dem Typenschild lhres Elek-
trowerkzeugs angegebenen Spannung. Der
Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und
Brandgefahr fihren.

Driscken Sie die Einschaltsperre 6 nach links, um das Elekiro-

werkzeug vor unbeabsichtigtem Einschalten zu schiitzen.

Setzen Sie den geladenen Akku 12 in den Griff ein, bis dieser

spirbar einrastet und biindig am Griff anliegt.

Ein-/Ausschalten (siehe Bild D)

Driscken Sie die Einschaltsperre 6 nach rechts.

Zum Einschalten des Elektrowerkzeugs driicken Sie den
Ein-/Ausschalter 7 und halten Sie ihn gedriickt.

Die Lampe 11 leuchtet bei leicht oder vollstdndig gedriicktem
Ein-/Ausschalter 7 und erméglicht das Ausleuchten des
Arbeitsbereiches bei ungiinstigen Lichtverhéltnissen.

Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, lassen Sie den
Ein-/Ausschalter 7 los.

Driscken Sie danach die Einschaltsperre 6 wieder nach links.

Um Energie zu sparen, schalten Sie das Elektrowerkzeug nur
ein, wenn Sie es benutzen.
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Hubzahl steuern

Sie kénnen die Hubzahl des eingeschalteten Elektrowerk-
zeugs stufenlos regulieren, je nachdem, wie weit Sie den Ein-/
Ausschalter 7 eindriicken.

Die erforderliche Hubzahl ist vom Werkstoff und den Arbeits-
bedingungen abhéngig und kann durch praktischen Versuch
ermittelt werden.

Eine Verringerung der Hubzahl wird beim Aufsetzen des
Ségeblattes auf das Werkstiick sowie beim Ségen von Kunst-
stoff und Aluminium empfohlen.

Anzeige fiir Temperaturiiberwachung/
Uberlastschutz

Die rote LED-Anzeige 9 hilft .I_hnen dabei, den Akku vor Uber-
hitzung und den Motor vor Uberlastung zu schiitzen.
Leuchtet die LED-Anzeige 9 dauerhaft rot, ist die Tempera-
tur des Akkus zu hoch und das Elektrowerkzeug schaltet sich
automatisch ab.

e Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus.

* Lassen Sie den Akku auskihlen, bevor Sie weiterarbeiten.

Blinkt die LED-Anzeige 9 rot, ist das Elektrowerkzeug blo-

ckiert und schaltet sich automatisch ab.

* Ziehen Sie das Elekirowerkzeug aus dem Werkstiick.
Sobald die Blockade behoben ist, arbeitet das Elektro-
werkzeug mit der eingestellten Hubzahl weiter.



O Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am
Elektrowerkzeug (z.B. Wartung, Werkzeug-
wechsel etc.) sowie bei dessen Transport und
Aufbewahrung aus dem Elektrowerkzeug. Bei
unbeabsichtigtem Betétigen des Ein-/Ausschalters besteht
Verletzungsgefahr.

Tipps

O Beachten Sie beim Ségen von Leichtbaustoffen
die gesetzlichen Bestimmungen und Empfeh-
lungen der Materialhersteller.

Prifen Sie vor dem Ségen in Holz, Spanplatten, Baustoffe efc.
diese auf Fremdké&rper wie Négel, Schrauben o.A. und entfer-
nen Sie diese gegebenenfalls.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein und fishren Sie es an
das zu bearbeitende Werkstiick heran. Setzen Sie die FuB3-
platte 2 auf die Werkstiickoberfléche auf und séigen Sie das
Material mit gleichméBigem Auflagendruck bzw. Vorschub
durch. Nach Beendigung des Arbeitsvorganges schalten Sie
das Elektrowerkzeug aus.

Falls sich das Ségeblatt verklemmt, schalten Sie das Elektro-
werkzeug sofort aus. Spreizen Sie den Ségespalt mit einem
geeigneten Werkzeug etwas und ziehen Sie das Elektrowerk-
zeug heraus.

Tauchségen (siehe Bild E)

O Es diirfen nur weiche Werkstoffe wie Holz,
Gipskarton o.A. im Tauchséigeverfahren bear-
beitet werden! Bearbeiten Sie keine Metall-
werkstoffe im Tauchségeverfahren!

Verwenden Sie zum Tauchsdgen nur kurze Ségeblatter.

Setzen Sie das Elektrowerkzeug mit der Kante der FuB3platte
2 auf das Werkstiick auf und schalten Sie es ein. Wahlen Sie
bei Elekirowerkzeugen mit Hubzahlsteuerung die maximale
Hubzahl. Driicken Sie das Elektrowerkzeug fest gegen das
Werkstiick und lassen Sie das Ségeblatt langsam in das
Werkstiick eintauchen.

Sobald die FuBplatte 2 ganzfléchig auf dem Werkstiick auf-
liegt, ségen Sie entlang der gewiinschten Schnittlinie weiter.
Fir bestimmte Arbeiten kann das Ségeblatt 1 auch um 180 °
gedreht eingesetzt und die Sébelsége entsprechend gewen-
det gefithrt werden.

Kihl-/Schmiermittel

Beim Sdgen von Metall sollten Sie wegen der Erwérmung des
Materials entlang der Schnittlinie Kihl- bzw. Schmiermittel
auftragen.
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Hinweise fir den optimalen Umgang
mit dem Akku

Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.

Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von - 20 °C
bis 50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer nicht im Auto
liegen.

Reinigen Sie gelegentlich die Lisftungsschlitze des Akkus mit
einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung zeigt
an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden muss.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Wartung und Reinigung

O Achtung! Vor Wartungs- oder Reinigungsar-
beiten das Elektrowerkzeug ausschalten und
die Einschaltsperre 6 verriegeln.

O Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Lif-
tungsschlitze sauber, um gut und sicher zu
arbeiten.

Reinigen Sie die Ségeblattaufnahme vorzugsweise mit Druck-
luft oder mit einem weichen Pinsel. Entnehmen Sie dazu das
Sdgeblatt aus dem Elektrowerkzeug. Halten Sie die Sége-
blattaufnahme durch Verwendung von geeigneten Schmier-
mitteln funktionsf&hig.

Eine starke Verschmutzung des Elektrowerkzeugs kann zu
Funktionsstdrungen fishren. Stéigen Sie deshalb stark staub-
erzeugende Materialien nicht von unten oder iber Kopf.

Sollte das Elekirowerkzeug trotz sorgféltiger Herstellungs-
und Prisfverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von
einem Wirth master-Service ausfihren zu lassen. In Deutsch-
land erreichen Sie den Wiirth MASTERSERVICE kostenlos
unter Tel. 0800-WMASTER (0800-9 62 78 37), in Oster-
reich unter Tel. 0800-20 30 13.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die Artikelnummer laut Typenschild des Elek-
trowerkzeuges an.

Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Elektrowerkzeuges kann im
Internet unter http://www.wuerth.com/partsmanager aufge-
rufen oder von der néchstgelegenen Wiirth Niederlassung
angefordert werden.



Gewdbhrleistung

Fir dieses Wiirth Elektrowerkzeug bieten wir eine Gewdhr-
leistung gemdf den gesetzlichen/lénderspezifischen Bestim-
mungen ab Kaufdatum (Nachweis durch Rechnung oder
Lieferschein). Entstandene Schéden werden durch Ersatzliefe-
rung oder Reparatur beseitigt.

Schaden, die auf natirliche Abnutzung, Uberlastung oder
unsachgeméBe Behandlung zuriickzufihren sind, werden
von der Gewdhrleistung ausgeschlossen.

Beanstandungen kénnen nur anerkannt werden, wenn Sie
das Elektrowerkzeug unzerlegt einer Wiirth Niederlassung,
Ihrem Wiirth AuBBendienstmitarbeiter oder einer Wiirth autori-
sierfen Kundendienststelle fir Elektrowerkzeuge ibergeben.

Die enthaltenen Lilonen-Akkus unterliegen den Anforderungen
des Gefahrgutrechts. Die Akkus kénnen durch den Benutzer
ohne weitere Auflagen auf der Straf3e transportiert werden.
Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spedition)

sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kennzeich-

nung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung des
Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen werden.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehduse unbeschddigt ist.
Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den Akku so,
dass er sich nicht in der Verpackung bewegt.

Bitte beachten Sie auch eventuelle weiterfihrende nationale
Vorschriften.
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?y' Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehér und Verpackun-
A gen sollen einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefihrt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batterien nicht in
den Hausmiill!

Nur fir EU-Lander:
Geméf der europdischen Richtlinie
2012/19/EU missen nicht mehr gebrauchs-
féhige Elektrowerkzeuge und gemaf3 der
europdischen Richtlinie 2006/66/EG
missen defekte oder verbrauchte Akkus/
Batterien getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwendung
zugefihrt werden.

Akkus/Batterien:

Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hinweise im
Abschnitt , Transport”, Seite 12.

Anderungen vorbehalten.
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Safety Notes

m WARNING Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warn-

ings and instructions may result in electric shock, fire and/or

serious injury.

Save all warnings and instructions for future ref-

erence.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Working safely with this machine is
possible only when the operating and
safety information is read completely
and the instructions contained therein
are strictly followed.

A General Safety Rules

Work area safety

O Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

O Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust. Power tools create
sparks which may ignite the dust or fumes.

Q

Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

Electrical safety

O Power tool plugs must matich the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

Q

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

a

Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

a

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges and moving parts. Damaged or entangled
cords increase the risk of electric shock.

]

When operating a power tool outdoors, use
an extension cord suitable for outdoor use. Use
of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.

O If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the
risk of electric shock.

Personal safety

O Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or medi-
cation. A moment of inattention while operating power
tools may result in serious personal injury.

O Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such as
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing pro-
tection used for appropriate conditions will reduce per-
sonal injuries.

O Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools that
have the switch on invites accidents.

O Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

O Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

O Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewellery
or long hair can be caught in moving parts.



O If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dustrelated hazards.

Power tool use and care

O Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the rate for
which it was designed.

O Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

O Disconnect the plug from the power source
and/or the battery pack from the power tool
before making any adjustments, changing

accessories, or storing power tools. Such preven-

tive safety measures reduce the risk of starting the power
tool accidentally.

O Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

O Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the
power tool repaired before use. Many accidents
are caused by poorly maintained power tools.

O Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.
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O Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could result in
a hazardous situation.

Battery tool use and care

O Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for one
type of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

O Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery packs
may create a risk of injury and fire.

O When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery terminals
together may cause burns or a fire.

O Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If lig-
uid contacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may cause irritation
or burns.

Service

O Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

A Safety Warnings for Sabre Saws

O Hold power tool by insulated gripping sur-
faces, when performing an operation where
the cutting accessory may contact hidden wir-
ing. Cutting accessory contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the power tool “live” and could
give the operator an electric shock.

O Keep hands away from the sawing range. Do
not reach under the workpiece. Contact with the
saw blade can lead to injuries.

O Apply the machine to the workpiece only
when switched on. Otherwise there is danger of kick-
back when the cutting tool jams in the workpiece.

O When sawing, the adjustable footplate 2 must
always faces against the workpiece. The saw
blade can become wedged and lead to loss of control
over the machine.

O When the cut is completed, switch off the
machine and then pull the saw blade out of the
cut only after it has come to a standstill. In this
manner you can avoid kickback and can place down the
machine securely.

O Use only undamaged saw blades that are in

perfect condition. Bent or dull saw blades can break,
negatively influence the cut, or lead to kickback.



Do not brake the saw blade to a stop by apply-
ing side pressure after switching off. The saw
blade can be damaged, break or cause kickback.

Clamp material well. Do not support the work-
piece with your hand or foot. Do not touch
objects or the floor with the the saw running.
Danger of kickback.

Use appropriate detectors to determine if util-
ity lines are hidden in the work area or call the
local utility company for assistance. Contact with
electric lines can lead to fire and electric shock. Damaging
a gas line can lead to explosion. Penetrating a water line
causes property damage.

When working with the machine, always hold
it firmly with both hands and provide for a

secure stance. The power tool is guided more secure
with both hands.

Secure the workpiece. A workpiece clamped with
clamping devices or in a vice is held more secure than by

hand.

Always wait until the machine has come to a
complete stop before placing it down. The tool
insert can jam and lead to loss of control over the power
tool.

Do not open the battery. Danger of short-circuiting.

In case of damage and improper use of the
battery, vapours may be emitted. Ventilate
the area and seek medical help in case of com-
plaints. The vapours can irritate the respiratory system.

Protect the battery against heat, e. g.,
against continuous intense sunlight, fire,
water, and moisture. Danger of explosion.

Use the battery only in conjunction with your
Wiirth power tool. This measure alone protects the
battery against dangerous overload.

The battery can be damaged by pointed
objects such as nails or screwdrivers or by
force applied externally. An internal short circuit
can occur and the battery can burn, smoke, explode or
overheat.
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Product Description and Specifications

Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Intended Use

The machine is intended for sawing wood, plastic, metal and
building materials while resting firmly on the workpiece. It is
suitable for straight and curved cuts. The saw blade recom-
mendations must be observed.

The light of this power tool is intended to illuminate the power
tool's direct area of working operation and is not suitable for
household room illumination.

For damage caused by usage other than intended, the user is
responsible.

Product Features

The numbering of the product features refers to the illustration
of the power tool on the graphics page.
1 Saw blade *
2 Base plate
3 Llocking sleeve for saw blade
4 Stroke rod
5 Battery unlocking button
6 Lock-off button for On/Off switch
7 On/Off switch
8 Battery charge-control indicator
9 Temperature control/overload protection indicator
10 Handle (insulated gripping surface)
11 “Powerlight”
12 Battery pack
13 Saw blade holder

* Some accessories shown or described are not part of
the standard delivery scope of the product.



Tool Specifications

Sabre saw SBS 12-A
Art. No. 5700 112X
Rated voltage = 12
Stroke rate at no load ng min’! 0-3000
Stroke mm 14.5
Cutting depth, max.
- in wood mm 65
- in non-alloy steel mm 8
- Pipe diameter mm 50
Weight according to
EPTA-Procedure 01:2014 kg 1.2-14
Permitted ambient temperature
- during charging °C 0...+45
- during operation® and

during storage °C -20...+50
Recommended batteries AKKU-LI 12 V/ x,x Ah
Recommended chargers AL 30-LI
* Limited performance at temperatures <0 °C
Technical data determined with battery from delivery scope.

Noise/Vibration Information

Sound emission values determined according to
EN 60745-2-11.

Typically the A-weighted sound pressure level of the product
is 70 dB(A). Uncertainty K=3 dB.

The noise level when working can exceed 80 dB(A).

Wear hearing protection!

Vibration total values ay, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 60745-2-11:

Cutting board: a,=8.0 m/s?, K=1.5 m/s?,

Cutting wooden beam: a,=12.0 m/s2, K=1.5 m/s2.

The values given for sawing particle board apply for a workpiece thick-
ness of 20 mm.

The vibration level given in this information sheet has been
measured in accordance with a standardised test given in
EN 60745 and may be used to compare one tool with
another. It may be used for a preliminary assessment of expo-
sure.

The declared vibration emission level represents the main
applications of the tool. However if the tool is used for differ-
ent applications, with different accessories or insertion tools or
is poorly maintained, the vibration emission may differ. This
may significantly increase the exposure level over the total
working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the job. This may sig-
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nificantly reduce the exposure level over the total working
period.

Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organisation of work pat-
terns.

EC-Declaration of Conformity €

We declare under our sole responsibility that the product
described under “Tool Specifications” complies with all
applicable provisions of the directives 2009/125/EC
(Regulation 1194/2012), 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC including their amendments and is in conform-
ity with the following standards: EN 60745-1,

EN 60745-2-11, EN 50581.

Technical file (2006/42/EC) at:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY
Frank Wolpert Dr.Ing. Siegfried Beichter

General Manager General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2016

Battery Charging

O Use only the chargers listed in the tool specifi-
cations. Only these chargers are matched to the lithium-
jon battery of your power tool.

Note: The battery supplied is partially charged. To ensure
full capacity of the battery, completely charge the battery in
the battery charger before using your power tool for the first
time.

The lithium-ion battery can be charged at any time without
reducing its service life. Interrupting the charging procedure
does not damage the battery.

The lithium-ion battery is protected against deep discharging
by the “Electronic Cell Protection (ECP)”. When the battery is
empty, the machine is switched off by means of a protective
circuit: The inserted tool no longer rotates.

O Do not continue to press the On/Off switch
after the machine has been automatically
switched off. The battery can be damaged.

Observe the notes for disposal.



Removing the battery (see figure A)

To remove the battery 12 press the unlocking buttons 5 and
pull out the battery downwards. Do not exert any force.

Battery Charge-control Indication

The three green LEDs of the battery charge-control indicator 8
indicate the charge condition of the battery 12.

Press the On/Off switch 7 halfway or completely through to
indicate the charge condition.

LED Capacity
Continuous lighting 3 x green >2/3
Continuous lighting 2 x green >1/3
Continuous lighting 1 x green <1/3
Flashing light 1 x green Reserve

When no LED lights up after pressing the On/Off switch 7, the
battery is defective and must be replaced.

Replacing/Inserting the Saw Blade

O Before any work on the power tool, remove
the battery.

O When mounting the saw blade, wear protec-
tive gloves. Danger of injury when touching the saw

blade.

O When changing the saw blade, take care that
the saw blade holder is free of material resi-
due, e. g. wood or metal shavings.

Selecting a Saw Blade
Use only saw blades suitable for the material being worked.

Use only 2" universal shank saw blades. The saw blade
should not be longer than required for the intended cut.

Use a thin saw blade for narrow curve cuts.

Inserting the Saw Blade (see figure B)

Turn the locking sleeve 3 approx. 90 ° in the direction of the
arrow and hold. Push the saw blade 1 into the saw blade
holder 13. Release the locking sleeve 3 again.

O Check the tight seating of the saw blade. A
loose saw blade can fall out and lead to injuries.

For certain work, the saw blade 1 can also be turned through
180° (with the teeth pointed upwards) and re-inserted again.
Removing the Saw Blade (see figure C)

Turn the locking sleeve 3 approx. 90 ° in the direction of the
arrow and hold. Remove the saw blade 1.
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Dust/Chip Extraction

Dust from materials such as lead-containing coatings, some
wood types, minerals and metal can be harmful to one’s
health. Touching or breathing-in the dust can cause allergic
reactions and/or lead to respiratory infections of the user or
bystanders.

Certain dust, such as oak or beech dust, is considered carci-
nogenic, especially in connection with wood-treatment addi-
tives (chromate, wood preservative). Materials containing
asbestos may only be worked by specialists.

* Provide for good ventilation of the working place.

* ltis recommended to wear a P2 filterclass respirator.

Observe the relevant regulations in your country for the mate-
rials to be worked.

O Prevent dust accumulation at the workplace.
Dust can easily ignite.

Starting Operation

Inserting the battery

O Use only original Wiirth lithium-ion batteries
with the voltage listed on the nameplate of
your power tool. Using other batteries can lead to
injuries and pose a fire hazard.

Push the lock-off button 6 leftward to protect the power tool
against accidental switching on.

Insert the charged battery 12 into the handle until it can be
felt to engage and faces flush against the handle.

Switching On and Off (see figure D)
Push the lock-off button 6 rightward.

To switch on the power tool, press the On/Off switch 7 and
keep it pressed.

The power light 11 lights up when the On/Off switch 7 is
slightly or completely pressed, and allows the work area to be
illuminated when lighting conditions are insufficient.

To switch off the machine, release the On/Off switch 7.
Afterwards, push the lock-off button 6 leftward again.

To save energy, only switch the power tool on when using it.



Controlling the Stroke Rate

Increasing or reducing the pressure on the On/Off switch 7
enables stepless stroke-rate control of the switched-on
machine.

The required stroke rate is dependent on the material and the
working conditions and can be determined by a practical
trial.

Reducing the stroke rate is recommended when the saw blade
engages in the material as well as when sawing plastic and
aluminium.

Temperature Control/Overload
Protection Indicator

The red LED indicator 9 will help you in protecting the battery
against overheating and the motor against overloading.

When the LED indicator 9 continuously lights up red,
the temperature of the battery is too high and the machine
switches off automatically.

*  Switch the power tool off.

* Allow the battery to cool down before continuing to work.

The LED indicator 9 flashes red, the power tool is blocked
and switches off automatically.

* Remove the power tool from the workpiece.

As soon as the blockage is corrected, the power tool will
continue to work at the set stroke rate.

Working Advice

O Before any work on the machine itself (e. g.
maintenance, tool change, etc.) as well as dur-
ing transport and storage, remove the battery
from the power tool. There is danger of injury when
unintentionally actuating the On/Off switch.

Tips
O When sawing light building materials, observe

the statutory provisions and the recommenda-
tions of the material suppliers.

Check wood, press boards, building materials, etc. for foreign
objects such as nails, screws or similar, and remove them, if
required.

Switch the machine on and guide it toward the workpiece.
Position the base plate 2 onto the surface of the work and saw
through the material applying uniform contact pressure and
feed. After completing the working procedure, switch the
machine off.

If the saw blade should jam, switch the machine off immedi-
ately. Widen the gap somewhat with a suitable tool and pull
out the machine.
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Plunge Cutting (see figure E)

O The plunge cutting procedure is only suitable
for treating soft materials such as wood, plas-
ter board or similar! Do not work metal mate-
rials with the plunge cutting procedure!

Use only short saw blades for plunge cutting.

Place the machine with the edge of the footplate 2 onto the
workpiece and switch on. For power tools with stroke speed
control, set the maximum stroke speed. Press the power tool
firmly against the workpiece and allow the saw blade to
slowly plunge into the workpiece.

As soon as the footplate 2 fully lays on the surface of the
workpiece, continue sawing alongside the desired cutting
line.

For certain work, the saw blade 1 can also be inserted turned
through by 180 ° and the sabre saw can be guided accord-
ingly in a reversed manner.

Coolant/Lubricant

When sawing metal, coolant/lubricant should be applied
alongside cutting line because of the material heating up.

Recommendations for Optimal
Handling of the Battery
Protect the battery against moisture and water.

Store the battery only within a temperature range between
-20 °Cand 50 °C. As an example, do not leave the bat-
tery in the car in summer.

Occasionally clean the venting slots of the battery using a
soft, clean and dry brush.

A significantly reduced working period after charging indi-
cates that the battery is used and must be replaced.

Observe the notes for disposal.



Maintenance and Cleaning

O Warning! Prior to any maintenance and clean-
ing, switch the machine off and secure the lock-
off button 6.

O Forsafe and proper working, always keep the
machine and ventilation slots clean.

Clean the saw blade holder preferably with compressed air
or a soft brush. Remove the saw blade from the power tool for
this. Ensure proper operation of the saw blade holder by
applying a suitable lubricant.

Heavy contamination of the machine can lead to malfunc-
tions. Therefore, do not saw materials that produce a lot of
dust from below or overhead.

If the machine should fail despite the care taken in manufac-
turing and testing procedures, repair should be carried out by
a Wiirth master-Service.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the article number given on the type plate of the
machine.

The current spare parts list for this power tool can be viewed
on the internet at http://www.wuerth.com/partsmanager or
be requested from your next Wiirth branch office.

Guarantee

For this Wiirth power tool, we provide a guarantee in accord-
ance with the legal/country-specific regulations from the date
of purchase (verified by invoice or delivery document). Dam-
age that has occurred will be corrected by replacement or
repair.

Damage caused by normal wear, overloading or improper
handling is excluded from the guarantee.

Claims can only be accepted if the power tool is sent undisas-
sembled to a Wiirth branch office, your Wiirth sales repre-
sentative or a customer service agent for Wiirth power tools.
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The contained lithium-ion batteries are subject to the Danger-
ous Goods Legislation requirements. The user can transport
the batteries by road without further requirements.

When being transported by third parties (e.g.: air transport or
forwarding agency), special requirements on packaging and
labelling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is
required.

Dispatch batteries only when the housing is undamaged.
Tape or mask off open contacts and pack up the battery in
such a manner that it cannot move around in the packaging.
Please also observe possibly more detailed national regula-
tions.

Disposal

The machine, rechargeable batteries, accessories and
packaging should be sorted for environmentalfriendly
recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable
batteries into household waste!

Only for EC countries:
According to the European Guideline
2012/19/EU, power tools that are no
longer usable, and according to the Euro-
pean Guideline 2006/66/EC, defective or
used battery packs/batteries, must be col-
lected separately and disposed of in an envi-
ronmentally correct manner.

Battery packs/batteries:

Li-ion:

Please observe the instructions in sec-
tion “Transport”, page 19.

Subject to change without notice.



'Y AVWERTENZA

Leggere tutte le avvertenze di
pericolo e le istruzioni opera-
tive. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo
e delle istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse
elettriche, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative per ogni esigenza futura.

Il termine «elettroutensile utilizzato nelle avvertenze di peri-
colo si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con
linea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a bat-
teria (senza linea di allacciamento).

rme di
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icurezza

E possibile lavorare con la macchina
senza incorrere in pericoli soltanto
dopo aver letto completamente le
istruzioni per l'uso, I’opuscolo avver-
tenze per la sicurezza e seguendo
rigorosamente le istruzioni in esse
contenute.

Indicazioni generali di sicurezza

Sicurezza della postazione di lavoro

O Tenere la postazione dilavoro sempre pulita e
ben illuminata. Il disordine oppure zone della posta-
zione di lavoro non illuminate possono essere causa di
incidenti.

O Evitare d’impiegare I’elettroutensile in
ambienti soggetti al rischio di esplosioni nei
quali si abbia presenza diliquidi, gas o polveri
infiammabili. Gli elettroutensili producono scintille che
possono far infiammare la polvere o i gas.

O Tenere lontani i bambini ed altre persone
durante I'impiego dell’elettroutensile. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo
sull'elettroutensile.

Sicurezza elettrica

O La spina di allacciamento alla rete dell’elettro-
utensile deve essere adatta alla presa. Evitare
assolutamente di apportare modifiche alla
spina. Non impiegare spine adattatrici
assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese
adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

O Evitare il contatto fisico con superfici collegate
a terra, come tubi, riscaldamenti, cucine elettri-
che e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse
elettriche nel momento in cui il corpo & messo a massa.

O Custodire I’elettroutensile al riparo dalla piog-
gia o dall’umidita. La penetrazione dell’acqua in un
elettroutensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

O Non usare il cavo per scopi diversi da quelli
previsti ed, in particolare, non usarlo per tra-
sportare o per appendere |’elettroutensile
oppure per estrarre la spina dalla presa di cor-
rente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore,
olio, spigoli taglienti e neppure a parti della
macchina che siano in movimento. | cavi danneg-
giati o aggrovigliati aumentano il rischio d'insorgenza di
scosse elettriche.

O Qualora si voglia usare I’elettroutensile
all’aperto, impiegare solo ed esclusivamente
cavi di prolunga che siano adatti per I'impiego
all’esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato
per I'impiego all'esterno riduce il rischio d'insorgenza di
scosse elettriche.

O Qualora non fosse possibile evitare di utiliz-
zare I’elettroutensile in ambiente umido, utiliz-
zare un interruttore di sicurezza. L'uso di un
interruttore di sicurezza riduce il rischio di una scossa elet-
trica.

Sicurezza delle persone

O Eimportante concentrarsi su cié che si sta
facendo e maneggiare con giudizio I’elettrou-
tensile durante le operazioni di lavoro. Non
utilizzare mai I’ elettroutensile in caso di stan-
chezza oppure quando i si trovi sotto I’ effetto
di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
attimo di distrazione durante 'uso dell’elettroutensile pud
essere causa di gravi incidenti.
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O Indossare sempre equipaggiamento protet-
tivo individuale nonché occhiali protettivi.
Indossando abbigliamento di protezione personale come
la maschera per polveri, scarpe di sicurezza che non sci-
volino, elmetto di protezione oppure protezione acustica
a seconda del tipo e dell’applicazione dell'eleftroutensile,
si riduce il rischio di incidenti.

O Evitare I’accensione involontaria dell’elet-
troutensile. Prima di collegarlo alla rete di ali-
mentazione elettrica e/o alla batteria
ricaricabile, prima di prenderlo oppure prima
di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che I’elet-
troutensile sia spento. Tenendo il dito sopra I'inter-
ruttore mentre si trasporta |'elettroutensile oppure
collegandolo all'alimentazione di corrente con l'interrut-
tore inserito, si vengono a creare situazioni pericolose in
cui possono verificarsi seri incidenti.

O Primadiaccendere I’elettroutensile togliere gli
attrezzi di regolazione o la chiave inglese. Un
accessorio oppure una chiave che si trovi in una parte
rotante della macchina pud provocare seri incidenti.

O Evitare una posizione anomala del corpo.
Avere cura di mettersi in posizione sicura e di
mantenere I’equilibrio in ogni situazione. In
questo modo & possibile controllare meglio I'elettrouten-
sile in caso di situazioni inaspettate.

O Indossare vestiti adeguati. Non indossare
vestiti larghi, né portare bracciali e catenine.
Tenere i capelli, i vestiti ed i guanti lontani da
pezzi in movimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli lun-
ghi potranno impigliarsi in pezzi in movimento.

O In caso fosse previsto il montaggio di disposi-
tivi di aspirazione della polvere e di raccolta,
assicurarsi che gli stessi siano collegati e che
vengano utilizzati correttamente. L'utilizzo di
un’aspirazione polvere pud ridurre lo svilupparsi di situa-
zioni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli

elettroutensili

O Non sottoporre la macchina a sovraccarico.
Peril proprio lavoro, utilizzare esclusivamente
I’elettroutensile esplicitamente previsto per il
caso. Con un elettroutensile adatto si lavora in modo
migliore e pib sicuro nell'ambito della sua potenza di pre-
stazione.

O Non utilizzare mai elettroutensili con interrut-
tori difettosi. Un elettroutensile con |'interruttore rotto &
pericoloso e deve essere aggiustato.
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O Prima di procedere ad operazioni di regola-

zione sulla macchina, prima di sostituire parti
accessorie oppure prima di posare la mac-
china al termine di un lavoro, estrarre sempre
la spina dalla presa della corrente e/o estrarre
la batteria ricaricabile. Tale precauzione eviterd che
I'eleftroutensile possa essere messo in funzione involonta-
riamente.

Quando gli elettroutensili non vengono utiliz-
zati, conservarli al di fuori del raggio di
accesso di bambini. Non fare usare I’elettrou-
tensile a persone che non siano abituate ad
usarlo o che non abbiano letto le presenti istru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose
quando vengono utilizzati da persone non dotate di suffi-
ciente esperienza.

Eseguire la manutenzione dell’elettroutensile
operando con la dovuta diligenza. Accertarsi
che le parti mobili della macchina funzionino
perfettamente, che non s’inceppino e che non
ci siano pezzi rotti o danneggiati al punto da
limitare la funzione dell’elettroutensile stesso.
Prima di iniziare I'impiego, far riparare le
parti danneggiate. Numerosi incidenti vengono cau-
sati da elettroutensili la cui manutenzione & stata effet-
tuata poco accuratamente.

Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati
e puliti. Gli utensili da taglio curati con particolare atten-
zione e con taglienti affilati s'inceppano meno frequente-
mente e sono pib facili da condurre.

Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori opzio-
nali, gli utensili per applicazioni specifiche ecc.,
sempre attenendosi alle presenti istruzioni.
Cosi facendo, tenere sempre presente le condi-
zioni di lavoro e le operazioni da eseguire.
L'impiego di elettroutensili per usi diversi da quelli consen-
titi potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili
dotati di batterie ricaricabili

O Caricare la batteria ricaricabile solo ed esclusi-

vamente nei dispositivi di carica consigliati dal
produttore. Per un dispositivo di carica previsto per un
deferminato tipo di batteria sussiste pericolo di incendio

se viene utilizzato con un tipo diverso di batteria ricarica-

bile.

Avere cura d’impiegare negli elettroutensili
solo ed esclusivamente batterie ricaricabili
esplicitamente previste. L'uso di batterie ricaricabili
di tipo diverso potra dare insorgenza a lesioni e compor-
tare il rischio d'incendi.
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O Non avvicinare batterie non utilizzate a ferma-

gli, monete, chiavi, chiodi, viti e neppure ad
altri piccoli oggetti metallici che potrebbero
provocare un cavallottamento dei contatti. Un
eventuale corfo circuito tra i contatti dell’accumulatore
potra dare origine a bruciature o ad incendi.

In caso d’impiego errato si provoca il pericolo
di fuoriuscita di liquido dalla batteria ricarica-
bile. Evitarne assolutamente il contatto. In
caso di contatto accidentale, sciacquare accu-
ratamente con acqua. Rivolgersi immediata-
mente al medico, qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi. Il liquido fuoriu-
scito dalla batteria ricaricabile potra causare irritazioni
cutanee o ustioni.
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Assistenza

O Fare riparare I’elettroutensile solo ed esclusi-
vamente da personale specializzato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In tale
maniera potrd essere salvaguardata la sicurezza
dell’elettroutensile.

Istruzion urezza per seghe a gattuccio

Tenere I'apparecchio per le superfici isolate
dell’impugnatura qualora venissero effettuati
lavori durante i quali I’accessorio potrebbe
venire a contatto con cavi elettrici nascosti. ||
contatto con un cavo sotto tensione pud mettere sotto ten-
sione anche parti metalliche dell'apparecchio, causando
una scossa elettrica.

Tenere le mani sempre lontane dalla zona ope-
rativa. Mai afferrare con le mani la parte infe-
riore del pezzo in lavorazione. Toccando la lama
vi & un serio rischio di incidente.

Avvicinare I’elettroutensile alla superficie in
lavorazione soltanto quando é in azione. In
caso contrario vi & il pericolo di provocare un contrac-
colpo se I'utensile ad innesto si inceppa nel pezzo in lavo-
razione.

Accertarsi che durante |’operazione ditaglio il
piedino 2 aderisca sempre al pezzo in lavora-
zione. La lama di taglio pud incepparsi e comportare la
perdita di controllo dell’elettroutensile.

Una volta terminata I’'operazione di lavoro,
spegnere |’elettroutensile ed estrarre la lama
dal taglio eseguito soltanto quando si sara fer-
mata completamente. In questo modo si evita di pro-
vocare un contraccolpo e si pud posare |'elettroutensile
senza nessun pericolo.

Utilizzare esclusivamente lame integre ed in
perfette condizioni. Lame deformate oppure non affi-
late possono rompersi, influenzare negativamente il taglio
oppure causare un contraccolpo.

Dopo aver spento la macchina, non cercare di
fermare la lama esercitando pressione lateral-
mente. La lama pud subire dei danni, rompersi oppure
provocare un contraccolpo.

O Fissare sempre ben saldamente il materiale.
Non cercare di tenere il pezzo in lavorazione
con la mano o con il piede. Mai toccare oggetti
oppure il pavimento con la lama in movi-
mento. Vi & concreto pericolo di contraccolpo.

O Alfine dirilevare linee di alimentazione nasco-
ste, utilizzare adatte apparecchiature di
ricerca oppure rivolgersi alla locale societa
erogatrice. Un contatto con linee elettriche pud provo-
care lo sviluppo di incendi e di scosse elettriche. Danneg-
giando linee del gas si pud creare il pericolo di esplosioni.
Penetrando una tubazione dell'acqua si provocano seri
danni materiali.

O Durante le operazioni di lavoro & necessario
tenere I’elettroutensile sempre con entrambe
le mani ed adottare una posizione di lavoro
sicura. Utilizzare con sicurezza |'elettroutensile tenen-
dolo sempre con entrambe le mani.

O Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in
lavorazione pud essere bloccato con sicurezza in posi-
zione solo utilizzando un apposito dispositivo di serrag-
gio oppure una morsa a vite e non tenendolo con la
semplice mano.

O Prima di posare I'elettroutensile, attendere
sempre fino a quando si sara fermato comple-
tamente. L'accessorio pud incepparsi e comportare la
perdita di controllo dell’eleftroutensile.

O Non aprire la batteria. Vi & il pericolo di un corto cir-
cuito.

A\ Proteggere la batteria ricaricabile dal
calore, p. es. anche dall’irradiamento
solare continuo, dal fuoco, dall’acqua e
dall’umidita. Esiste pericolo di esplosione.
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O In caso di difetto e di uso improprio della bat-
teria ricaricabile vi é il pericolo di una fuoriu-
scita di vapori. Far entrare aria fresca e farsi
visitare da un medico in caso di disturbi. | vapori
possono irritare le vie respiratorie.

O Utilizzare la batteria ricaricabile esclusiva-
mente insieme all’elettroutensile Wiirth. Solo in
questo modo la batteria ricaricabile viene protetta da
sovraccarico pericoloso.

O Se si usano oggetti appuntiti, come ad es.
chiodi o un cacciavite, oppure se si esercita
forza dall’esterno, la batteria ricaricabile puo
danneggiarsi. Pud verificarsi un cortocircuito interno e
la batteria pud incendiarsi, emettere fumo, esplodere o
surriscaldarsi.

Descrizione del prodottio e

caratteristiche

Leggere tutte le avvertenze di peri-
colo e le istruzioni operative. In caso di
mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e
delle istruzioni operative si potra creare il peri-
colo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti
gravi.

Uso conforme alle norme

In combinazione con una guida fissa la macchina & idonea
per tagliare legname, materiali plastici, metallo e materiali da
costruzione. Essa & adatta per eseguire tagli curvi e tagli
diritti. Attenersi sempre alle indicazioni relative alle lame.

L'illuminazione di questo elettroutensile & concepita per illumi-
nare |'area di lavoro dell’elettroutensile stesso e non & adatta
per illuminare I'ambiente domestico.

In caso di danni provocati da utilizzo non conforme, ogni
responsabilita ricade sull'operatore.

Elementi dell’apparecchio

La numerazione degli elementi dell’apparecchio si riferisce
all'illustrazione dell’elettroutensile riportata sulla pagina con
la rappresentazione grafica.

1 Lama*

2 Piedino

3 Bussola di arresto per la lama di taglio

4 Asta di spinta

5 Tasto di sbloccaggio della batteria ricaricabile

6 Pulsante di sicurezza dell'interruttore di avvio/arresto
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7 Interruttore di avvio/arresto

Indicatore dello stato di carica della batteria

9 Indicatore per controllo della temperatura/protezione
contro sovraccarico

10 Impugnatura (superficie di presa isolata)

11 llluminazione del punto di avvitatura «Powerlight»
12 Batteria ricaricabile

13 Attacco per la lama

* L’accessorio illustrato o descritto nelle istruzioni per
I’'uso non & compreso nella fornitura standard!

Sega a gattuccio SBS 12-A
Cod. art. 5700112 X
Tensione nominale = 12
Numero di corse a vuoto n, min’! 0-3000
Corsa mm 14,5
Max. profondita di taglio
- nel legno mm 65
- nell'acciaio, non legato mm 8
- Diametro di tubo mm 50
Peso in funzione della
EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,2-1,4
Temperatura ambiente consentita
- durante la carica °C 0..+45
- durante il funzionamento™® e

per lo stoccaggio °C -20..+50
Batterie raccomandate AKKU-LI 12 V/ x,x Ah
Caricabatteria raccomandati AL 30-LI
* prestazioni limitate in presenza di temperature <0 °C
Dati tecnici rilevati con batteria ricaricabile del volume di fornitura.

Informazioni sulla rumorosita e sulla

vibrazione

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a

EN 60745-2-11.

Il livello di pressione acustica stimato A della macchina
ammonta a 70 dB(A). Incertezza della misura K=3 dB.

Il livello di rumore durante il lavoro pud superare 80 dB(A).
Usare la protezione acustical

Valori complessivi di oscillazione a}, (somma vettoriale delle
tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conforme-

mente alla norma EN 60745-2-11:

Taglio di pannello in truciolato: a,=8,0 m/s2, K=1,5 m/s2,

taglio di travi di legno: a,=12,0 m/s%, K=1,5 m/s2.

| dati per il taglio di pannelli di masonite sono validi per uno spessore
del pezzo in lavorazione di 20 mm.
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Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato
rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme
alla norma EN 60745 e pud essere utilizzato per confrontare
gli elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valuta-
zione temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dell’elettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse utiliz-
zato tuttavia per altri impieghi, con accessori e utensili da
innesto differenti oppure con manutenzione insufficiente, il
livello di vibrazioni pud differire. Questo pud aumentare sen-
sibilmente la sollecitazione da vibrazioni per l'intero periodo
di tempo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui |'apparecchio
& spento oppure & acceso ma non & utilizzato effettivamente.
Questo pud ridurre chiaramente la sollecitazione da vibra-
zioni per l'intero periodo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione
dell'operatore dall’effetto delle vibrazioni come p.es.: manu-
tenzione dell'elettroutensile e degli accessori, mani calde,
organizzazione dello svolgimento del lavoro.

Dichiarazione di Conformita CE C €

Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che il pro-
dotto descritto nella sezione «Dati tecnici» & conforme a tutte
le disposizioni pertinenti delle Direttive 2009/125/CE
(regolamento 1194/2012), 2011/65/UE, 2014/30/UE,
2006/42/CE e dlle relative modifiche, nonché alle seguenti
Normative: EN 60745-1, EN 60745-2-11, EN 50581.

Fascicolo tecnico (2006/42/CE) presso:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY
W \ﬂ‘ ) O@)A\
Frank Wolpert Dr.Ing. Siegfried Beichter

General Manager General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2016
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Caricare la batteria

O Utilizzare esclusivamente i caricabatteria indi-
cati nelle dati tecnici. Soltanto questi caricabatteria
sono adatti alle batterie agli ioni di litio utilizzate nel
vostro eleftroutensile.

Nota bene: La batteria ricaricabile viene fornita parzial-
mente carica. Per garantire I'intera potenza della batteria
ricaricabile, prima del primo impiego ricaricare completa-
mente la batteria ricaricabile nella stazione di ricarica.

La batteria ricaricabile a ioni di litio pud essere ricaricata in
qualsiasi momento senza ridurne la durata. Un'interruzione
dell’'operazione di ricarica non danneggia la batteria ricari-
cabile.

La batteria ricaricabile agli ioni di litio & protetta dalla «Elec-

tronic Cell Protection (ECP)» contro lo scaricamento com-

pleto. In caso di batteria scarica I'elettroutensile si spegne
attraverso un inferruttore automatico: Il portautensile od
accessorio non si muove pib.

O Dopo la disattivazione automatica dell’ elettro-
utensile non continuare a premere l'interrut-
tore di avvio/arresto. La batteria ricaricabile
potrebbe subire dei danni.

Si prega di attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Rimozione della batteria ricaricabile
(vedi figura A)
Per togliere la batteria 12 premere i tasti di sbloccaggio 5 ed

estrarre verso il basso la batteria dall’elettroutensile. Cosi
facendo, non esercitare forza eccessiva.

Indicatore dello stato di carica della
batteria

| tre LED verdi dell'indicatore dello stato di carica della batte-
ria 8 indicano lo stato di carica della batteria ricaricabile 12.
Premere a metd oppure completamente ['interruttore di
avvio/arresto 7 per visualizzare lo stato di carica.

LED Autonomia
Luce continua 3 x verde >2/3

Luce continua 2 x verde >1/3

Luce continua 1 x verde <1/3

Luce lampeggiante 1 x verde Riserva

Se dopo aver premuto l'interruttore di avvio/arresto 7 non vi
& alcun LED illuminato, la batteria ricaricabile & difettosa e
deve essere sostituita.
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Inserimento/sostituzione della lama

O Prima di ogni intervento sull’elettroutensile,
estrarre la batteria ricaricabile.

O Montando la lama portare sempre guanti di
protezione. Toccando la lama vi ¢ il pericolo di inci-
denti.

O In caso di sostituzione della lama assicurarsi
che I’attacco per la lama sua completamente
libera da resti di materiale come p. es. trucioli
di legno o di metallo.

Selezione della lama
Utilizzare esclusivamente lame per sega che siano adatte al
materiale da lavorare.

Utilizzare esclusivamente lame da taglio con stelo universale
da 2" La lama non dovrebbe essere pit lunga del necessario
per il taglio previsto.

Per il taglio di curve strette utilizzare una lama stretta.

Inserimento della lama (vedi figura B)

Ruotare la bussola di arresto 3 di ca. 90 ° in direzione della
freccia e tenerla ferma. Premere la lama 1 nell’'attacco per la
lama 13. Rilasciare di nuovo la bussola di arresto 3.

O Controllare che la lama sia inserita corretta-
mente. Una lama allentata pud cadere fuori dalla sede
e ferire |'operatore.

Per determinati tipi lavori & possibile ruotare la lama 1 anche
di 180° (i denti indicano verso |'alto) e riprendere quindi
I'operazione di taglio.

Rimozione della lama (vedi figura C)

Ruotare la bussola di arresto 3 di ca. 90 ° in direzione della
freccia e tenerla ferma. Estrarre la lama 1.

Aspirazione polvere/aspirazione

trucioli

Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni tipi
di legname, minerali e metalli possono essere dannosi per la
salute. |l contatto oppure I'inalazione delle polveri possono
causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie respiratorie
dell’'operatore oppure delle persone che si trovano nelle vici-
nanze.

Determinate polveri come polvere da legname di faggio o di
quercia sono considerate cancerogene, in modo particolare
insieme ad additivi per il trattamento del legname (cromato,
protezione per legno). Materiale contenente amianto deve
essere lavorato esclusivamente da personale specializzato.
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* Provvedere per una buona aerazione del posto di lavoro.
* Si consiglia di portare una mascherina protettiva con
classe di filtraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i materiali
da lavorare.

O Evitare accumuli di polvere sul posto dilavoro.
Le polveri si possono incendiare facilmente.

Applicazione della batteria ricaricabile

O Utilizzare esclusivamente batterie ricaricabili
agli ioni di litio originali Wiirth dotate della
tensione indicata sulla targhetta di costruzione
dell’elettroutensile in dotazione. L'impiego di bat-
terie ricaricabili diverse da quelle consigliate potrd com-
portare il pericolo di lesioni e d'incendio.

Premere verso sinistra il pulsante di sicurezza 6 per proteg-
gere |'elettroutensile da accensione involontaria.

Applicare la batteria ricaricata 12 nell'impugnatura fino a
percepirne lo scatto d'innesto e si trovi a filo con I'impugna-
tura.

Accendere/spegnere (vedi figura D)
Premere verso destra il pulsante di sicurezza 6.

Per accendere |'eletiroutensile, premere I'interruttore di
avvio/arresto 7 e mantenerlo premuto.

La lampadina 11 & illuminata in caso di interruttore di
avvio/arresto 7 premuto leggermente oppure premuto com-
pletamente e consente l'illuminazione del settore di lavoro in
caso di condizioni di luce sfavorevoli.

Per spegnere |'elettroutensile rilasciare di nuovo l'interrut-
tore di avvio/arresto 7.

Premere successivamente di nuovo verso sinistra il pulsante di
sicurezza 6.

Per risparmiare energia accendere |'elettroutensile solo se lo
stesso viene utilizzato.

Controllo del numero di corse

Aumentando oppure diminuendo la pressione sull'interruttore
di avvio/arresto 7 & possibile controllare in continuo il
numero corse dell’elettroutensile acceso.

Il numero di corse necessario dipende dal tipo di materiale in
lavorazione e dalle specifiche condizioni operative e pud
essere dunque deferminato a seconda del caso eseguendo
delle prove pratiche.

Si consiglia una riduzione del numero corse all'atto di appli-
care la lama sul pezzo in lavorazione nonché tagliando mate-
riale in plastica ed alluminio.
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Indicatore per controllo della tempera-
tura/protezione contro sovraccarico

L'indicatore LED rosso 9 ha la funzione di aiutare a proteg-
gere la batteria ricaricabile da surriscaldamento ed il motore
da sovraccarico.

Se l'indicatore LED 9 ¢ illuminato permanentemente in

rosso significa che la temperatura della batteria ricaricabile

& troppo alta e I'eleftroutensile si spegne automaticamente.

¢ Spegnere |'elettroutensile.

* Lasciare raffreddare la batteria ricaricabile prima di con-
tinuare a lavorare.

Se l'indicatore LED 9 lampeggia in rosso significa che
I'elettroutensile & bloccato e si spegne automaticamente.

* Estrarre I'elettroutensile dal pezzo in lavorazione.

Non appena il blocco & stato eliminato, I'elettroutensile
continuerd a lavorare con il numero di corse regolato.

Indicazioni operative

O Prima di effettuare lavori all’elettroutensile
(p. es. lavori di manutenzione, cambio d’uten-
sile, ecc.), nonché in caso di trasporto e di con-
servazione dello stesso, avere sempre cura di
estrarne sempre la batteria ricaricabile. In caso
d’azionamento accidentale dell'interruttore di avvio/di
arresto sussisterd il pericolo di incidenti.

Suggerimenti

O In caso di lavori di taglio di materiali leggeri
da costruzione, rispettare le vigenti norme
legislative e le raccomandazioni della casa
costruttrice del materiale.

Prima di eseguire tagli nel legno, pannello di masonite, mate-
riali da costruzione, efc. assicurarsi che non vi siano corpi
estranei come chiodi, viti, o simili e, se il caso, rimuoverli.

Accendere I'elettroutensile ed avvicinarlo al pezzo in lavora-
zione. Posare il piedino 2 sulla superficie del pezzo in lavora-
zione ed eseguire il taglio esercitando una pressione regolare
sul materiale oppure avanzando in modo appropriato. Una
volta conclusa I'operazione di lavoro, spegnere I'elettrouten-
sile.

Spegnere immediatamente |elettroutensile quando la lama di
taglio si blocca. Utilizzando un utensile adatto, allargare leg-
germente la fessura di taglio ed estrarre |'elettroutensile.
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Taglio dal centro (vedi figura E)

O Seguendo il procedimento di taglio dal centro
possono essere lavorati solo materiali teneri
con legno, lastre di carton gesso o simili! Mai
lavorare materiali metallici seguendo il proce-
dimento di taglio dal centro!

Per I'esecuzione di tagli dal centro utilizzare esclusivamente
lame corte.

Applicare |'elettroutensile con il bordo del piedino 2 sul

PP P

pezzo in lavorazione ed accenderlo. In caso di elettroutensili
dotati di controllo del numero di corse, selezionare il numero
massimo di corse. Spingere forte I'eleftroutensile contro il
pezzo in lavorazione ed iniziare lentamente il taglio sul mate-
riale.

Non appena il piedino 2 arriva a poggiare completamente
sul pezzo in lavorazione, continuare a tagliare lungo la linea
di taglio richiesta.

Per determinati lavori & possibile applicare la lama di taglio
1 anche girata di 180 ° ed operare con la sega a gattuccio
girandola a seconda delle esigenze.

Liquido refrigerante/lubrificante

In caso di operazioni di taglio del metallo, al fine di evitare il
riscaldamento del materiale si dovrebbe applicare liquido
refrigerante oppure lubrificante lungo la linea di taglio.

Indicazioni per I'uso ottimale della
batteria ricaricabile
Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed acqua.

Conservare la batteria ricaricabile esclusivamente nel campo
di temperatura da - 20 °C fino a 50 ° C. Non lasciare la
batteria ricaricabile p.es. in estate nell’automobile.

Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione della batteria
ricaricabile con un pennello morbido, pulito ed asciutto.

Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo
I'operazione di ricarica sta ad indicare che la batteria ricari-
cabile dovra essere sostituita.

Si prega di attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.
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Manvutenzione e pulizia

O Attenzione! Prima di effettuare lavori di manu-
tenzione oppure di pulizia spegnere I’elettrou-
tensile e bloccare il pulsante di sicurezza 6.

O Per poter garantire buone e sicure operazioni
dilavoro, tenere sempre puliti I’ elettroutensile
e le prese di ventilazione.

Pulire preferibilmente I'alloggiamento lama con aria com-
pressa oppure con un pennello morbido. Per effettuare la puli-
zia rimuovere la lama dall’eleftroutensile. Mantenere
funzionante I'alloggiamento della lama utilizzando un lubrifi-
cante adatto.

Forti accumuli di sporcizia dell’elettroutensile pud implicare
disturbi del funzionamento. Per questo motivo, non eseguire
tagli dalla parte inferiore oppure sovra testa in caso di mate-
riali che producono molta polvere.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e di
controllo I'elettroutensile dovesse guastarsi, la riparazione va
fatta effettuare da un punto di assistenza Wirth master-Ser-
vice autorizzato.

Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di pezzi di ricam-
bio, & indispensabile comunicare sempre il codice articolo
riportato sulla targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

L'attuale distinta dei pezzi di ricambio del presente elettro-
utensile pud essere consultata sul sito internet
http://www.wuerth.com/partsmanager oppure & possibile
richiederla pressa la piv vicina filiale Wirth.

Per questo elettroutensile Wiirth la garanzia & conforme alle
disposizioni di legge vigenti nei singoli Paesi, a partire dalla
data di acquisto (faranno fede la fattura o la bolla di conse-
gna). | difetti verificatisi verranno eliminati tramite una forni-

tura di ricambio oppure provvedendo alle dovute riparazioni.

La garanzia non copre eventuali danni conseguenti ad usura,
carico eccessivo od uso improprio del prodotto. Si esclude
ogni prestazione di garanzia in caso di danni dovuti a nor-
male usura, a sovraccarico, oppure a trattamento ed impiego
inappropriato.

Si accettano reclami soltanto se |'elettroutensile sara riman-
dato indietro non smontato ad una delle filiali Wiirth, al
Responsabile di zona per il Servizio Clienti Wiirth oppure ad
un Centro di Assistenza Clienti per elettroutensili Wirth auto-
rizzato.
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Le batterie ricaricabili agli ioni di litio contenute sono soggette
ai requisiti di legge relativi a merci pericolose. Le batterie rica-
ricabili possono essere trasportate su strada tramite I'utente
senza ulteriori precauzioni.

In caso di spedizione tramite terzi (es.: trasporto aereo
oppure spedizioniere) devono essere osservati particolari
requisiti relativi ad imballo e marcatura. In questo caso per la
preparazione del pezzo da spedire & necessario ricorrere ad
un esperfo per merce pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non &
danneggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti scoperti
ed imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si
muova nell'imballo.

Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori norme
nazionali.

Non gettare elettroutensili e batterie ricaricabili/batterie tra i
rifiuti domestici!

Awviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente
elettroutensili, batterie ricaricabili, accessori ed imbal-
laggi non pit impiegabili.

Solo per i Paesi della CE:
Conformemente alla direttiva europea
2012/19/UE gli elettroutensili diventati
inservibili e, in base alla direttiva europea
2006/66/CE, le batterie ricaricabili/batte-
rie difettose o consumate devono essere rac-
colte separatamente ed essere inviate ad una
rivtilizzazione ecologica.

Batterie ricaricabili/Batterie:

Li-lon:

Si prega di tener presente le indicazioni
riportare nel paragrafo «Trasporto»,
pagina 27.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.
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Avertissements de sécurité

m AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements
de sécurité et toutes les ins-

tructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions
peut donner lieu & un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieure-
ment.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence & votre
outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon d'alimen-
tation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans cordon
d’alimentation).

Pour travailler sans risque avec cet
appareil, lire intégralement au préa-
lable les instructions de service et les
remarques concernant la sécurité.

A Indications générales de sécurité

Sécurité de la zone de travail

O Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée. Les zones en désordre ou sombres sont pro-
pices aux accidents.

O Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmosphére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres. Les outils électriques produisent des
étincelles qui peuvent enflammer les poussiéres ou les
fumées.

Q

Maintenir les enfants et les personnes pré-
sentes a I’écart pendant I utilisation de I’ outil.
Les distractions peuvent vous faire perdre le contréle de
I'outil.

Sécurité électrique

O 1l faut que les fiches de I’ outil électrique soient
adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche
de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils @ branchement
de terre. Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de choc électrique.

]

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de choc électrique si votre corps
est relié & la terre.

]

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides. La pénétration d’eau & I'intérieur
d'un outil augmentera le risque de choc électrique.

]

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser
le cordon pour porter, tirer ou débrancher
I’outil. Maintenir le cordon & I’écart de la cha-
leur, du lubrifiant, des arétes ou des parties en
mouvement. Les cordons endommagés ou emmélés
augmentent le risque de choc électrique.

O Lorsqu’on utilise un outil a I’extérieur, utiliser
un prolongateur adapté a I’ vtilisation exté-
rieure. L'utilisation d’'un cordon adapté & I'utilisation
extérieure réduit le risque de choc électrique.

O Sil'usage d’un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimenta-
tion protégée par un dispositif & courant diffé-
rentiel résiduel (RCD). L'usage d'un RCD réduit le
risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

O Rester vigilant, regarder ce que vous étes en
train de faire et faire preuve de bon sens dans
I’ utilisation de I’outil. Ne pas utiliser un outil
lorsque vous étes fatigué ou sous I’emprise de
drogues, d’alcool ou de médicaments. Un
moment d'inattention en cours d'utilisation d'un outil peut
entrainer des blessures graves des personnes.

O Utiliser un équipement de sécurité. Toujours
porter une protection pour les yeux. Les équipe-
ments de sécurité tels que les masques contre les pous-
siéres, les chaussures de sécurité antidérapantes, les
casques ou les protections acoustiques utilisés pour les
conditions appropriées réduiront les blessures des per-
sonnes.

O Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que l'interrupteur est en position arrét avant
de brancher I’ outil au secteur et/ou au bloc de
batteries, de le ramasser ou de le porter. Porter
les outils en ayant le doigt sur I'interrupteur ou brancher
des outils dont I'interrupteur est en position marche est
source d'accidents.

O Retirer toute clé de réglage avant de metire
I’outil en marche. Une clé laissée fixée sur une partie
tournante de I'outil peut donner lieu & des blessures de
personnes.



o

o

Ne pas se précipiter. Garder une position et un
équilibre adaptés a tout moment. Cela permet un
meilleur contréle de I'outil dans des situations inattendues.

S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance
des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou les cheveux longs peuvent étre pris dans
des parties en mouvement.

Si des dispositifs sont fournis pour le raccorde-
ment d’équipements pour I’extraction et la
récupération des poussiéres, s’assurer qu’ils
sont connectés et correctement utilisés. Utiliser
des collecteurs de poussiére peut réduire les risques dus
aux poussiéres.

Utilisation et entretien de I’ outil

)

Ne pas forcer I’outil. Utiliser I’outil adapté &
votre application. L'outil adapté réalisera mieux le
travail et de maniére plus sire au régime pour lequel il a
été construit.

Ne pas utiliser I’outil si l'interrupteur ne per-

met pas de passer de I’état de marche a arrét
et vice versa. Tout outil qui ne peut pas étre commandé
par l'interrupteur est dangereux et il faut le faire réparer.

Débrancher la fiche de la source d’alimenta-
tion en courant et/ou le bloc de batteries de
I’outil avant tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ranger I’outil. De
telles mesures de sécurité préventives réduisent le risque
de démarrage accidentel de I'outil.

Conserver les outils a I’arrét hors de la portée
des enfants et ne pas permettre a des per-
sonnes ne connaissant pas |’outil ou les pré-
sentes instructions de le faire fonctionner. Les
outils sont dangereux entre les mains d'utilisateurs
novices.

Observer la maintenance de I’outil. Vérifier
qu’il n’y a pas de mauvais alignement ou de
blocage des parties mobiles, des piéces cas-
sées ou foute autre condition pouvant affecter
le fonctionnement de I’outil. En cas de dom-
mages, faire réparer I’outil avant de ' utiliser.
De nombreux accidents sont dus & des outils mal entrete-
nus.
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O Garder affGtés et propres les outils permettant

de couper. Des outils destinés & couper correctement
entretenus avec des piéces coupantes franchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles & contrd-
ler.

Utiliser I’outil, les accessoires et les lames etc.,
conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser. L'utilisation de I'outil pour des opérations diffé-
rentes de celles prévues pourrait donner lieu & des situa-
tions dangereuses.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et
précautions d’emploi
O Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par

le fabricant. Un chargeur qui est adapté & un type de
bloc de batteries peut créer un risque de feu lorsqu'il est
utilisé avec un autre type de bloc de batteries.

N'utiliser les outils qu’avec des blocs de batte-
ries spécifiquement désignés. L'utilisation de tout
autre bloc de batteries peut créer un risque de blessure et
de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le
maintenir a I’écart de tout autre objet métal-
lique, par exemple trombones, piéces de mon-
naie, clés, clous, vis ou autres objets de petite
taille qui peuvent donner lieu & une connexion
d’une borne a une autre. le court<ircuitage des
bornes d'une batterie entre elles peut causer des brilures
ou un feu.

Dans de mauvaises conditions, du liquide peut
étre éjecté de la batterie ; éviter tout contact.
En cas de contact accidentel, nettoyer a I’eau.
Si le liquide entre en contact avec les yeux,
rechercher en plus une aide médicale. Le liquide
éjecté des batteries peut causer des irritations ou des bro-
lures.

Maintenance et entretien
O Faire entretenir I’outil par un réparateur quali-

fié utilisant uniquement des piéces de
rechange identiques. Cela assurera que la sécurité
de I'outil est maintenue.
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Instructions de sécurité pour scies sabre

O Tenir I'outil par les surfaces de préhension iso- [ Toujours bien tenir I’outil électroportatif des

lées, lors de la réalisation d’une opération au
cours de laquelle I’organe de coupe peut
entrer en contact avec un cdblage non appa-
rent. Le contact avec un fil « sous tension » peut égale-
ment mettre « sous tension » les parties métalliques
exposées de |'outil électrique et provoquer un choc élec-
trique sur |'opérateur.

Garder les mains & distance de la zone de
sciage. Ne pas p les mains sous la piéce a
travailler. Lors d'un contact avec la lame de scie, il y a
risque de blessures.

N’approchez I’outil électroportatif de la piéce
a travailler que quand I’appareil est en
marche. Sinon, il y a risque d’un contrecoup, au cas o
I'outil se coincerait dans la piéce.

Veiller & ce que la plaque de base 2 repose
bien sur la piéce a travailler lors du sciage. La
lame de scie risque de se coincer, ce qui entraine une
perte de contréle de |'outil électroportatif.

Une fois I’opération terminée, arréter I’outil
électroportatif et ne retirer la lame de scie de
sa ligne de coupe que lorsque celle-ci est com-
plétement a I’arrét. Ainsi, un contrecoup est évité et
I'outil électroportatif peut étre retiré en toute sécurité.

N’utiliser que des lames de scie en parfait état.
Les lames de scie déformées ou émoussées peuvent se
casser, avoir des effets négatifs sur la qualité de la coupe
ou causer un contrecoup.

Une fois I’appareil arrété, ne pas stopper la
lame de scie en exercant une pression latérale
sur celle=ci. La lame de scie peut étre endommagée, se
casser ou causer un contrecoup.

Bien serrer le matériau dans I’étau. Ne pas

soutenir la piéce a travailler avecla mainoule
pied. Ne pas toucher d’objets ou le sol avec la
scie en fonctionnement. Il y a risque de contrecoup.

Utiliser des détecteurs appropriés afin de déce-
ler des conduites cachées ou consulter les
entreprises d’approvisionnement locales. Un
contact avec des conduites d'électricité peut provoquer
un incendie ou un choc électrique. Un endommagement
d'une conduite de gaz peut provoquer une explosion. La
perforation d'une conduite d’eau provoque des dégats
matériels.

deux mains et veiller a toujours garder une
position de travail stable. Avec les deux mains,
I'outil électroportatif est guidé de maniére plus sire.

Bloquer la piéce & travailler. Une piece & travailler
serrée par des dispositifs de serrage appropriés ou dans
un étau est fixée de maniére plus sire que tenue dans les
mains.

Avant de déposer I’outil électroportatif,
attendre que celui-ci soit complétement a
I’arrét. L'outil risque de se coincer, ce qui entrainerait
une perte de contrdle de |'outil électroportatif.

Ne pas ouvrir I’accu. Risque de court-circuit.

Protéger I’accu de toute source de cha-
leur, comme p. ex. |’exposition directe
au soleil, au feu, al’eau et a I’lhumidité.
Il'y a risque d’explosion.

En cas d’endommagement et d’utilisation non
conforme de I'accu, des vapeurs peuvent
s’échapper. Ventiler le lieu de travail et, en cas
de malaises, consulter un médecin. Les vapeurs
peuvent entrainer des irritations des voies respiratoires.

N’utiliser I'accu qu’avec votre outil électropor-
tatif Wirth. Seulement ainsi |'accu est protégé contre
une surcharge dangereuse.

Les objets pointus comme un clou ou un tourne-
vis et le fait d’exercer une force extérieure sur
le boitier risque d’endommager I’accu. Il peut en
résulter un court-circuit interne et I'accu risque de s’enflam-
mer, de dégager des fumées, d’exploser ou de surchauf-
fer.

Description et performances du

produit

Il est impératif de lire toutes les
consignes de sécurité et toutes les ins-
tructions. Le non-respect des avertissements
et instructions indiqués ci-aprés peut conduire &
une électrocution, un incendie et/ou de graves
blessures.
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Utilisation conforme Caractéristiques techniques

L'appareil muni d'une plaque de base rigide est concu pour
le sciage du bois, des matiéres plastiques, du métal et des
matériaux de construction. Il est approprié pour des coupes
droites et curvilignes. Respectez les recommandations d'utili-
sation des lames de scie.

L'éclairage de cet outil électroportatif est destiné & éclairer
I'espace de travail de I'outil. Il nest pas concu pour servir de
source d'éclairage ambiant dans une piéce.

L'utilisateur assume toute responsabilité pour les dommages
dus & une utilisation non conforme & la conception de I'appao-
reil.

Eléments de I’appareil

La numérotation des éléments de I'appareil se référe & la
représentation de I'outil électroportatif sur la page graphique.

1 Lame de scie ™

2 Plaque de base

3 Douville de blocage de la lame de scie

4 Porte-outil

5 Touche de déverrouillage de I'accumulateur
6

Déverrouillage de mise en fonctionnement de
I'interrupteur Marche/Arrét

N

Interrupteur Marche/Arrét

Voyant lumineux indiquant |'état de charge de I'accu

9 Contréle de température / dispositif de protection contre
les surcharges

10 Poignée (surface de préhension isolante)
11 Lampe « Powerlight »

12 Accu

13 Portelame

* Les accessoires reproduits ou décrits ne sont pas forcé-
ment fournis avec la machine.

Scie sabre SBS 12-A
N° d'article 5700 112 X
Tension nominale V= 12
Nombre de courses & vide ny  tr/min 0-3000
Amplitude de course mm 14,5
Profondeur de coupe max.
- dans le bois mm 65
- dans l'acier, non-allié mm 8
- diamétre de tuyau mm 50
Poids suivant
EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,2-1,4
Plage de températures autorisées
- pendant la charge °C 0...+45
- pendant le fonctionnement™ et

pour le stockage °C -20...+50
Accus recommandés AKKU-LI 12 V/ x,x Ah
Chargeurs recommandés AL 30-LI
* performances réduites & des températures <a 0 °C
Caractéristiques techniques déterminées avec I'accu fourni avec
I'appareil.

Niveau sonore et vibrations

Valeurs d’émissions sonores déterminées selon la norme

EN 60745-2-11.

Les mesures réelles (A) du niveau de pression acoustique de
I'appareil sont de 70 dB(A). Incertitude K=3 dB.

Lors du travail, le niveau sonore peut dépasser 80 dB(A).
Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations a,, (somme vectorielle des trois
axes directionnels) et incertitude K relevées conformément a
la norme EN 60745-2-11 :

Sciage de téles métalliques : a,=8,0 m/s?, K=1,5m/s?,
Sciage de poutres de bois : a,=12,0 m/s?, K=1,5 m/s2.
Les indications relatives au sciage de panneaux agglomérés sont
valides pour des piéces & travailler d'une épaisseur de 20 mm.

Le niveau d'oscillation indiqué dans ces instructions d'utilisa-
tion a été mesuré conformément & la norme EN 60745 et
peut étre utilisé pour une comparaison d'outils électroporta-
tifs. Il est également approprié pour une estimation prélimi-
naire de la charge vibratoire.

Le niveau d'oscillation correspond aux utilisations principales
de I'outil électroportatif. Si l'outil électrique est néanmoins uti-
lisé pour d'autres applications, avec différents accessoires ou
d’autres outils de travail ou s'il est mal entretenu, le niveau
d'oscillation peut étre différent. Ceci peut augmenter considé-
rablement la charge vibratoire pendant toute la durée de tra-
vail.
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Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est
recommandé de prendre aussi en considération les périodes
pendant lesquelles |'appareil est éteint ou en fonctionnement,
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérablement
la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour
protéger I'utilisateur des effets des vibrations, telles que par
exemple : Entretien de |'outil électrique et des outils de travail,
maintenir les mains chaudes, organisation des opérations de
travail.

Déclaration de conformité CE C €

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le
produit décrit sous « Caractéristiques techniques » est en
conformité avec toutes les dispositions des directives
2009/125/CE (réglement 1194/2012), 2011/65/UE,
2014/30/UE, 2006/42/CE et leurs modifications ainsi
qu’avec les normes suivantes : EN 60745-1,

EN 60745-2-11, EN 50581.

Dossier technique (2006/42/CE) auprés de :
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY

gt |

Frank Wolpert
General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2016

Chargement de I’accu

O Nutilisez que les chargeurs indiqués dans les
Caractéristiques techniques. Seuls ces chargeurs
sont adaptés & I'accu Lithium-lon de votre outil électropor-
tatif.

Note : L'accu est fourni en état de charge faible. Afin de
garantir la puissance compléte de |'accu, chargez compléte-
ment 'accu dans le chargeur avant la premiére mise en ser-
vice.

Dr.-Ing. Siegfried Beichter
General Manager

La batterie Lithium-ion peut étre rechargée & tout moment,
sans que sa durée de vie n'en soit réduite. Le fait d'inter-
rompre le processus de charge n‘endommage pas la batterie.

Grace & la Protection Electronique des Cellules « Electronic
Cell Protection (ECP) », I'accu & ions lithium est protégé contre
une décharge profonde. Lorsque I'accumulateur est
déchargé, I'outil électroportatif s'arréte gréce & un dispositif
d'arrét de protection : L'outil de travail ne tourne plus.
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O Aprés la mise hors fonctionnement automa-
tique de I’ outil électroportatif, n’appuyez plus
sur I'interrupteur Marche/Arrét. Ceci pourrait
endommager |'accu.

Respectez les indications concernant I'élimination.

Retirer I’accu (voir figure A)

Pour sortir I'accu 12 appuyez sur les touches de déverrouil-
lage 5 et refirez I'accu de I'outil électroportatif en tirant vers
le bas. Ne pas forcer.

Voyant lumineux indiquant I’état de
charge de l'accu

Les trois LED vertes du voyant lumineux 8 indiquent I'état de
charge de I'accu 12.

Enfoncez l'interrupteur Marche /Arrét 7 & moitié ou complé-
tement, pour faire afficher I'état de charge.

LED Capacité
Lumiére permanente 3 x verte >2/3
Lumiére permanente 2 x verte >1/3
Lumiére permanente 1 x verte <1/3
Lumiére clignotante 1 x verte Réserve

Si aucune LED n’est allumée aprés que 'interrupteur
Marche /Arrét 7 a été appuyé, I'accu est défectueux et doit
&tre remplacé.

Montage/changement de la lame

de scie

O Avant tous travaux sur I’ outil électroportatif,
sortez I'accu.

O Portez toujours des gants de protection pour
monter la lame de scie. Lors d'un contact avec la
lame de scie, il y a risque de blessures.

O Lors du changement de la lame de scie, veillez
a ce que le systéme de fixation de la lame de
scie soit exempt de tout résidu de matériau,
par ex. copeaux de bois ou de métal.

Choix de la lame de scie

N'utilisez que des lames de sciage appropriées au matériau
a travailler.

Ne montez que des lames de scie & queue universelle 2". La
lame de scie ne devrait pas étre plus longue que nécessaire
pour la coupe prévue.

Pour le sciage de courbes serrées, utilisez des lames de scie
fines & chantourner.
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Montage de la lame de scie
(voir figure B)

Tournez la doville de blocage 3 de 90 © environ dans le sens
de la fléche et mainteneza fermement. Enfoncez la lame de
scie 1 dans le porte-lame 13. Reldchez la doville de blocage

3.

O Contrdlez si la lame de scie est bien verrouil-
lée. Une lame de scie qui n’est pas correctement verrouil-
lée peut se décrocher et risque de vous blesser.

Pour certains tfravaux, il est possible de monter la lame de scie
1 tournée de 180 ° (de facon & ce que les dents soient diri-
gées vers le haut).

Ejection de la lame de scie
(voir figure C)

Tournez la doville de blocage 3 de 90 ° environ dans le sens
de la fleche et maintenezla fermement. Retirez la lame 1.

Aspiration de poussiéres/de copeaux

Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant du
plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent é&tre nui-
sibles & la santé. Entrer en contact ou aspirer les poussiéres
peut entrainer des réactions allergiques et/ou des maladies
respiratoires auprés de |'utilisateur ou de personnes se trou-
vant & proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou de
hétre sont considérées comme cancérigénes, surtout en asso-
ciation avec des additifs pour le traitement du bois (chromate,
lazure). Les matériaux contenant de I'amiante ne doivent étre
travaillés que par des personnes qualifiges.

¢ Veillez & bien aérer la zone de travail.

|l est recommandé de porter un masque respiratoire avec
un niveau de filtration de classe P2.

Respectez les réglements spécifiques aux matériaux & traiter
en vigueur dans votre pays.

O Evitez toute accumulation de poussiéres a
I’emplacement de travail. Les poussiéres peuvent
facilement s’enflammer.
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Mise en service

Montage de I'accu

O Nutiliser que des accus a ions lithium d’ori-
gine Wiirth dont la tension correspond a cette
indiquée sur la plaque signalétique de I’outil
électroportatif. L' utilisation de tout autre accumulateur
peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

Poussez le déverrouillage de mise en fonctionnement 6 vers
la gauche pour protéger |'outil électroportatif contre une mise
en marche par mégarde.

Montez I'accu chargé 12 dans la poignée jusqu’a ce qu'il
s'encliquette de facon perceptible et ne dépasse plus de la
poignée.

Mise en Marche/Arrét (voir figure D)

Poussez le déverrouillage de mise en fonctionnement 6 vers
la droite.

Pour mettre en marche |'outil électroportatif, appuyez sur
I'interrupteur Marche/Arrét 7 et maintenezle enfoncé.

La lampe 11 s'allume lorsque I'interrupteur Marche /Arrét 7
est enfoncé un peu ou complétement et permet d'éclairer la
zone de travail lorsque I'éclairage est mauvais.

Pour arréter |'outil électroportatif, relachez I'interrupteur
Marche/Arrét 7.

Poussez ensuite & nouveau le déverrouillage de mise en fonc-
tionnement 6 vers la gauche.

Afin d'économiser I'énergie, ne mettez I'outil électroportatif
en marche que quand vous |'utilisez.

Réglage du variateur de vitesse

La pression plus ou moins importante exercée sur l'interrup-
teur Marche/Arrét 7 permet de régler en continu le nombre
de courses de |'outil électroportatif en marche.

Le nombre de courses dépend du matériau & travailler et des
conditions de travail et peut étre déterminé par des essais pra-
tiques.

Il est recommandé de réduire la vitesse quand la lame de scie
est placée au contact de la piéce & travailler ainsi que pour
découper des matiéres plastiques ou de I'aluminium.
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Contréle de température / dispositif de
protection contre les surcharges

La LED rouge 9 vous permettra de protéger I'accu de sur-
chauffe et le moteur de surcharge.

Sila LED 9 reste allumée rouge en permanence, c’est
que la température de I'accu est trop élevée ; I'outil électro-
portatif s'arréte automatiquement.

e Arrétez I'outil électroportatif.

¢ Laissez refroidir 'accu avant de continuer & travailler.

Sila LED 9 clignote rouge, c'est que |'outil électroportatif
est bloqué et s'arréte automatiquement.

* Refirez I'outil électroportatif de la piece.

Dés que le blocage est éliming, I'outil électroportatif conti-
nue & travailler avec le nombre de courses réglé.

Instructions d’utilisation

O Avant d’effectuer des travaux sur ’appareil
(p.ex. travaux d’entretien, changement
d’outils, etc.) et pour le transporter ou le stoc-
ker, retirez I’accu de I’appareil électroportatif.
Il'y a risque de blessure lorsqu’on appuie par mégarde
sur l'interrupteur Marche/Arrét.

Conseil

O Lors du sciage de matériaux de construction
légers, respectez les dispositions légales ainsi
que les recommandations du fabricant du
matériau.

Avant de scier dans le bois, les panneaux d'agglomérés, les
matériaux de construction etc., vérifiez si ceux-ci contiennent
des corps étrangers tels que clous ou vis efc., et, le cas
échéant, retirez-les.

Mettez I'outil électroportatif en marche et approchez-le de la

piéce & travailler. Placez la plaque de base 2 sur la surface

de la piéce et sciez complétement le matériau en appliquant
une pression et/ou avance réguliére. Une fois |'opération de

travail terminée, arrétez I'outil électroportatif.

Arrétez immédiatement |'outil électroportatif lorsque la lame

de scie se coince. A I'aide d'un outil approprié, écartez lége-
rement la fente de scie et retirez |'outil électroportatif.
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Coupes en plongée (voir figure E)

O Le procédé de coupes en plongée ne peut étre
appliqué que dans des matériaux tendres tels
que le bois, les plaques de platre, etc. !
N’effectuez pas de coupes en plongée dans
des matériaux métalliques !

Pour les coupes en plongée n'utilisez que des lames de scie
courtes.

Positionnez I'outil électroportatif avec le bord de la plaque de
base 2 sur la piéce a travailler et mettez-le en fonctionnement.
Si l'outil électroportatif dispose d'un variateur de vitesse,
sélectionnez la vitesse maximale. Avec |'outil électroportatif
exercez une pression contre la piéce & travailler et plongez
lentement la lame de scie dans la pigce.

Dés que la plaque de base 2 repose de toute sa surface sur
la piéce & travailler, continvez & scier le long du tracé sou-
haité.

Pour certains tfravaux, il est possible de monter la lame de scie
1 tournée de 180 ° et d'utiliser la scie sabre tournée en
conséquence.

Liquides de refroidissement/lubrifiant

Lors du sciage de métal, appliquez un lubrifiant ou un liquide
de refroidissement le long du tracé de coupe.

Indications pour le maniement optimal
de l'accu
Protégez I'accu de I'humidité et de I'eau.

Ne stockez I'accu que dans la plage de température de
-20 °C & 50 °C. Ne stockez pas |'accu trop longtemps
dans une voiture par ex. en été.

Nettoyez de temps en temps les orifices de ventilation de
I'accu & I'aide d'un pinceau doux, propre et sec.

Si 'autonomie de I'accu diminue considérablement aprés les
recharges effectuées, cela signifie que I'accu est usagé et qu'il
doit &tre remplacé.

Respectez les indications concernant I'élimination.
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Nettoyage et entretien

O Attention ! Avant d’effectuer les travaux
d’entretien ou de réparation, arrétez I’ outil
électroportatif et bloquez le verrouillage de
mise en fonctionnement 6.

O Veillez a ce que I’ outil électroportatif ainsi que
les ouies de ventilation soient toujours propres
afin d’obtenir un travail impeccable et sir.

Nettoyez le porte-lame de préférence & I'aide de I'air com-

primé ou d'un pinceau souple. Pour ce faire, enlevez la lame
de scie de |'outil électroportatif. Maintenez la fonctionnalité
du porte-lame en utilisant des lubrifiants appropriés.

Un fort encrassement de 'outil électroportatif risque d’entra-
ver le bon fonctionnement de celui-ci. Pour cette raison, ne
sciez pas les matériaux produisant beaucoup de poussiéres
par dessous ou dans une position en hauteur.

Pour la France, si vous avez une machine & faire réparer vous
pouvez contacter le Master Service Wiirth France en appe-
lant au numéro vert : 0800 505 967 (Appel gratuit depuis
un poste fixe).

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piéces de rechange, nous préciser impérativement le numéro
d'article de I'outil électroportatif indiqué sur la plaque signa-
létique.

La liste actuelle des piéces de rechange de cet outil électro-
portatif peut &tre consultée sous

« http://www.wuerth.com/partsmanager »

ou demandée auprés de la succursale Wiirth la plus proche.

Garantie légale

Cet outil électroportatif Wiirth est [également garanti, & partir
de la date d'achat, conformément aux dispositions
légales/nationales (contre preuve d'achat, facture ou borde-
reau de livraison). Une livraison de remplacement ou une
réparation est assurée en cas de dommages sur I'appareil.

Les dommages résultant d’une usure naturelle, surcharge ou
utilisation non conforme ne sont pas couverts par la garantie.

Les réclamations ne peuvent étre reconnues que si vous retour-
nez 'outil électroportatif non démonté & une succursale
Wiirth, & votre vendeur Wiirth ou que vous le transmettiez &
un service aprés-vente autorisé pour outils électriques Wirth.
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Les batteries Lithium-ion sont soumises aux réglements de
transport des matiéres dangereuses. L'utilisateur peut trans-
porter les batteries par voie routiére sans mesures supplémen-
taires.

Lors d'une expédition par tiers (par ex. : fransport aérien ou
entreprise de transport), les mesures & prendre spécifiques &
I'emballage et au marquage doivent étre observées. Dans un
tel cas, lors de la préparation de I'envoi, il est impératif de
faire appel & un expert en transport des matiéres dange-
reuses.

N’expédiez les accus que si le carter n’est pas endommagé.
Recouvrez les contacts non protégés et emballez I'accu de
maniére a ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans |'embal-
lage.

Veuillez également respecter les réglementations supplémen-
taires éventuellement en vigueur.

P

Elimination des déchets

;’4 Les outils électroportatifs et les accus, ainsi que leurs
75X]| accessoires et emballages, doivent pouvoir suivre cha-

cun une voie de recyclage appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs et les accus/piles avec
les ordures ménagéres |

Seulement pour les pays de I’'Union Européenne :
Conformément & la directive européenne
2012/19/UE, les équipements électriques
dont on ne peut plus se servir, et conformé-
ment & la directive européenne
2006/66/CE, les accus/piles usés ou défec-
tueux doivent étre isolés et suivre une voie de
recyclage appropriée.

Batteries/piles :

Lithium ion:
Respectez les indications données dans
le chapitre « Transport », page 35.

Sous réserve de modifications.
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@ Instrucciones de seguridad
m ADVERTENCIA Lea integramente estas Solamente puede trabajar sin peligro
advertencias de peligro e ins- con el aparato si lee integramente las
trucciones. En caso de no atenerse a las advertencias de instrucciones de manejo y las indica-
peligro e instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una ciones de seguridad, ateniéndose
descarga eléctrica, un incendio y/o lesién grave. estrictamente a las recomendaciones

Guardar todas las advertencias de peligro e ins- alli comprendidas.

trucciones para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas
de conexién a la red (con cable de red) y a herramientas

eléctricas accionadas por acumulador (o seq, sin cable de

red).

A Instrucciones generales de seguridad

Seguridad del puesto de trabajo O No utilice el cable de red para transportar o
T Mantenga limpio y bien iluminado su puesto colgar la herramienta eléctrica, ni tire de él
de trabajo. El desorden o una iluminacién deficiente en para sacar el enchufe de la toma de corriente.
las dreas de trabajo pueden provocar accidentes. Mantenga el cable de red alejado del calor,
aceite, esquinas cortantes o piezas méviles. Los
cables de red dafiados o enredados pueden provocar
una descarga eléctrica.

O No utilice la herramienta eléctrica en un
entorno con peligro de explosién, en el que se

encuentren combustibles liquidos, gases o
material en polvo. Las herramientas eléctricas produ- O Al trabajar con la herramienta eléctrica ala

cen chispas que pueden llegar a inflamar los materiales intemperie utilice solamente cables de prolon-
en polvo o vapores. gacién apropiados para su uso en exteriores.
La utilizacién de un cable de prolongacién adecuado
para su uso en exteriores reduce el riesgo de una des-
carga eléctrica.

Q

Mantenga alejados a los nifios y otras perso-
nas de su puesto de trabajo al emplear la
herramienta eléctrica. Una distraccién le puede

hacer perder el control sobre la herramienta eléctrica. O sifuese imprescindible utilizar la herramienta
eléctrica en un entorno humedo, es necesario
Seguridad eléctrica conectarla a través de un fusible diferencial. La
7 El enchufe de la herramienta eléctrica debe aplicacién de un fusible diferencial reduce el riesgo a
corresponder a la toma de corriente utilizada. exponerse a una descarga eléctrica.

No es admisible modificar el enchufe en forma

alguna. No emplear adaptadores en herra- Seguridad de personas

mientas eléctricas dotadas con una toma de O Esté atento a lo que hace y emplee la herra-
tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las res- mienta eléctrica con prudencia. No utilice la
pectivas tomas de corriente reducen el riesgo de una des- herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni
carga eléctrica. tampoco después de haber consumido alco-

hol, drogas o medicamentos. El no estar atento
durante el uso de la herramienta eléctrica puede provo-
carle serias lesiones.

Q

Evite que su cuerpo toque partes conectadas a
tierra como tuberias, radiadores, cocinas y
refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una

sacudida eléctrica es mayor si su cuerpo tiene contacto O Utilice un equipo de proteccion personal y en
con fierra. todo caso unas gafas de proteccién. El riesgo a

lesionarse se reduce considerablemente si, dependiendo
del tipo y la aplicacién de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de proteccién adecuado
como una mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad
con suela antideslizante, casco, o protectores auditivos.

Q

No exponga la herramienta eléctrica a la llu-
viay evite que penetren liquidos en su interior.
Existe el peligro de recibir una descarga eléctrica si pene-
tran ciertos liquidos en la herramienta eléctrica.
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O Evite una puesta en marcha fortuita. Asegu-

rarse de que la herramienta eléctrica esté des-
conectada antes de conectarla a la toma de
corriente y/o al montar el acumulador, al reco-
gerla, y al transportarla. Si transporta la herra-
mienta eléctrica sujetdndola por el interruptor de
conexién/desconexién, o si alimenta la herramienta eléc-
trica estando ésta conectada, ello puede dar lugar a un
accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas
antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta de ajuste o llave fija colocada en una pieza
rotante puede producir lesiones al poner a funcionar la
herramienta eléctrica.

Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una
base firme y mantenga el equilibrio en todo
momento. Ello le permitird controlar mejor la herra-
mienta eléctrica en caso de presentarse una situacién
inesperada.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo ade-
cuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas.
Mantenga su pelo, vestimenta y guantes aleja-
dos de las piezas méviles. La vestimenta suelta, el
pelo largo y las joyas se pueden enganchar con las pie-
zas en movimiento.

Siempre que sea posible utilizar unos equipos
de aspiracién o captacién de polvo, asegurese
que éstos estén montados y que sean utiliza-
dos correctamente. El empleo de estos equipos
reduce los riesgos derivados del polvo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas
O No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use

la herramienta eléctrica prevista para el tra-
bajo a realizar. Con la herramienta adecuada podréd
trabajar mejor y més seguro dentro del margen de poten-
cia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con un inte-
rruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que
no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y
deben hacerse reparar.

Saque el enchufe de la red y/o desmonte el
acumulador antes de realizar un ajuste en la
herramienta eléctrica, cambiar de accesorio o
al guardar la herramienta eléctrica. Esta medida
preventiva reduce el riesgo a conectar accidentalmente la
herramienta eléctrica.
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O Guarde las herramientas eléctricas fuera del
alcance de los nifios. No permita la utilizacién
de la herramienta eléctrica a aquellas perso-
nas que no estén familiarizadas con su uso o
que no hayan leido estas instrucciones. Las
herramientas eléctricas utilizadas por personas inexper-
tas son peligrosas.

O Cuide la herramienta eléctrica con esmero.
Controle si funcionan correctamente, sin atas-
carse, las partes méviles de la herramienta
eléctrica, y si existen partes rotas o deteriora-
das que pudieran afectar al funcionamiento de
la herramienta eléctrica. Haga reparar estas
piezas defectuosas antes de volver a utilizar la
herramienta eléctrica. Muchos de los accidentes se
deben a herramientas eléctricas con un mantenimiento
deficiente.

O Mantenga los utiles limpios y afilados. Los dtiles
mantenidos correctamente se dejan guiar y controlar
mejor.

O Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, Uti-
les, etc. de acuerdo a estas instrucciones, con-
siderando en ello las condiciones de trabajo y
la tarea a realizar. El uso de herramientas eléctricas
para trabajos diferentes de aquellos para los que han
sido concebidas puede resultar peligroso.

Trato y uso cuidadoso de herramientas

accionadas por acumulador

O Solamente cargar los acumuladores con los
cargadores recomendados por el fabricante.
Existe un riesgo de incendio al intentar cargar acumulado-
res de un tipo diferente al previsto para el cargador.

O Solamente emplee los acumuladores previstos
para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo
de acumuladores puede provocar dafios e incluso un
incendio.

O Si no utiliza el acumulador, guardelo sepa-
rado de clips, monedas, llaves, clavos, torni-
llos o demas objetos metdlicos que pudieran
puentear sus contactos. El cortocircuito de los con-
tactos del acumulador puede causar quemaduras o un
incendio.

O La utilizacién inadecuada del acumulador
puede provocar fugas de liquido. Evite el con-
tacto con él. En caso de un contacto accidental
enjuagar el area afectada con abundante
agua. En caso de un contacto con los ojos recu-
rra ademdas inmediatamente a un médico. El
liquido del acumulador puede irritar la piel o producir
quemaduras.
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Servicio
O Unicamente haga reparar su herramienta eléc-

trica por un profesional, empleando exclusiva-
mente piezas de repuesto originales. Solamente
asi se mantiene la seguridad de la herramienta eléctrica.

A Instrucciones de seguridad para sierras sable

O Sujete la herramienta eléctrica por las superfi-

cies de agarre aisladas al realizar trabajos en
los que el util pueda llegar a tocar conductores
eléctricos ocultos. El contacto con conductores bajo
tensién puede hacer que las partes metdlicas de la herra-
mienta eléctrica le provoquen una descarga eléctrica.

Mantenga alejadas las manos del area de
corte. No toque debajo de la pieza de trabajo.
Podria accidentarse al tocar la hoja de sierra.

Solamente aproxime la herramienta eléctrica
en funcionamiento contra la pieza de trabajo.
En caso contrario puede que retroceda bruscamente el
aparato al engancharse el itil en la pieza de trabajo.

Cuide que al serrar, la placa base 2 asiente
permanentemente contra la pieza de trabajo.
La hoja de sierra podria engancharse y hacerle perder el
control sobre la herramienta eléctrica.

Al terminar de serrar, desconecte la herra-
mienta eléctrica y espere a que ésta se haya
detenido completamente antes de sacar la
hoja de sierra de la ranura de corte. Ello le per-
mite depositar de forma segura la herramienta eléctrica
sin peligro de que ésta retroceda de forma brusca.

Solamente utilice hojas de sierra sin dafiar y
en perfecto estado. Las hojas de sierra deformadas o
melladas pueden romperse, mermar la calidad de corte,
o provocar un retroceso brusco del aparato.

Después de desconectar el aparato no trate de
frenar la hoja de sierra presionéndola lateral-
mente contra la pieza. La hoja de sierra podria
dafiarse, romperse o provocar un retroceso brusco del
aparato.

Sujete firmemente con un dispositivo ade-
cuado el material. No soporte la pieza de tra-
bajo ni con la mano ni con el pie. Evite que la
hoja de sierra en funcionamiento logre chocar
contra algin objeto o el suelo. Podria provocar un
retroceso brusco del aparato.

O Utilice unos aparatos de exploracién adecua-

dos para detectar conductores o tuberias ocul-
tas, o consulte a sus compaiiias
abastecedoras. El contacto con conductores eléctri-
cos puede provocar un incendio o una electrocucién. Al
dafiar una tuberia de gas puede producirse una explo-
sién. La perforacién de una tuberia de agua puede cau-
sar dafios materiales.

Trabajar sobre una base firme sujetando la
herramienta eléctrica con ambas manos. La
herramienta eléctrica es guiada de forma mds segura con
ambas manos.

Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo
fijada con unos dispositivos de sujecién, o en un tornillo
de banco, se mantiene sujeta de forma mucho més
segura que con la mano.

Antes de depositarla, esperar a que se haya
detenido la herramienta eléctrica. El dtil puede
engancharse y hacerle perder el control sobre la herra-
mienta eléctrica.

No intente abrir el acumulador. Podria provocar
un cortocircuito.

I 2 Proteja el acumulador del calor exce-

sivo como, p. ej., de una exposicién pro-
longada al sol, del fuego, del agua y de
la humedad. Existe el riesgo de explosién.

Si el acumulador se dafia o usa de forma ina-
propiada puede que éste emane vapores.
Ventile con aire fresco el recinto y acuda a un
médico si nota alguna molestia. Los vapores pue-
den llegar airritar las vias respiratorias.

Unicamente utilice el acumulador en combina-
cién con su herramienta eléctrica Wiirth. Solo-
mente asi queda protegido el acumulador contra una
sobrecarga peligrosa.

Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. cla-
vos o destornilladores, o por influjo de fuerza
exterior se puede daiiar el acumulador. Se
puede generar un corfocircuito interno y el acumulador
puede arder, humear, explotar o sobrecalentarse.
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Descripcion y prestaciones del

producto

Lea integramente estas advertencias
de peligro e instrucciones. En caso de no
atenerse a las advertencias de peligro e instruc-
ciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesién
grave.

Utilizacién reglamentaria

El aparato ha sido disefiado para aserrar, asentandolo firme-
mente contra el tope, madera, pldstico, metal y materiales de
construccién. Es adecuado para efectuar cortes rectos y en
curva. Observar las recomendaciones sobre las hojas de
sierra.

La luz de esta herramienta eléctrica estd concebida parailu-
minar directamente el drea de alcance de la herramienta'y no
para iluminar las habitaciones de una casa.

La responsabilidad por dafios derivados de una utilizacién
no reglamentaria corre a cargo del usuario.

Elementos del aparato

La numeracién de los elementos del aparato esté referida a
la imagen de la herramienta eléctrica en la pégina ilustrada.

1 Hoja de sierra™

2 Placa base

3 Casquillo de retencién de la hoja de sierra

4 Embolo del portatiles

5 Botén de extraccién del acumulador

6 Bloqueo de conexién para inferruptor de conexién/
desconexién

7 |Interruptor de conexién/desconexién

8 Indicador del estado de carga del acumulador

9 Indicador del control de temperatura/proteccién contra
sobrecarga

10 Empufadura (zona de agarre aislada)
11 Bombilla “Powerlight”

12 Acumulador

13 Alojamiento de la hoja de sierra

* jLos accesorios descritos e ilustrados no corresponden
en parte al material que se adjunta!
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Caracteristicas técnicas

Sierra sable SBS 12-A
N° de art. 5700 112 X
Tensién nominal = 12
N° de carreras en vacio ng min’! 0-3000
Carrera mm 14,5
Profundidad de corte mdx.
- en madera mm 65
- en acero, sin alear mm 8
- tubo de didmetro mm 50
Peso segin
EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,2-1,4
Temperatura ambiente permitida
- al cargar °C 0...+45
- durante el servicio™ y el

almacenamiento °C -20...+50
Acumuladores recomendados AKKU-LI 12 V/ x,x Ah
Cargadores recomendados AL 30-LI
* potencia limitada a temperaturas <0 °C
Datos técnicos determinados con el tipo de acumulador
suministrado.

Informacién sobre ruidos y

vibraciones

Valores de emisién de ruidos determinados segin
EN 60745-2-11.

El nivel de presién sonora tipico del aparato, determinado
con un filtro A, es de 70 dB(A). Tolerancia K=3 dB.

El nivel de ruido al trabajar puede llegar a superar 80 dB(A).
ijUtilizar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones ay, (suma vectorial de tres direccio-
nes) y tolerancia K determinados segin EN 60745-2-11:
Serrado de tablas aglomeradas de virutas: a,=8,0 m/s?,
K=1,5m/s?

Serrado de vigas de madera: a;,=12,0 m/s%, K=1,5 m/s2.
Los valores indicados para el serrado de tableros de aglomerado
corresponden a una pieza de un grosor de 20 mm.

El nivel de vibraciones indicado en estas instrucciones ha sido
determinado segun el procedimiento de medicién fijado en la
norma EN 60745 y puede servir como base de comparacién
con otras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitacién experimentada por
las vibraciones.
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El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las
aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello,
el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herramienta
eléctrica se utiliza para otras oplicociones, con accesorios
diferentes, con Utiles divergentes, o si el mantenimiento de la
misma fuese deficiente. Ello puede suponer un aumento drés-
tico de la solicitacién por vibraciones durante el tiempo total
de trabaijo.

Para determinar con exactitud la solicitacién experimentada
por las vibraciones, es necesario considerar también aquellos
tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté
en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello
puede suponer una disminucién drdstica de la solicitacion
por vibraciones durante el tiempo total de trabaijo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los ttiles, con-
servar calientes las manos, organizacién de las secuencias
de trabajo.

Declaracién de conformidad

delaCE C€

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que el
producto descrito en las “Caracteristicas técnicas” cumple
con todas las disposiciones correspondientes de las
Directivas 2009/125/CE (Reglamento 1194/2012),
2011/65/UE, 2014/30/UE, 2006/42/CE, incluso sus
modificaciones y estd en conformidad con las siguientes
normas: EN 60745-1, EN 60745-2-11, EN 50581.

Expediente técnico (2006/42/CE) en:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY
I N e
Frank Wolpert Dr.-Ing. Siegfried Beichter

General Manager
Kiinzelsau: 01.08.2016

General Manager
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Carga del acumulador

O Utilice Gnicamente los cargadores que se enu-
meran en los valores caracteristicos técnicas.
Solamente estos cargadores han sido especialmente
adaptados a los acumuladores de iones de litio emplea-
dos en su herramienta eléctrica.

Observacién: El acumulador se suministra parcialmente
cargado. Con el fin de obtener la plena potencia del acumu-
lador, antes de su primer uso, carguelo completamente en el
cargador.

El acumulador de iones de litio puede recargarse siempre
que se quierq, sin que ello merme su vida 0til. Una inferrup-
cién del proceso de carga no afecta al acumulador.

El acumulador de iones de litio va protegido contra altas des-

cargas por “Electronic Cell Protection (ECP) (Proteccién Elec-

trénica de Celdas)”. Si el acumulador estd descargado, un
circuito de proteccién se encarga de desconectar la herra-
mienta eléctrica. El dtil deja de moverse.

O En caso de una desconexién automadtica de la
herramienta eléctrica no mantenga accionado
el interruptor de conexién/desconexién. El acu-
mulador podria dafarse.

Observe las indicaciones referentes a la eliminacién.

Desmontaije del acumulador
(ver figura A)
Para extraer el acumulador 12 pulsar los botones de extrac-

cién 5 y sacar hacia abajo el acumulador de la herramienta
eléctrica. Proceder sin brusquedad.

Indicador del estado de carga del
acumulador

El nivel de carga del acumulador 12 se sefaliza mediante los
tres LED verdes del indicador de carga 8.

Presione hasta la mitad o a fondo el interruptor de
conexién/desconexién 7 para visualizar el estado de carga.

LED Capacidad
3 LED verdes encendidos >2/3

2 LED verdes encendidos >1/3

1 LED verde encendido <1/3

1 LED verde intermitente Reserva

Si al accionar el interruptor de conexién/desconexién 7 no
se ilumina ningdn LED, ello es sefial de que el acumulador
estd deteriorado y deberd reemplazarse.
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Montaje y cambio de la hoja de sierra

O Siempre extraer el acumulador antes de cual-
quier manipulacion en la herramienta eléc-
trica.

O Almontarla hoja de sierra utilice unos guantes
de proteccién. Podria accidentarse en caso de tocar la
hoja de sierra.

O Al cambiar la hoja de sierra preste atencién a
que en el alojamiento de la hoja de sierra no
existan restos de material como, p. €j., virutas
de madera o metal.

Seleccion de la hoja de sierra

Solamente utilice hojas de sierra adecuadas para el material
a trabajar.

Solamente utilice hojas de sierra con un véstago universal de
2" La longitud de la hoja de sierra no debe ser mayor que
aquella precisada para el corte.

Para efectuar cortes en curva de radio pequefio emplear una
hoja de sierra estrecha.

Montaje de la hoja de sierra
(ver figura B)

Gire aprox. 90 ° en direccién de la flecha el casquillo de
retencién 3 y sujételo en esa posicién. Presione la hoja de sie-
rra 1 en el alojamiento de la hoja de sierra 13. Suelte el cas-
quillo de retencién 3.

O Controle la sujecién firme de la hoja de sierra.
Una hoja de sierra floja puede llegar a salirse de su alo-
jamiento y lesionarle.

Para realizar ciertos trabaijos, es posible montar girada 180 °
(con los dientes mirando hacia arriba) la hoja de sierra 1.

Desmontaije de la hoja de sierra
(ver figura C)

Gire aprox. 90° en direccién de la flecha el casquillo de
retencién 3 y sujételo en esa posicién. Retire la hoja de sierra

Aspiracién de polvo y virutas

El polvo de ciertos materiales como, pinturas que contengan
plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y meta-
les, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la inspira-
cién de estos polvos pueden provocar en el usuario o en las
personas circundantes reacciones alérgicas y/o enfermeda-
des respiratorias.
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Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son conside-

rados como cancerigenos, especialmente en combinacién

con los aditivos para el tratamiento de la madera (cromatos,

conservantes de la madera). Los materiales que contengan

amianto solamente deberdn ser procesados por especialis-

tas.

* Observe que esté bien ventilado el puesto de trabaijo.

* Se recomienda una mascarilla protectora con un filtro de
la clase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los
materiales a trabajar.

O Evite acumulaciones de polvo en el puesto de
trabajo. Los materiales en polvo se pueden inflamar
facilmente.

Montaje del acumulador

O Solamente utilice acumuladores de iones de
litio originales Wiirth de la tensién indicada en
la placa de caracteristicas de su herramienta
eléctrica. El uso de otro tipo de acumuladores puede
acarrear lesiones e incluso un incendio.

Empuije el bloqueo de conexién 6 hacia la izquierda para
evitar una puesta en marcha accidental de la herramienta
eléctrica.

Monte el acumulador cargado 12 asentdndolo hasta el tope
en la empufadura, cuidando que quede enclavado de forma
perceptible.

Conexién/desconexién (ver figura D)
Presione hacia la derecha el bloqueo de conexién 6.

Para la conexién de la herramienta eléctrica presione el
interruptor de conexién/desconexién 7 y manténgalo presio-
nado.

La bombilla 11 se enciende al presionar levemente, o del
todo, el interruptor de conexién/desconexién 7, lo cual per-
mite iluminar el drea de trabajo en lugares con poca luz.

Para desconectar la herramienta eléctrica soltar el interrup-
tor de conexién/desconexién 7.

Seguidamente, vuelva a empujar hacia la izquierda el blo-
queo de conexién 6.

Para ahorrar energia, solamente conecte la herramienta eléc-
trica cuando vaya a utilizarla.
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Regulacion del nimero de carreras

Variando la presién ejercida contra el interruptor de
conexién/desconexién 7 puede variarse de forma continua
el nimero de carreras de la herramienta eléctrica.

El némero de carreras precisado depende del material y con-
diciones de trabajo, siendo conveniente determinarlo pro-

bando.

Es recomendable reducir el nimero de carreras al aplicar la
hoja de sierra en funcionamiento contra la pieza de trabajo,
asi como al serrar pldstico y aluminio.

Indicador del control de temperatura/
proteccién contra sobrecarga

El LED rojo 9 le ayuda a proteger al acumulador de un sobre-
calentamiento y que el motor se sobrecargue.

Si se enciende permanentemente en rojo el LED 9, ello

indica que la temperatura del acumulador es excesiva y la

herramienta eléctrica se desconecta automdticamente.

¢ Desconecte la herramienta eléctrica.

* Espere a que se haya enfriado el acumulador antes de
proseguir con el frabajo.

Siel LED 9 parpadea de color rojo, ¢llo sefializa que se

ha bloqueado la herramienta eléctrica y ésta se desconecta

automdticamente.

* Saque del todo la herramienta eléctrica de la pieza de
trabaijo.

Una vez desbloqueada la herramienta eléctrica ésta
sigue operando con el nimero de carreras ajustado.

Instrucciones para la operacién

O Desmonte el acumulador antes de manipular
en la herramienta eléctrica (p.ej. en el mante-
nimiento, cambio de Util, etc.), asi como al
transportarla y guardarla. En caso contrario
podria accidentarse al accionar fortuitamente el interrup-
tor de conexién/desconexién.

Consejos practicos

O Al serrar materiales de construccién ligeros
atenerse a las prescripciones legales y a las
recomendaciones del fabricante del material.

Antes de serrar madera, tablas de aglomerado de madera,
materiales de construccién, efc., inspeccionar si existen en
ellos cuerpos extrafios como clavos, tornillos o similares y, en
caso afirmativo, retirarlos.
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Conecte la herramienta eléctrica y aproximela a la pieza a
trabajar. Asiente la placa base 2 contra la pieza de trabajo
y sierre el material ejerciendo una presién de aplicacién o
avance uniforme. Al terminar el trabajo desconecte la herra-
mienta eléctrica.

Si la hoja de sierra llega a atascarse en el material desco-
necte inmediatamente la herramienta eléctrica. Abra la
ranura de corte con un Util adecuado y saque la hoja de sie-
rra.

Serrado por inmersién (ver figura E)

O ;Solamente deberan serrarse con el procedi-
miento por inmersién materiales blandos
como la maderaq, placas de pladur o materia-
les afines! jNo procese metales con el procedi-
miento de serrado por inmersién!

Unicamente use hojas de sierra cortas para el serrado por
inmersion.

Incline la herramienta eléctrica de manera que el canto de la
placa base 2 asiente contra la pieza de trabajo sin que ésta
llegue a tocar la hoja de sierra, y conecte el aparato. En las
herramientas eléctricas con un ndmero de carreras regulable,
ajustar el nimero de carreras méximo. Presione firmemente la
herramienta eléctrica contra la pieza de trabajo y deje ir
penetrando lentamente la hoja de sierra en la pieza de tra-
bajo.

En el momento en que la placa base 2 asiente con toda su
superficie sobre la pieza de trabajo, continde serrando a lo
largo de la linea de corte.

Para realizar ciertos trabajos, es posible montar girada 180 °
la hoja de sierra 1 y guiar asimismo en posicién invertida la
sierra sable.

Refrigerante/lubricante

Al serrar metal se recomienda aplicar un liquido refrigerante
o lubricante a lo largo de la linea de corte para reducir el
calentamiento del material.

Indicaciones para el trato éptimo del
acumulador
Proteja el acumulador de la humedad y del agua.

Unicamente almacene el acumulador sin exceder el margen
de temperatura de -20 °C a 50 °C. P.¢j.,, no deje el acu-
mulador en el coche en verano.

Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeracién del acu-
mulador con un pincel suave, limpio y seco.

Si después de una recarga, el tiempo de funcionamiento del
acumulador fuese muy reducido, ello es sefial de que éste
estd agotado y deberd sustituirse.

Observe las indicaciones referentes a la eliminacién.
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O jAtencién! Desconecte la herramienta eléctrica
y ponga el bloqueo de conexién 6 antes de
realizar trabajos de mantenimiento o lim-
pieza.

O Mantenga limpiala herramienta eléctricay las
rejillas de refrigeracién para trabajar con efi-
cacia y seguridad.

En lo posible, limpie el alojamiento de la hoja de sierra con
aire comprimido, o bien, con un pincel blando. Para ello, des-
monte primero la hoja de sierra de la herramienta eléctrica.
Aplique un lubricante apropiado al alojamiento de la hoja de
sierra para mantenerlo en buenas condiciones de funciona-
miento.

Un ensuciamiento excesivo de la herramienta eléctrica puede
provocar que ésta funcione deficientemente. Por ello, no guie
la herramienta manteniéndola boca arriba, si sierra materia-
les que produzcan mucho polvo.

Si a pesar de los esmerados procesos de fabricacién y con-
trol, la herramienta eléctrica llegara a averiarse, la repara-
cién deberd encargarse a un servicio técnico Wiirth master.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo que figura en la placa
de caracteristicas de la herramienta eléctrica.

La lista de piezas de repuesto actual de esta herramienta
eléctrica puede consultarse en internet bajo
http://www.wuerth.com/partsmanager o solicitarse al esta-
blecimiento Wirth méds cercano.

Para esta herramienta eléctrica Wisrth concedemos una
garantia a partir de la fecha de compra (comprobacién
mediante factura o albardn de entrega) segin las disposicio-
nes legales especificas de cada pais. Los dafios serén subsa-
nados mediante reposicién o reparacién del aparato, segin
se estime conveniente.

No quedan cubiertos por la garantia los dafios ocasionados
por desgaste natural, sobrecarga o manejo inadecuado.

Las reclamaciones solamente podrén tenerse en cuenta si Ud.
entrega la herramienta eléctrica, sin desmontar, a un estable-
cimiento Wiirth, al personal del Servicio Exterior Técnico
Wiirth, o a un servicio técnico oficial para herramientas eléc-
tricas Wirth.
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sporte

Los acumuladores de iones de litio incorporados estan sujetos
a los requerimientos estipulados en la legislacién sobre mer-
cancias peligrosas. Los acumuladores pueden ser transporta-
dos por carretera por el usuario sin mds imposiciones.

En el envio por terceros (p. ej., transporte aéreo o por agen-
cia de transportes) deberdn considerarse las exigencias espe-
ciales en cuanto a su embalaije e identificacién. En este caso
deberé recurrirse a los servicios de un experto en mercancias
peligrosas al preparar la pieza para su envio.

Unicamente envie acumuladores si su carcasa no estd
dafada. Si los contactos no van protegidos cibralos con
cinta adhesiva y embale el acumulador de manera que éste
no se pueda mover dentro del embalaje.

Observe también las prescripciones adicionales que pudie-
ran existir al respecto en su pais.

Las herramientas eléctricas, acumuladores, acceso-
rios y embalajes deberdn someterse a un proceso de
recuperacién que respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas
a la basural

Sélo para los paises de la UE:
Las herramientas eléctricas inservibles, asi
como los acumuladores/pilas defectuosos o
agotados deberdn acumularse por separado
para ser sometidos a un reciclaje ecolégico
tal como lo marcan las Directivas Europeas
2012/19/UE y 2006/66/CE, respectiva-

mente.

Acumuladores/pilas:

lones de Litio:

Observe las indicaciones comprendi-
das en el apartado “Transporte”,
pdgina 43.

Li-lon

Reservado el derecho de modificacién.
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Indicacoes de seguranca

m ATENGAO Devem ser lidas todas as indica-

cSes de adverténcia e todas as ins-

trucdes. O desrespeito das adverténcias e instrucées
apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio
e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucdes
para futura referéncia.

O termo “Ferramenta elétrica” utilizado a seguir nas indica-

cdes de adverténcia, refere-se a ferramentas elétricas opera-

das com corrente de rede (com cabo de rede) e a
ferramentas elétricas operadas com acumulador (sem cabo

de rede).

Um trabalho seguro com o aparelho
s6 é possivel apés ter lido atenta-
mente as instrucdes de servico e as
indicacdes de seguranca e apés obser-
var rigorosamente as indicacdes
nelas contidas.

Indicacées gerais de seguranca

Seguranca da area de trabalho
O Mantenha a sua drea de trabalho sempre

limpa e bem iluminada. Desordem ou dreas de tra-

balho insuficientemente iluminadas podem levar a aci-
dentes.

Q

Néo trabalhar com a ferramenta elétrica em
areas com risco de exploséo, nas quais se
encontrem liquidos, gases ou pés inflamaveis.

Ferramentas elétricas produzem faiscas, que podem infla-

mar pds ou vapores.

Q

Manter criancas e outras pessoas afastadas
da ferramenta elétrica durante a utilizacéo.
No caso de distracdo é possivel que perca o controlo
sobre o aparelho.

Seguranca elétrica

O A ficha de conexéo da ferramenta elétrica
deve caber na tomada. A ficha néo deve ser
modificada de maneira alguma. Néo utilizar
uma ficha de adaptacéo junto com ferramen-
tas elétricas protegidas por ligacéo a terra.
Fichas ndo modificadas e tomadas apropriadas reduzem
o risco de um choque elétrico.

]

Evitar que o corpo possa entrar em contacto
com superficies ligadas a terra, como tubos,
aquecimentos, fogbes e frigorificos. H& um risco
elevado devido a choque elétrico, se o corpo estiver
ligado & terra.

]

Manter o aparelho afastado de chuva ou

humidade. A infiltragdo de dgua numa ferramenta elé-

trica aumenta o risco de choque elétrico.

O Néo devera utilizar o cabo para outras finali-

dades. Jamais utilizar o cabo para transportar
a ferramenta elétrica, para penduré-la, nem
para puxar a ficha da tomada. Manter o cabo
afastado de calor, éleo, cantos afiados ou par-
tes do aparelho em movimento. Cabos danifica-
dos ou emaranhados aumentam o risco de um choque
elétrico.

Se trabalhar com uma ferramenta elétrica ao

ar livre, sé6 devera utilizar cabos de extenséo

apropriados para dreas exteriores. A utilizacdo
de um cabo de extensdo apropriado para dreas exterio-
res reduz o risco de um choque elétrico.

Se néo for possivel evitar o funcionamento da
ferramenta elétrica em dreas humidas, devera
ser utilizado um disjuntor de corrente de ava-
ria. A utilizacdo de um disjuntor de corrente de avaria
reduz o risco de um choque elétrico.

Seguranca de pessoas
O Esteja atento, observe o que esta a fazer e

tenha prudéncia ao trabalhar com a ferra-
menta elétrica. Nao utilizar uma ferramenta
elétrica quando estiver fatigado ou sob a influ-
éncia de drogas, dlcool ou medicamentos. Um
momento de descuido ao utilizar a ferramenta elétrica,
pode levar a lesdes graves.

Utilizar equipamento de protecéo pessoal e
sempre 6culos de protecéo. A utilizacdo de equi-
pamento de protecdo pessoal, como mdscara de prote-
cdo contra pd, sapatos de seguranca antiderrapantes,
capacete de seguranca ou protecéo auricular, de acordo
com o fipo e aplicacdo da ferramenta elétrica, reduz o
risco de leses.
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O Evitar uma colocacéo em funcionamento invo-
luntéria. Assegure-se de que a ferramenta elé-
trica esteja desligada, antes de conecta-la a
alimentacéo de rede e/ou ao acumulador,
antes de levanté-la ou de transporté-la. Se tiver
o dedo no interruptor ao transportar a ferramenta elétrica
ou se o aparelho for conectado & alimentagdo de rede
enquanto estiver ligado, poderdo ocorrer acidentes.

O Remover ferramentas de ajuste ou chaves de
boca antes de ligar a ferramenta elétrica. Uma
ferramenta ou chave que se encontre numa parte do apa-
relho em movimento pode levar a lesdes.

O Evite uma posicdo anormal. Mantenha uma
posicao firme e mantenha sempre o equilibrio.
Desta forma é mais facil controlar a ferramenta elétrica
em situacdes inesperadas.

O Usarroupa apropriada. N&o usar roupa larga
nem joias. Mantenha os cabelos, roupas e
luvas afastadas de partes em movimento. Rou-
pas frouxas, cabelos longos ou joias podem ser agarra-
dos por pecas em movimento.

O Se for possivel montar dispositivos de aspira-
c&o ou derecolha, assegure-se de que estejam
conectados e utilizados corretamente. A utiliza-
¢do de uma aspiracdo de pé pode reduzir o perigo
devido ao pé.

Utilizac@o e manuseio cuidadoso de ferramentas
elétricas

O Naéo sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferra-
menta elétrica apropriada para o seu traba-
lho. E melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta
elétrica apropriada na drea de poténcia indicada.

O Néo utilizar uma ferramenta elétrica com um
interruptor defeituoso. Uma ferramenta elétrica que
ndo pode mais ser ligada nem desligada, é perigosa e
deve ser reparada.

O Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acu-
mulador antes de executar ajustes no apare-
lho, de substituir acessérios ou de guardar o
aparelho. Esta medida de seguranca evita o arranque
involuntdrio da ferramenta elétrica.

O Guardar ferramentas elétricas néo utilizadas
fora do alcance de criancas. Nao permita que
pessoas que néo estejam familiarizadas como
aparelho ou que néo tenham lido estas instru-
cdes, utilizem o aparelho. Ferramentas elétricas sdo
perigosas se forem utilizadas por pessoas inesperientes.
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O Tratar a ferramenta elétrica com cuidado. Con-
trolar se as partes méveis do aparelho funcio-
nam perfeitamente e néo emperram, e se ha
pecas quebradas ou danificadas que possam
prejudicar o funcionamento da ferramenta
elétrica. Permitir que pecas danificadas sejam
reparadas antes da utilizacé@o. Muitos acidentes
tém como causa, a manutencdo insuficiente de ferramen-
tas elétricas.

O Manter as ferramentas de corte afiadas e lim-
pas. Ferramentas de corte cuidadosamente tratadas e
com cantos de corte afiados emperram com menos fre-
quéncia e podem ser conduzidas com maior facilidade.

O Utilizar a ferramenta elétrica, acessérios, fer-
ramentas de aplicacéo, etc. conforme estas
instrucées. Considerar as condicdes de traba-
lho e a tarefa a ser executada. A utilizacéo de fer-
ramentas elétricas para outras tarefas a néo ser as
aplicacdes previstas, pode levar a situagdes perigosas.

Manuseio e utilizacao cuidadosos de ferramentas

com acumuladores

O S6 carregar acumuladores em carregadores
recomendados pelo fabricante. Ha perigo de
incéndio se um carregador apropriado para um certo
tipo de acumuladores for utilizado para carregar acumu-
ladores de outros tipos.

O Sé utilizar ferramentas elétricas com os acu-
muladores apropriados. A utilizacdo de outros acu-
muladores pode levar a leses e perigo de incéndio.

O Manter o acumulador que né&o esta sendo utili-
zado afastado de clipes, moedas, chaves,
parafusos ou outros pequenos objetos metdli-
€os que possam causar um curto-circuito dos
contactos. Um curto-circuito entre os contactos do acu-
mulador pode ter como consequéncia queimaduras ou
fogo.

O No caso de aplicacéo incorreta pode vazar
liquido do acumulador. Evitar o contacto. No
caso de um contacto acidental, devera enxa-
guar com dgua. Se o liquido entrar em con-
tacto com os olhos, também devera consultar
um médico. Liquido que escapa do acumulador pode
levar a irritacdes da pele ou a queimaduras.

Servico

O Sé permita que o seu aparelho seja reparado
por pessoal especializado e qualificado e sé
com pecas de reposicéo originais. Desta forma é
assegurado o funcionamento seguro do aparelho.
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A Indicacées de seguranca para serras de sabre

O Ao executar trabalhos durante os quais pos- O Segurar aferramenta elétrica firmemente com

sam ser atingidos cabos elétricos, devera sem-
pre segurar a ferramenta elétrica pelas
superficies isoladas do punhe. O contacto com um
cabo sob tensdo também pode colocar sob tenséo as
pecas metdlicas da ferramenta elétrica e levar a um cho-
que elétrico.

Manter as méos afastadas da érea de serrar.
Naéo tocar na peca a ser trabalhada pelo lado
de baixo. Hd perigo de lesdes no caso de contacto
com a lémina de serra.

$6 conduzir a ferramenta elétrica no sentido
da peca a ser trabalhada quando estiver
ligada. Caso contrério héd risco de um contragolpe, se a
ferramenta de aplicagdo se enganchar na peca a ser tra-
balhada.

Observe, que a placa de base 2 esteja sempre
encostada na peca a ser trabalhada enquanto
estiver a serrar. A ldmina de serra pode emperrar e
levar & perda de controlo sobre a ferramenta elétrica.

Apés encerrado o processo de trabalho,
devera desligar a ferramenta elétrica e ape-
nas puxar a lamina de serra do corte, quando
a ferramenta elétrica estiver parada. Desta
forma s&o evitados contragolpes e é possivel apoiar a fer-
ramenta elétrica com seguranca.

$6 utilizar laminas de serra que estejam em
perfeito estado e que n&o apresentem danos.
Laminas de serrar fortas e ndo suficiente afiadas podem
quebrar, influenciar negativamente o corte ou causar um
contragolpe.

Nao frenar a lamina de serra através de pres-
séo lateral apés desligar o aparelho. A ldmina
de serra pode ser danificada, ser quebrada ou causar um
contragolpe.

Fixar firmemente o material. Néo apoiar a
peca a ser trabalhada com a m&o nem com o
pé. A serra em movimento ndo deve entrar em
contacto com objetos nem com o chéo. Hé risco
de contragolpe.

Utilizar detetores apropriados, para encon-
trar cabos escondidos, ou consultar a compa-
nhia elétrica local. O contacto com cabos elétricos
pode provocar incéndio e choques elétricos. Danos em
tubos de gds podem levar & explos@o. A infiltracdo num
cano de dgua provoca danos materiais.

ambas as méos durante o trabalho e manter
uma posicéo firme. A ferramenta elétrica é condu-
zida com seguranca com ambas as m&os.

O Fixar a peca a ser trabalhada. Uma peca a ser tra-

balhada fixa com dispositivos de aperto ou com torno de
bancada estd mais firme do que segurada com a méo.

O Espere a ferramenta elétrica parar completa-

mente, antes de deposita-la. A ferramenta de apli-
cacdo pode emperrar e levar & perda de controlo sobre
a ferramenta elétrica.

O Nao abrir o acumulador. Hd risco de um curto-cir-

cuito.

7 Proteger o acumulador contra calor,

p. ex. também contra uma permanente
radiacéo solar, fogo, agua e humidade.
Ha risco de explosdo.

O Em caso de danos e de utilizacéo incorreta do

acumulador, podem escapar vapores. Arejar
bem o local de trabalho e consultar um médico
se forem constatados quaisquer sintomas. £
possivel que os vapores irritem as vias respiratérias.

O Sé utilizar o acumulador junto com a sua ferra-

menta elétrica Wiirth. Sé assim é que o seu acumu-
lador é protegido contra perigosa sobrecarga.

O Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou

chaves de fendas, assim como o efeito de for-
cas externas podem danificar a bateria. Podem
causar um curto-circuito interno e a bateria pode ficar
queimada, deitar fumo, explodir ou sobreaquecer.

@o do produto e da poténcia

Devem ser lidas todas as indicacées
de adverténcia e todas as instrucées.
O desrespeito das adverténcias e instrucdes
apresentadas abaixo pode causar choque elé-
trico, incéndio e/ou graves lesdes.
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Utilizac@o conforme as dispos

O aparelho é destinado a serrar madeira, pldstico, metal e
materiais de construcdo com um limitador fixo. Ele é apro-
priado para cortes retos e curvos. Observar as recomenda-
¢des da l&mina de serra.

A luz desta ferramenta elétrica serve para iluminar a érea de
trabalho direta da ferramenta elétrica e néo é adequada
para a iluminagdo ambiente no &mbito doméstico.

O utente é responsdvel por danos devido a utilizacdo ndo
conforme as disposicdes.

Elementos do aparelho

A numeracdo dos elementos do aparelho refere-se & apresen-
tagdo da ferramenta elétrica na pdgina de esquemas.

1 Lémina de serra®

2 Placa de base

3 Bucha de bloqueio da l&mina de serra

4 Tirante

5 Tecla de destravamento do acumulador

6 Blogueio de ligacdo para o interruptor de ligar-desligar
7 Interruptor de ligar-desligar

8 Indicacdo do estado de carga do acumulador

9 Indicagdo da monitorizacdo de temperatura/protecdo

de sobrecarga
10 Punho (superficie isolada)
11 Ldmpada “Powerlight”
12 Acumulador
13 Admissdo da l&mina de serra
* Os acessorios ilustrados e descritos nas instrucdes de

servico nem sempre séo abrangidos pelo conjunto de
fornecimento.

Valores caracteristicos do aparelho

Serra de sabre SBS 12-A
N.° do artigo 5700 112X
Tens@o nominal = 12
N.° de cursos em vazio n, min’! 0-3000
Curso mm 14,5
max. profundidade de corte

- em madeira mm 65
- em aco, sem liga mm 8
- Diémetro do tubo mm 50
* poténcia limitada a temperaturas <0 °C

Dados técnicos averiguados com o acumulador fornecido.
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Serra de sabre SBS 12-A
Peso conforme
EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,2-1,4
Temperatura ambiente admissivel
- ao carregar °C 0..+45
- em funcionamento™® e durante

o armazenamento °C -20...+50
Baterias recomendadas AKKU-LI 12 V/ x,x Ah
Carregadores recomendados AL 30-LI
* poténcia limitada a temperaturas <0 °C
Dados técnicos averiguados com o acumulador fornecido.

Informacéo sobre ruidos/vibracées

Os valores de emisséo de ruido determinados de acordo com
EN 60745-2-11.

O nivel de pressdo acistica avaliado como A do aparelho é
tipicamente 70 dB(A). Incerteza K=3 dB.

O nivel de ruido durante o trabalho pode ultrapassar

80 dB(A).

Usar protecéo auricular!

Totais valores de vibracdes ay, (soma dos vetores de trés dire-
cdes) e incerteza K averiguada conforme EN 60745-2-11:
Serrar placa de aglomerado de madeira: a,=8,0 m/s?,
K=1,5m/s?,

serrar vigas de madeira: a,=12,0 m/s%, K=1,5 m/s2.

As indicacdes para serrar placas de aglomerado séo validas para
materiais com uma espessura de 20 mm.

O nivel de vibracées indicado nestas instrucées foi medido
de acordo com um processo de medi¢do normalizado pela
norma EN 60745 e pode ser utilizado para a comparacéo
de ferramentas elétricas. Ele também é apropriado para uma
avaliacdo proviséria da carga de vibracses.

O nivel de vibragées indicado representa as aplicagdes prin-
cipais da ferramenta elétrica. Se, contudo, a ferramenta elé-
trica for utilizada para outras oplicagées, com acessoérios
diferentes, com outras ferramentas de trabalho ou com manu-
tencdo insuficiente, é possivel que o nivel de vibragdes seja
diferente. Isto pode aumentar sensivelmente a carga de vibra-
¢des para o periodo completo de trabalho.

Para uma estimacdo exata da carga de vibracées, também
deveriam ser considerados os periodos nos quais o aparelho
estd desligado ou funciona, mas ndo estd sendo utilizado.
Isto pode reduzir a carga de vibracdes durante o completo
periodo de trabalho.

Além disso também deverdo ser estipuladas medidas de
seguranca para proteger o operador contra o efeito de vibra-
¢des, como por exemplo: manutencéo de ferramentas elétri-
cas e de ferramentas de trabalho, manter as mé&os quentes e
organizacdo dos processos de trabalho.
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Declaracéio de conformidade CE C €

Declaramos sob nossa inteira responsabilidade que o pro-
duto descrito nas “Valores carateristicos do aparelho” estd
em conformidade com todas as disposicdes pertinentes das
Diretivas 2009/125/CE (decreto 1194/2012),
2011/65/UE, 2014/30/UE, 2006/42/CE incluindo suas
alteracdes, e em conformidade com as seguintes normas:

EN 60745-1, EN 60745-2-11, EN 50581.

Processo técnico (2006/42/CE) em:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY

gt |

Frank Wolpert
General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2016

Carregar o acumulador

O Utilize apenas os carregadores listados nos
dados técnicos. S6 estes carregadores sdo apropria-
dos para os acumuladores de ides de litio utilizados para
a sua ferramenta elétrica.

Dr.-Ing. Siegfried Beichter
General Manager

Nota: O acumulador é fornecido parcialmente carregado.
Para assegurar a completa poténcia do acumulador, o acu-
mulador deverd ser carregado completamente no carrega-
dor antes da primeira utilizacdo.

O acumulador de ides de litio pode ser carregado a qual-
quer altura, sem que a sua vida Util seja reduzida. Uma inter-
rupcdo do processo de carga ndo danifica o acumulador.

O acumulador de ides de litio estd protegido por “Electronic
Cell Protection (ECP)” contra descarga total. A ferramenta
elétrica é desligada através de um disjuntor de protecéo,
logo que o acumulador estiver descarregado. A ferramenta
de trabalho néo se movimenta mais.

O Néo continuar a premir o interruptor de ligar-
desligar apés o desligamento automatico da
ferramenta eléctrica. O acumulador pode ser danifi-
cado.

Observar a indicagédo sobre a eliminagéo de forma ecolé-
gica.
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Retirar o acumulador (veja figura A)

Para retirar o acumulador 12, pressionar as teclas de destra-
vamento 5 e puxar o acumulador da ferramenta elétrica por
baixo. N&o empregar forca.

Indicacéo do estado de carga do
acumulador

Os trés LEDs verdes da indicacdo da carga do acumulador 8
indicam o estado de carga do acumulador 12.

Premir o interruptor de ligar-desligar 7 até a metade o por
completo, para indicar o estado de carga.

LED Capacidade
Luz permanente 3 x verde >2/3

Luz permanente 2 x verde >1/3

Luz permanente 1 x verde <1/3

Luz intermitente 1 x verde Reserva

Se apés premir o interruptor de ligar-desligar 7 n&o se ilumi-
nar nenhum LED, significa que o acumulador estd com defeito
e deve ser substituido.

Introduzir/substituir a lamina de serra

O Retirar o acumulador antes de todos os traba-
lhos na ferramenta elétrica.

O Para a montagem da ldmina de serra é neces-
sario usar luvas de protecéo. Ha perigo de lesdes
no caso de um contacto com a lémina de serra.

O Ao serrar, tomar atencéo para que a admis-
s@o da lamina de serra esteja livre de restos
de materiais, como por exemplo aparas de
madeira ou de metal.

Selecionar a lamina de serra

Sé usar laminas de serra apropriadas para o material a ser
trabalhado.

S6 colocar l&minas de serra com haste universal de 12". A
l&mina de serra ndo deveria ser mais comprida do que neces-
sdrio para o corte previsto.

Para serrar curvas apertadas devem ser utilizadas laminas de
serra estreitas.
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Introduzir a lamina de serra

(veja figura B)

Girar a bucha de bloqueio 3 aprox. 90 ° no sentido da seta
e segurd-a. Premir a ldmina de serra 1 na admisséo da
|&mina de serra 13. Soltar novamente a a bucha de bloqueio

3.

O Controlar a posicéo firme da ladmina de serra.
Uma l&mina de serra solta pode cair e feri-lo.

Para certas tarefas, também poderd virar a l&mina de serra 1
180°, (os dentes para cima) e recolocé-la.

Retirar a lamina de serra (veja figura C)

Girar a bucha de bloqueio 3 aprox. 90 ° no sentido da seta
e segurd-la. Retirar a ldmina de serra 1.

Aspiracéo de pé/de aparas

Pés de materiais como por exemplo, tintas que contém
chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, podem
ser nocivos & satde. O contacto ou a inalagdo dos pés pode
provocar reacdes alérgicas e/ou doencas nas vias respiraté-
rias do utilizador ou das pessoas que se encontrem por perto.
Certos pés, como por exemplo pé de carvalho e faia séo con-
siderados como sendo cancerigenos, especialmente quando
juntos com substéncias para o tratamento de madeiras (cro-
mato, preservadores de madeira). Material que contém
asbesto s6 deve ser processado por pessoal especializado.
¢ Assegurar uma boa ventilacdo do local de trabalho.
* E recomenddvel usar uma méscara de protecéo respiro-
téria com filiro da classe P2.

Observe as diretivas para os materiais a serem trabalhados,
vigentes no seu pais.

O Evite o acumulo de pé no local de trabalho. Pés
podem entrar levemente em ignic&o.

Colocacéio em funcionamento

Colocar o acumulador

O Sé utilizar acumuladores de ides de litio Wiirth
com a tenséo indicada na placa de caracteristi-
cas da sua ferramenta elétrica. A utilizacdo de
outros acumuladores pode levar a lesées e perigo de
incéndio.

Premir o bloqueio de ligacdo 6 para a esquerda, para que a
ferramenta elétrica ndo possa ser ligada involuntariamente.

Introduzir o acumulador carregado 12 no punho até engatar
percetivelmente e estar alinhando ao punho.
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Ligar e desligar (veja figura D)
Premir o bloqueio de ligacdo 6 para a direita.

Para ligar a ferramenta elétrica pressione o interruptor de
ligar/desligar 7 e mantenha-o premido.

A lémpada 11 ilumina-se quando o interruptor de ligar-desli-
gar 7 estd parcialmente ou completamente premido e ilumina
o local de trabalho se a luz ambiente néo for suficiente.

Para desligar a ferramenta elétrica, deverd soltar nova-
mente o interruptor de ligar-desligar 7.

Premir em seguida o bloqueio de ligacdo 6 novamente para
a esquerda.

Para poupar energia s6 deverd ligar a ferramenta elétrica
quando ela for utilizada.

Comandar o n.2 de cursos

Aumentando ou reduzindo a pressdo sobre o inferruptor de
ligar-desligar 7 é possivel comandar sem escalonamento o
n.° de cursos da ferramenta elétrica ligada.

O n.° de cursos necessdrio depende do material e das condi-
¢des de frabalho e pode ser verificado através de ensaios
prdticos.

Uma reducédo do n.° de cursos é recomendada ao colocar a
l&dmina de serra sobre a peca a ser trabalhada, assim como
ao serrar pldsticos e aluminio.

Indicacéio da monitorizacéio de
temperatura/protecéio de sobrecarga

A indicacéo de LED vermelha 9 ajuda a proteger o acumula-
dor de excesso de calor e o motor de sobrecarga.

Quando a indicacdo de LED 9 esté permanentemente
iluminada em vermelho, significa que a temperatura do
acumulador esté alta demais e a ferramenta elétrica se des-
liga automaticamente.

* Desligar a ferramenta elétrica.

¢ Deixar o acumulador esfriar antes de continuar a traba-

lhar.

Quando a indicacdo LED 9 pisca em vermelho, significa
que a ferramenta elétrica estd bloqueada e se desliga auto-
maticamente.

*  Puxar a ferramenta elétrica para fora da peca a ser tra-

balhada.

Assim que o bloqueio for eliminado, a ferramenta elétrica
continua a trabalhar com o ndmero de cursos ajustado.
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Indicacées de trabalho

O O acumulador devera ser retirado antes de
todos os trabalhos no aparelho e antes de
transportar ou de guardar a ferramenta elé-
trica (p. ex. manutencéo, troca de ferra-
menta). Ha perigo de lesdes se o interruptor de ligar-
desligar for acionado involuntariamente.

Recomendacées

O Ao serrar materiais de construcéo leves,
devera respeitar as diretivas legais e as reco-
mendacdes do fabricante do material.

Antes de serrar em madeira, placas de aglomerado de
madeira, materiais de construcdo, etc., deverd certificar-se de
que foram removidos todos os corpos estranhos, como por
exemplo pregos e parafusos.

Ligar a ferramenta elétrica e conduzila & peca a ser traba-
lhada. Apoiar a placa de base 2 sobre a superficie da peca
a ser trabalhada e serrar o material com presséo e veloci-
dade uniformes. Desligar a ferramenta elétrica ao terminar o
processo de trabalho.

Desligar imediatamente a ferramenta elétrica se a lamina de
serra prender. Abrir um pouco a fenda de corte com uma fer-
ramenta apropriada e puxar a ferramenta elétrica para fora.

Serrar por imerséo (veja figura E)

O No processo de serrar por imersdo sé devem
ser processados materiais macios como
madeira, gesso encartonado! Néo trabalhar
com processo de serrar por imerséo em mate-
riais metdlicos!

S6 utilizar ldminas de serra curtas ao serrar por imers@o.

Apoiar a ferramenta elétrica com o canto da placa de base
2 sobre a peca a ser trabalhada e ligé-la. Para ferramentas
elétricas com comando de n.° de cursos, deverd selecionar o
mdximo n.° de cursos. Pressionar a ferramenta elétrica firme-
mente contra a peca a ser trabalhada e deixar a [dmina de
serra mergulhar lentamente na peca a ser trabalhada.

Logo que a placa de base 2 estiver apoiada com toda a
superficie sobre a peca a ser frabalhada, deverd continuar a
serrar ao longo da linha de corte desejada.

Para certas tarefas, também poderd virar a lémina de serra 1
180° e conduzir respetivamente a serra de sabre.

Meio de arrefecimento e de lubrificacéo

Ao serrar metal, deveria aplicar um meio de lubrificagdo ou
de arrefecimento ao longo da linha de corte, devido ao aque-
cimento do material.

e WURTH

Indicacées sobre o manuseio ideal do
acumulador

Proteger o acumulador contra humidade e dgua.

Sempre guardar o acumulador a uma temperatura de
-20 °C a 50 °C. Por exemplo, ndo deixe o acumulador
dentro do automével no veréo.

Limpar de vez em quando as aberturas de ventilacdo do acu-
mulador com um pincel macio, limpo e seco.

Um periodo de funcionamento reduzido apés o carrega-
mento, indica que o acumulador estd gasto e que deve ser
substituido.

Observar a indicacdo sobre a eliminacdo de forma
ecolégica.

Manutencéo e limpeza

O Atencao! Desligar a ferramenta elétrica e tra-
var o bloqueio de ligacéo 6 antes de trabalhos
de manutencéo ou de limpeza.

O Manter a ferramenta elétrica e as aberturas
de ventilacdo sempre limpas, para trabalhar
bem e de forma segura.

Limpar a fixac&o da ldmina de serra de preferéncia com ar
comprimido ou com um pincel macio. Para tal, retirar a
l&mina de serra da ferramenta elétrica. Manter a fixagdo da
l&mina de serra em perfeito estado de funcionamento usando
lubrificantes apropriados.

Uma forte sujidade da ferramenta elétrica pode levar a falhas
de funcionamento. Portanto ndo deverd serrar materiais que
produzam muito pé, por debaixo nem serré-los por cima da
cabeca.

Se a ferramenta elétrica falhar apesar de cuidadosos proces-
sos de fabricacdo e de teste, a reparacdo deverd ser execu-
tada por um servico pés-venda Wiirth Master.

Para todas as questdes e encomendas de pecas sobressalen-
tes é imprescindivel indicar o ndmero de artigo de como
consta na placa de caracteristicas da ferramenta elétrica.

A lista atual de pecas sobressalentes desta ferramenta elé-
trica encontra-se no internet em
“http://www.wuerth.com/partsmanager”

ou pode ser obfida na sua concessiondria Wirth.
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(cZ.] alidade

de q

Nés oferecemos para esta ferramenta elétrica Wiirth, uma
garantia de qualidade conforme as disposicdes legais/espe-
cificas de cada pais a partir da data de compra (compro-
vada pela fatura ou guia de remessa). Danos originados séo
eliminados através de um fornecimento de substituicdo ou
reparacdo.

Danos provocados por um desgaste natural, sobrecarga ou
tratamento incorreto séo excluidos da garantia de qualidade.

S6 é possivel aceitar reclamacées, se a ferramenta elétrica
for enviada sem ser desmontada a uma sucursal Wiirth, ao
seu revendedor Wiirth ou a um servico pés-venda autorizado
para ferramentas elétricas da Wirth.

Os acumuladores de ides de litio, contidos, estdo sujeitos ao
direito de materiais perigosos. Os acumuladores podem ser
transportados na rua pelo utilizador, sem mais obrigacées.
Na expedicdo por terceiros (por ex.: fransporte aéreo ou
expedicdo), devem ser observadas as especiais exigéncias
quanto & embalagem e & designacdo. Neste caso é necessé-
rio consultar um especialista de materiais perigosos ao pre-
parar a peca a ser trabalhada.

Sé enviar acumuladores se a carcaca ndo estiver danificada.
Colar contactos abertos e embalar o acumulador de modo
que ndo possa se movimentar dentro da embalagem.

Por favor observe também eventuais diretivas nacionais
suplementares.
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Eliminacéo

As ferramentas elétricas, os acessérios e as embala-
gens devem ser enviados a uma reciclagem ecolé-
gica de matéria-prima.

Ndo deitar ferramentas elétricas e acumuladores/pilhas no
lixo domésticol

Apenas paises da Uniéo Europeia:
Conforme as Diretivas Europeias
2012/19/UE relativa aos residuos de ferra-
mentas elétricas europeias 2006/66/CE é
necessario recolher separadamente os acu-
muladores/as pilhas defeituosos ou gastos e
conduzilos a uma reciclagem ecolégica.

Acumuladores/pilhas:

16es de litio:

Observar as indicacdes no capitulo
“Transporte”, pdgina 51.

Sob reserva de alteracdes.
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(NL)

m WAARSCHUWING Lees u!le veiligheidswaar-
schuwingen en alle voor-

schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften
voor toekomstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch
gereedschap” heeft betrekking op elekirische gereedschap-
pen voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elek-
trische gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder
netsnoer).

Veiligheidsvoorschriften

Veilig werken met de machine is
alleen mogelijk, indien u de gebruiks-
aanwijzing en de veiligheidsvoor-
schriften volledig leest en de daarin
gegeven voorschriften strikt opvolgt.

A Algemene veiligheidsvoorschriften

Veiligheid van de werkomgeving

O Houd uw werkomgeving schoon en goed ver-
licht. Een rommelige of onverlichte werkomgeving kan
tot ongevallen leiden.

O Werk met het elektrische gereedschap niet in
een omgeving met explosiegevaar waarin
zich brandbare vloeistoffen, brandbare gas-
sen of brandbaar stof bevinden. Elektrische
gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de
dampen tot ontsteking kunnen brengen.

Q

Houd kinderen en andere personen tijdens het
gebruik van het elektrische gereedschap vit
de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle
over het gereedschap verliezen.

Elektrische veiligheid

O De aansluitstekker van het elektrische gereed-
schap moet in het stopcontact passen. De stek-
ker mag in geen geval worden veranderd.
Gebruik geen adapterstekkers in combinatie
met geaarde elekirische gereedschappen.
Onveranderde stekkers en passende stopcontacten
beperken het risico van een elekirische schok.

]

Voorkom aanraking van het lichaam met
geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van bui-
zen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten.
Er bestaat een verhoogd risico door een elekirische schok
wanneer uw lichaam geaard is.

]

Houd het gereedschap uit de buurt van regen
en vocht. Het binnendringen van water in het elekirische
gereedschap vergroot het risico van een elektrische
schok.

O Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel,
om het elektrische gereedschap te dragen of
op te hangen of om de stekker uit het stopcon-
tact te trekken. Houd de kabel vit de buurt van
hitte, olie, scherpe randen en bewegende
gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische

schok.

O Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereed-
schap werkt, dient u alleen verlengkabels te
gebruiken die voor gebruik buitenshuis zijn
goedgekeurd. Het gebruik van een voor gebruik bui-
tenshuis geschikte verlengkabel beperkt het risico van een
elektrische schok.

O Als het gebruik van het elektrische gereed-
schap in een vochtige omgeving onvermijde-
lijk is, dient u een aardlekschakelaar te
gebruiken. Het gebruik van een aardlekschakelaar
vermindert het risico van een elektrische schok.

Veiligheid van personen

O Wees alert, let goed op wat u doet en ga met
verstand te werk bij het gebruik van het elek-
trische gereedschap. Gebruik geen elektrisch
gereedschap wanneer u moe bent of onder
invloed staat van drugs, alcohol of medicijnen.
Een moment van onoplettendheid bij het gebruik van het
elekirische gereedschap kan tot ernstige verwondingen
leiden.



O Draag persoonlijke beschermende uitrusting.
Draag altijd een veiligheidsbril. Het dragen van
persoonlijke beschermende uitrusting zoals een stofmas-
ker, slipvaste werkschoenen, een veiligheidshelm of
gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het
gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het
risico van verwondingen.

O Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer
dat het elektrische gereedschap vitgeschakeld
is voordat u de stekker in het stopcontact
steekt of de accu aansluit en voordat u het
gereedschap oppakt of draagt. Wanneer u bij het
dragen van het elektrische gereedschap uw vinger aan
de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap inge-
schakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

O Verwijder instelgereedschappen of schroef-
sleutels voordat u het elektrische gereedschap
inschakelt. Een instelgereedschap of sleutel in een
draaiend deel van het gereedschap kan tot verwondin-
gen leiden.

O Voorkom een onevenwichtige lichaamshou-
ding. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds
in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrische
gereedschap in onverwachte situaties beter onder con-
trole houden.

O Draag geschikte kleding. Draag geen loshan-
gende kleding of sieraden. Houd haren, kle-
ding en handschoenen uit de buurt van
bewegende delen. Loshangende kleding, lange
haren en sieraden kunnen door bewegende delen wor-
den meegenomen.

0O Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoor-
zieningen kunnen worden gemonteerd, dient
u zich ervan te verzekeren dat deze zijn aan-
gesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik
van een stofafzuiging beperkt het gevaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik

van elektrische gereedschappen

O Overbelast het gereedschap niet. Gebruik
voor uw werkzaamheden het daarvoor

bestemde elektrische gereedschap. Met het pas-

sende elekirische gereedschap werkt u beter en veiliger
binnen het aangegeven capaciteitsbereik.

O Gebruik geen elektrisch gereedschap waar-
van de schakelaar defect is. Elekirisch gereed-
schap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is
gevaarlijk en moet worden gerepareerd.
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O Trek de stekker uit het stopcontact of neem de
accu uit het elektrische gereedschap voordat u
het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of
het gereedschap weglegt. Deze voorzorgsmaatre-
gel voorkomt onbedoeld starten van het elektrische
gereedschap.

O Bewaar niet-gebruikte elektrische gereed-
schappen buiten bereik van kinderen. Laat het
gereedschap niet gebruiken door personen
die er niet mee vertrouwd zijn en deze aanwij-
zingen niet hebben gelezen. Elektrische gereed-
schappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren
personen worden gebruikt.

O Verzorg het elektrische gereedschap zorgvul-
dig. Controleer of bewegende delen van het
gereedschap correct functioneren en niet vast-
klemmen en of onderdelen zodanig gebroken
of beschadigd zijn dat de werking van het
elektrische gereedschap nadelig wordt bein-
viloed. Laat deze beschadigde onderdelen
voor het gebruik repareren. Veel ongevallen heb-
ben hun oorzaak in slecht onderhouden elekirische
gereedschappen.

O Houd snijdende inzetgereedschappen scherp
en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetge-
reedschappen met scherpe snijkanten klemmen minder
snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

O Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren,
inzetgereedschappen en dergelijke volgens
deze aanwijzingen. Let daarbij op de arbeids-
omstandigheden en de vit te voeren werk-
zaamheden. Het gebruik van elektrische
gereedschappen voor andere dan de voorziene toepas-
singen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

O Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die
door de fabrikant worden geadviseerd. Voor
een oplaadapparaat dat voor een bepaald type accu
geschikt is, bestaat brandgevaar wanneer het met andere
accu’s wordt gebruikt.

O Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s
in de elektrische gereedschappen. Het gebruik
van andere accu’s kan tot verwondingen en brandgevaar
leiden.

O Voorkom aanraking van de niet-gebruikte
accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwer-
pen die overbrugging van de contacten kun-
nen veroorzaken. Kortsluiting tussen de
accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg

hebben.
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O Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu
lekken. Voorkom contact daarmee. Spoel bij
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Service
O Laat het elektrische gereedschap alleen repa-

onvoorzien contact met water af. Wanneer de
vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien
een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan
tot huidirritaties en verbrandingen leiden.

Houd het gereedschap aan de geisoleerde
greepvlakken vast als u werkzaamheden uit-
voert waarbij het inzetgereedschap verbor-
gen stroomleidingen kan raken. Contact met een
onder spanning staande leiding kan ook metalen delen
van het gereedschap onder spanning zetten en tot een
elektrische schok leiden.

Houd uw handen uit de buurt van de plaats
waar wordt gezaagd. Grijp niet onder het
werkstuk. Bij aanraking van het zaagblad bestaat ver-
wondingsgevaar.

Beweeg het elektrische gereedschap alleen
ingeschakeld naar het werkstuk. Anders bestaat
er gevaar voor een terugslag als het inzetgereedschap in
het werkstuk vasthaakt.

Let erop dat de voetplaat 2 tijdens het zagen
altijd tegen het werkstuk ligt. Het zaagblad kan
vasthaken en dit kan tot het verlies van de controle over
het elektrische gereedschap leiden.

Schakel het elektrische gereedschap na beéin-
diging van de werkzaamheden uit en trek het
zaagblad pas uit de zaagsnede nadat het
gereedschap tot stilstand is gekomen. Zo voor-
komt u een terugslag en kunt u het elektrische gereed-
schap veilig neerleggen.

Gebruik alleen onbeschadigde zaagbladen
die helemaadl in orde zijn. Verbogen of niet-scherpe
zaagbladen kunnen breken, het zagen negatief beinvioe-
den of een terugslag veroorzaken.

Rem het zaagblad na het vitschakelen niet af
door er aan de zijkant tegen te drukken. Anders
kan het zaagblad beschadigd worden, breken of een
terugslag veroorzaken.

Span het materiaal goed vast. Ondersteun het
werkstuk niet met uw hand of voet. Raak
geen voorwerpen of de vloer met de lopende
zaag aan. Er bestaat gevaar voor terugslag.

A Veiligheidsvoorschriften voor reciprozagen

reren door gekwalificeerd en vakkundig per-
soneel en alleen met originele
vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaar-
borgd dat de veiligheid van het gereedschap in stand
blijft.

O Gebruik een geschikt detectieapparaat om

verborgen stroom-, gas- of waterleidingen op
te sporen of raadpleeg het plaatselijke ener-
gie- of waterleidingbedrijf. Contact met elektrische
leidingen kan tot brand of een elektrische schok leiden.
Beschadiging van een gasleiding kan tot een explosie lei-
den. Breuk van een waterleiding veroorzaakt materiéle
schade.

Houd het elektrische gereedschap tijdens de
werkzaamheden stevig met beide handen
vast en zorg ervoor dat u stevig staat. Het elek-
trische gereedschap wordt met twee handen veiliger
geleid.

Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen
of een bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter
vastgehouden dan u met uw hand kunt doen.

Wacht tot het elektrische gereedschap tot stil-
stand is gekomen voordat u het neerlegt. Het

inzetgereedschap kan vasthaken en dit kan tot het verlies
van de controle over het elektrische gereedschap leiden.

Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortslui-

ting.

I 2 Bescherm de accu tegen hitte, bijvoor-

beeld ook tegen voortdurend zonlicht,
vuur, water en vocht. Er bestaat explosiege-
vaar.

Bij beschadiging en onjuist gebruik van de
accu kunnen er dampen vrijkomen. Zorg voor
frisse lucht en raadpleeg bij klachten een arts.
De dampen kunnen de luchtwegen irriteren.

Gebruik de accu alleen in combinatie met uw
Woiirth elektrische gereedschap. Alleen zo wordt
de accu tegen gevaarlijke overbelasting beschermd.

Door scherpe voorwerpen, zoals bijv. spijkers
of schroevendraaiers of door krachtinwerking
van buitenaf kan de accu beschadigd worden.
Het kan tot een interne kortsluiting leiden en de accu doen
branden, roken, exploderen of oververhitten.
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Product- en vermogensbeschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwingen
en alle voorschriften. Als de waarschuwin-
gen en voorschriften niet worden opgevolgd,
kan dit een elektrische schok, brand of ernstig
letsel tot gevolg hebben.

Gebruik volgens bestemming

Het gereedschap is bestemd voor het met vaste aanslag
zagen van hout, kunststof, metaal en bouwmaterialen. Het
gereedschap is geschikt voor recht zagen en zagen in boch-
ten. De adviezen voor zaagbladen moeten in acht worden
genomen.

Het licht van dit elekirische gereedschap is bestemd om het
directe werkbereik van het elektrische gereedschap te verlich-
ten en is niet geschikt voor ruimteverlichting in het huishouden.

De gebruiker is aansprakelijk voor schade als het gereed-
schap niet volgens de bestemming wordt gebruikt.

Bestanddelen van het gereedschap

De onderdelen van het gereedschap zijn genummerd zoals
op de afbeelding van het elektrische gereedschap op de
pagina met afbeeldingen.

Zaagblad *
Voetplaat

-

Vergrendelingshuls voor zaagblad
Zaaghouder

Accu-ontgrendelingsknop
Inschakelblokkering voor aan/uit-schakelaar
Aan/uit-schakelaar

Accu-oplaadindicatie

VW0 NOGOUAWBDN

Indicatie temperatuurbewaking/bescherming tegen
overbelasting

10 Handgreep (geisoleerd greepvlak)
11 Lomp ,Powerlight”

12 Accu

13 Zaagbladopname

*In de gebruiksaanwijzing afgebeeld en beschreven
toebehoren wordt niet altijd standaard meegeleverd.
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Technische gegevens

Reciprozaag SBS 12-A
Art. nr. 5700112 X
Nominale spanning V= 12
Onbelast aantal

zaagbewegingen n, min’! 0-3000
Zaagbeweging mm 14,5
Max. zaagdiepte

- in hout mm 65
- in ongelegeerd staal mm 8
- Pijpdiameter mm 50
Gewicht volgens

EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,2-1,4
Toegestane omgevings-

temperatuur °C 0..+45
- bij het laden

- bij het gebruik* en bij opslag °C -20..+50
Aanbevolen accu’s AKKU-LI 12 V/ x,x Ah
Aanbevolen laadapparaten AL 30-LI
* beperkt vermogen bij temperaturen <0 °C

Technische gegevens bepaald met meegeleverde accu.

Informatie over geluid en trillingen

Geluidsemissiewaarden vastgesteld volgens
EN 60745-2-11.

Het A-gewogen geluidsdrukniveau van het gereedschap bet-
draagt kenmerkend 70 dB(A). Onzekerheid K=3 dB.

Het geluidsniveau tijdens de werkzaamheden kan 80 dB(A)
overschrijden.

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden ay, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 60745-2-11:

Zagen van spaanplaat: a,=8,0 m/s%, K=1,5 m/s2,

Zagen van houten balken: a,=12,0 m/s?, K=1,5 m/s2.

De gegevens voor het zagen van spaanplaat gelden voor een werk-
stukdikte van 20 mm.

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is
gemeten met een volgens EN 60745 genormeerde meetme-
thode en kan worden gebruikt om elektrische gereedschap-
pen met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een
voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaamste
toepassingen van het elekirische gereedschap. Als echter het
elekirische gereedschap wordt gebruikt voor andere toepas-
singen, met verschillende accessoire, met afwijkende inzetge-
reedschappen of onvoldoende onderhoud, kan het
trillingsniveau afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedu-
rende de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.
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Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het
gereedschap uvitgeschakeld is, of waarin het gereedschap
wel loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de tril-
lingsbelasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk
verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: Onder-
houd van elektrische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het
arbeidsproces.

EG-conformiteitsverklaring (3

Wij verklaren op onze verantwoordelijkheid dat het onder
JTechnische gegevens” beschreven product voldoet aan alle
desbetreffende bepalingen van de richtliinen 2009/125/EG
(verordening 1194/2012),2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EG, inclusief de wijzigingen ervan en overeen-
stemt met de volgende normen: EN 60745-1,

EN 60745-2-11, EN 50581.

Technisch dossier (2006/42/EG) bij:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY
I N e
Frank Wolpert Dr.Ing. Siegfried Beichter

General Manager General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2016

Accu opladen

O Gebruik alleen de in de technische gegevens
vermelde oplaadapparaten. Alleen deze oplaad-
apparaten zijn afgestemd op de bij het elektrische
gereedschap gebruikte lithiumionaccu.

Opmerking: De accu wordt gedeeltelijk opgeladen gele-
verd. Om de volledige capaciteit van de accu te verkrijgen,
laadt u voor het eerste gebruik de accu volledig in het oplaad-
apparaat op.

De lithiumionaccu kan op elk moment worden opgeladen
zonder de levensduur te verkorten. Een onderbreking van het
opladen schaadt de accu niet.
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De lithiumionaccu is door middel van ,Electronic Cell Protec-
tion (ECP)” beschermd tegen te sterk ontladen. Als de accu
leeg is, wordt het elekirische gereedschap door een veilig-
heidsschakeling vitgeschakeld. Her inzetgereedschap
beweegt niet meer.

O Druk na het automatisch vitschakelen van het
elektrische gereedschap niet meer op de
aan/uit-schakelaar. De accu kan anders beschadigd
worden.

Neem de voorschriften ten aanzien van de afvalverwijdering
in acht.

Accu verwijderen (zie afbeelding A)

Als u de accu 12 wilt verwijderen, drukt u op de ontgrende-
lingsknoppen 5 en trekt u de accu naar beneden uit het elek-
trische gereedschap. Forceer daarbij niet.

Accu-oplaadindicatie

De drie groene leds van de accuoplaadindicatie 8 geven de
oplaadtoestand van de accu 12 aan.

Druk de aan/uitschakelaar 7 half of helemaal in om de
oplaadtoestand aan te geven.

LED Capaciteit
Permanent licht 3 x groen >2/3
Permanent licht 2 x groen >1/3
Permanent licht 1 x groen <1/3
Knipperlicht 1 x groen Reserve

Als er na het indrukken van de aan/uit-schakelaar 7 geen led
brandt, is de accu defect en moet deze worden vervangen.

Zaagblad inzetten of vervangen

O Neem dltijd voor werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap de accu uit het
gereedschap.

O Draag werkhandschoenen bij de montage van
het zaagblad. Bij het aanraken van het zaagblad
bestaat verwondingsgevaar.

O Let er bij het wisselen van zaagbladen op dat
de zaagbladopname vrij van materiaalresten
zoals hout- en metaalspanen is.
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Zaagblad kiezen

Gebruik alleen zaagbladen die voor het te bewerken materi-
aal geschikt zijn.

Gebruik alleen zaagbladen met /2" universele schacht. Het
zaagblad mag niet langer zijn dan nodig is voor de gewenste
zaagsnede.

Gebruik voor het zagen van nauwe bochten een smal zaag-

blad.

Zaagblad inzetten (zie afbeelding B)

Draai de vergrendelingshuls 3 ca. 90 ° in de richting van de
pijl en houd deze vast. Duw het zaagblad 1 in de zaagblad-
opname 13. Laat de vergrendelingshuls 3 weer los.

O Controleer of het zaagblad stevig vastzit. Een
los zaagblad kan vit de zaaghouder vallen en kan u ver-
wonden.

Voor bepaalde werkzaamheden kan het zaagblad 1 ook
180 ° worden gedraaid (tanden wijzen omhoog) en weer
worden ingezet.

Zaagblad verwijderen
(zie afbeelding C)

Draai de vergrendelingshuls 3 ca. 90 ° in de richting van de
pijl en houd deze vast. Verwijder het zaagblad 1.

Afzuiging van stof en spanen

Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-
soorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de
gezondheid zijn. Aanraking of inademing van stof kan leiden
tot allergische reacties en/of ziekten van de ademwegen van
de gebruiker of personen die zich in de omgeving bevinden.
Bepaalde soorfen stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-
hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in com-
binatie met toevoegingsstoffen voor houtbehandeling
(chromaat en houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend
materiaal mag alleen door bepaalde vakmensen worden
bewerkt.

* Zorg voor een goede ventilatie van de werkplek.

¢ Er wordt geadviseerd om een ademmasker met filter-
klasse P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te
bewerken materialen in acht.

O Voorkom ophoping van stof op de werkplek.
Stof kan gemakkelijk ontbranden.
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Ingebruikneming

Accu plaatsen

O Gebruik alleen originele Wirth lithiumion-
accu’s met de op het typeplaatje van het elek-
trische gereedschap aangegeven spanning.
Het gebruik van andere accu’s kan tot verwondingen en
brandgevaar leiden.

Duw de inschakelblokkering 6 naar links om het elektrische

gereedschap tegen onbedoeld inschakelen te beschermen.

Zet de opgeladen accu 12 in de greep tot deze merkbaar

vastklikt en vlak op de greep aansluit.

In- en vitschakelen (zie afbeelding D)
Duw de inschakelblokkering 6 naar rechts.

Om het elektrische gereedschap in te schakelen, drukt u
op de aan/uitschakelaar 7 en houdt u deze ingedrukt.

De lamp 11 brandt als de aan/uit-schakelaar 7 licht of volle-
dig is ingedrukt. Met de lamp kan de plaats waar wordt
gewerkt bij ongunstige lichtomstandigheden worden verlicht.

Als u het elektrische gereedschap wilt vitschakelen laat u
de aan/uitschakelaar 7 los.
Duw daarna de inschakelblokkering 6 weer naar links.

Om energie te besparen, schakelt u het elektrische gereed-
schap alleen in wanneer u het gebruikt.

Aantal zaagbewegingen instellen

Door toe- of afnemende druk op de aan/uit-schakelaar 7 kunt
u het aantal zaagbewegingen van het ingeschakelde elektri-
sche gereedschap traploos regelen.

Het vereiste aantal zaagbewegingen is afhankelijk van het
materiaal en de werkomstandigheden en kan proefsgewijs
worden vastgesteld.

Geadviseerd wordt om het aantal zaagbewegingen te ver-
minderen als het zaagblad op het werkstuk wordt geplaatst
en bij het zagen van kunststof en aluminium.

Indicatie voor temperatuurbewaking/
bescherming tegen overbelasting

De rode led-indicatie 9 helpt u de accu tegen oververhitting
en de motor tegen overbelasting te beschermen.

Als de led-indicatie 9 continu rood brandt, is de tempera-
tuur van de accu te hoog en wordt het elekirische gereed-
schap automatisch vitgeschakeld.

* Schakel het elektrische gereedschap uit.
¢ Laat de accu afkoelen voordat u verder werkt.
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Knippert de led-indicatie 9 rood, is het elekirische gereed-
schap geblokkeerd en wordt het automatisch uitgeschakeld.

 Trek het elektrische gereedschap uit het werkstuk.

Zodra de blokkering is opgeheven, werkt het elektrische
gereedschap met het ingestelde aantal slagen verder.

Tips voor de werkzaamheden

O Neem dltijd de accu uit het elektrische gereed-
schap voor werkzaamheden aan het gereed-
schap (zoals het vitvoeren van onderhoud en
het wisselen van inzetgereedschap) en voor
het vervoeren en opbergen van het gereed-
schap. Bij per ongeluk bedienen van de aan/uit-schake-
laar bestaat verwondingsgevaar.

Tips
O Neem bij het zagen van lichte bouwmateria-

len de wettelijke voorschriften en de adviezen
van de fabrikanten van de materialen in acht.

Controleer hout, spaanplaat, bouwmaterialen enz., voordat u
in deze materialen zaagt, op voorwerpen zoals spijkers,
schroeven en dergelijke, en verwijder deze indien nodig.

Schakel het elektrische gereedschap in en geleid het naar het
te bewerken werkstuk. Zet de voetplaat 2 op het werkstukop-
pervlak en zaag het materiaal door met gelijkmatige druk
resp. voorwaartse beweging. Schakel het elektrische gereed-
schap na het einde van de werkzaamheden uit.

Als het zaagblad vastklemt, schakelt u het elektrische gereed-
schap onmiddellijk vit. Spreid de zaagspleet iets met een
geschikt gereedschap en trek het elekirische gereedschap
eruit.

Invallend zagen (zie afbeelding E)

O Alleen zachte materialen als hout en gipskar-
ton mogen invallend worden gezaagd.
Metaal mag niet invallend worden gezaagd.

Gebruik voor invallend zagen alleen korte zaagbladen.

Zet het elekirische gereedschap met de rand van de voetplaat
2 op het werkstuk en schakel het in. Kies bij een elektrische
gereedschap met een regeling van het aantal zaagbewegin-
gen het maximale aantal zaagbewegingen. Duw het elekiri-
sche gereedschap stevig tegen het werkstuk en laat het
zaagblad langzaam in het werkstuk invallen.

Zodra de voetplaat 2 met het hele oppervlak op het werkstuk
ligt, zaagt u langs de gewenste zaaglijn verder.

Voor bepaalde werkzaamheden kan het zaagblad 1 ook
180 ° worden gedraaid en kan de reciprozaag omgekeerd
worden gebruikt.
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Koel- en smeermiddel

Bij het zagen van metaal dient u vanwege de verwarming van
het materiaal langs de zaaglijn koel- resp. smeermiddel aan
te brengen.

Aanwijzingen voor de optimale
omgang met de accu

Bescherm de accu tegen vocht en water.

Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen - 20 °C
en 50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in de zomer niet in de
auto liggen.

Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe met een
zachte, schone en droge doek.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.

Neem de voorschriften ten aanzien van de afvalverwijdering
in acht.

Onderhoud en reiniging

O Let op! Schakel het elektrische gereedschap
voor onderhouds- of reinigingswerkzaamhe-
den uit en vergrendel de inschakelblokkering
6.

O Houd het elektrische gereedschap en de venti-
latieopeningen altijd schoon om goed en veilig
te werken.

Reinig de zaagbladopname bij voorkeur met perslucht of een
zachte kwast. Verwijder daartoe het zaagblad it het elekiri-
sche gereedschap. Houd de werking van de zaagbladop-

name in stand door het gebruik van geschikte smeermiddelen.

Sterke verontreiniging van het elekirische gereedschap kan
tot functiestoringen leiden. Zaag daarom materialen waarbij
veel stof vrijkomt niet van onderen of boven het hoofd.

Mocht het elekirische gereedschap ondanks zorgvuldige
fabricage- en testmethoden toch defect raken, dient de repa-
ratie door een Wiirth master-Service te worden uitgevoerd.
Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het artikelnummer volgens het typeplaatje van het
elekirische gereedschap.

De actuele onderdelenlijst van dit elektrische gereedschap
kunt u bekijken op http://www.wuerth.com/partsmanager of
aanvragen bij de Wiirth vestiging bij u in de buurt.
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Voor dit elektrische gereedschap van Wiirth bieden wij de
wettelijke garantie vanaf de aankoopdatum (factuur of lever-
bon geldt als bewijs) volgens de in uw land geldende bepa-
lingen. Opgetreden defecten worden verholpen door een
vervangingslevering of reparatie.

Schade die terug te voeren is op natuurlijke slijtage, overbe-
lasting of onoordeelkundig gebruik, is van garantie vitgeslo-
ten.

Klachten worden alleen in behandeling genomen wanneer u
het elektrische gereedschap in compleet gemonteerde toe-
stand overdraagt aan een Wiirth vestiging, een Wiirth buiten-
dienstmedewerker of een door Wirth erkende klantenservice
voor elektrische gereedschappen.

Op de meegeleverde lithiumionaccu's zijn de eisen voor het
vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s
kunnen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over
de weg worden vervoerd.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht worden genomen. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak
blootliggende contacten af en verpak de accu zodanig dat
deze niet in de verpakking beweegt.

Neem ook eventuele overige nationale voorschriften in acht.
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Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, accu's, toebehoren en
verpakkingen moeten op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden hergebruikt.

Gooi elekirische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij
het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
moeten niet meer bruikbare elektrische
gereedschappen en volgens de Europese
richtlijn 2006/66/EG moeten defecte of
lege accu’s en batterijen apart worden inge-
zameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden hergebruikt.

Accu’s en batterijen:

Li-ion:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte
.Vervoer”, pagina 59 en neem deze in
acht.

Wijzigingen voorbehouden.
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Sikkerhedsinstrukser

(DK

m ADVARSEL Lees alle sikkerhedsinstrukser og

anvisninger. | tilfelde af manglende

overholdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
der risiko for elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kvaestel-

ser.

Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger til senere brug.

Det i sikkerhedsinstrukserne benyttede begreb ,el-vaerktaj”
refererer til netdrevet el-vaerktaj (med netkabel) og akkudrevet
elvaerktej (uden netkabel).

Sikkert arbejde med maskinen er kun
muligt, hvis De for brug leeser brugs-
vejledningen og sikkerhedsforskrif-
terne helt igennem og overholder
disses anvisninger.

A Almindelige sikkerhedsinstrukser

O Hvis el-veerktojet benyttes i det fri, ma der kun
benyttes en forleengerledning, der er egnet til

Sikkerhed pa arbejdspladsen
O Serg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt

o

Q

belyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomréder ager
faren for uheld.

Brug ikke el-vaerktoijet i eksplosionsfarlige
omgivelser, hvor der findes braendbare
vaesker, gasser eller stov. El-veerkigj kan sl& gnister,
der kan antaende stev eller dampe.

Sorg for, at andre personer og ikke mindst
born holdes vk fra arbejdsomradet, nar
maskinen er i brug. Hvis man distraheres, kan man
miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

o

]

Q

Q

El-veerktojets stik skal passe til kontakten. Stik-
ket mé under ingen omstendigheder ndres.
Brug ikke adapterstik sammen med jordfor-
bundet el-veerktsj. Uendrede stik, der passer fil kon-
takterne, nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

Undga kropskontakt med jordforbundne
overflader som f.eks. rer, radiatorer, komfu-
rer og keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet,
@ges risikoen for elektrisk stad.

Maskinen ma ikke udszttes for regn eller fugt.
Indtreengning of vand i et el-veerkigj @ger risikoen for elek-
trisk sted.

Brug ikke ledningen til forméil, den ikke er
beregnet til (f.eks. ma man aldrig bzere
el-verktojet i ledningen, haenge el-verktojet
op i ledningen eller rykke i ledningen for at
trekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller
maskindele, der er i bevaegelse. Beskadigede
eller indviklede ledninger @ger risikoen for elektrisk sted.

udenders brug. Brug aof forleengerledning til udenders
brug nedsaetter risikoen for elektrisk sted.

O Hvis det ikke kan undgas at bruge el-vaerkto-

jet i fugtige omgivelser, skal der bruges et
HFl-relze. Brug of et HFl-relee reducerer risikoen for at f&
elektrisk sted.

Personlig sikkerhed
O Det er vigtigt at veere opmaerksom, se, hvad

man laver, og bruge el-veerktojet fornuftigt.
Brug ikke noget el-veerktoj, hvis du er traet, har
nydt alkohol eller er pavirket af medikamen-
ter eller euforiserende stoffer. F& sekunders uop-
maerksomhed ved brug af el-vaerktgjet kan fere til
alvorlige personskader.

O Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyt-

telsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks.
stevmaske, skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm eller here-
vaern afhaengig af maskintype og anvendelse nedsaetter
risikoen for personskader.

O Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at

el-veerktojet er slukket, for du tilslutter det il
stromtilforslen og/eller akkuen, lofter eller
baerer det. Undgd at baere el-vaerkigjet med fingeren
p& afbryderen og serg for, at el-veerkigjet ikke er teendt,
ndr det sluttes til nettet, da dette @ger risikoen for person-
skader.

O Geor det til en vane altid at fjerne indstillings-

veerktoj eller skruenagle, for el-vaerktojet ten-
des. Hvis et stykke vaerktgj eller en negle sidder i en
roterende maskindel, er der risiko for personskader.



O Undga en anormal legemsposition. Serg for at
sta sikkert, mens der arbejdes, og kom ikke
ud af balance. Dermed har du bedre muligheder for at
kontrollere el-veerktgiet, hvis der skulle opsté uventede situ-
ationer.

O Brug egnet arbejdstoj. Undga lose beklaed-
ningsgenstande eller smykker. Hold har, toj
og handsker vk fra dele, der bevaeger sig.
Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lestsiddende tej,
smykker eller langt hér.

O Hyvis stovudsugnings- og opsamlingsudstyr
kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes
og benyttes korrekt. Brug of en stevopsugning kan
reducere stevmaengden og dermed den fare, der er for-
bundet stav.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktoj
O Undga overbelastning af maskinen. Brug altid
et el-vaerktoj, der er beregnet til det stykke
arbejde, der skal udfares. Med det passende
elvaerktej arbejder man bedst og mest sikkert inden for

det angivne effektomréde.

O Brug ikke et el-veaerktgj, hvis afbryder er
defekt. Et el-veerktaj, der ikke kan startes og stoppes, er
farlig og skal repareres.

O Treek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern
akkuen, inden maskinen indstilles, der skiftes
tilbehorsdele, eller maskinen legges fra. Disse
sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af
elvaerktajet.

O Opbevar ubenyttet el-veerktaj uden for berns
reekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med maskinen eller ikke har gen-
nemlaest disse instrukser, benytte maskinen.
El-vaerktgj er farligt, hvis det benyttes of ukyndige
personer.

O El-veerktojet bor vedligeholdes omhyggeligt.
Kontroller, om bevaegelige maskindele funge-
rer korrekt og ikke sidder fast, og om delene
er braekket eller beskadiget, saledes at
el-veerktojets funktion pavirkes. Fa beskadi-
gede dele repareret, inden maskinen tages i
brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-vaerk-
tojer.
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O Serg for, at skerevaerktojer er skarpe og
rene. Omhyggeligt vedligeholdte skaereveerktgjer med
skarpe skaerekanter seetter sig ikke s& hurtigt fast og er
nemmere at fare.

O Brug el-varktsij, tilbehor, indsatsvaerktsj osv.
iht. disse instrukser. Tag hensyn til arbejdsfor-
holdene og det arbejde, der skal udfares.
Anvendelse af el-vaerkigiet til formal, som ligger uden for
det fastsatte anvendelsesomréde, kan fare til farlige situa-
tioner.

Omhyggelig omgang med og brug af

akku-veerktoj

O Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der er
anbefalet af fabrikanten. Et ladeaggregat, der er
egnet til en bestemt type batterier, mé ikke benyttes med
andre batterier - brandfare.

O Brug kun de akku’er, der er beregnet til el-
veerktojet. Brug of andre akku’er gger risikoen for per-
sonskader og er forbundet med brandfare.

O lkke benyttede akku’er ma ikke komme i
berering med kontorclips, menter, nagler,
som, skruer eller andre sma metalgenstande,
da disse kan kortslutte kontakterne. En kortslut-
ning mellem batteri-kontakterne eger risikoen for person-
skader i form af forbraendinger.

O Hvis akku’en anvendes forkert, kan der slippe
vaeske ud af akku’en. Undga at komme i kon-
takt med denne vzeske. Hvis det alligevel
skulle ske, skylles med vand. Seg lege, hvis
vaesken kommer i gjnene. Akku-vaeske kan give
hudirritation eller forbraendinger.

Service

O Serg for, at el-veerktoj kun repareres af kvali-
ficerede fagfolk og at der kun benyttes origi-
nale reservedele. Dermed sikres starst mulig
maskinsikkerhed.
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A Sikkerhedsinstrukser til bajonetsave

O Hold el-vaerktoiet i de isolerede gribeflader,
nér du udferer arbejde, hvor indsatsveerktojet
kan ramme bgjede stromledninger. Kontakt med
en spaendingsferende ledning kan ogsé seette el-vaerkte-
jets metaldele under spaending, hvilket kan fare til elektrisk
sted.

O Hold heenderne vk fra saveomradet. Stik
ikke fingrene ind under emnet. Du kan blive kvee-
stet, hvis du kommer i kontakt med savklingen.

O El-veerktojet skal altid vaere tzendt, nar det
fores hen til emnet. Ellers er der fare for filbageslag,
hvis indsatsvaerkigjet seetter sig fast i emnet.

O Kontrollér, at fodpladen 2 altid ligger sikkert
pé emnet under savearbejdet Savklingen kan
saette sig i klemme, hvilket kan medfare, at man taber kon-
trollen over el-vaerktajet.

O Sluk for el-vaerktsjet, nér du er ferdig med at
save, og trek forst savklingen ud af snittet,
nar den star helt stille. Séledes undgas tilbageslag,
desuden kan el-veerktgjet laegges sikkert fra.

O Anvendkun ubeskadigede, fejlfrie savklinger.
Bojede eller uskarpe savklinger kan braekke, pavirke snit-
tet negativt eller fere til filbageslag.

O Forseg ikke at bremse savklingen ved at
trykke den ind i siden, efter den er blevet sluk-
ket. Savklingen kan beskadiges, braekke eller fere il til-
bageslag.

O Speend materialet godt fast. Stet ikke emnet
med handen eller foden. Beror ikke genstande
eller jorden med saven, nar saven er i gang.
Fare for tilbageslag.

O Anvend egnede sogeinstrumenter til at finde
frem til skjulte forsyningsledninger eller kon-
takt det lokale forsyningsselskab. Kontakt med
elektriske ledninger kan fere fil brand og elektrisk sted.
Beskadigelse af en gasledning kan fere fil eksplosion.
Beskadigelse af en vandledning kan fere til materiel
skade.

O Hold altid maskinen fast med begge haender
og sorg for at sta sikkert under arbejdet.
Elvaerktgjet feres sikkert med to haender.

O Sikr emnet. Et emne holdes bedre fast med spaendean-
ordninger eller skruestik end med hé&nden.

O El-veerktojet ma forst leegges fra, nar det star
helt stille. Indsatsveerkigjet kan szette sig i klemme, hvil-
ket kan medfere, at man taber kontrollen over el-vaerk-
tojet.

O Aben ikke akkuen. Fare for kortsluting.
Y Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa
0 mod varige solstraler, brand, vand og

fugtighed). Fare for eksplosion.

Qa

Beskadiges akkuen eller bruges den forkert,
kan der sive dampe ud. Tilfor frisk luft og seg
lege, hvis du foeler dig utilpas. Dampene kan irri-
tere luftvejene.

Qa

Anvend kun akkuen i forbindelse med dit
Wiirth el-veerktsj. Kun p& denne méde beskyttes
akkuen mod farlig overbelastning.

Qa

Akkuen kan blive beskadiget af spidse gen-
stande som f.eks. nale eller skruetreekkere
eller ekstern kraftpévirkning. Der kan opstd ind-
vendig kortslutning, s& akkuen kan anteendes, ryge, eks-
plodere eller overophedes.

Beskrivelse af produkt og ydelse

Lzes alle sikkerhedsinstrukser og
anvisninger. | filfelde of manglende over-
holdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisnin-
gerne er der risiko for elektrisk sted, brand
og/eller alvorlige kvaestelser.

Beregnet anvendelse

Maskinen er beregnet til - med fast anslag - at save i trae,
kunststof, metal og byggematerialer. Den er egnet il lige snit
og kurvesnit. Benyt de anbefalede savklinger.

Lyset p& elvaerkizjet er beregnet til at oplyse el-vaerkizjets
umiddelbare arbejdsomréde og er ikke beregnet som rumbe-
lysning i private hjem.

Brugeren baerer ansvaret for skader, der opstér som felge aof
forkert brug.



Maskinens enkelte dele

Nummereringen af produktets enkelte dele refererer il illustra-
tionen af el-vaerktgjet pé illustrationssiden.

-

Savklinge *

Fodplade

Lasekappe til savklinge

Hopstang

Akku-udlgserknap

Kontaktspaerre til start-stop-kontakt
Start-stop-kontakt
Akku-ladetilstandsindikator

Indikator temperaturovervégning/overbelastings-
beskyttelse

10 Héndgreb (isoleret gribeflade)
11 Lampe ,Powerlight”

12 Akku

13 Savklingeholder

VO W0 NOGOU AW

*Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i brugsveijled-
ningen, er ikke altid indeholdt i leveringen.

Bajonetsav SBS 12-A
Art.nr. 5700 112X
Nominel spaending V= 12
Slagantal ubelastet n,, min’! 0-3000
Slaglaengde mm 14,5
Max. snitdybde

- itree mm 65
- i stl, ulegeret mm 8
- Rerdiameter mm 50
Vaegt svarer fil

EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,2-1,4
Tilladt omgivelsestemperatur

- ved opladning °C 0...+45
- ved drift* og opbevaring °C -20...+50
Anbefalede batterier AKKU-LI 12 V/ x,x Ah
Anbefalede ladere AL 30-LI
* begraenset effekt ved temperaturer <0 °C

Tekniske data fastlagt med akku fra leveringen.
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Stej-/vibrationsinformation

Stejemissionsvaerdier bestemt iht. EN 60745-2-11.

Maskinens A-vaegtede lydtrykniveau er typisk 70 dB(A). Usik-
kerhed K=3 dB.

Stevniveauet under arbejdet kan overskride 80 dB(A).

Brug heoreveern!

Samlede vibrationsveerdier a}, (vektorsum for tre retninger) og
usikkerhed K beregnet iht. EN 60745-2-11:

Savning aof spénplade: a,=8,0 m/s2, K=1,5m/s?,

Savning af traebjeelker: a,=12,0 m/s2, K=1,5 m/s2.
Oplysningerne til savning i sp&nplader gzelder for en emnetykkelse pa
20 mm.

Det svingningsniveau, der er angivet i naervaerende instruktio-
ner, er blevet malt iht. en standardiseret méleproces i

EN 60745, og kan bruges il at sammenligne el-vaerktgijer.
Det er ogsé egnet fil en forelabig vurdering af svingningsbe-
lastningen.

Det angivede svingningsniveau repraesenterer de vaesentlige
anvendelser af elvaerktajet. Hvis el-vaerktajet dog anvendes fil
andre formal, med forskellige tilbeharsdele, med afvigende
indsatsveerktgj eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan sving-
ningsniveauet afvige. Dette kan fere til en betydelig foragelse
af svingningsbelastningen i hele arbejdstidsrummet.

Til en nejagtig vurdering af svingningsbelastningen ber der
ogsé tages hgjde for de tider, i hvilke vaerktgijet er slukket eller
godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fere
til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i hele
arbejdstidsrummet.

Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger fil beskyttelse aof
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse of el-vaerktgj og indsatsvaerktej, holde haender varme,
organisation af arbejdsforlgb.
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EF-overensstemmelseserklaering C €

Vi erklaerer som eneansvarlig, at det produkt, der er beskrevet
under ,Tekniske data”, opfylder alle bestemmelser i direkti-
verne 2009/125/EF (forordning 1194/2012),
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EF med tilhgrende
@ndringer samt falgende standarder: EN 60745-1,

EN 60745-2-11, EN 50581.

Teknisk dossier (2006/42/EF) ved:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY
I N e
Frank Wolpert Dr.Ing. Siegfried Beichter

General Manager General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2016

Opladning af akku

O Brug kun de ladere, der fremgar af de tekni-
ske data. Kun disse ladeaggregater er afstemt i forhold
til den Li-ion-akku, der bruges pé& dit el-vaerkta;.

Bemaerk: Akkuen er til dels oplades ved udleveringen. For

at sikre at akkuen fungerer 100 % oplades akkuen helt fer for-

ste ibrugtagning.

Liion-akkuen kan oplades fil enhver tid, uden at levetiden for-

kortes. En afbrydelse af opladningen beskadiger ikke akkuen.

Li-ion-akkuen er beskyttet mod afladning med , Electronic Cell
Protection (ECP)". Er akkuen afladet, slukkes el-vaerktgjet med
en beskyttelseskontakt: Indsatsveerktejet beveeger sig ikke
mere.

O Tryk ikke videre pa start-stop-kontakten efter
automatisk slukning af el-vaerktojet. Akkuen kan
blive beskadiget.

Lees og overhold henvisningerne mhr. bortskaffelse.

Akku tages ud (se Fig. A)

Akkuen 12 tages ud ved at trykke pé& &bnetasterne 5 og
treekke akkuen ud of el-vaerktgjet (nedad). Undga brug af
vold.
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Akku-ladetilstandsindikator

De tre grenne LED-lamper p& akku-ladetilstandsindikatoren 8
viser akkuens ladetilstand 12.

Tryk start-stop-kontakten 7 halvt eller heltigennem for at f& vist
ladetilstanden.

LED Kapacitet
Konstant lys 3 x gren >2/3
Konstant lys 2 x gren >1/3
Konstant lys 1 x gren <1/3
Blinklys 1 x gren Reserve

Lyser der ikke nogen LED, nér der trykkes pé start-stop-kontak-
ten 7, er akkuen defekt og skal skiftes.

Iszetning/udskiftning af savklinge

O Tag akkuen ud of el-verktojet, for der udfores
arbejde pa det.

O Brug handsker, nar savklingen monteres. Du
kan blive kvaestet, hvis savklingen berares.

O Nar savklingen skiftes, skal man serge for, at
savklingeholderen er fri for materialerester
som f.eks. trze- eller metalspaner.

Valg af savklinge

Anvend kun savklinger, der er egnet til det materiale, der skal
bearbejdes.

Brug kun savklinger med Y2"-universalskaft. Savklingen ber
ikke vaere laengere end det snit, der er nadvendigt.

Anvend en smal savklinge il savning af smalle kurver.

Iszetning af savklinge (se Fig. B)

Drej lasekappen 3 ca. 90 ° i pilens retning og hold den fast.
Tryk savklingen 1 ind i savklingeholderen 13. Slip lasekap-
pen 3 igen.

O Kontrollér at savklingen sidder rigtigt fast. En
les savklinge kan falde ud og kveeste dig.

Til bestemt arbejde kan savklingen 1 ogsé vendes 180 °
(teender peger opad) og seettes i igen.

Udtagning af savklinge (se Fig. C)

Drej lasekappen 3 ca. 90 ° i pilens retning og hold den fast.
Tag savklingen 1 ud.
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Stov-/spanudsugning

Stev fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle traesor-
ter, mineraler og metal kan vaere sundhedsfarlige. Beraring
eller indénding aof stev kan fere til allergiske reaktioner
og/eller &ndedraetssygdomme hos brugeren eller personer,
der opholder sig i naerheden af arbejdspladsen.

Bestemt stov som f.eks. ege- eller begestav gaelder som kraeft-
fremkaldende, iszer i forbindelse med ekstra stoffer til traebe-
handling (chromat, traebeskyttelsesmiddel). Asbestholdigt
materiale mé& kun bearbejdes af fagfolk.

¢ Serg for god udluftning af arbejdspladsen.

* Det anbefales at baere dndevaern med filterklasse P2.
Overhold forskrifterne, der gaelder i dit land vedr. de materia-
ler, der skal bearbejdes.

O Undga at der samler sig stev pa arbejdsplad-
sen. Stov kan let anteende sig selv.

Ibrugtagning

Isset akku

O Brug kun originale li-ion-akkuer fra Wisrth, der
skal have den spaending, der er angivet pa dit
el-vaerktojs typeskilt. Brug of andre akku “er ager
risikoen for personskader og er forbundet med brandfare.

Tryk kontaktspaerren 6 fil venstre for at beskytte el-vaerkigjet
mod utilsigtet taending.

Anbring den ladede akku 12 i grebet, til den falder rigtigt i
hak og flugter med grebets kant.

Teend/sluk (se Fig. D)

Tryk kontaktspeerren 6 il hgjre.

For at teende el-vaerkigijet skal du trykke pd start-stop-kontak-
ten 7 og holde den nede.

Lampen 11 lyser, nér start-stop-kontakten 7 trykkes halvt eller
helt ned, hvilket ger det muligt at oplyse arbejdsomrédet ved
dérlige lysforhold.

El-veerktojet slukkes ved at slippe start-stop-kontakten 7.
Tryk herefter kontaktspaerren 6 fil venstre igen.

For at spare pé& energien bar du kun taende for el-veerktaijet,
nér du bruger det.

Styring af slagantal

Med til- eller aftagende tryk pé start-stop-kontakten 7 styrees
slagantallet for det teendte el-veerktej trinlest.

Det kreevede slagantal er afhaengigt af arbejdsmaterialet og

arbejdsbetingelserne; man finder bedst frem fil det passende
ved praktiske forsag.
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Det anbefales at reducere slagantallet, ndr savklingen saettes
p& emnet og nér der saves i plast og aluminium.

Indikator for temperaturovervagning/
overbelastningsbeskyttelse

Den rede LED-lampe 9 er med til at beskytte akkuen mod
overophedning og motoren mod overbelastning.

Lyser LEDlampen 9 redt hele tiden, er akkuens temperatur
for hgj og elvaerktgijet slukker automatisk.

*  Sluk for el-veerktgijet.

* Lad akkuen afkele, for du arbejder videre.

Blinker LED-lampen 9 red, er el-vaerkigjet blokeret og sluk-
ker automatisk.

* Treek el-veerktgjet ud of emnet.

S& snart blokeringen er afhjulpet, arbejder elvaerktzjet
videre med det indstillede slagantal.

Arbejdsvejledning

O Tag akkuen ud af el-verktojet, for der arbej-
des pa el-verktojet (f.eks. vedligeholdelse,
vaerktojsskift osv.) samt for det transporteres
og laegges til opbevaring. Utilsigtet aktivering of
start-stop-kontakten er forbundet med kvaestelsesfare.

Tips
O Gexldende lovbestemmelser og anbefalinger

fra materialefabrikanterne skal overholdes,
ndr der saves i lette byggematerialer.

Kontrollér trae, spénplader, byggematerialer osv. for frem-
medlegemer og fiern evt. fremmedlegemer, for der saves i
disse materialer.

Teend for el-veerkigjet og for det hen til det emne, der skal
saves i. Anbring fodpladen 2 p& emnets overflade og sav
materialet igennem med jaevnt tryk og fremfering. Nar save-
arbejdet er feerdigt, slukkes el-veerktajet igen.

Sidder savklingen i klemme, slukkes el-vaerktgjet med det
samme. Spred savspalten med et egnet vaerkigj og traek
elvaerktajet ud.

Dyksavning (se Fig. E)

O Ved dyksavning ma der kun bearbejdes blede
materialer som f.eks. tre, gipskarton o.lign.!
Bearbejd ikke metalmaterialer ved dyksav-
ning!

Brug kun korte savklinge til dyksavning.
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Anbring fodpladens kant p& el-vaerktgjet 2 p& emnet og teend
for el-vaerktgjet. Vaelg det max. slagantal, hvis el-vaerktaijet er
udstyret med en slagantalstyring. Tryk el-vaerktejet fast mod

emnet og lad savklingen dykke langsomt ned i arbejdsemnet.

Sa snart fodpladen 2 ligger helt flad p& emnet, saves videre
langs med den gnskede snitlinje.

Til bestemt arbejde kan savklingen 1 ogsé vendes 180° og
saettes i igen og bajonetsaven kan feres i vendt filstand.

Keole-/smoeremiddel

Saves i metal, ber du smare kele-/smgremiddel langs med
snitlinjen, da materialet ellers bliver alt for varmt.

Henvisninger til optimal handtering af
akkuen

Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

Opbevar kun akkuen i et temperaturomréde mellem -20 °C
og 50 °C. Opbevar ikke akkuen i bilen f.eks. om sommeren.

Renger akkuens ventilations&bninger en gang imellem med
en blad, ren og ter pensel.

Nér driftstiden pr. opladning forkortes vaesentligt, er det tegn
p&, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.

Lees og overhold henvisningerne mhr. bortskaffelse.

Vedligeholdelse og rengering

O Pas pa! Sluk el-veerktojet og las kontaktspaer-
ren 6, for vedligeholdelses- eller rengoeringsar-
bejde gennemfores.

O El-veerktoj og el-vaerktojets ventilationsabnin-
ger skal altid holdes rene for at sikre et godt
og sikkert arbejde.

Renger helst savklingeholderen med trykluft eller med en bled
pensel. Tag hertil savklingen ud aof el-vaerktgjet. Hold savklin-
geholderen funktionsdygtig med egnet smegremiddel.

Der kan opstd funktionsfeil, hvis el-vaerktgijet er alt for snavset.
Sav derfor ikke i meget stevdannende materialer nedefra eller
over hovedhgide.

Skulle elvaerktgjet svigte trods omhyggelig fabrikation og
kontrol, skal reparationen udferes af Wiirth master-Service.

Artikelnummeret pé& el-vaerktaiets typeskilt skal altid angives
ved forespergsler og bestilling af reservedele.
Den aktuelle reservedelsliste for dette el-vaerktei findes péd net-

tet under http://www.wuerth.com/partsmanager eller kan
bestilles hos det naermeste Wiirth center.
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Reklamationsret

Vi yder garanti p& dette Wiirth el-vaerktgj i henhold til de lov-
bestemmelser, som gaelder i det enkelte land, fra kebsdagen
(kebsbevis i form of faktura eller falgeseddel skal fremlaeg-
ges/medsendes). Skader, der opstdr, repareres, eller defekte
dele udskiftes.

Reklamationsretten daekker ikke skader, der skyldes naturligt
slid, overbelastning eller forkert behandling.

Reklamationer kan kun anerkendes, hvis du sender el-vaerkte-
jet uadskilt til et Wirth center, din Wiirth kontakperson eller
Wiirth Master Service.

De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pé
offentlig vej uden yderligere pélseg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport eller
spedition) skal seerlige krav vedr. emballage og meerkning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, for
forsendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilklaeb &bne kon-
takter og indpak akkuen pé& en sédan méde, at den ikke kan
bevaege sig i emballagen.

Falg venligst ogsé eventuelle, viderefarende, nationale for-
skrifter.

Bortskaffelse

E}'Y‘ El-veerktej, akky, tilbeher og emballage skal genbru-
A ges pd en miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktej og akkuer/batterier ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald!

Gzlder kun i EU-lande:
Iht. det europaeiske direktiv 2012/19/EU
skal kasseret elekiroveerktej og iht. det euro-
paeiske direktiv 2006/66/EF skal defekte
eller opbrugte akkuer/batterier indsamles
separat og genbruges iht. gaeldende miljgfor-
skrifter.

Akkuer/batterier:

Li-lon:

Lees og overhold henvisningerne i afsnit
JTransport”, side 66.

Ret til 2endringer forbeholdes.
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m ADVARSEL Les giennom alle advarslene og
anvisningene. Feil ved overholdelsen

av advarslene og nedenst&ende anvisninger kan medfere
elektriske stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjo-
nene.

Det nedenstéende anvendte uttrykket «elektroverktay» gjel-
der for stremdrevne elektroverktay (med ledning) og batteri-
drevne elekiroverkiay (uten ledning).

Sikkerhetsinformasjon

Farefritt arbeid med maskinen er kun
mulig hvis du leser hele bruksanvis-
ningen og alle sikkerhetshenvisnin-
gene og folger de oppgitte
anvisningene noye.

Generelle sikkerhetsinformasjoner

Sikkerhet pa arbeidsplassen

O Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg
for bra belysning. Rotete arbeidsomréder eller
arbeidsomrdder uten lys kan fare til ulykker.

O lkke arbeid med elektroverktoyet i eksplo-
sjonsutsatte omgivelser - der det befinner seg
brennbare vaesker, gass eller stov. Elekiroverktoy
lager gnister som kan antenne stev eller damper.

Q

Hold barn og andre personer unna nar elek-
troverkteyet brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

O Stopselet til elektroverktoyet ma passe inn i
stikkontakten. Stopselet ma ikke forandres pa
noen som helst mate. lkke bruk adapterstops-
ler sammen med jordede elektroverktey. Bruk
av stepsler som ikke er forandret p& og passende stikkon-
takter reduserer risikoen for elekiriske stet.

Q

Unnga kroppskontakt med jordede overflater
slik som rer, ovner, komfyrer og kjsleskap.
Det er starre fare ved elektriske stet hvis kroppen din er jor-
det.

]

Hold elekiroverktayet unna regn eller fuktig-
het. Dersom det kommer vann i et elektroverktay, oker
risikoen for elektriske stet.

]

Ikke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til
@ bzere elektroverktoyet, henge det opp eller
trekke det ut av stikkontakten. Hold lednin-
gen unna varme, olje, skarpe kanter eller
verktoydeler som beveger seg. Med skadede
eller opphopede ledninger gker risikoen for elektriske stet.

O Nar du arbeider utenders med et elektroverk-
toy, ma du kun bruke en skjoteledning som er
egnet til utendors bruk. Nar du bruker en skjeteled-
ning som er egnet for utenders bruk, reduseres risikoen for
elektriske stat.

O Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverk-
toyet i fuktige omgivelser, méa du bruke en
jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter reduserer risi-
koen for elektriske stet.

Personsikkerhet

O Vzr oppmerksom, pass pa hva du gjer, gé for-
nuftig frem nar du arbeider med et elektro-
verktoy. lIkke bruk elektroverktoy nar du er
trett eller er pavirket av narkotika, alkohol
eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet
ved bruk av elektroverktoyet kan fere til alvorlige skader.

O Bruk personlig verneutstyr og husk alltid &
bruke vernebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr
som stevmaske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller harselvern
- avhengig av type og bruk av elektroverkigyet - reduse-
rer risikoen for skader.

O Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse.
Forviss deg om at elektroverktoyet er slatt av
for du kobler det til stremmen og/eller batte-
riet, lofter det opp eller bzerer det. Hvis du holder
fingeren pé& bryteren nér du baerer elekiroverktoyet eller
kobler elekiroverktayet til strammen i innkoblet tilstand,
kan dette fare til uhell.

O Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for
du slar pa elektroverktoyet. Et verkigy eller en ngk-
kel som befinner seg i en roterende verktaydel, kan fere til
skader.

O Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for &
sté stodig og i balanse. Dermed kan du kontrollere
elekiroverkteyet bedre i uventede situasjoner.
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O Bruk alltid egnede klzr. Ikke bruk vide klzer
eller smykker. Hold har, toy og hansker unna
deler som beveger seg. Lestsittende toy, smykker
eller langt hér kan komme inn i deler som beveger seg.

O Hvis det kan monteres stovavsug- og oppsam-
lingsinnretninger, ma du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes pa korrekt mate.
Bruk av et stevavsug reduserer farer p& grunn av stev.

Omhyggelig bruk og handtering av

elektroverktoy

O lIkke overbelast verktoyet. Bruk et elektro-
verktoy som er beregnet til den type arbeid du
vil utfore. Med et passende elektroverktey arbeider du
bedre og sikrere i det angitte effektomrddet.

O Ikke bruk elektroverkioy med defekt pa-/av-
bryter. Et elektroverktzy som ikke lenger kan slés av
eller pé, er farlig og md repareres.

O Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller
fiern batteriet for du utforer innstillinger pa
elektroverktoyet, skifter tilbehorsdeler eller
legger maskinen bort. Disse filtakene forhindrer en
utilsiktet starting av elektroverkioyet.

O Elektroverktoy som ikke er i bruk ma oppbe-
vares utilgjengelig for barn. Ikke la maskinen
brukes av personer som ikke er fortrolig med
dette eller ikke har lest disse anvisningene.
Elektroverktey er farlige nér de brukes av uerfarne
personer.

O Veer noye med vedlikeholdet av elektroverk-
toyet. Kontroller om bevegelige verktoydeler
fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om
deler er brukket eller skadet, slik at dette inn-
virker pa elektroverktoyets funksjon. La disse
skadede delene repareres for elektroverk-
toyet brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er
arsaken fil mange uhell.
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O Hold skjereverktoyene skarpe og rene. Godt
stelte skjsereverktoy med skarpe skjeer setter seg ikke s&
ofte fast og er lettere & fere.

O Bruk elektroverktey, tilbehor, verktoy osv. i
henhold til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfo-
res. Bruk av elektroverktay til andre formél enn det som
er angitt kan fere til farlige situasjoner.

Omhyggelig bruk og handtering av

batteridrevne verktoy

O Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er
anbefalt av produsenten. Det oppstdr brannfare
hvis et ladeapparat som er egnet til en bestemt type bat-
terier, brukes med andre batterier.

O Bruk derfor kun riktig type batterier for elek-
troverktoyene. Bruk av andre batterier kan medfere
skader og brannfare.

O Hold batteriet somikke eribruk unnabinders,
mynter, nokler, spikre, skruer eller andre min-
dre metallgjenstander, som kan lage en for-
bindelse mellom kontaktene. En kortslutning
mellom batterikontaktene kan fare til forbrenninger eller
brann.

O Ved gal bruk kan det lekke vaeske ut av batte-
riet. Unnga kontakt med denne vaesken. Ved
tilfeldig kontakt mé det skylles med vann.
Hvis det kommer vaeske i synene, ma du i til-
legg oppsoke en lege. Batterivaeske som renner ut
kan fare fil irritasjoner p& huden eller forbrenninger.

Service

O Elektroverktoyet ditt skal alltid kun repareres
av kvalifisert fagpersonale og kun med origi-
nale reservedeler. Slik opprettholdes verktayets sik-
kerhet.

A Sikkerhetsinformasjoner for bajonettsager

O Hold elektroverktoyet pa de isolerte gripefla-
tene, hvis du utferer arbeid der innsatsverk-
toyet kan treffe pa skjulte stremledninger.
Kontakt med en spenningsferende ledning kan ogsé setfte
elektroverkteyets metalldeler under spenning og fere fil
elektriske stet.

O Hold hendene unna sagomradet. lkke grip
under arbeidsstykket. Ved kontakt med sagbladet
er det fare for skader.

O Elektroverktoyet ma kun fores inn mot
arbeidsstykket i innkoblet tilstand. Det er ellers
fare for tilbakeslag, hvis innsatsverkteyet henger seg opp
i arbeidsstykket.

O Pass pa at fotplaten 2 alltid ligger mot arbeids-
stykket ved sagingen. Sagbladet kan kile seg fast
og fere fil at du mister kontrollen over elektroverktayet.

O sla verktoyet av nar arbeidet er ferdig og
trekk forst sagbladet ut av snittet nar sagbla-
det er helt stanset. Slik unngdr du tilbakeslag og kan
legge elektroverktayet sikkert ned.
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Bruk kun ikke-skadede og feilfrie sagblad.
Bayde eller butte sagblad kan brekke, pévirke skjzseringen
negativt eller for&rsake et tilbakeslag.

Brems ikke sagbladet etter utkobling ved a
trykke mot dette fra siden. Sagbladet kan ta
skade, brekke eller fordrsake et tilbakeslag.

Spenn materialet godt fast. lkke stott arbeids-
stykket med handen eller foten. Ikke beror
gjenstander eller bakken med sagen salenge
den gar. Det er fare for tilbakeslag.

Bruk egnede detektorer til & finne skjulte
strom-/gass-/vannledninger, eller sper hos det
lokale el-/gass-/vannverket. Kontakt med elek-
triske ledninger kan medfere brann og elekrisk stet. Ska-
der pé& en gassledning kan fare fil eksplosjon. Hull i en
vannledning fordrsaker materielle skader.

Hold elektroverktoyet fast med begge hender
under arbeidet og serg for a sta stedig. Elekiro-
verktoyet fares sikrere med to hender.

Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes
fast med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sik-
rere enn med handen.

Vent til elektroverktoyet er stanset helt for du
legger det ned. Innsatsverktayet kan kile seg fast og
fare til at du mister kontrollen over elekiroverkizyet.

Batteriet ma ikke épnes. Det er fare for kortslutning.
Beskytt batteriet mot varme, f. eks.
ogsa mot permanent solinnvirkning, ild,
vann og fuktighet. Det er fare for eksplosjo-
ner.

Ved skader og usakkyndig bruk av batteriet
kan det slippe ut damp. Tilfor frisk luft og ga til
lege hvis det oppstar helseproblemer. Dampene
kan irritere &ndedrettsorganene.

Bruk batteriet kun i kombinasjon med Wiirth
el-verktoyet. Kun slik beskyttes batteriet mot farlig
overbelastning.

Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander
som spiker eller skrutrekker eller pa grunn av
pavirkning fra ytre krefter. Resultat kan bli intern
kortslutning, og det kan da komme rayk fra batteriet, eller
batteriet kan ta fyr, eksplodere eller bli overopphetet.
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Produkt- og ytelsesbeskrivelse

Les gjennom alle advarslene og anvis-
ningene. Feil ved overholdelsen av advars-
lene og nedenstdende anvisninger kan
medfare elektriske stet, brann og/eller alvor-
lige skader.

Formalsmessig bruk

Maskinen er beregnet til saging av tre, kunststoff, metall og
bygningsmaterialer med fast anslag. Den er egnet il rette og
buede snitt. Ta hensyn til sagbladanbefalingene.

Lyset til dette elektroverktayet brukes til & belyse selve arbeids-
omrédet, og er ikke egnet som rombelysning i boliger.
Brukeren overtar ansvaret for skader som oppefstér pé grunn
av ikke formélsmessig bruk.

Maskinens enkeltdeler

Nummereringen av apparatelementene gjelder for bildet av
elverktoyet pd illustrasjonssiden.

1 Sagblad*
Fotplate
L&sehylse for sagblad
Slagstang

2

3

a4

5 Batterilasetast
6 Innkoblingssperre for pd-/av-bryter

7 P&-/av-bryter

8 Batteri-ladeindikator

9 Indikator temperaturovervéking/overlastbeskyttelse
10 Héndtak (isolert grepflate)

11 Lampen «Powerlight»

12 Batteri

13 Sagbladfeste

*Tilbehor som er beskrevet og illustrert i bruksanvisnin-
gen inngdr ikke alltid i leveransen.
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Bajonettsag SBS 12-A
Art.nr. 5700 112X
Nominell spenning = 12
Tomgangsslagtall n,, min’! 0-3000
Slag mm 14,5
max. skjseredybde

- itre mm 65
- i stdl, ulegert mm 8
- Rerdiameter mm 50
Vekt tilsvarende

EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,2-1,4
Tillatt omgivelsestemperatur

- ved lading °C 0...+45
- ved drift* og lagring °C -20..+50
Anbefalte batterier AKKU-LI 12 V/ x,x Ah
Anbefalte ladere AL 30-L
* redusert ytelse ved temperatur <0 °C

Tekniske data med batteriet som inngér i leveransen.

Stoy-/vibrasjonsinformasjon

Stayutslippsverdier mélt i henhold til EN 60745-2-11.

Det typiske A-bedemte lydtrykknivé&et for maskinen er
70 dB(A). Usikkerhet K=3 dB.

Steynivdet ved arbeid kan overskride 80 dB(A).
Bruk horselvern!

Totale svingningsverdier o}, (vektorsum fra tre retninger) og
usikkerhet K beregnet if. EN 60745-2-11:

Saging av sponplate: a,=8,0 m/s?, K=1,5 m/s?,

Saging av trebjelker: a,=12,0 m/s2, K=1,5 m/s>.
Informasjonene for saging av sponplater gjelder for en materialtyk-
kelse p& 20 mm.

Vibrasjonsnivdet som er angitt i disse anvisningene, er mélt iht.
en mdlemetode som er standardisert i EN 60745 og kan bru-
kes til sammenligning av elekiroverktey med hverandre. Det
egner seg ogsd il en forelapig vurdering av vibrasjonsbelast-
ningen.

Det angitte vibrasjonsnivéet representerer de hovedsakelige
anvendelsene til elektroverkiayet. Men hvis elektroverktayet
brukes til andre anvendelser, med forskiellig tilbeher eller util-
strekkelig vedlikehold, kan vibrasjonsnivéet avvike. Dette kan
fere fil en tydelig gking av vibrasjonsbelastingen over hele
arbeidstidsrommet.

Til en neyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen skal det
ogsé tas hensyn til de tidene maskinen er slétt av eller gdr,
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere vibra-
sjonsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.

ww WURTH

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot
vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme, orga-
nisere arbeidsforlepene.

EC-samsvarserklzering C€

Vi erkleerer under eneansvar at produktet som er beskrevet
under «Tekniske datax er i overensstemmelse med alle rele-
vante bestemmelser i direktivene 2009/125/EC (forordning
1194/2012), 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC
inkludert endringer, og felgende standarder: EN 60745-1,
EN 60745-2-11, EN 50581.

Tekniske data (2006/42/EC) hos:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY
I N e
Frank Wolpert Dr.Ing. Siegfried Beichter

General Manager General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2016

Opplading av batteriet

O Bruk bare laderne som er oppfert i de tekniske
data. Kun disse laderne er tilpasset fil Li-ion-batteriet som
er brukt i elektroverktayet.

Merk: Batteriet leveres delvis oppladet. For & sikre full effekt

fra batteriet, m& du lade det fullstendig opp i ladeapparatet

for forstegangs bruk.

Litium-ion-batteriet kan lades opp fil enhver tid uten at leveti-

den forkortes. Det skader ikke batteriet & avbryte oppladin-

gen.

Litium-ion-batteriet er beskyttet av «Electronic Cell Protection

(ECP)» mot total utlading. Nér batteriet er utladet, kobles elek-

troverktayet ut med en beskyttelseskobling: Innsatsverktayet

beveger seg ikke lenger.

O Trykk etter automatisk utkobling av elektro-
verktoyet ikke videre pa pa-/av-bryteren. Bat-
teriet kan ta skade.

Felg informasjonene om kassering.
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Fierning av batteriet (se bilde A)

Til fierning av batteriet 12 trykker du l&setastene 5 og trekker
batteriet nedover ut av elektroverktoyet. Ikke bruk makt.

Batteri-ladeindikator

De tre grenne LEDene fil batteri-ladefilstandsindikatoren 8
viser batteriets 12 ladetilstand.

Trykk p&-/av-bryteren 7 halvveis eller helt inn for & anvise
ladetilstanden.

LED Kapasitet
Kontinuerlig lys 3 x grenn >2/3
Kontinuerlig lys 2 x grenn >1/3
Kontinuerlig lys 1 x grenn <1/3
Blinklys 1 x grenn Reserve

Hvis det ikke lyser en LED etter trykking av pé-/av-tasten 7 er
batteriet defekt og mé skiftes ut.

Innsetting/utskifting av sagblad

O Ta ut batteriet for alle arbeider pa elektro-
verktoyet utfores.

O Bruk vernehansker ved montering av sagbla-
det. Ved beraring av sagbladet er det fare for skader.

O Ved sagbladskifte ma du passe pa at sagblad-
festet er fritt for materialrester, f. eks. tre-eller
metallspon.

Valg av sagblad

Bruk kun sagblad som er egnet for materialet som skal bear-

beides.

Sett kun inn sagblad med "2"-universalskaft. Sagbladet bar
ikke vaere lengre enn kuttet det skal lage.

Bruk et smalt sagblad til saging i smale kurver.

Innsetting av sagblad (se bilde B)

Drei l&sehylsen 3 ca. 90 ° i pilretningen og hold den fast.
Trykk sagbladet 1 inn i sagbladfestet 13. Slipp deretter lase-
hylsen 3 igjen.

O Kontroller om sagbladet sitter godt fast. Et lost
sagblad kan falle ut og skade deg.

Til visse typer arbeid kan sagbladet 1 ogsé snus 180 ° (ten-
nene peker oppover) og settes inn igjen.
Fierning av sagbladet (se bilde C)

Drei l&sehylsen 3 ca. 90 ° i pilretningen og hold den fast. Ta
ut sagbladet 1.
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Stov-/sponavsuging

Stev fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan vaere helsefarlige. Berering eller inn-
&nding av stev kan utlese allergiske reaksjoner og/eller dnde-
drettssykdommer hos brukeren eller personer som befinner
seg i neerheten.

Visse typer stev som eik- eller bokstav gjelder som kreftfrem-
kallende, spesielt i kombinasjon med tilsetningsstoffer il trebe-
arbeidelse (kromat, trebeskyttelsesmidler). Asbestholdig
materiale m& kun bearbeides av fagfolk.

* Serg for god ventilasjon av arbeidsplassen.

* Det anbefales & bruke en stavmaske med filterklasse P2.
Folg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som skal
bearbeides.

O Unnga stev pa arbeidsplassen. Stov kan left anten-
nes.

Igangsetting

Innsetting av batteriet

O Bruk kun original Wiirth litium-ion-batterier
med en spenning som er angitt pa typeskiltet
til elektroverktoyet ditt. Bruk av andre batterier kan
medfgre skader og brannfare.

Trykk innkoplingssperren 6 mot venstre for & beskytte elektro-
verktayet mot utilsiktet innkobling.

Sett det oppladede batteriet 12 inn i handtaket til dette gar
felbart i 1as og ligger kant i kant p& héndtaket.

Inn-/utkobling (se bilde D)

Trykk innkoplingssperren 6 mot hayre.

For & sla pa elekiroverkteyet trykker du p& av/pé&-bryteren 7
og holder den inne.

Lampen 11 lyser ved litt eller helt inntrykket pé-/av-bryter 7
og muliggjer opplysing av arbeidsomrddet ved ugunstige
lysforhold.

Til utkobling av elektroverktayet slipper du pé-/av-bryteren
7.

Trykk deretter innkoplingssperren 6 mot venstre igjen.

Slé elektroverktayet kun pé& ndr du bruker det for & spare
energi.
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Styring av slagtall

Med sterkere eller svakere trykk p& pé&-/av-bryteren 7 kan du
styre slagtallet til innkoblet elekiroverktay trinnlast.

Det ngdvendige slagtallet er avhengig av materiale og
arbeidsvilkérene og kan finnes frem til med praktiske forsk.

En reduksjon av slagtallet anbefales nér sagbladet settes p&
arbeidsstykket og ved saging av kunststoff og aluminium.

Indikator for temperaturovervaking/
overlastbeskyttelse

Den rede LED-indikatoren 9 er fil hjelp for & beskytte batteriet
mot overoppheting og motoren mot overbelastning.

Hvis LED-indikatoren 9 lyser kontinuerlig redt, er batte-
ritemperaturen for hay og elektroverktayet koples automatisk
ut.

e Sl& av elektroverktayet.

* La batteriet avkjgle fer du arbeider videre.

Hvis LED-indikatoren 9 blinker redt, er elektroverkioyet
blokkert og koples automatisk ut.

o Trekk elekiroverktzyet ut av arbeidsstykket.

Naér blokkeringen er fiernet, arbeider elektroverktayet
videre med innstilt slagtall.

Arbeidshenvisninger

O Ta batteriet ut av elektroverktoyet for alle
arbeider pa elektroverktoyet utfores (f. eks.
vedlikehold, verktoyskifte osv.) hhv. ved
transport og oppbevaring. Det er fare for skader
hvis du trykker p& p&-/av-bryteren ved en feiltagelse.

Tips
O Ved saging av lette bygningsmaterialer ma du

folge lover og bestemmelser og materialpro-
dusentens anbefalinger.

Fer du sager i fre, sponplater, bygningsmateriell etc. mé& du
siekke om det finnes spikre, skruer e. |. og eventuelt fierne
disse.

Sl& pé& elektroverktayet og for det inn mot arbeidsstykket som
skal bearbeides. Seft fotplaten 2 pé arbeidstykkets overflate
og sag med jevnt trykk hhv. fremfaring gjennom materialet.
Nér arbeidet er over slér du av elektroverktayet.

Hvis sagbladet er fastklemt, mé& du straks sl& av elektroverk-
toyet. Sprik sagespalten litt med et egnet verktay og trekk ut
elektroverktayet.
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Dykksaging (se bilde E)

O Det ma kun bearbeides myke materialer som
tre, gipskartong o. |. med dykksagemetoden!
Du ma ikke bearbeide metall med dykksage-
metoden!

Bruk kun korte sagblad til dykksaging.

Sett elektroverktzyet med kanten il fotplaten 2 pd arbeids-
stykket og sl& det pé. Velg maksimalt slagtall for elektroverk-
toy med slagtallstyring. Trykk elektroverktoyet godt fast mot
arbeidsstykket og la sagbladet dykke langsomt inn i arbeids-
stykket.

Sé&snart fotplaten 2 ligger med hele flaten mot arbeidsstykket,
sager du videre langs @nsket skjserelinje.

Til visse typer arbeid kan sagbladet 1 ogsé snus 180 ° og
bajonettsagen fares snudd pé filsvarende méte.

Kjole-/smgremiddel

P&fer kijsle- hhv. smeremidler langs skjzerelinjen ved saging av
metall e. |. fordi materialet oppvarmes.

Regler for optimal bruk av oppladbare
batterier
Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

Batteriet m& kun lagres i et temperaturomréde pé& -20 ° C il
50 °C. lkke la batteriet f.eks. ligge i bilen om sommeren.

Rengjer ventilasjonssprekkene p& batteriet regelmessig med
en myk, ren og terr pensel.

En vesentlig kortere driftstid efter oppladingen er et tegn pé at
batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.

Felg informasjonene om kassering.
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Vedlikehold og rengjoring

O OBS! For vedlikeholds- eller rengjoringsarbei-
der ma elektroverktoyet slas av og innkop-
lingssperren 6 lases.

O Hold elektroverktoyet og ventilasjonsspal-
tene alltid rene, for & kunne arbeide bra og
sikkert.

Rengjer sagbladfestet helst med trykkluft eller med en myk
pensel. Ta da sagbladet ut av elekiroverktayet. Hold sagblad-
festet funksjonsdyktig ved bruk av egnede smaremidler.

En sterk tilsmussing av elekiroverktzyet kan fere fil funksjons-
feil. Sag derfor ikke sterkt stevutviklende materialer nedenfra
eller over hodet.

Hvis elektroverktayet til tross for omhyggelige produksjons- og
kontrollmetoder en gang skulle svikte, m& reparasjonen utfe-
res av et Wirth master-serviceverksted.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger mé du oppgi
artikkelnummeret som er angitt p& elektroverktayets typeskilt.

Den aktuelle reservedelslisten for dette elektroverkteyet finner
du pé& internett under http://www.wuerth.com/partsmanager
eller du kan bestille den hos naermeste Wirth filial.

Reklamasjonsrett

For dette Wirth elektroverktayet gir vi reklamasjonsrett i hen-
hold fil lovens hhv. landets bestemmelser fra kizpsdato (bevis
er regning eller felgebrev). Skader som er oppstétt utbedres
med nytt produkt eller reparasjon.

Skader som kan tilbakeferes til naturlig slitasje, overbelast-
ning eller usakkyndig behandling er utelukket fra garantien.

Reklamasjoner kan kun aksepteres hvis elektroverkioyet leve-
res inn i sammenbygd tilstand til en Wirth filial, Wirth servi-
cemedarbeider eller et autorisert Wiirth serviceverksted for
elektroverktay.

Li-ion-batteriene i verktyet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres p& veier av brukeren uten
ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f. eks.: lufttransport
eller spedisjon) m& det oppfylles spesielle krav til emballasje
og merking. Du mé& da konsultere en ekspert for farlig gods
ved forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de &pne
kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger seg i
emballasjen.

Ta ogsé hensyn til eventuelle videreferende nasjonale forskrif-
ter.
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Deponering

Elektroverktay, batterier, tilbeher og emballasje m&
leveres inn til miligvennlig gjenvinning.

Elektroverktay og batterier ma ikke kastes i vanlig sep-
pell

Kun for EU-land:
Iht. det europeiske direktivet 2012/19/EU
om gamle elektriske apparater og iht. det
europeiske direktivet 2006/66/EC mé
defekte eller oppbrukte batterier/opplad-
bare batterier samles inn adskilt og leveres
inn il en miljgvennlig resirkulering.

Batterier/oppladbare batterier:

Li-ion:

Ta hensyn til informasjonene i avsnittet
«Transport», side 73.

Rett til endringer forbeholdes.
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Turvallisuusohjeita

m VAROITUS Lue kaikki turvallisuus- iﬂ muut

ohjeet. Turvallisuusohjeiden noudattami-
sen laiminlydnti saattaa johtaa séhkaiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Sdilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevai-
suutta varten.

Turvallisuusohieissa kéytetty késite “séhkatyskalu” kasittaa
verkkokayttdisié sahkétydkaluja (verkkojohdolla) ja akkukéyt-
t8isia sdhkadtyskaluja (ilman verkkojohtoa).

Vaaraton tydskentely laitteella on
mahdollista ainoastaan, luettuasi
huolellisesti k&ytts- ja turvaohjeet
sekda seuraamalla ohjeita tarkasti.
Liséksi tulee ottaa huomioon mukaan
liitetyn vihkon yleiset turvaohijeet.

Yleisid turvallisuusohjeita

Tydpaikan turvallisuus

O Pida tydskentelyalue puhtaana ja hyvin
valaistuna. Tydpaikan epdidrjestys tai valaisemattomat
tydalueet voivat johtaa tapaturmiin.

O Alé tysskentele séhkstyskalulla réjéhdysalt-
tiissa ympaéristssd, jossa on palavaa nestettd,
kaasua tai pélyé&. Sahkstyskalu muodostaa kipingitd,
jotka saattavat sytyttdd pdlyn tai héyryt.

Q

Pidé lapset ja sivulliset loitolla séhkétydkalua
kayttaessasi. Voit menettad laitteesi hallinnan huomi-
osi suuntautuessa muualle.

S&hkéturvallisuus

O Sé&hkétydkalun pistotulpan tulee sopia pisto-
rasiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa millaén
tavalla. Alé kéyté mitéén pistorasia-adapte-
reita maadoitettujen séhkétydkalujen kanssa.
Alkuperéisessd kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pis-
torasiat véihentévét séhkaiskun vaaraa.

Q

Vilté koskettamasta maadoitettuja pintoja,
kuten putkia, pattereita, liesié tai jaakaap-
peja. Sahkaiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoi-
tettu.

]

Alé aseta sihkastyskalua alttiiksi sateelle tai
kosteudelle. Veden tunkeutuminen séhkatyskalun
sis&én kasvattaa séhksiskun riski.

]

Alé kéyta verkkojohtoa véérin. Alé kéyté sité
séhkétyékalun kantamiseen, ripustamiseen
tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta
vetdmadlld. Pidé johto loitolla kuumuudesta,
dljystd, terdvista reunoista ja liikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-
vat séhk&iskun vaaraa.

O Kayttéessdsi sahkdtydkalua ulkona kayté
ainoastaan ulkokéytté6n soveltuvaa jatko-
johtoa. Ulkokdytddn soveltuvan jatkojohdon kéyttd pie-
nent&d sdhkaiskun vaaraa.

O Jos sahkétyokalun kéytts kosteassa ympadris-
t6ssd ei ole valtettévissd, tulee kayttaa vika-
virtasuojakytkint&. Vikavirtasuojakytkimen kéyttd
véhentad sahksiskun vaaraa.

Henkiléturvallisuus

O Ole valpas, kiinnitéd huomiota tydskentelyysi
ja noudata tervettd jarked séhkétydkalua
kéyttaessési. Ala kéaytd mitadén sahkstyska-
luaq, jos olet vésynyt tai huumeiden, alkoholin
tahi ldakkeiden vaikutuksen alaisena. Hetken
tarkkaamattomuus séhkétydkalua kéytettéessé saattaa
johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

O Kayté suojavarusteita. Kayté aina suojala-
seja. Henkilskohtaisen suojavarustuksen kéytts, kuten
pélynaamarin, luistamattomien turvakenkien, suojakypé-
réin tai kuulonsuojaimien, riippuen sihkétydkalun lajista ja
kéytttavasta, vithentdd loukkaantumisriskid.

O Valta tahatonta kéynnistémistd. Varmista,
ettd sahkdtydkalu on poiskytkettynd, ennen
kuin liitét sen séhkdverkkoon ja/tai liitat
akun, otat sen kéteen tai kannat sitd. Jos kannat
sdhkatydkalua sormi kdynnistyskytkimelld tai kytket séihks-
tydkalun pistotulpan pistorasiaan kéynnistyskytkimen
ollessa kéyntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

O Poista kaikki sa&tétydkalut ja ruuvitaltat,
ennen kuin ké&ynnistéat sahkdtydkalun. Tyskalu
tai avain, joka sijaitsee laitteen pydrivéssd osassa, saat-
taa johtaa loukkaantumiseen.



O Vaélta epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi

aina tukevasta seisoma-asennosta ja tasapai-
nosta. Téten voit paremmin hallita séhkétydkalua odot-
tamattomissa filanteissa.

Kéyté tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al
kéytd l18ysia tySvaatteita tai koruja. Pid&
hiukset, vaatteet ja késineet loitolla liikku-
vista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkét hivkset voi-
vat takertua likkuviin osiin.

Jos pélynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asen-
taa, tulee sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty ja
etta niitd kaytetaan oikealla tavalla. Pslynimu-
laitteiston kéyttd vihentad polyn aiheuttamia vaaroja.

S&hkétydkalujen huolellinen kéyttd ja késittely
O Alé ylikuormita laitetta. Kéayté kyseiseen tys-

hén tarkoitettua séhkoétyékalua. Sopivaa séhks-
tydkalua kéyttéen tydskentelet paremmin ja varmemmin
tehoalueella, jolle séhkétydkalu on tarkoitettu.

Al& kaytéa sahkotyskalua, jota ei voida kéyn-
nistad ja pysayttaa kaynnistyskytkimestd.

Sahkatyskaly, jota ei endd voida kdynnistéd ja pysdytad
kéynnistyskytkimell&, on vaarallinen ja se téytyy korjata.

Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin
suoritat sa&atdjd, vaihdat tarvikkeita tai siirrét
séhkétyékalun varastoitavaksi. Némé turvatoi-
menpiteet estdvét sdhkatydkalun tahattoman kéynnistyk-
sen.

Sailyta sahkétydkalut poissa lasten ulottu-
vilta, kun niité ei kéytetd. Alé anna sellaisten
henkildiden kayttaa séhkstyskalua, jotka
eivat tunne sité tai jotka eivét ole lukeneet
téta kayttdohjetta. Séhkstyskalut ovat vaarallisia,
jos niitd kayttavat kokemattomat henkilét.

Hoida sdhkétyékalusi huolella. Tarkista, etta
lilkkuvat osat toimivat moitteettomasti,
eivétka ole puristuksessa sekd, ettd siina ei
ole murtuneita tai vahingoittuneita osiaq, jotka
saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sGéhkotys-
kalun toimintaan. Anna korjata némé vioittu-
neet osat ennen k&ayttéd. Monen tapaturman syyt
|8ytyvét huonosti huolletuista laitteista.
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O Pida leikkausterét terévind ja puhtaina. Huolel-
lisesti hoidetut leikkaustydkalut, joiden leikkausreunat ovat
terdvid, eivat tartu helposti kiinni ja niitd on helpompi hal-
lita.

O Kayta sahkétydkaluja, tarvikkeita, vaihtotyd-
kaluja jne. ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota
t&lléin huomioon tydolosuhteet ja suoritettava
toimenpide. Sahkstyskalun kéyttd muuhun kuin sille
mddrattyyn kéyttésn saattaa johtaa vaarallisiin tilantei-
siin.

Akkukéayttdisten tydkalujen huolellinen késittely

ja kaytté

O Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa
latauslaitteessa. Latauslaite, joka soveltuu madrétyn-
tyyppiselle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran eri-
laista akkua ladattaessa.

O Kayté séhkdtyékalussa ainoastaan kyseiseen
séhkétyékaluun tarkoitettua akkua. Jonkin
muun akun kéyttd saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tuli-
paloon.

O Pidé irrallista akkua loitolla metalliesineistd,
kuten paperinliittimisté&, kolikoista, avaimista,
navuloista, ruuveista tai muista pienista metal-
liesineistd, jotka voivat oikosulkea akun kos-
kettimet. Akkukoskettimien vdlinen oikosulku saattaa
aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

O Vaarasta kaytdstéd johtuen akusta saattaa
vuotaa nestettd. Vilté koskettamasta nes-
tettd. Jos nestettd vahingossa joutuu iholle,
huuhtele kosketuskohta vedell&. Jos nestetta
padsee silmiin, tarvitaan tadmén lisaksi laakéa-
rin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa érsy-
tystd ja palovammoja.

Huolto

O Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenki-
I8iden korjata sahkétydkalusi ja hyvaksy kor-
jauksiin vain alkuperdisi& varaosia. Téten
varmistat, ettd sdhkatydkalu sailyy turvallisena.

A Puukkosahojen turvallisuusohjeet

O Pidé sahkétydkalua eristetyisté pinnoista,

tehdessési ty6td, jossa vaihtotyékalu saattaisi
osua piilossa olevaan séhkéjohtoon. Kosketus
j@nnitteiseen johtoon voi saattaa séhkdtydkalun metalli-
osat j@nnitteisiksi ja johtaa séhkaiskuun.

O Pidéa kéadet loitolla sahauskohdasta. Alé pane
kasia tyokappaleen alle. Sahantersd kosketetta-
essa on olemassa loukkaantumisvaara.
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Vie ainoastaan kéynnissé oleva sahkotys-
kalu tyékappaletta vasten. Muussa tapauksessa
on olemassa takaiskun vaara vaihtotydkalun tarttuessa
tydkappaleeseen.

Kiinnitéd huomiota siihen, etté jalkalevy 2
sahattaessa aina on tukevasti tyékappaletta
vasten. Sahanterd saattaa juuttua kiinni johtaen séhks-
tydkalun hallinnan menettémiseen.

Pysdaytéa tySvaiheen jélkeen sahkdtydkalu ja
vedd sahanteré ulos urasta vasta téman jal-
keen, sahanter&n pysdhdyttyd. Téten menetellen
vltét takaiskun ja voit turvallisesti asettaa séhkdtydkalun
kasistési.

Kayté yksinomaan virheetté mi&, moitteetto-
massa kunnossa olevia sahanterid. Taipuneet tai
tylsét sahanterdt voivat katketa, vaikuttaa kielteisesti
sahausjélkeen tai aiheuttaa takaiskun.

Alé jarruta sahanteré laitteen pyséyttémisen
jélkeen painamalla sité sivuttain. Sahanterd saat-
taa vahingoittua, katketa tai aiheuttaa takaiskun.
Kiinnit& materiaali hyvin, Alé tue tySkappa-
letta kédellé tai jalalla. Alé kosketa mitén esi-
nettd tai maata kéynnissé olevalla sahalla. On
olemassa takaiskuvaara.

Kayté sopivia etsintdlaitteita piilossa olevien
sy6ttSjohtojen paikallistamiseksi tai k&énny
paikallisen jakeluyhtién puoleen. Kosketus séh-
k&johtoon saattaa johtaa tulipaloon ja séhksiskuun. Kaa-
suputken vahingoittaminen saattaa johtaa réjéhdykseen.
Vesijohtoputken puhkaisu aiheuttaa aineellista vahinkoa.

Pidé& tyon aikana séhkétydkalua kaksin késin
ja ota tukeva seisoma-asento. Sihkstyskalua pys-
tyy ohjaamaan varmemmin kahdella kédella.

Varmista tydkappale. Kiinnityslaitteilla tai ruuvipenk-
kiin kiinnitetty tydkappale pysyy tukevammin paikoillaan
kuin kédesséd pidettynd.

Odota, kunnes séhkdtyékalu on pyséhtynyt,
ennen kuin asetat sen pois kdsistési. Vaihtotys-
kalu saattaa juuttua kiinni johtaen séhkatydkalun hallin-
nan menettédmiseen.

Alé avaa akkua. On olemassa oikosulun vaara.

Suojaa akku kuumuudelta esim. myés
pitk&daikaiselta auringonpaisteelta,

tulelta, vedelté ja kosteudelta. On ole-
massa réjéhdysvaara.

Jos akku vaurioituu tai sité kaytetaan asiaan-
kuulumattomalla tavallq, siitd saattaa pur-
kautua hdyryja. Tuuleta raikkaalla ilmalla ja
hakeudu ladkérin luo, jos ilmenee haittoja.

Hoyryt voivat drsyttdd hengitystiehyeitd.
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O Kayté akkua ainoastaan yhdess& Wiirth séh-
kotyokalusi kanssa. Vain téten suojaat akkusi vaa-
ralliselta ylikuormitukselta.

O Ter&vat esineet (esim. naulat ja ruuvitaltat) tai
kuoreen kohdistuvat iskut voivat vaurioittaa
akkua. Silloin voi syntyd sisdinen oikosulku ja akku voi
sytty& palamaan, muodostaa savua, rdjéhtdd tai ylikuu-
mentua.

Lue kaikki turvallisuus- ja muut
ohjeet. Turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlyénti saattaa johtaa séhkaiskuun, tulipa-
loon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Maara

ksenmukainen kaytto

Ty&kalu on tarkoitettu puun, muovin, metallin, ja rakennusma-
teriaalien sahaamiseen kiintedlld ohjaimella. Se soveltuu sek&
suoriin eftd kaareviin sahuksiin. Sahanterésuositukset tulee
ottaa huomioon.

S&hkatyskalun valo on tarkoitettu séhkatyskalun tydalueen
suoraan valaisuun, se ei sovellu kotitalouden huonevaloksi.

Kdyttdjé on vastuussa vaurioista, jotka syntyvét asiattoman
kdytén johdosta.

Laitteen osat

Laitteen osien numerointi viittaa grafiikkasivussa olevaan séh-
katysdkalun kuvaan.
1 Schanteré™®
Jalkalevy
Sahanterdn lukkohylsy
Iskutanko

2
3
4
5 Akun vapautuspainike
6 Kéynnistyskytkimen kéynnistysvarmistin
7 Kaynnistyskytkin
8 Akun latausvalvontanéyttd
9 Lampétilavalvonnan/ylikuormitussuojan néyttd
10 Kahva (eristetty kédensija)
11 "Powerlight”-lamppu
12 Akku
13 Sahanterdn kiinnitys

* Kéyttéohjeissa kuvatut lisatarvikkeet eivét valtta-
métta sisally toimitukseen.
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Puukkosaha SBS 12-A
Tuote nro: 5700112 X
Nimellisjénnite = 12
Tyhjakdyntiiskuluku ng min’! 0-3000
Isku mm 14,5
Suurin sahaussyvyys

- puuhun mm 65
- terdkseen, seostamaton mm 8
- Putken halkaisija mm 50
Paino vastaa

EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,2-1,4
Sallittu ympéristén l&dmpéstila

- ladattaessa °C 0..+45
- kéytdssa™* ja sdilytyksessd °C -20..+50
Suositellut akut AKKU-LI 12 V/ x,x Ah
Suositellut latauslaitteet AL 30-LI

* rajoitettu tehokkuus, kun lémpétilat <O °C

Tekniset tiedot médritetty toimitukseen kuuluvan akun kanssa.

Melu-/tarinatiedot

Melun mittausarvot on médritetty EN 60745-2-11 mukaan.

Sahkatyskalun tyypillinen A-painotettu Génenpainetaso on
70 dB(A). Epavarmuus K=3 dB.

Melutaso saattaa tyén aikana ylittéa 80 dB(A).

Ké&yté kuulonsuojaimia!l

Vardhtelyn yhteisarvot ay, (kolmen suunnan vektorisummal) ja
epdvarmuus K mitattuna EN 60745-2-11 mukaan:
Lastulevyn sahaus: a,=8,0 m/s?, K=1,5 m/s?,

Puupalkkien sahaus: a;,=12,0 m/s?, K=1,5 m/s2.
Lastulevyjen sahaukseen annetut tiedot koskevat tydkappaleita, joiden
paksuus on 20 mm.

Naissd ohjeissa mainittu vérdhtelytaso on mitattu normissa
EN 60745 standardoidun mittausmenetelmén mukaisesti ja
sité voidaan kayttad séhkstydkalujen keskingiseen vertailuun.
Se soveltuu my&s vérdhtelyrasituksen véliaikaiseen arviointiin.
lImoitettu vérdhtelytaso vastaa séhkatydkalun padasiallisia
kayttétapoja. Jos séhkstydkalua kéytetddn kuitenkin muihin
kéyttstarkoituksiin, erilaisilla lisévarusteilla, poikkeavilla kéyt-
tétarvikkeilla tai riittamattemasti huollettuna, silloin véréhtely-
taso saattaa poiketa ilmoitetusta arvosta. Témé saattaa
kasvattaa koko tydaikajakson véréhtelyrasitusta huomatta-
vasti.

Vardahtelyrasituksen tarkaksi arvioimiseksi tulee huomioida
my&s ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhjékéynnillé.
Téma voi selvésti pienentdd koko tydaikajakson véréhtelyra-
situsta.
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Maédrittele tarvittavat lisévarotoimenpiteet kéyttdjén suojele-
miseksi vérdhtelyn vaikutuksilta, esimerkiksi: Sahkétydkalujen
ja kayttétarvikkeiden huolto, késien pitéminen lampiming, tys-
prosessien organisointi.

EY-vaatimustenmukai-

suusvakuutus C €

Vakuutamme tdten, ettd kohdassa “Tekniset tiedot” kuvattu
tuote vastaa kaikkia direktiivien 2009/125/EY

(asetus 1194/2012), 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EY asiaankuuluvia vaatimuksia, niihin tehdyt muu-
tokset mukaan lukien, ja on seuraavien standardien vaatimus-
ten mukainen: EN 60745-1, EN 60745-2-11, EN 50581.

Tekninen tiedosto (2006/42/EY):
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY
W \ﬂ‘ ) OQ.:U{\
Frank Wolpert Dr.-Ing. Siegfried Beichter

General Manager General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2016

O Kéyté vain teknisissé tiedoissa ilmoitettuja
latauslaitteita. Vain némé latauslaitteet on sovitettu
sdhkdtydkalussasi kaytettavélle litiumioniakulle.

Huomio: Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta akun
téysi teho voitaisiin taata, tulee akku ennen ensimméisté kayt-
té6nottoa ladata téyteen latauslaitteessa.
Litiumioniakkua voidaan ladata milloin vain lyhentémétta
akun elinikéd. Latauksen keskeytys ei vaurioita akkua.
Litiumioniakku on suojattu syvépurkausta vastaan elektronisen
kennojen suojauksen “Electronic Cell Protection (ECP)”
avulla. Akun tyhjetessé suojakytkentd pyséyttéd sahkstydka-
lun: Vaihtoty&kalu ei en&d liku.
O Alé endé paina kéynnistyskytkinté séhkétys-
kalun automaattisen poiskytkennén jélkeen.
Akku saattaa vahingoittua.

Ota huomioon hévitysohijeet.
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Akun irrotus (katso kuva A)

Irrota akku 12 painamalla lukkopainikkeita 5 ja vetamalla
akku alaspéin ulos sahkstyskalusta. Alé kéyté voimaa
tahan,

Akun lataustilan néytté

Akun lataustilan néytén 8 kolme vihredd LED:i& osoittaa akun
12 varaustilan.

Paina kéynnistyskytkinté 7 puolitiehen tai pohjaan varausti-
lanteen tarkistamiseksi.

LED Kapasiteetti
3 vihred LED palaa jatkuvasti >2/3

2 vihred LED palaa jatkuvasti >1/3

1 vihred LED palaa jatkuvasti <1/3
Vilkkuvalo 1 vihred LED Varalla

Jos kéynnistyskytkintd 7 painettaessa ei yhtéén LED:i& syty,
akku on viallinen, ja se téytyy vaihtaa.

Sahanterén asennus/vaihto

O Irrota akku ennen kaikkia sidhkétydkaluun
kohdistuvia titd.

O Kaytéd suojakésineitd sahanter&é asentaes-
sasi. Sahanterdd kosketettaessa on olemassa loukkaan-
tumisvaara.

O Tarkista sahanterdaa vaihdettaessa, etta
sahanterdnpitimessa ei ole materiaalijéén-
ndéksid, esim. puu- tai metallilastuja.

Sahanteréan valinta

Kéytd ainoastaan sahanterid, jotka soveltuvat tydstettévélle
materiaalille.

Asenna adinoastaan sahanterid, joissa on V2"yleisvarsi. Vali-
tun sahanterén ei tulisi olla kyseisen sahaustyén tarvetta
pitempi.

Kaytd jyrkkien kaarteiden sahaamiseen kapeaa sahanteréd.

Sahanterdn asennus (katso kuva B)

Kierr& lukkohylsyd 3 n. 90 ° nuolen suuntaan ja pidé se pai-
kallaan. Paina sahanterd 1 sahanterdn kiinnitykseen 13.
Paastd lukkohylsy 3 vapaaksi.

O Tarkista, etté sahanterd on tivkasti paikal-
laan. Lsysé sahanterd voi irrota ja vahingoittaa sinua.

Mééréttyjd toitd varten voidaan sahanterd 1 myés kaéntad
180° (hampaat ovat yl&spdin) ja asentaa sitten uudelleen.
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Sahanteran irrotus (katso kuva C)

Kierrg lukkohylsyd 3 n. 90 ° nuolen suuntaan ja pidé se pai-
kallaan. Poista leikkuuterd 1.

Polyn ja lastun poistoimu

Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen, muutamien puu-

laatujen, kivenndispélyt ja metallipslyt voivat olla terveydelle

vaarallisia. Pélyn kosketus tai hengitys saattaa aiheuttaa kéayt-

tdjdlle tai l&hellé oleville henkilsille allergisia reaktioita ja/tai

hengitystiesairauksia.

Maéréttyja polyjd, kuten tammen- tai pydkinpélyd pidetddn

karsinogeenising, eritoten yhdessa puukdsittelyssa kaytettyjen

liséaineiden kanssa (kromaatti, puunsuoja-aine). Asbestipitoi-

sia aineita saavat kasitellé vain ammattilaiset.

* Huolehdi tydkohteen hyvéstd tuuletuksesta.

*  Suosittelemme kayttémadn suodatusluokan P2 hengitys-
suojanaamaria.

Ota huomioon maassasi voimassaolevat saénndkset koskien
kasiteltéivia materiaaleja.

O Valta pélynkertymaa tydpaikalla. Psly saattaa
helposti syttyé palamaan.

Ké&yttéonotto
Akun asennus

O Kéyté vain alkuperdisia Wiirth litiumioniak-
kuja, joiden jéGnnite vastaa sahkatyskalusi
tyyppikilvessd olevaa jénnitettd. Jonkun muun
akun kéyttd saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipa-
loon.

Paina kdynnistysvarmistinta 6 vasemmalle séhkétyskalun suo-
jaamiseksi tahattomalta kdynnistémiseltd.

Tydnnd ladattu akku 12 kahvaan, kunnes se lukkiutuu tuntu-
vasti ja asettuu tasaisesti kiinni kahvaan.

Ké&ynnistys ja pysdytys (katso kuva D)
Paina kéynnistysvarmistinta 6 oikealle.

Paina séhkétyskalun p&allekytkent&a varten kéynnistys-
kytkint& 7 ja pid& se painettuna.

Lamppu 11 palag, kun kéynnistyskytkinté 7 painetaan véhén
tai kokonaan pohjaan ja mahdollistaa ruuvauskohdan valai-
sun epdsuotuisissa valo-olosuhteissa.

Sahkatyskalu pyséhtyy, kun padstét kéynnistyskytkimen 7
vapaaksi.

Paina sitten kdynnistysvarmistinta 6 taas vasemmalle.

Kdynnista energiansadstdn takia sahkétydkalu vain, kun kéy-
tat sitd.
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Iskuluvun sGaté

Painamalla kéynnistyskytkinté 7 enemmén tai véhemman voit
portaattomasti sé&tdé kaynnissé olevan séhkétydkalun iskulu-
kua.

Tarvittava iskuluku riippuu materiaalista ja tydolosuhteista ja
se voidaan madrittad kéyténndn kokein.

Suosittelemme alentamaan iskulukua, kun sahanterd asete-
taan tydkappaletta vasten sekd sahattaessa muovia tai alumii-
nia.

Lampétilavalvonnan/
ylikuormitussuojan néytté

Punainen LED-n&ytté 9 auttaa sinua suojaamaan akkua yli-
kuumenemiselta ja moottoria ylikuormalta.

Jos LED-néyttd 9 palaa pysyvésti punaisena, akun lém-
pétila on liian korkea ja séhkatydkalu kytkeytyy automaatti-
sesti pois padlta.

e Pysdytd séhkstyskalu.

* Anna akun jGdhtyd, ennen kuin jatkat ty3skentelyd.

Jos LED-néytts 9 vilkkuu punaisena, séhkétydkalu on luk-
kiutunut ja se kytkeytyy automaattisesti pois p&élta.

e Vedd sahkstyskalu irti tydkappaleesta.

Heti lukkiutumisen poistuttua, sihkstydkalu jatkaa toimin-
taa asetetulla iskuluvulla.

Ty6skentelyohjeita

O Irrota aina akku séhkétyékalusta ennen kaik-
kia laitteeseen kohdistuvia toita (esim. huolto,
ty6kalun vaihto jne.) sekaé laitetta kuljetetta-
essa ja sdilytettaess&. Muutoin kéynnistyskytkimen
tahaton painallus muodostaa loukkaantumisvaaran.

Vihjeité
O Ota huomioon kevytrakennusaineita sahatta-

essa lakis&dteiset médrédykset ja materiaalin
valmistajan suositukset.

Tarkista ennen sahausta puuhun, lastulevyihin, rakennusmate-
riaaleihin jne., ettd niissd ei ole vieraita esineitd, kuten
nauloja, ruuveja tai vastaavia. Tarvittaessa ne tulee poistaa.
Kéaynnistd séhkatyskalu ja siirré se tydstettévad tydkappa-
letta vastaan. Aseta jalkalevy 2 tydkappaleen pintaa vasten
ja sahaa tasaisella paineella ja systéllé. Katkaise virta séhks-
tydkalusta tydvaiheen jélkeen.

Pysdytd sahkatyskalu vélittdmasti, jos sahanterd j&& puristuk-

seen. Levitd sahausuraa véhén sopivalla tydkalulla ja veda
sahanterd pois.
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Upposahaus (katso kuva E)

O Ainoastaan pehmeité materiaaleja, kuten
puuta, kipsikartonkia ja vastaavaa saa ty8s-
t&& upposahausmenetelmilla! Ala kéyta
upposahausta metalleissa!

Kéyta upposahaukseen vain lyhyité sahanteria.

Aseta séhkatydkalun jalkalevyn 2 reuna tydkappaletta vasten
ja kéynnistd saha. Valitse séhkatydkaluissa, joissa on iskulu-
vun saatémahdollisuus, suurin iskuluku. Paina séhkstyskalua
tiukasti tydkappaletta vasten ja upota hitaasti sahanterd tys-
kappaleeseen.

Heti jalkalevyn 2 koskettaessa tyskappaletta koko pinnal-
laan, jatkat sahaamista haluttua sahausviivaa pitkin.

Médéréttyjé téitd varten voidaan sahanteré 1 myds asentaa
180 ° ké&dnnettyné ja puukkosahaa kéyttéad vastaavasti kéén-
nettynd.

Jadhdytys-/voiteluaineet

Metallia sahattaessa, tulisi materiaalin kuumenemisen takia
sahausviivaa pitkin kdyttad jG&hdytys- tai voiteluainetta.

Ohijeita akun optimaaliseen késittelyyn
Suojaa akku kosteudelta ja vedelta.

Varastoi akku vain lampétila-alueella -20 °C... 50 ° C. Alg
esim. |Gt akkua autoon makaamaan keséalla.

Puhdista akun tuuletusaukot silloin télléin pehmedlls, puh-
taalla ja kuivalla siveltimelld.

Laitteen huomattavasti lyhentynyt kéyttéaika latauksen jél-
keen osoittaq, etté akku on loppuunkéytetty ja téytyy vaihtaa
uuteen.

Ota huomioon hévitysohijeet.
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Huolto ja puhdistus

O Huom! Ennen huolto- ja puhdistustdita sahké-
tydkalu on pysdytettévd ja kdynnistysvarmis-
tin 6 lukittava.

O Pidé aina séhkétyékalua ja sdhkétydkalun
tuuletusaukot puhtaina, jotta voit tyésken-
nellé hyvin ja turvallisesti.

Puhdista sahanterénpidike etusijaisesti paineilmalla tai peh-
medllg siveltimell&. Irrota sitd varten sahanterd séhkstydka-
lusta. Pidé sahanterénpidin toimintakykyisend kéyttamalla
soveltuvia voiteluaineita.

S&hkatydkalun voimakas likaantuminen saattaa johtaa toi-
mintahéirisihin. Ald siksi sahaa voimakkaasti pélyévié aineita
p&an ylapuolella, altapdin.

Jos séhkstydkalu huolellisesta valmistus- ja testausmenetel-
méstd huolimatta joskus tulisi vika, tulee korjauksen suorittaa
valtuutettu asiakaspalvelu.

limoita ehdottomasti kaikissa kyselyissé ja varaosatilauksissa
tuotenumero, joka 18ytyy séihkatydkalun tyyppikilvestd.

Témén laitteen reaaliaikainen varaosaluettelo [&ytyy Interne-
tistd osoitteesta http://www.wuerth.com/partsmanager tai
voit pyyt&d sité [ahimmésta Wirth sivuliikkeestd.

Myé&nnémme télle Wiirth séhkatydkalulle lainmukaisen maa-
kohtaisten médréysten mukaisen takuun ostohetkesté (osoitet-
tava laskulla tai l&hetteelld). Syntyneet viat hoidetaan
korjaamalla tai toimittamalla vusi laite.

Vauriot, jotka johtuvat luonnollisesta kulumisesta, ylikuor-
masta tai asiattomasta kdsittelystd eivét kuulu takuun piiriin.

Reklamaatiot voidaan huomoioda vain, jos séhkétyskalu toi-
mitetaan purkamattomana Wiirth sivuliikkeeseen, Wiirth kent-
tahenkildlle tai valtuutettuun Wiirth séhkétydkalujen
asiakaspalveluun.
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Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain méé-
réysten alaisia. Kéytdja saa kuljettaa akkuja kadulla ilman
erikoistoimenpiteitd.

Toimitettaessa sivullisen kautta (esim.: lentorahti tai huolinta)
on noudatettava pakkausta ja merkintéd koskevia erikoisvaa-
timuksia. T&llsin on I&hetyksen valmistelussa ehdottomasti
kdytettéivé vaara-aineasiantuntijaa.

Lahetd akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton. Teip-
paa avoimet liittimet ja pakkaa akku niin, ettd se ei pédse lik-
kumaan pakkauksessa.

Ota myds huomioon mahdolliset tarkemmat kansalliset mé&é-
réiykset.

Havitys

Sahkatyskalut, akut, lisétarvikkeet ja pakkaukset tulee
7N

toimittaa ympdristdystévélliseen vusiokéyttésn.
Al heitd sahkstyskaluja tai akkuja/paristoja talousjétteisiin!

Vain EU-maita varten:
Eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU
mukaan kéyttskelvottomat sahkatyskalut ja
eurooppalaisen direktiivin 2006/66/EY
mukaan vialliset tai loppuun kéytetyt
akut/paristot téytyy kerétéd erikseen ja toimit-
taa ympéristdystévdlliseen kierrdtykseen.

Akut/paristot:

Litiumioni:
Katso ohjeita kappaleessa “Kuljetus”,

sivu 80.

Oikeus teknisiin ksiin p
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(L SE )

m VARNING Lt':is noga igen?m ulla.séikerhetsun-
visningar och instruktioner. Fel som

uppstér till félid av att sékerhetsanvisningarna och instruktio-

nerna inte f8ljts kan orsaka elstdt, brand och/eller allvarliga

personskador.

Férvara alla varningar och anvisningar fér fram-

tida bruk.

Nedan anvént begrepp “Elverktyg” hanfér sig till natdrivna
elverktyg (med nétsladd) och till batteridrivna elverktyg
(sladdlésa).

Sdkerhetsanvisningar

For att riskfritt kunna anvénda maski-
nen bér du noggrant lésa igenom
bruksanvisningen och exakt félja de
instruktioner som ladmnas i sékerhets-
anvisningarna.

A Allménna sakerhetsanvisningar

Arbetsplatssdkerhet

O Hall arbetsplatsen ren och véilbelyst. Oordning
pé arbetsplatsen och déligt belyst arbetsomréde kan leda
till olyckor.

O Anvénd inte elverktyget i explosionsfarlig
omgivning med bréannbara vétskor, gaser
eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan
antdnda dammet eller gaserna.

Q

Hall under arbetet med elverktyget barn och

obehériga personer pa betryggande avstand.
Om du stérs av obehdriga personer kan du férlora kon-

trollen &ver elverktyget.

Elektrisk sékerhet

O Elverktygets stickpropp maste passa till vagg-
uttaget. Stickproppen far absolut inte férénd-
ras. Anvéand inte adapterkontakter
tillsammans med skyddsjordade elverktyg.
Oférandrade stickproppar och passande véigguttag redu-
cerar risken for elstét.

Q

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som
t. ex. rér, véirmeelement, spisar och kylskap.
Det finns en stérre risk for elstét om din kropp &r jordad.

Q

Skydda elverktyget mot regn och véta. Trénger
vatten in i ett elverktyg 6kar risken for elstét.

]

Missbruka inte natsladden och anvénd den
inte for att béra eller hénga upp elverktyget
och inte heller for att dra stickproppen ur
véagguttaget. Hall nétsladden pa avstand fran
vérme, olja, skarpa kanter och rérliga maskin-
delar. Skadade eller tilltrasslade ledningar 8kar risken
for elstst.

O Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus
anvéand endast férléngningssladdar som é&r
avsedda fér utomhusbruk. Om en lémplig f5rléng-
ningssladd fér utomhusbruk anvénds minskar risken fér
elstt.

O Anvénd ett felstromsskydd om det inte &r méj-
ligt att undvika elverktygets anvéndning i fuk-
tig milj6. Felstrdmsskyddet minskar risken fér elstst.

Personsdkerhet

O Var uppmaérksam, kontrollera vad du gér och
anvand elverktyget med férnuft. Anvénd inte
elverktyg nér du é&r trétt eller om du éar paver-
kad av droger, alkohol eller mediciner. Under
anvéndning av elverktyg kan éven en kort ouppmérksam-
het leda till allvarliga kroppsskador.

O Bér alltid personlig skyddsutrustning och
skyddsglaségon. Anvéndning av personlig skyddsut-
rustning som t.ex. dammfiltermask, halkfria sékerhetsskor,
skyddshjélm och hérselskydd reducerar alltefter elverkty-
gets typ och anvéndning risken fér kroppsskada.

O Undvik oavsiktlig igangséttning. Kontrollera
att elverktyget &r frankopplat innan du anslu-
ter stickproppen till vagguttaget och/eller
ansluter/tar bort batteriet, tar upp eller bé&r
elverktyget. Om du bér elverktyget med fingret pé
stromstéllaren eller ansluter pakopplat elverktyg till nét-
strémmen kan olycka uppstd.

O Tabort allainstéllningsverktyg och skruvnyck-
lar innan du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg
eller en nyckel i en roterande komponent kan medféra
kroppsskada.



O Undvik onormala kroppsstéllningar. Se till att

du star stadigt och haller balansen. | detta fall
kan du lattare kontrollera elverktyget i ovéntade situatio-
ner.

Bar lampliga arbetskléader. Bér inte 16st héng-
ande kléder eller smycken. Hall haret, klé-
derna och handskarna pa avstéand fran rérliga
delar. Lst héngande klader, langt har och smycken kan
dras in av roterande delar.

Nér elverktyg anvénds med dammutsugnings-
och -uppsamlingsutrustning, se till att dessa &r
ratt monterade och anvénds pa korrekt sétt.
Anvédndning av dammutsugning minskar de risker damm
orsakar.

Korrekt anvéndning och hantering av elverktyg
O Overbelasta inte elverktyget. Anvénd fér

aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett lampligt
elverktyg kan du arbeta béttre och sékrare inom angivet
effektomréde.

Ett elverktyg med defekt stromstdllare far inte
léngre anvéandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas
in eller ur &r farligt och mé&ste repareras.

Dra stickproppen ur végguttaget och/eller ta
bort batteriet innan instéllningar utférs, tillbe-
hérsdelar byts ut eller elverktyget lagras.
Denna skyddsétgérd férhindrar oavsiktlig inkoppling av
elverktyget.

Férvara elverktygen oatkomliga f6r barn. Lat
elverktyget inte anvéndas av personer som
inte &r fértrogna med dess anvéndning eller
inte l&st denna anvisning. Elverktygen é&r farliga om
de anvénds av oerfarna personer.

Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att
rérliga komponenter fungerar felfritt och inte
kérvar, att komponenter inte brustit eller ska-
dats; orsaker som kan ledatill att elverktygets
funktioner paverkas menligt. Lat skadade
delar repareras innan elverktyget tas i bruk.
Ménga olyckor orsakas av déligt skétta elverktyg.

Hall i elverktyget endast vid de isolerade
greppytorna nér arbeten utférs pa stallen dér
insatsverktyget kan skada dolda elledningar.
Kontakt med en spanningsfdrande ledning kan sétta
maskinens metalldelar under spénning och leda fill elstét.
Se till att halla héanderna utanfér sagomradet.

For inte in handen under arbetsstycket. Kontakt
med sdgbladet medfér risk fér personskada.

A Sdkerhetsanvisningar for tigersagar
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O Hall skérverktygen skarpa och rena. Omsorgs-
fullt skétta skarverktyg med skarpa eggar kommer inte s&
&t i klam och gar léttare att styra.

O Anvénd elverktyget, tillbehér, insatsverktyg
osv. enligt dessa anvisningar. Ta hénsyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om
elverktyget anvéinds pé ett sétt som det inte &r avsett fr
kan farliga situationer uppstd.

Omsorgsfull hantering och anvéndning av

sladdlésa elverktyg

O Ladda batterierna endast i de laddare som till-
verkaren rekommenderat. Om en laddare som &r
avsedd fér en viss typ av batterier anvénds fér andra bat-
terityper finns risk fér brand.

O Anvénd endast batterier som &r avsedda for
aktuellt elverktyg. Anvénds andra batterier finns risk
for kroppsskada och brand.

O Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och
andra sma metallféremal pa avstand fran
reservbatterier for att undvika en bygling av
kontakterna. En kortslutning av batteriets kontakter
kan leda fill brénnskador eller brand.

O Om batteriet anvénds pa fel sétt finns risk fér
att vatska rinner ur batteriet. Undvik kontakt
med vétskan. Vid oavsiktlig kontakt spola
med vatten. Om véatska kommer i kontakt
med 6gonen uppsék dessutom lékare. Batteri-
vétskan kan medféra hudirritation och brénnskada.

Service

O Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
elverktyget och endast med originalreservde-
lar. Detta garanterar att elverktygets sékerhet upprétt-
hélls.

O Elverktyget ska vara i paslaget nér det fors
mot arbetsstycket. Risk f&r bakslag uppstér om insats-
verktyget fastnar i arbetsstycket.

O Kontrollera vid sagning att fotplattan 2 ligger
stadigt mot arbetsstycket. Sagbladet kan haka upp
sig och leda till att du férlorar kontrollen &ver elverktyget.
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Sla fran elverktyget nér arbetsmomentet &r
avslutat och dra sagbladet ur sagsnittet forst
nér sagbladet har stannat. Dérigenom undviks bak-
slag och elverktyget kan sékert léggas ét sidan.

Produkt- och kapacitetsbeskrivning

L&és noga igenom alla sékerhetsanvis-
ningar och instruktioner. Fel som uppstar
till f8ljd av att sékerhetsanvisningarna och
instruktionerna inte f&ljts kan orsaka elstét,
brand och/eller allvarliga personskador.

Anvénd endast oskadade, felfria sagblad.
Deformerade eller oskarpa ségblad kan brytas, negativt
péverka snittet eller orsaka bakslag.

Sagbladet far inte bromsas efter frankopp-
lingen med tryck fran sidan. S&gbladet kan ska-
das, brytas eller orsaka bakslag.

Andamalsenlig anvéndning

Spénn ordentligt fast materialet. St6d arbets-
stycket med handen eller foten. Berdr inte
frammande féremal eller marken med
pakopplad ség. Risk fér bakslag.

Elverktyget &r avsett fér ségning av trd, plast, metall och bygg-
material. Verktyget &r lémpligt fér raka och kurviga snitt.
Rekommendation av ségblad ska beaktas.

Belysningen i detta elverktyg ér avsett fér att belysa verktygets

direkta arbetsomréde och &r inte lampligt fér att lysa upp rum
i bostaden.

Anvénd lampliga detektorer fér lokalisering
av dolda férsérjningsledningar eller konsul-
tera lokalt distributionsféretag. Kontakt med
elledningar kan férorsaka brand och elstét. En skadad
gasledning kan leda till explosion. Borrning i vattenled-
ning kan férorsaka sakskador.

Anvéndaren ansvarar fér skador som uppstér till f8lid av icke
dndamalsenlig anvéndning.

Hall i elverktyget med bada hénderna under
arbetet och se till att du star stadigt. Elverktyget
kan styras sdkrare med tvé hénder.

Komponenter

Numreringen av komponenterna hénvisar fill illustration av

S&kra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som ar fast- elverktyget pa grafiksidan.

spént i en uppspdnningsanordning eller ett skruvstycke

hélls sékrare &n med handen. 1 Ségblad
Vaénta tills elverktyget stannat helt innan du 2 F?fploﬂo L
lagger bort det. Insatsverktyget kan haka upp sig och 3 Léshylsa for sagbladet
leda till att du kan férlora kontrollen &ver elverktyget. 4 Slaglangdssténg
6ppncl inte batteriet. Detta kan leda fill kortslutning. 5 Batteriets upplasningsknapp
A= Skydda batteriet mot hég viirme som 6 Inkopplingssparr for stromstéllaren Till /Fréan
[i@ t. ex. ldngre solbestralning, eld, vatten 7 Strémstdllare Till/Fran
och fukt. Explosionsrisk foreligger. 8 Indikering av batteriets laddningstillsténd
I skadat eller felanvént batteri kan angor upp- 9 Indikering temperaturévervakning/&verbelastings-

sté. Tillfr friskluft och uppsék ldkare vid
akommor. Angorna kan leda fill irritation i andningsvé-
garna.

Anvénd batteriet endast med Wiirth elverkty-
get. Detta skyddar batteriet mot farlig &verbelastning.

Batteriet kan skadas av vassa féremal som

t. ex. spikar eller skruvmejslar eller pa grund
av yttre paverkan. En intern kortslutning kan uppsté
och rék, explosion eller dverhettning kan férekomma hos
batteriet.

skydd
10 Handgrepp (isolerad greppytal)
11 Lampa “Powerlight”
12 Batteri
13 Ségbladsfaste

* I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehér

ingdr inte alltid i leveransen.
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Tigersag SBS 12-A
Artikelnr 5700112 X
Mérkspénning = 12
Tomgéngsslagtal n, min’! 0-3000
Slagléngd mm 14,5
max. ségdjup

- itra mm 65
- i stdl, olegerat mm 8
- Rérdiameter mm 50
Vikt enligt

EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,2-1,4
Tillaten omgivningstemperatur

- vid laddning °C 0...+45
- vid drift* och lagring °C -20..+50
Rekommenderade batterier AKKU-LI 12 V/ x,x Ah
Rekommenderade laddare AL 30-LI

* begrénsad effekt vid temperaturer <0 °C

Tekniska data baserade pa medlevererad batterimodul.

Buller-/vibrationsdata

Bullernivévérde férmedlas enligt EN 60745-2-11.

Elverktygets A-véigda ljudtrycksnivé nér i typiska fall
70 dB(A). Onoggrannhet K=3 dB.

Ljudnivén under arbetet kan &verskrida 80 dB(A).
Anvénd hérselskydd!

Totala vibrationsemissionsvérden a, (vektorsumma ur tre rikt-
ningar) och onoggrannhet K framtaget enligt

EN 60745-2-11:

S&ga i spanplattor: a,=8,0 m/s2, K=1,5 m/s2,

Séga i trébjalkar: a,=12,0 m/s%, K=1,5 m/s>.

Uppgifterna fér ségning av spénskivor géller f5r en materialtjocklek
om 20 mm.

Maétningen av den vibrationsnivé som anges i denna anvis-
ning har utférts enligt en métmetod som é&r standardiserad i
EN 60745 och kan anvéndas vid jamférelse av olika elverk-
tyg. Métmetoden &r &ven l&mplig fér preliminér bedémning
av vibrationsbelastingen.

Den angivna vibrationsnivén representerar den huvudsakliga
anvéndningen av elverktyget. Om déremot elverktyget
anvénds for andra dndamal, med olika tillbehér, med andra
insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan vibrationsni-
vén avvika. Harvid kan vibrationsbelastningen under arbets-
perioden 6ka betydligt.

Fér en exakt bedémning av vibrationsbelastningen bér dven
de tider beaktas nér elverktyget ér frankopplat eller &rigéng,
men inte anvénds. Detta reducerar tydligt vibrationsbelast-
ningen f&r den totala arbetsperioden.
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Best&im extra sdkerhetsdtgarder fér att skydda operatéren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhéll av elverktyget
och insatsverktygen, att hélla hdnderna varma, organisation
av arbetsférloppen.

EG-konformitetsintyg C €

Vi intygar under ensamt ansvar att den produkt som beskrivs
under “Tekniska data” uppfyller alla géllande bestémmelser i
direktiven 2009/125/EG (férordning 1194/2012),
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EG inklusive &nd-
ringar och stdimmer &verens med féljande standarder:

EN 60745-1, EN 60745-2-11, EN 50581.

Teknisk tillverkningsdokumentation (2006/42/EG) fés frén:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY
I N e
Frank Wolpert Dr.Ing. Siegfried Beichter

General Manager General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2016

Batteriets laddning

O Anvénd endast de laddare, som anges i de
tekniska data. Endast denna typ av laddare &r anpas-
sad till det litium-jonbatteri som anvénds i elverktyget.

Anvisning: Batteriet levereras ofullstéindigt uppladdat. Fér
full effekt ska batteriet fére férsta anvéindningen laddas upp i
laddaren.

Litiumjonbatteriet kan nér som helst laddas upp eftersom detta

inte péverkar livslangden. Batteriet skadas inte om laddning

avbryts.

Litium-jonbatteriet &r med “Electronic Cell Protection (ECP)”

skyddad mot djupurladdning. Vid urladdat batteri kopplar

skyddskopplingen fran elverktyget: Insatsverktyget roterar

inte léngre.

O Undvik att trycka pa strémstallaren Till/Fran
efter en automatisk frankoppling av elverkty-
get. Batteriet kan skadas.

Beakta anvisningarna fér avfallshantering.

Borttagning av batteri (se bild A)

F&r borttagning av batterimodulen 12 tryck p& upplésnings-
knappen 5 och dra batterimodulen nedét ur elverktyget.
Bruka inte vald.
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Batteriets laddningsindikering

De tre gréna lysdioderna pé batteriets display 8 visar batteri-
ets laddningstillstand 12.

Tryck strémstéllaren Till/Fréin 7 halvvégs eller helt ned fér indi-
kering av laddningstillstdndet.

Lysdiod Kapacitet
Permanent ljus 3 gréna >2/3
Permanent ljus 2 gréna >1/3
Permanent ljus 1 gront <1/3
Blinkljus 1 grént Reserv

Om ingen lysdiod téinds nér strémstéllaren 7 trycks ned, &r
batteriet defekt och maste bytas ut.

InsGttning och byte av sagblad

O Innan atgérder utférs pa elverktyget ska bat-
terimodulen tas ut.

O Anvénd skyddshandskar vid montering av

sagblad. Berdring av ségbladet medfér risk fér person-
skada.

O Kontrollera vid sagbladsbyte att sagbladsfis-
tet rensats fran alla materialrester som t. ex.
tré- eller metallspén.

Val av sagblad
Anvénd endast sdgblad som &r [émpliga fér aktuellt material.

Anvénd endast ségblad med Y2"-universalskaft. Ségbladet
ska inte vara léingre &n vad som beh&vs fér avsett snitt.

Anvénd ett smalt s&gblad fér ségning av tvéra kurvor.

Sagbladets montering (se bild B)

Vrid l&shylsan 3 ca 90 ° i pilens riktning och héll fast den.
Skjut in ségbladet 1 i sagbladsfastet 13. Slépp éter lashylsan
3.

O Kontrollera att sagbladet sitter fast. Ett st sag-
blad kan falla ut och orsaka personskada.

For vissa arbeten kan s&gbladet 1 séttas in vridet om 180 °
(téinderna &r riktade uppdt).

Sa hér tas sagbladet ut (se bild C)

Vrid l&shylsan 3 ca 90 ° i pilens rikining och héll fast den. Ta
bort sagbladet 1.
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Damm-/spénutsugning

Dammet frén material som t. ex. blyhaltig mélning, vissa tré-
slag, mineraler och metall kan vara hélsovadligt. Beréring
eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reaktioner
och/eller andningsbesvér hos anvéndaren eller personer som
uppehaéller sig i nérheten.

Vissa damm frén ek eller bok anses vara cancerogena, speci-
ellt d& i férbindelse med fillsatsémnen f&r trdbehandling (kro-
mat, trékonserveringsmedel). Endast yrkesmén fér bearbeta
asbesthaltigt material.

* Seftill aft arbetsplatsen &r vél ventilerad.

* Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.

Beakta de féreskrifter som i aktuellt land géller fér bearbetat
material.

O Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen.
Damm kan létt sjélvanténdas.

Insé&ttning av batteri

O Anvénd endast original Wirth litiumjonbatte-
rier med den spénning som anges pa elverkty-
gets typskylt. Anvénds andra batterier finns risk for
kroppsskada och brand.

Tryck inkopplingsspérren 6 &t vénster for att [&sa elverktyget
mot oavsiktlig inkoppling.

Skjut in den uppladdade batterimodulen 12 i handtaget fills
den tydligt snépper fast och ligger i plan med handtaget.

In- och urkoppling (se bild D)
Tryck inkopplingsspérren 6 &t héger.

For att starta elverktyget trycker du pé fill-/frénbrytaren 7
och hall den intryckt.

Lampan 11 lyser vid létt eller helt nedtryckt strémstéllare
Till/Frén 7 och belyser arbetsomrddet vid ogynnsamma
belysningsférhéllanden.

For frankoppling av elverktyget slépp strémstéllaren
Till/Frén 7.

Tryck sedan &ter inkopplingsspérren 6 &t vénster.

Fér att spara energi, koppla pé elverktyget endast nér du vill
anvdnda det.
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Slagtalsreglering

Genom att &ka eller minska trycket pd stromstéllaren Till /Frén
7 kan slagtalet regleras steglds nér elverktyget &r péslaget.

Lampligt slagtal beror p& material och arbetsférhéllande.
Prova fram den bésta instéliningen genom praktiska férssk.

En sénkning av slagtalet rekommenderas nér sdgbladet laggs
an mot arbetsstycke liksom vid sagning i plast och aluminium.

Indikering av temperaturévervakning/
overbelastningsskydd

Nér den réda lysdioden 9 ténds, pdminner den dig om att
skydda batteriet mot 8verhettning och motorn mot éverbelast-
ning.

Lyser lysdioden 9 permanent med rétt ljus har batteriet
fér hég temperatur och elverktyget slés automatiskt frén.

* Koppla frén elverktyget.

* Lét batteriet svalna innan du fortsétter arbetet.

Blinkar lysdioden 9 med rétt ljus ér elverktyget blockerat
och sl&s sedan automatiskt frén.

¢ Dra elverktyget ur arbetsstycket.

Sé& fort som blockaden avhiélpts fortsétter elverktyget med
instdlld slagfrekvens.

O Ta bort batteriet innan atgérder utférs pa
elverktyget (t.ex. underhall, verktygsbyte
etc.) samt fére transport och lagring. Om strém-
stéllaren Till/Frén oavsiktligt péverkas finns risk fér per-
sonskada.

Tips
O Vid sagning av létt byggmaterial beakta lag-

bestdmmelserna och materialtillverkarens
rekommendationer.

Kontrollera fére ségning i trd, spénskivor, byggmaterial mm
att alla frdmmande partiklar som t. ex. spikar, skruvar har
avldgsnats.

Koppla pé elverkiyget och fér det mot arbetsstycket. Satt fot-
plattan 2 mot arbetsstyckets yta och séga genom materialet
med j&mnt tryck och kontinuerlig matning. Koppla frén elverk-
tyget efter avslutat arbete.

Om s&gbladet kommit i kiém ska elverktyget genast kopplas
frén. Spdrra en aning ut sdgspéret med eft lampligt verktyg
och dra ut elverktyget.
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Insagning (se bild E)

O Endast i mjuka material som t. ex. tré&, gipsski-
vor o. dyl. far instickssagning ske! | arbets-
stycken av metall far instickssagning inte ske!

Anvénd fér instickss&gning endast korta ségblad.

Placera elverktyget med fotplattans 2 kant mot arbetsstycket
och koppla pé. P& elverktyg med slagtalsreglage vélj hégsta
slagtal. Tryck elverktyget kraftigt mot arbetsstycket och kér
langsamt ned sagbladet i arbetsstycket.

Nér fotplattan 2 i sin helhet ligger mot arbetsstycket fortséitt
s&gningen langs énskad snittlinje.

Fér vissa arbeten kan s&gbladet 1 séttas in vridet om 180 °
och tigersdgen kan p& motsvarande sétt svéingas.

Kyl- och smérimedel

Anvénd kyl- resp. smérimedel langs snittlinjen vid sagning i
metall p& grund av materialets uppvérmning.

Anvisningar fér korrekt hantering av
batterimodulen
Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.

Batterimodulen fér endast lagras inom ett temperaturomréde
mellan -20 °C och 50 °C. L&t dé&rfér inte batterimodulen
t. ex. p& sommaren ligga kvar i bilen.

Rengér vid tillfélle batterimodulens ventilationséppningar
med en mijuk, ren och torr pensel.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det p& att
batterierna &r férbrukade och méste bytas mot nya.

Beakta anvisningarna fér avfallshantering.
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Underhall och rengéring

O Obs! Fére underhalls- och rengéringsarbeten
ska elverktyget slés fran och inkopplingsspér-
ren 6 lasas.

O Hall elverktyget och dess ventilationsépp-
ningar rena fér bra och sékert arbete.

Rengdr séigbladsféstet helst med tryckluft eller en mjuk pensel.
Fére rengdring ta bort ségbladet ur elverktyget. Smérj ség-
bladsféstet fér att halla det funktionsdugligt.

En kraftig nedsmutsning av elverktyget kan orsaka funktions-
stérningar. Undvik dé&rfér att sdga i kraftigt dammbildande
material underifrén eller uppét dver huvudet.

Onm i elverktyget trots exakt tillverkning och stréing kontroll
stérning skulle uppstd, bér reparation utféras hos en Wiirth
masterserviceverkstad.

Var vénlig ange vid férfrégningar och reservdelsbestéllningar
artikelnummer som finns pd elverktygets typskylt.

Aktuell reservdelslista for elverktyget kan hémtas i Internet
under adressen http://www.wuerth.com/partsmanager eller
bestdllas hos lokal Wiirth representation.

Fér detta Wiirth elverktyg I&mnar vi garanti enligt lagens/
respektive lands bestémmelser utgaende frén kdpdatum
(k&pet mdste styrkas med faktura eller féljesedel). Skador som
uppstétt &tgérdas genom erséttningsleverans eller reparation.

Skador som orsakats av normalt slitage, dverbelastning eller
osakkunnigt handhavande omfattas ej av leveratdrsansvaret.

Reklamation kan godkénnas endast om elverktyget lémnas in
i odemonterat skick fill en Wiirth representation, en Wirth falt-
sdljare eller en auktoriserad Wiirth serviceverkstad fér
elverktyg.

De litiumjonbatterier som ingér &r underkastade kraven f&r
farligt gods. Anvéindaren kan utan ytterligare férpliktelser
transportera batterierna pé allmén vég.

Vid transport genom tredje person (t. ex. flygfrakt eller spedi-
tion) ska speciella villkor fér férpackning och mérkning beak-
tas. | detta fall bér vid férberedelse av transport en expert fér
farligt gods konsulteras.

Batterier fér férséindas endast om héljet &r oskadat. Tejpa
Sppna kontakter och férpacka batteriet s& att det inte kan
réras i férpackningen.

Beakta &ven tillampliga nationella féreskrifter.
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Avfallshantering

Elverktyg, batterier, tillbehér och férpackning ska
omhéndertas pd milidvanligt sétt fér &tervinning.

Sléng inte elverktyg och inte heller batterier i hushé&llsavfalll

Endast fér EU-lander:
Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU
méste obrukbara elverktyg och enligt europe-
iska direktivet 2006/66/EG felaktiga eller
forbrukade batterier separat omhédndertas
och pé miligvénligt sétt lémnas in fér atervin-
ning.

Sekundér-/primarbatterier:

Lijjon:

Beakta anvisningarna i avsnittet “Trans-
port”, sida 87.

Andringar férbehalles.
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m MPOEIAOMNOIHZH AIGB&O‘TE 6X£g TIg U'I'I'O&Eiz!lg
aopalsiag kai Tig odnyisg.

Apéeieg katd Ty Tpnon Tev utodeilewv acpaleiag kal Twv
odnyiov propel va mpokalécouv nhektporinéia, mupkayid
n/kai cofapolq tpaupatiopols.

®Dulalrs 6Xeg Tig mpoaidomoinTikig urrod:zidzig kai
odnyieg yia ka0z peAovrikn xprion.

O opiopodg «HAekTpikd epyaleio» Tou xpnoipoTolsiTal oTig
npoadotoinTikég umodeieig avapéperal oe NAeKTPIKA Epya-
Aela mou Tpopodotolvral amd To nAekTPIKS SikTuo (e NAe-
kTpIKO KaAOSI0) kaBug kal ot NhekTpikd epyaeia Tou TpoPo-
Sotolvral amé pmatapia (xwpig nektpikd karddio).

Ymod:zidaig aopalsiag

H akivduvn xpron Tng ouokzeung sivai
HOVO TOTE £IKTH), OTav SiaBdosrs oo6-
KkAnpeg 11 0dnyieg Xpriong kai Tnpzire
auoTtnpa TG odnyisg rrou mrepiixovral
o’ aurig.

A Fevikég urrodsidaig aopalsiag

Aopalsaia oo Xwpo spyaoiag

O Aiarnpsite Tov Topia rmou epyalz00: kaOapod
kal kala pwriopévo. Atalia ) okotevig meploxEg ep-
yaoiag pmopei va odnynoouv ot atuxfuara.

O Mnv epyalzo0z pe To nAekTpIKS tpyalsio ot me-
piBallov émou untdpxa kivduvog éikpnéng,
oTO OTToi0 UTTApXOUV eUPAEKTa UYpPAa, aipia i
oKkOvEG. Ta nhektpikd epyakeia Snuioupyolv omvOnpr-
opd o omoiog priopsi va avapheel T okévn 1 Tig avabu-
piaoeig.

Q

‘Orav xpnoiporoisite To NAeKTPIKS epyalsio
KpaTare pakpia an’ aurd ta maidia ki1 alla Tu-
XOV mMapeupIoKOpEva ATopd. Y& mepinTwon amo-
oTacng ™G MPOCOXNG 0Ag UTTOPE Va XACETE TOV ENEYXO
TOU PNXaviparog,.

H\ekrpikn) acpalsia

O To ¢ig Tou NAekTPIKOU tpyalsiou mpémel va Tar-
p1ala otnv mpila. Asv emrpineral pe kavivav
TPOTO N perarpori Tou Pig. Mn Xxpnoiporoisire
TIPOCAPHOOTIKA PIG O CUVSUAOHO s YelwpEiva
nAekTPIKaG tpyalsia. Aperamointa ¢ig kal kKataAnAeg
npideg peidvouv Tov kivduvo nhektporniag.

a

ArropzUysTs THV £ITAPI) TOU CWHATOG OAG HE Yii-
WHEVEG EMPAVEIEG OTTWG OWANvES, OeppavTika
owpara (kalopipip), koulivee ) Yuysia. Orav
10 oOpa oag eival yeiwpévo auaverar o kivbuvog
nAekrpominéiag.

a

Mnyv xOirere Ta pnxavijpara ot Bpoxn 1 TRV
uypaoia. H disiobuon vepol o éva nhektpikd epyaleio
auédave Tov kivéuvo nhektpomAnéiag.

O Mn xpnoiporroisite To NAeKTPIKO Kaiwdio yia
Va HETAPEPETE ) VA AVAPTI|OETE TO NAEKTPIKO £p-
yalsio, fj yia va Bydalere To ¢ig and v mpila.
Kparars To n\ekTpiké kalwdio pakpida and
umrepBolikiq Ozppokpaocisg, KoPpTepiq akpig
kai/n ané kivnra efapripara. Tuxov xaaopéva
mepimAeypéva nhekTpikd kahodia au€avouy Tov kivéuvo
nAekrpominéiag.

O 'Orav epyaleo0z p’ iva nAekTpik 6 tpyalsio oro
unaiBpo va xpnoipormoisite kakwdia emprkuv-
ong (pralavrilzg) mou sivai kardAnla ka1 yia
Xpfion oro Unmai®po. H xpfion kalwdiwy emprkuv-
ong katdMnlwv yia urraiBpioug xbpoug eEhattovel Tov
kivéuvo nhekrpomAnéiag.

O 'Orav n xprion Tou nAekTpIKOU tpyalsiou ot
uypo nepifallov sivar avamdPpeukTn, TOTE XPN-
OIHOTTOINOTE évav MPOOoTATEUTIKO S1akorrTn 81
appori¢ (drakémm FI/RCD). H ypron evog mpoota-
teutikoU SiakoTm Siappong ehattovel Tov kivéuvo
nAekrpominéiag.

Aopalsia TPooRTIWY

O Na sioTe MAvToTE MPOOEKTIKOG/TIPOOCEKTIKI), Va
Sivere mpoooxr otnv epyacia mou kavere kai
va x&pieore To pnxavnpa pe mepiokeywn. Mn
XPnoiporonosTs iva nAekTpiko epyalsio drav
tiote koupaopivog/kKoupaopivn 1) dtav Bpi-
OKEOTE UTTO TNV €T PEIA VAPKWTIKWY, OIVOTIVEU-
Harog N pappakwyv. Mia onypiaia ampooeéia kard
TO XEIPIOHO TOu NAeKTPIKOU epyaleiou prropei va odnynoel
ot oofapolg Tpaupatiopols.



O ®opare ivav kardlinlo yia oag mpoora-

TeUTIKO e€OTTAIOHO KAl TTAVTOTE MPOCTATEUTIKA
yualid. Orav popdre évav katdAnho mpooTareuTikd
e£omhiopo dmwG pdoka mpootaaiag amd okdvn, aviior-
oOnTikd umodnpata acpaleiag, mpooTateuTikd Kpdvog f
wraomideg, avaloya pe To ekdoToTE epyaleio Kal T Xpr-
or Tou, EAATTOVETAI O KiVOUVOG TPQUHATIOPWY.

ArnogeUysere Tnv a@é\nTn ekkivnon. BeBaiwOzire
71 To NAekTPIKO epyalsio éxea amolsuxrei pIv
TO ouVvdioeTe e TO NAEKTPIKO SiKTUO I) pE THV
prnarapia ka@wg kai piv To rapalaBere iy To
perapépere. Otav perapépere To NAeKTPIkS epyaleio
¢xovrag 1o SaxTUNG oag ato SiakdTM 1y 6Tav cuvdioete
TO HNXAVNHA pE TNV TIyT) pelpaTog 6Tav autod eival akopn
otn Bton ON, 161€ Snpioupyeital kivéuvog tpaupar-
OHOV.

Agpaipsits amd Ta nAekTpIka pyalsia TUXOV ou-
vappoloynpéva epyalsia puOpiong f kAadia
nipiv Oioere TO NAekTPIKO epyalsio o AeiToup-
yia. Eva epyakeio 1} kK\eibi ouvappoloynpévo o éva
TTEPICTPEPOHEVO THRHA EVOG PNXAVAPATOG pTopei va odn-
YNogl O TPaupaTiopoug.

Mnyv uniepekTipare Tov tautd oag. Opovriders
yia TNV acpalr) oTaon Tou owpardg oag kai Si-
arnpeire mavrore Tnv Icoppormia oag. Erol pmopei-
Te va ehéy&ete kaAUTEPa TO PNXAVNHA O TIEPITITOOEIG
ampocdOKNTLY MEPICTACEWY.

®Dopare karaAnla evdUpara. Mn popare pap-
814 pouxa f koopnpara. Kparare ra palhia
oag, Ta pouxa oag Kai Ta yavria oag Hakpia
ané kivoupeva sdapripara. Xakapn evdupaoia,
KOOWNHATa 1) JaKPIA PAANIG pTTopsi va epmhakoly ota
kivoupeva eéapmipara.

‘Orav urntdpxe n Suvardtnra ocuvappoldynong
Siaraswv avappopnong r} culloyrig okovng,
BzBaiwOzire 6T auti sivar ouvdepiveg pe To pn-
Xavnpa kabwg kai 11 Xpnoipomoiolvral ow-
ora. H xpron piag avappdgnong okévng propti va
eNaTTOoEl Tov KivOuvo TTou mpokaeital amé T okovn.
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O Byd\re To Pig and Tnv npila kai/r) apaipiore
TNV priarapia npiv d1e§ dyere oro pnxavnpa pia
omoiadnrore epyacia puOpiong, mpiv al\adere
¢va e€aprnpa ) drav npokeral va diapulals-
T¢/va anoBnkeloere To pnxavnpa. Aurd Ta mpo-
AnrTikG pérpa acpaeiag peiwvouy Tov kivduvo améd Tu-
xOv aBiAnTn ekkivnon Tou nhektpikol epyaleiou.

O Aiapuldayzre Ta nhekTpIKkda epyalsia mou 8¢
XPnoiporroisite pakpia and maidia. Mnv emrpi-
WETE TN XPI O TOU HNXAVIHATOG OF ATOHA TTOU
Szv sivar edoikaiwpiva p’ auté 1) Sev éxouv dia-
Bdosz Tig mapouozg odnyieg. Ta nhektpikd epyaheia
eival emkivéuva drav xpnoipomoiolvral amd ameipa mpo-
owTra.

O Na nzpimoiziors MPOOEKTIKA TO NAEKTPIKO gpya-
Azio. EAéyxere, av Ta kivoUpeva sdapripara Aer-
ToupyouUV dyoya, Xwpig va prrhokdapouy, f pr-
nwg éXouv ondaos ) pOapsi Tuxov eapripara
Ta omroia ennpzalouv Tov TpoTIO AsiToupyiag
TOU NAeKTPIKOU tpyalsziou. AwoT: auta Ta Xa-
Aaopiva dapmipara yia emokeun npiv ta a-
vaxpnoiporoinoere. H kakr cuvtipnon twv nhekrpr-
KOV epyaheiwv amotelel aimia TOAWY atuxnpatey.

O Aiarnpsirs Ta epyalsia KOG KOPTEPA KAl Ka-
Oapa. MpooekTikd ouvinenpéva KoTTIka epyaleia opn-
vovouv Suokohdtepa kal odnyouvrar eukoNdTEpa.

O Xpnoipomnoizite Ta nhekrpika epyalsia, edapri)-
Hara, mapeAkOpsva spyalsia KTA. cUpPwva pe
TI MTapouosg odnyisg. AapBavere emiong umnod-
Yn oag Tig eKAoToTe oUVONKEG Kal THV UM &KTi-
Aeon spyaocia. H yxpnoipomoinon Tov nAekTpIKOY Epya-
Aelov yia epyacieg mou Sev mpoPAémovral yi' autd pmopei
va dnpioupynoel emkivuveg KataoTaoEIg.

MpooskTIKOG XEIPIOHOG Kal XPH o tpyalsiwv

prrarapiag

O ®oprilere T1g prrarapisg HOVO pe POPTIOTEG TTOU
nporzsivovral amé Tov karackeuaoth. Evag pop-
TIOTAG TTOU €ival KAaTAAANAOG HOVO YIa €Va GUYKEKPIHEVO
TUmo pmarapiov Snpioupysi kivéuvo Tupkayidg étav
xpnotporoindei yia dA\eg pratapieg.

Empelnig XEIPIOHOG Kal XPFON NAEKTPIKQV

epyalsiwv

O Mnv unteppopTvere To pnxavnpa. Xpnoi-
HOTIOIEiTE YIa TV EKACTOTE EPYyacia To NAEKTPI-
ko6 spyalsio mou npoopileral yi’ autjv. Me 10
kataMnAo NAekTPIKS epyaheio epyaleote kallTepa kal
AoPANECTEPQ OTNV AVAPEPOEV TIEPIOKT 10XVOG.

O Mn xpnoiporroifosre IMoTé iva pnXavnHa rmou
éxa xahaopivo drakérmrn. Eva nhektpikd epyakeio
mou Sev pmopeite mAfov va To Bioete ot Aeimoupyia kai/n
kTG Aeiroupyiag elvar emkivOuvo kai Tipémel va emokeu-
aoTei.

Xpnoiporroizite ota nAekTpIKa epyalsia pdvo
Hmarapisg mou mpoopilovral yi’ aurd. H xpfion
ANV prratapiov prropei va odnynoel oe Tpaupaniopolg
kai va Snpioupynoer kivuvo mupkayidg.

Kparars 1ig prrarapizg rrou 8¢ xproipormoizirs
Hakpid amd ouvdsTipEg XapTIWV, VOHiopara,
kAadi1a, kappid, Bidzg k1 dAA\\a pikpa perallika
avTiKEipsva mou prropouv va BpaxukukAw-
oouvV TIG emagig TG prrarapiag. Eva Bpayuxkixie-
HO TV EMAPOV TNG PTTATAPIaG PITOPEL va TIPOKaNETE!
TPAUHATIoPOUG 1} pwTId.
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O Mia tuxov copalpivn Xprion prropsi va odnyi-

oz ot Siappor) uypwv amnd Tnv prrarapia. Aro-
PpeUyere kKaOe emagn p’ aurd. e mepintwon Tu-
Xaiag emapng EemAUvere kala ps vepd. e mepi-
mTwon mou Ta uypd Oa ¢pOouv oz erragpn pe Ta
pémna, npéne va {nrioere emiong kai 1arpikn fo-
N0z1a. Aiapptovra uypd prarapiag propei va odnyi-
oouv ot epebiopolg Tou Séppatog f ot eykalpara.

w WURTH

Service

O Awortz To nhekTpIkd tpyaleio oag yia smokeur)
and dpiora sknaidsupivo MPOoowMmKS Kai pe
yviioia avrallakrikd. Eroi e€aopalilere m Siatipn-
O TNG AOPAAEIAG TOU HNXAVIHATOG,.

A Ynod:idaig aopalsiag yia omabooseysg

O Na mavers To pnXavnpa ano Tig HOVWHEVEG Emi-

Ppavesg ouykparnong orav npokeiral va diea-
YETE EpYacisg KaTd TG oTroisg urrapx el Kivduvog
10 Tormro@eTnpévo epyaleio va épOzl oe TUXOV pn
oparig NAekTpoPpoOpeg ypappig. H emapn pe pia
uttd Tdon eupiokdpevn NAeKTPIKN ypappr propei va Oéoel
HETANNIKA THAPATA TOU PNXAvAHATog emiong umd Taon Kal
va odnynoei éro1 oe nhektporAnéia.

Kparare ra xépia oag pakpia and rov ropia
npiovioparog. Mn Balzre Ta xipia oag karw
anod To UMTd Karepyaoia TEPAXI0. X¢ TEpITTon
emagng pe v mpiovolapa dnuioupyeital kivéuvog Tpau-
pariopou.

Od8nysite To NAekTPIKO epyaleio oTo UMO KaT-
epyaocia Tepayio poévo érav aurd Bpiokeral o
AaiTroupyia. Aiagoperika umdpye kivouvog va khotor-
aEl, OTAV TO EPYANEIO TPNVWOEI OTO UTTO KaTepyaaia Tepd-
xlo.

Mpooixers karda 1o nMPIGVIOHQ, To TrEApa 2 va
AKOUNTIAEI CUVEXWG OTO UTTO Karepyaoia Tepa-
X10. H mpiovélapa propei va opnvaoe kai va odnynoel
OE ATOAEIA TOU EAEYXOU TOU NAEKTPIKOU epyaAEiou.

Kd&O: popa mou teleiwvere éva Tpufpa e Sou-
\a1a oag Oior: mpwra To NAekTPIKS epyalsio
£kTOG Aeitoupyiag kair Bydalre Tnv mpiovolapa
anod TNV Topr) HOVOo OTav auTd éXEl OTAPATHOE!
evTeAQG va Kiveital. Erol amogelyere éva evdexdpevo
KAG6TONpa Kal TauTdxpova propeite va amobicere acpa-
AOG TO NAEKTPIKO epyaheio.

Na xpnoiponoizite povo abikreg, apioreg rpio-
voapzg. Z1pePAic i) pn KogTepig TpiovdAapeg propei
va omdoouy, va emdpdcouv apvnTikd TV Kot f} va
TIPoKaAEécouv KAOTONpA.

Mn ppevapsrs TNV ipiovolapa médovrag v
amé ra mAdayia. H mpiovohapa propsi va xahdosl, va
OTIACE 1} va KAOTON Ot

Na opiyyere kald To uliké. Mn otnpilere To
uUTId Kartepyaoia TePAxIo He TO Xip! f) TO TTOdI.
Mnyv eyyilere moTé pe To ev Aeitoupyia supioko-
Hevo TIpIOVI avTiKEipeva ) To édagog. Yrapye kiv-
Suvog khotonparog,.

O Xpnoiporroisite KataAAnheg aviXveuTikig ou-
OKEUZG YIa Va EVTOTTIOETE TUXOV pn oparig T1po-
podorikiq ypappic 1} oupPoulsursite TRV TOom-
K1) emxeipnon mapoxng evépyeiag. H emapr pe nhe-
KTPIKEG YPAHpEG pTTopel va odnynoel ot TTupkayid Kar nhe-
ktporAn&ia. Tuxdv BAGPN evog aywyou agpiou (ykaliou)
pmopei va mpokahéael tkpnén. To Tpumnpa evdg udpoow-
Mva mpokalei uhikég {npitg.

O 'Orav epyalzo00: va kparare 1o nhekTpIKS epya-
Agio kala kai ps Ta duo oag xépia kal va ppo-
vri{ere yia Tnv acpalr Oion rou owpardg oag.
To nhekTpikd epyaheio odnyeital acpaiioTepa drav To
kpardare kai pe Ta Suo oag xépia.

O Aogalilere To untd karepyaoia repayio. Eva umd
katepyacia Tepdylo cuykpaTiéTal acpaiioTepa pe pia Si-
araén ologiyéng 1 pe pia péyyevn mapd pe o xépi 0ag.

O Mpiv arroBiozrs To NAekTPIKO gpyalzio mepipi-
VETE TIPWTA VA OTAHATI O EVTEAWG Va KIVEiTal.
To tomoBernpévo e&dpTnua pmmope va opnvace kai va
odnynoe oty amd)eia Tou e\éyxou Tou nhekTpikol epya-
Aeiou.

0O Mnyv avoiysre Tnv prrarapia. Yrdapye kivéuvog
Bpayukukhoparog.

r \~ Na rmpoorarelsere TV prrarapia and

O urrepBolikiq Ozppokpaocisg, 1. X. aképn

Kai ard cuvexr nhiakn aktivofolia, pw-
T4, vEpo Kal uypaoia. Yrdpye kivduvog
épnéng.

O Xe nepinmrwon BAaPng r)/kar avrikavovikrg
Xpriong Tn¢ prrarapiag prropsi va :ZéAOouv
avaOupidosig and v pnarapia. Apnore va
HITEl pPEOKOG aépag Kal EMMOKEPTEITE Eva yiarpod
av aio@avOzirs evoxAnozig. O avabupidoeig pro-
pei va epebicouv Tig avamveuoTikég 0Sols.

O Na xpnoiporroisire TNV prrarapia HOvo o: ouv-
Suaopo pe To NhekTPIKS tpyaleio oag and v
Woiirth. Mévo éra1 mpootareberal i pmmatapia and pia
TUXOV emikivouvn umepPOpPTION.
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O H prrarapia prop:i va unoorzi {npa anéd aix-
Hnpa avrikeipeva, Omwg 1. X. kapei ) karoafi-
81 1) and edwrepikr) doknon duvapng. Mmopti va
mpokAnOei tva ecwtepikd BpayukikAwpa pe amotéleopa
v avapiedn, Ty eppavion kamvou, Ty ékpnén 1 Ty
utepOippavon g pratapiag.

Meprypaepn Tou Tpoidvrog Kai TG

10xU0¢ ToU

Aiafaore O)\eg Tig uTod¢ileig aopa-
Aeiag kai Tig odnyieg. Apéheieg katd Ty T
pnon twv urodeiewv aopakeiag kal Twv odnyr-
wv propei va pokarécouv nhektporAndia,
mupkayid fi/kar coPapolg Tpaupatiopous.

Xpfon cUppWVa He TOV TTPOOPICHO

To pnxdvnpa mpoopileral, umd otabepr 0dfynon, yia Ty ko-
) &UNou, TAQCTIKGV UNIKGOV, HETAMWY Kal SOPIKOV UNIKQV.
Eivar kataMnho ka yia icieg kai yia kapmuleg kotiég. Tnpeite
TIG CUCTAGEIG YIA TIG TIPIOVONAEG.

To ¢pwg autol Tou nekTpikoU epyaeiou mpoopilerar yia Tov
ameuBsiag puTiopd TG MEPIoKNG Epyaciag Tou NAeKTpIKOU
epyaheiou kai Sev eivar KatdANn\o yia PuTICHS XWPOU aTo
orim.

Na BAaBeg e&armiag avrikavovikig xprong eublverar o xpnomng.

Zrolxeia ouoKEUrG

H apiBpoddmon twv oToixeiwv g ouokeung Bacilerar omy
QmeIkGVIoT Tou NAEKTPIKOU epyaleiou ot ceNida pe Ta ypapikd.

-

Mpiovohapa ®

MéApa

Kéhupog pavdalwong mpiovorapag

PaBSog epPoriopol

MAkTpo amopavddiwong pmarapiag

Armokheiopog abiinmng Levéng yia Siakommn ON/OFF
Aiakémng ON/OFF

Evdeaén kardoraong podpTiong

VO 0 NGO U AOWNDN

Evdeaidn emmipnong Beppokpaciag/mpocTaciag amé
UTIEPPOPTWON

10 AaPr (povepévn emedveia maciparog)

11 Adpma «Powerlight»

12 Mrnarapia

13 Ymodoxn mpiovdiapag

* E€apmipara mou amzsikovilovral i} meprypagpovrar dev
mepiEXovral oTn oTavrap ouokeuaoia.

ww WURTH

Texvika XapakTnpIoTIKa

Znabdoctya SBS 12-A
Kwd. Apif. 5700 112X
OvopaoTikn Taon V= 12
ApiB. euBoiopoy xwpig poptio ng  min’! 0-3000
Aiadpopn mm 14,5
péy. B&Bog komig
- ot Mo mm 65
- ot apiyn xaAuPa mm 8
- Aiatopr) cwhiva mm 50
Bapog olpgpuwva pe
EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,2-1,4
Emrpen Beppokpacia
mepiBaMovrog
- Kata T popTIoN °C 0...+45
- Kkaté T Aeimoupyia® kai katd v

amoBrkeuon °C -20..+50
Suviotolpeveg pmatapieg AKKU-LI 12 V/ x,x Ah
2UVICTOUHEVOI POPTIOTEG AL 30-LI

* Mepiopiopivn 10x0G oTig Beppokpacieg <0 °C
Ta texvikd xapakmpiotika e€akpiBobnkav pe pratapia amd
ouokeuaoia.

MAnpoyopizg yia 06pufo kai dovrozig

Tipég ekmmopmig BopiPou, umoloyiopiveg katd

EN 60745-2-11.

H xapakrnpiotikiy otdBun akouoTikAg Tieong Tou pnxavipa-
Tog e£akpiBibnke clppwva pe TNV kapmuAn A kai avipyeral
oe 70 dB(A). Avacpaheia K=3 dB.

‘Orav epydleode n otéBun BopiPou propsi va Eemepdoe Ta
80 dB(A).

Dopare wraomideg!

O1 cuvoNikég Tiptg kpadaopwv a, (GBpoiopa avuopdrev
P10V kaTeuBUvoewv) kar avacpdhea K eakpifuwbrkav oup-
wva pe 1o podtutto EN 60745-2-11:

Mpidviopa popiocavidag: a,=8,0 m/s?, K=1,5 m/s2,
Mpiéviopa E0Mvey dokapiav: a,=12,0 m/s?, K=1,5 m/s2.
Ta otoiyeia yia My kot popiocavidwy ioxlouy yia umd katepyacia
Tepayia pe maxog 20 mm.

H ot4Bpn kpadaoudv mou avagiperal o autég Tig odnyieg
txel perpnOei olppwva pe pia Siadikacia pérpnong Tumomoin-
pévn oto mpéTuTio EN 60745 kai pmopti va xpnoipomoinOei
yia m otykpion Siapdpwv nhekTpikwv epyaleiwv. Eivar ermi-
ong KataAnAn yia évav mpoowpivd umoloyiopd g empPa-
puvong amd Toug kpadaopoug.

H ot4Bpn kpadaoudy mou avagiperal aviimpoowmelel Tig
Baoikég xproeig Tou NhekTpiKOU epyaleiou. Ze mepimTwon
SpwG TTou To NAekTPIKG epyaheio xpnotpomoindei yia dAeg
epappoyig, pe Siapopetikd f amokhivovra eéaprtipara f xw-
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pig emapkn ouvtpnon, To1e n o1abun kpadaouhy pmopti va
amokNivel kai autr). Autd propei va auéfos onpavtikd Ty
emPBapuvon and Toug kpadaopoug katd T cuvoNik Siap-
kel oAdKAnpou Tou xpovikol Siaotiparog mou epydleabe.
Ta mv akpifr extipnon g emPapuvong améd toug kpada-
opoug Ba mpimel va AapPavovrar emiong uméyn kai or xpo-
voi katd T Sidpkeia Twv omoiwy To epyaleio Bpiokerar ektdg
Aerroupyiag 1 Aeiroupyei, Xwpig OPWG OtV MPAypankotra
va xpnotporoigitar. Autd PTTOpEi va HEIOCEN ONPAVTIKG TNV
emBdapuvon and Toug kpadaopoug katd T Siapkeia OAGKAN-
pou Tou xpovikoU SiacThparog mou epydlecbe.

" autd, mpiv apyioe n Spdon Twv kpadaopdy, Tpéme va ka-
Bopilete oupmAnpwpaTiKG péTpa acpaleiag yia Ty TpooTa-
aia Tou XEIPIOTN) OTTWG: ZUVTIPNON TOU NAEKTPIKOU epyaleiou
kai Twv eéaptpdrey mou xpnoiporoieite, Siampnon {eotov
TQV XEPILY, OpYyAvwan TG ekTENeonG Tov Sidpopwy epyact-
ov.

Afwon morémrac EK C€

AnhGvoupe pe amokeioTikn pag eublvn, 61 To Tpoidy Tou
TepIypageral ota «TexViKA XapaKTPIOTIKA» QVTIOTOIXE OF
O\eg TIG oxeTikeg Siataleg Tav odnyioy 2009/125/EK
(&16maén 1194/2012), 2011/65/EE, 2014/30/EE,
2006/42/EK oupmepirapPavopivey Tov alkaywy Toug Kal
rautilerar pe Ta akdhouba mpoTuma: EN 60745-1,

EN 60745-2-11, EN 50581.

Texvikog pakehog (2006/42/EK) amé:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold- Wirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY
I N e
Frank Wolpert Dr.Ing. Siegfried Beichter

General Manager General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2016

®Doprion prrarapiag

O Xpnoiporroizite HO6VO TOUG POPTIOTEG TTOU aAva-
PpipovTal oTa TEXVIKA XapaKTnpIoTika. Mévo au-
TOI OI POPTIOTEG Eival EVAPUOVIOHEVOI pE TNV pTTatapia 16-
vov AiBiou (Lilon) mou xpnoipomoieital oto nhekTpikS
oag gpyaleio.

Ynodadn: H pnarapia mapadiderar pepikag popriopévn.

Ta va e€acpalioere Ty mAfpn 10xU TG priatapiag mpémel va

TNV POPTICETE OTO POPTIOTH TIPIV TNV XPNOIHOTTOIATETE yia

PO Popa.

ww WURTH

H pmatapia 16viev MiBiou pmopei va gopriotel ava méoa oy-
pn. H Siakom g ¢optiong Sev PAamTe Ty pratapia.

H pmarapia 1bvrev MiBiou mpootareberal amé pia ohokAnpw-
Tikn ekpoOption amd ) Siaraén «Electronic Cell Protection
(ECP)». Orav adeidosl n pratapia 1o nhektpikd epyaleio
amoleuyvierar amd pia pootateutikh Sidataén: To epyaleio
Sev kiveital midov.

O Mera v autdparn andeuén Tou nhekTpikol
epyalsiou pn ouvexioste va marare To SiakornTn
ON/OFF. H prarapia pmopei va unootel {nuid i PA&-
Bn.

Adote mpoooyn otig umodeieig amdoupong.

Agaipzon prrarapiag (BAime aikdva A)
lNa va apaipéoere Ty pmarapia 12 marqore Ta mAfkTpa
amopavdalwong 5 kar apaipiote My prarapia TpaPdvrag
TV amoé To KAT PEPOG TOU NAEKTPIKOU epyaleiou. MV
epappooere Bia.

'Evdadn karaoraong ¢popTiong Tng
HTarapiag
O11peig mpdoiveg pwtodiodol g ivdeing katrdoTtaong op-

Tiong 8 mg pmatapiag Seixvouv v kardoTaon gopTIONG NG
prarapiag 12.

Matote 1o Siakdmmn ON/OFF 7 oo piod A téppa kdtw yia
va eppavioTei n karaotaorn eopTIoNG.

QDwrodiodog XwpnrikéTnTa
Aiapkég pwg 3 x Mpdaivo >2/3

Aiapkég pwg 2 x Mpdaivo >1/3

Aiapkig pug 1 x Mpdoivo <1/3
AvaBoofrvov pug 1 x Mpdoivo | Epedpeia

S mepinToon mou Sev avafel kapid putodiodog, av kai éxeTe
matioe 1o Siakémtn ON/OFF 7, 1é1e n pratapia sivar xaha-
opivn Kal TTPEMel va aNAayTei.

Zuvappoloynon/Avrikaraoraon tng

mpiovolapag

O Byda\re v prrarapia amd 1o nkeKTPIKS tpya-
Asio npiv S1z€ayere kamola epyacia o’ auto.

O ®opiore mpooTarsuTika yavria yia va cuvap-
Holoyrosre TNV piovolapa. Yrdpyel kivbuvog
Tpaupatiopol av ayyiéere T Tpiovolapa.

O Mpooixsere dtav allaler: mpiovolapa n urro-
Soxr) mpiovolapag va pnv sivar Aepwpévn,

. X. ané pokavidia/ypilia ané U)o 1) piral-
Aa.
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Emloyn TN mpiovélapag

Na xpnoipomoieite pdvo mpiovolapeg mmou eivar KataAAnAeg
Y10 TO €kAoTOTE UTTO KATEPYASia UNIKO.

Na tomoBereirte pdvo mpiovorapeg pe oTENEXOG YEVIKAG XPI-
ong ¥2". H mpiovolapa dev Oa mpémel va eivar pakpltepn
amd doo anarreitar yia Ty poPAemdpevn ko,

XpnoipoTioleite oTevEG TIPIOVONAHEG YIA TV KOTIT KAPTTUAGY.

Zuvappoldynon Tng mpiovolapag
(BAérre eikova B)

Tupiote To kéhupog pavdarwong 3 kard 90 ° mepimou mpog
v kareuBuvon Tou Béhoug kar ouykpatioTe To o’ auTrv TN
Oton. Marfore v piovodapa 1 péoa oty umodoxh Tpio-
véiapag 13 Agnote i ehelBepo To kéAugpog pavddiwong
3.

O Eléylre, av n mpiovélapa éxe ouvappoloyn-
O¢i aopalwg. Mia xahapn mpiovdiapa propei va Te-
rayrel ¢€w kal va oag Tpaupatioel.

la v exTéAeon opiopévey epyaciQy PTTopEiTe va yupioete TNy

mpiovorapa 1 emiong kard 180 ° (pe ta Sévia va Seiyvouv

TPog Ta mavw) kar akohoubwg va v TomoBerhoeTe TANI.

Agaipzon Tng mpiovélapag
(BAérre eikova C)

Tupiorte To kehupog pavdarwong 3 kara 90 ° mepimou mpog
v karevBuvon Tou Béhoug kal ouykpatioTe To o’ auTv TN
Oton. Apaiptore Tv Tipiovorapa 1.

Avappoépnon okovne/pokavidiav

H okovn amd opiopéva ulika. m.x. amd poluPdolxeg proyi-
£g, amo pepikd €idn Ebhou, amd opuktd UNIKG Kal amd pétak-
\a pmopei va eival avBuyiaiv). H emagn pe T okdvn f/kai n
€10TIVO TG pTTopel va mpokahéoel alepyikig avnidpdoeig
N/ a1 acOiveieg TwV avamveuoTIKOY oSGy Tou XproTn fj TuXOV
TTAPEUPICKOPEVWY ATOHWY.

Opiopiva €idn okovng, m.x. okovn and Eulo Peravidiag f
0146 Bewpolvral oav kapkivoyova, 1Siaitepa o cuvduacud
pe Sidpopa cupmAnpwparikd ulikd Tou xpnaoipomololvral
otnv karepyacia EWNwv (evooeig xpwpiou, EulompooTareutr-
ka ptoa). H katepyaoia apiavrolywv ulikv emmpémeral po-
vo ot a1dika ekmaideupéva dropa.

¢ Na ¢povrilere yia Tov kaAd agpiopd Tou XOpou epyaci-
ag.

¢ 3ag oupPoulelioups va popdTe HACKEG QVATIVEUSTIKAG
TpoaoTaaciag pe pirTpo karnyopiag P2.

Na mpeite ig Siatraéeig mou 1oxlouv ot xwpa oag yia 1a Si-

Apopa utd Katepyacia UNIKA.
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O Na amropzlyere Tn Snpioupyia ocuoowpeuong
oKkovng oto Xwpo mou epyaleore. O1 okbveg ava-
pAeyovTal elkoAa.

Torro®itnon tn¢ prrarapiag

O Na xpnoiporroisite HOVo TIG YV OI£G prrarapisg
16vTwv MiBiou Tng Wisrth pe rdon aut mou ava-
ypagperal emdvw otnv mvakida karaoksuaorr
TOU NAeKTPIKOU oag epyalgiou. H xpnoipomoinon
ANV PTIaTapIOV PopEl va TPOKaNeael TpAupaTIopoUG
kai kivbuvo mupkayidg.

Marfote Tov amokheiopd abiknng Lebéng 6 mpog 1a apioTe-

PA YIO VO TIPOCTATEWETE TO NAEKTPIKO epyaleio pia Tuxdv amod

abénnm Levén.

Eicdyere T popriopévn pmatapia 12 o AapPr péxpr va épBel

«mpdowmo» pe ™ AaPi kal va aioBavbeite 611 acpahios.

Oion ot Aaitoupyia Ki eKTOG AeiToupyiag
(BAéme eikova D)

Marfote Tov amokheiopd abiinng Levéng 6 mpog ta Sedid.

la v evepyoroinon Tou nhektpikol epyaleiou marote
10 Siakomtn ON/OFF 7 kai kpatrote Tov matnpévo.

H Mapma 11 avaBe drav o Siakémmg ON/OFF 7 civar eha-
@pa N Téppa maTnpévog kai gutilel éTol TV TEpIo T epyaciag
otav o1 ouvbikeg puTiopol eivar Suopeveig.

MNa va O¢oere ekTdg Aeiroupyiag to nhekTpikd epyaeio
agriote ehelBepo To Siakdmm ON/OFF 7.

AkoholBuwg mratiiote Tov amokAeiopd aBiAnmg {ebéng 6 aki
TPOG Ta APIOTEPA.

Na Btrere 1o nhexTpIKG epyaleio ot Aeimoupyia pévo dtav
npokeal va 1o xpnoiporoinoete. Erar efoikovopeire evip-
yeia.

'EAesyxo¢ Tou apiOpou spfoliopav

Me at&non 1, avricToixa, peiwon g meong oto Siakoémm
ON/OFF 7 pmopeite va ehéy&ere (va pubpioere) adiaBabur-
ota Tov apiBpo euPoliopdy Tou eupiokduevou ot Aeroupyia
NAEKTPIKOU epyaleiou.

O ekdoTote amapaitTog apiBudg epufoliopdy eapraral amd
10 UNIKS Kal TIG ouVORKeg epyaciag kai Tipémel va e akpiBwbel
pe TTPaKTIKA SoKipr.

2ag oupPoulelioupe, Katd To AKOUNTIIOHA TOU NAEKTPIKOU €p-
yaheiou oto umtd karepyacia uAikd kabug kai 6tav mpiovilere
TAQoTIKA UNIKG 1 aloupivio, va peioveTe Tov apiBpd epfBoli-
OHWV.
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‘Evdaldn yia Tnv emmpnon Osppokpaci-
ag/mpooraciag and unepPpopTWON

H kokkivn putodiodog 9 cupBaNiel oty mpootasia g

pmatapiag amd umepBéppavon kai Tov kivTApa amd umep-

PopTLON.

Orav n kokkivn putodiodog 9 avapea diapkwg pe xpw-

Ha KOKKIVO, n Oeppokpacia g pmatapiag eivar ToAU

uwnAf kai To NAekTPIKS epyaheio SiakdmTer autépata T Aer-

Toupyia Tou.

*  OfoTe TO NAEKTPIKO epYaeio €KTOG AeiToupyiag.

*  AproTe TV priarapia va KpUQGE! TIPIV GUVEXICETE TNV €p-
yaoia oag,.

AvaBooprvai n putodiodog 9 pe XpWHA KOKKIVO, TO
NAekTPIKS epyaleio prmhokdapel kal SiakoTTel autdpata T ek
Toupyia Tou.
*  Bydhte To nhekTpikd epyaleio amd 1o umd karepyacia Te-
paxio.
Mg e€oudetepwbei To pmmhokapiopa To nhekTpikd epya-
Aelo ouveyilel T Aemoupyia Tou pe To puBpiopévo apiBpd
epPoriopov.

Yrmod:zieaig epyaoiag

O Aegaipsite Tnv prrarapia and 1o nAekTpikd spya-
\gio mpiv amnd omoladrjmore epyaoia oro idio To
nAekTPIKS epyalio (mm.x. ouvriipnon, aAlayn
epyalsiou kT\.) kaBwg kal kara Tnv perapopda
Tou kai T Siapulaln/Tnv amoOnkeuon Tou. 3¢
mepinmwon abiéAntng evepyomoinong Tou Siakédmm
ON/OFF unidpyer kivéuvog tpaupatiopou.

ZupBoulig

O 'Orav karepyaleors ehappa Sopika ulika mpi-
el va mpsire Tig vopikég diaralag kai Tig ou-
OTAOEIG TWV KATACKEUAOTWYV TWV UNIKQV.

Mpiv apyioere v ko Aou, poprocavidwy, Sopikov UI-
KOV KTA. pémel va ehéy&ete primwg Ta uAika autd mepigxouy Eé-
va avikeipeva, omwg kap@id, Bideg k. a. kai av vai, apaiptote
Ta.

Otore To NhexTpIkd epyaheio o Aeimoupyia kal odnyrote oto
U6 KaTEPYaoia TERAy10. AKOUPTTOTE TO TTEApA 2 eMAvw oty
EMPAVEIQ TOU UTTO KATEPYATIA TEHAXIOU KAl TTPIOVIOTE AOKG-
vrag ehappid mieon f), avahoya, pétpia mpowdnon. Otote To
NAEKTPIKS epyaleio ekTOG AeIToupyiag HONIG TEAEIWTETE TNV Ko-
.

Se mepimTwon mou opnvhoe n Tplovolapa, Biote apiowg
ektdG Aeimoupyiag 1o nhekTpikS epyakeio. Avoilte Niyo T oxi-
opn korhg p’ éva katdMn)o epyaleio kai Bydhte To nhekTpr-
KO epyaleio amod T oxIopN.

w WURTH

Mpidviopa ps BuBion (BAire sikova E)

O Xrn Aaroupyia Mpidviopa ps BUOIoN emiTpéme-
Tal N Karépyaocia povo HaAAaKWV UNIKWV OTTwg
&U)ov, yuyooavidwv k. A\.! Mnv karspyalzore
perallikd ulikda oTov Tpodmo Aaroupyiag Mpiod-
viopa pe BuOion!

Ma 1o mpi6vicpa pe BUBion va xpnoipomoisite pdvo kovrég

TTPIOVOAQIEG,.

©toTe 10 NAEKTPIKO EpYaNEio pE TNV AKpr) TOU TTEApATOG 2 emmd-

vo ato umd katepyacia ulikd kai Biote To o Aerroupyia.

‘Orav epydleore pe nhektpikd epyakeia pe pubuildpevo apib-

pO epPoliopav, T61e puBpioTe To ptyioTo apiBpod epPolicpov.

Mitote To NAekTpIkd epyaleio duvard emdvw oto U katepya-

ola Tepayio kar aproTe Ty mpiovolapa va Bubiote oyd-oya

HECQ OTO UTTO KATEPYATIa TEPAYIO.

Moig o méApa 2 akouprmoer pe oAOKANPEN TV EMPAVEId

TOU €MAVW OTO UTTO KATEPYAaTia TEPAXIO, CUVEXIOTE TV KOTTN

katd pfikog TG emBupnmg yPappnAG KOTAG.

la mv ekTéAeon opiopivey EpyacIVV PTTOPEITE va avTIoTpEye-

Te v mpiovoAapa 1 emiong kard 180 ° kai va odnyroere v

onabdoeya emiong avtiotpogpa.

Méoa pilnc/Aimavong

‘Orav k6Pere perarka Ba mpémel, yia va eouderepwoere v
avamtuoodpevn 1oxupn OeppodTnTa, va aepere katd prikog
G YPApHAG koG éva péco wiéng f Nimavong.

Yrnodsidzig yia Tov apiorto Xeipiopd Tng
prrarapiag

Na mpootaretere v prarapia amd vypacia kai vepod.

Na amoBnketere v pmatapia pdvo pioa ot pia mepioxr Oep-
pokpaoiag amd -20 °C ¢wg 50 ° C. To kalokaipi va pnv
agrvete yia mapadeiypa Ty pratapia péoa oTo autokiviro.
Na kaBapilere kamou-kamoU TIG OXIOPEG QEPIoHOU TNG pTTa-
Tapiag pe éva pakakd, kabapd kar oteyvo Tvélo.

‘Evag onpavrikd peiwpévog xpovog Aeitoupyiag peta T ¢pop-
Tion onpaiver 1 n priatapia e£aviAfBnke kai Tpémer va avrr-
kataoTabei.

Adote mpoooyr otig umodeieig amdoupong.

94



Zuvmipnon ka1 ka@apiopodg

O Mpoooxr! Na Oérere To nAekTpIK S spyalsio
€KTOG AEITOUPYiag Kal va HavTalWVETe TOV armo-
kAeiopd a®iintng {eudng 6 mpiv amd ka0« ¢p-
yaocia ka@apiopou ) cuvripnong.

O Aiarnpsite To nAekTpIKO epyalsio Kai TIG OXI-
opig aspiopou kaBapig yia va propsire va gp-
ya{eo00: kala ka1 acpalrwg.

Na kaBapilere Tnv umoSoxr mpiovolapag kard mpotipnon

pe TiemeopEvo aipa f pe éva palako mvédo. 1 autd agaipt-

oTe v TiplovoNapa amd To nhektpikd epyaleio. Na Siamnpei-

Te TNV IKQVOTATa Aemoupyiag g umodoxng mpiovolapag pe

™ Boneia karédMnhev picwy Nimavong.

Mia tuxdv 1oxupr pumavon Tou nAekTpIKOU Epyaleiou prTopei

va odnynoel oe avepalieg Aemoupyiag. ' autd pnv koPere

anoé TV KATW TIAEUPA 1) TTAVL attod To KePAAl 6ag UNIKA TTou

KQTA TNV KOTTA TTAPAYOUV TTONAR OKOVI.

J¢ mepiTTWON TTOU TO NAEKTPIKO epyaleio, Tap” OAeg TIG emipe-

\eig peB6Soug kataokeung kal eAéyxou, oTapatioel kaToTe

va Aerroupyei, TOTE ) emokeur| Tou Tpémel va avatedei o éva

master-Service Tng Wirth.

Orav {nrare Siacagnrikég mAnpopopieg kabog kar étav ma-
payyévere avial\akTikd Tpémel va avagépete omwodhmorte
Tov kwdikd apiBpd mou avaypagerar omy mvakida kara-
OKEUAOTN) TOU NAEKTPIKOU epyaNEiou.

Mriopeite va kahéoere Tov emMikaipo KATAAOYO AVIAAAAKTIKGOV
auTol Tou NAekTpIKoU epyaheiou oTo Internet, oty 1oTooeAiSa
http://www.wuerth.com/partsmanager f| va tov {nroete
amné 1o appddio yia oag unokardotnua g Wirth.

Eyyunon
I'" auté To nhekTpIKO epyaleio Tng Wiirth mapéxoupe eyylinon

olppwva pe TiG vopikéG/e1SIkég yia Ty ekdoTote Xhpa Siatd-
&eig. H eyyunon 1oxbel ané v nuepopnvia ayopdg (amoder-

&n pe 1o TipoNdyio 1) To Sehtio amooToMg). Tuxdv BAEPeg
amokabioTavrar pe amooTOA) AVTAAAGKTIKGY F PE EMIOKEUN.
BA&Beg mou mpokUmTouy améd guaoioloyik) pBopd, umep-
POPTWON 1 avTikavovikh petaxeipion Sev kaimrovrar amd
mv eyyinon.

Tuyov mapamova avayvepilovral pdvo 6tav 1o NAEKTPIKO ep-

yaheio amooTalei xwpig va éxel avoixTei og éva urokaTdoTn-

pa me Wiirth f) otov appédio yia oag ewtepikd avrimpdow-

mo g Wiirth | ot ¢éva and my Wiirth é€ouciodompévo ka-
tdotnpa Service yia nhekTpikG gpyaleia.
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O\ mepiexdpeveg pratapieq 16viwv Mibiou umdkevrar oTig
amaitfoelg Tov emkivouveay ayabov. Or pmatapieg pmopolv
va peragepBolyv 0dikwg amd 1o xpAoTn xwpig aAloug dpoug.
‘Orav, 6pwg, ol pratapieg amootéNovral amd Tpitoug (m.x.
QEPOTTOPIKYG N pE eTalipia peTapophv) mpémel va Tpolvral
Sidpopeg 181aitepeg amartoeig yia T cuckeuacia kai T off-
pavon. ES® mpémel, katd Ty mpoetoipacia Tou umd amooTo-
M Tepayiou, va {ntnBei omwodnmore kai n cupBoul evdg er-
SikoU yia emikivéuva ayaba.

Na amootéNere Tig pratapieg pdvo otav To mepifAnpa ival
&Bikto. Na koMdTE TIG yupvEg emapéq pe kKOANTIKA Taivia kat
va ouokeudlete TV pmatapia katd TéTolo TPOTIO, WOTE AUTH
va pnv KouviéTal péoa oTr CuoKEuaoia.

MapakahoUpe va AapBavere emiong uméyn oag kai Tuxov mo
auompig eOvikég Siaraéeig.

Andoupon

Ta nhekTpikd epyaleia, or prarapieg, Ta eaptpara
Kal Ol CUOKEUAOIEG TTPETTEI VA AVAKUKAQVOVTAI pE TPO-
o PiAikd TPog To TEPIBANAOY.

Mnv pixvere Ta nhektpika epyaleia kai Tig prrarapieg ota
amoppippara Tou omnou oag!

Mévo yia xwpeg tng EE:
S0pguva pe v Kovorikiy Odnyia
2012/19/EE 1a &xpnoTa nhektpika epya-
\ela kaBog kar olppuva pe Ty Koivorikr
Odnyia 2006/66/EK o1 xahaopéveg 1y ava-
Nwpéveg pratapieg Sev eival mdov umoxpew-
TIkS va culkéyovrar &exwpIoTa yia va avaku-
kAwBolv pe TpoTO PINKS TTPOG TO TEPIBEN-
Mov.

Mnarapisg/Emavapoprni{dpsveg prrarapisg:

Li-lon:

Mapakaholpe va dwoete mpoooy oTig
utrodeileig oo kepdaio «MetTapopd,
oehida 95.

TnpoUps To dikaiwpa alkaywv.
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m UYAR| BUtUn uyarilan ve talimat hilkimlerini
okuyun. Aciklanan vyarilara ve talimat

hiskimlerine uyulmadig takdirde elektrik carpmalarina, yan-

ginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitin vyarilar ve talimat hikGmlerini ileride kul-
lanmak Gzere saklayin.

Uyari ve talimat hikimlerinde kullanilan “Elektrikli EI Aleti”
kavrami, akim sebekesine bagli (sebeke baglanti kablosu ile)
aletlerle aki ile calisan aletleri (akim sebekesine baglantisi
olmayan aletler) kapsamaktadir.

JIN

Calisma yeri givenligi

O Calishginiz yeri temiz tutun ve iyi aydinlatin.
Calishginiz yer diizensiz ise ve iyi aydinlahimamissa kaza-
lar ortaya cikabilir.

O Yakininda patlayict maddeler, yania sivi, gaz
veya tozlarin bulundugu yerlerde elektrikli el
aleti ile calismayin. Elekirikli el aletleri, toz veya bu-
harlarin tutusmasina neden olabilecek kivilcimlar gikarir-
lar.

Q

Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve bas-
kalarini uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa
aletin kontrolinii kaybedebilirsiniz.

Elektrik Givenligi

O Elektrikli el aletinin baglant fisi prize uyma-
hidir. Fisi hicbir zaman degistirmeyin. Koruyu-
cu topraklanmuis elektrikli el aletleri ile birlikte
adaptdr fis kullanmayin. Degistiriimemis fis ve uy-
gun priz elektrik carpma tehlikesini azaltr.

a

Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buz-
dolaplar gibi topraklanmis yizeylerle be-
densel temasa gelmekten kacinin. Bedeniniz top-
raklandigi anda biyik bir elektrik carpma tehlikesi ortaya
cikar.

O Aleti yagmur altinda veya nemli ortamlarda
birakmayin. Suyun elektrikli el alefi icine sizmasi elek-
trik carpma tehlikesini artirir.

O Elektrikli el aletini kablosundan tutarak ta-
simayin, kabloyu kullanarak asmayin veya
kablodan cekerek fisi cckarmayin. Kabloyu isi-
dan, yagdan, keskin kenarli cisimlerden veya
aletin hareketli parcalarindan uvzak tutun. Ho-
sarli veya dolasmis kablo elekirik carpma tehlikesini artirir.

Givenlik Talimah

Aletle tehlikesiz olarak calismak an-
cak kullanim kilavuzunu ve givenlik
talimatini tam olarak okuyup icerigi-
ne kesin bicimde uymakla mémkin-
diir.

Genel givenlik talimah

O Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken,
mutlaka acik havada kullaniimaya uygun
uzatma kablosu kullanin. Acik havada kullaniima-
ya uygun uzatma kablosunun kullanilmasi elekirik carpma
tehlikesini azaltir.

O Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calis-
tinlmasi sartsa, mutlaka ariza akimi koruma
salteri kullanin. Ariza akimi koruma salterinin kullani-
mi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

Kisilerin Givenligi

O Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elek-
trikli el aleti ile isinizi makul bir tempo ve yén-
temle yiriitin. Yorgunsaniz, aldiginiz hapla-
rin, ilaclarin veya alkoliin etkisinde iseniz
elektrikli el aletini kullanmayin. Aleti kullanirken
bir anki dikkatsizlik dnemli yaralanmalara neden olabilir.

O Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koru-
yucu gozlik kullanin. Elektrikli el aletinin tiri ve kul-
lanimina vygun olarak; toz maskesi, kaymayan is ayakka-
bilar, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu
donanim kullanimi yaralanma tehlikesini azalthr.

O Aleti yanhshkla calishrmaktan kacinin. Akim
ikmal sebekesine ve/veya akiye baglama-
dan, elinize alip tasimadan énce elektrikli el
aletinin kapali oldugundan emin olun. Elekrikli
el aletini parmaginiz salter izerinde dururken tasirsaniz ve
alet acikken fisi prize sokarsaniz kazalara neden olabilir-
siniz.

O Elektrikli el aletini calishrmadan énce ayar
aletlerini veya anahtarlari aletten cikarin. Ale-
tin dénen parcalari icinde bulunabilecek bir yardimer alet
yaralanmalara neden olabilir.



O Calisirken bedeniniz anormal durumda ol-

masin. Calisirken durusunuz givenli olsun ve
dengenizi her zaman koruyun. Bu sayede alefi
beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edebilirsiniz.
Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giyme-
yin ve taki takmayin. Saclarinizi, giysileriniz
ve eldivenlerinizi aletin hareketli parcalarin-
dan uzak tutun. Bol giysiler, uzun saclar veya takilar
aletin hareketli parcalar tarafindan tutulabilir.

Toz emme donanimi veya toz tutma tertibah
kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve
dogru kullanildigindan emin olun. Toz emme do-
naniminin kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri
azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve bakimi
O Aleti asin 8lcede zorlamayin. Yaphginiz ise uy-

gun elektrikli el aletleri kullanin. Uygun perfor-
manslh elektrikli el aleti ile, belirlenen calisma alaninda da-
ha iyi ve giivenli calisirsiniz.

Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullan-
mayin. Acilip kapanamayan bir elekirikli el aleti tehlike-
lidir ve onarimalidir.

Alette bir ayarlama islemine baslamadan
ve/veya akiyi cckarmadan dnce, herhangi
bir aksesuari degistirirken veya aleti elinizden
birakirken fisi prizden cekin. Bu 6nlem, elekirikli el
aletinin yanlislikla calismasini énler.

Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini co-
cuklarin ulasamayacagi bir yerde saklayin.
Aleti kullanmayi bilmeyen veya bu kullanim
kilavuzunu okumayan kisilerin aletle calisma-
sina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tarafindan kul-
lanildiginda elekirikli el aletleri tehlikelidir.

Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle yapin.
Elektrikli el aletinizin kusursuz olarak islev
goérmesini engelleyebilecek bir durumun olup
olmadigini, hareketli parcalarin kusursuz ola-
rak islev gériip gérmediklerini ve sikisip sikis-
madiklarini, parcalarin hasarli olup olmadigi-
ni kontrol edin. Aleti kullanmaya baslamadan
oénce hasarl parcalari onarhin. Bircok is kazasi
elektrikli el aletlerinin k&ti bakimindan kaynaklanir.

Alet ucunun gérinmeyen elektrik kablolarina
rastlama olasiligi bulunan isleri yaparken
elektrikli el aletini izolasyonlu tutamagindan
tutun. Gerilim ileten kablolarla temas elekrikli el aletinin
metal parcalarini da elekirik akimina maruz birakabilir ve
elektrik carpmasina neden olabilir.

A Panter testereler icin givenlik talimat

w WURTH

O Kesici uclar daima keskin ve temiz tutun. Ozen-
le bakimi yapilmis keskin kenarli kesme uclarinin malzeme
icinde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim
olanagi saglarlar.

O Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzer-
lerini, bu 8zel tip alet icin 6ngérilen talimata
gore kullanin. Bu sirada calisma kosullarini ve
yaphgniz isi dikkate alin. Elekirikli el aletlerinin
kendileri icin &ngériilen alanin disinda kullanilmasi tehlike-
li durumlara neden olabilir.

Akili aletlerin 6zenli bakimi ve kullanimi

O Akiyi sadece iireticinin tavsiye ettigi sarj ciha-
z1 ile sarj edin. Bir akinin sarjina uygun olarak iretil-
mis sarj cihazi baska bir akiiniin sarji icin kullanilirsa yan-
gin tehlikesi ortaya cikar.

O Sadece ilgili elektrikli el aleti icin ngérilen
akdileri kullanin. Baska akilerin kullanimi yaralanma-
lara ve yanginlara neden olabilir.

O Kullanilmayan akiiyi biro ataclar, madeni
bozuk paralar, anahtarlar, civiler, vidalar ve-
ya metal nesnelerden uzak tutun. Bunlar k&p-
rileme yaparak kontaklara neden olabilir.
Aki kontaklar arasindaki bir kisa devre yanmalara veya
yanginlara neden olabilir.

O Yanhs kullanim durumunda akiiden sivi disari
sizabilir. Bu sivi ile temasa gelmeyin. Yanhshk-
la temasa gelirseniz su ile iyice yikayin. Eger
sivi gozlerinize gelecek olursa hemen bir heki-
me basvurun. Disari sizan aki sivisi cilt tahrislerine ve
yanmalara neden olabilir.

Servis

O Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele
ve orijinal yedek parca kullanma kosulu ile
onartin. Bu sayede aletin giivenligini sirekli hale getirir-
siniz.

O Ellerinizi kesme yapilan yerden uzak tutun. is
parcasini alttan kavramayin. Testere bicag ile te-
mas yaralanmalara neden olabilir.
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Aleti daima calisir durumda is parcasina temas
ettirin. Aksi takdirde disler is parcasina takilabilir ve geri
tepme kuvveti olusabilir.

Kesme islemi sirasinda taban levhasinin 2 dai-
ma is parcasina dayanmasina dikkat edin. Tes-
tere bicagi takilabilir ve elekrikli el aletinin kontrolini kay-
bedebilirsiniz.

isiniz bittikten sonra aleti kapatin ve testere bi-
cagi tam olarak durduktan sonra kesme yerin-
den ckarin. Bu yolla geri tepme kuvvetinin olusmasini
engellersiniz ve aleti giivenli bir bicimde elinizden biraka-
bilirsiniz.

Sadece hasar gérmemis, kusursuz testere bi-
caklari kullanin. Bikilmis veya krelmis testere bicak-
lan kirlabilir, kesme islemini olumsuz yénde etkileyebilir
veya geri tepme kuvvetlerinin ortaya cikmasina neden ola-
bilirler.

Aleti kapattiktan sonra testere bicagini yan ta-
raftan bastirarak frenlemeyin. Testere bicagi ha-

sar gérebilir, kinlabilir veya bir geri tepme kuvveti olusabi-
lir.

Malzemeyi iyi bicimde sikin. is parcasini eliniz

veya ayaginizla desteklemeyin. Déner halde-
ki testereyi hicbir nesneye veya yere temas et-
tirmeyin. Geri tepme tehlikesi vardir.

Gérinmeyen sebeke hatlarini belirlemek icin
uygun tarama cihazlari kullanin veya mahalli
ikmal sirketinden yardim alin. Elektrik kablolariyla
kontak yangina veya elekirik carpmasina neden olabilir.
Bir gaz borusunun hasara ugramasi patlamalara neden
olabilir. Su borularina giris maddi zarara yol acabilir.

Calisirken elektrikli el aletini iki elinizle sikica
tutun ve durus pozisyonunuzun giivenli olma-
sina dikkat edin. Elekirikli el aleti iki elle daha givenli
kullanilir.

is parcasini emniyete alin. Bir germe tertibati veya
mengene ile sabitlenen is parcasi elle tutmaya oranla do-
ha givenli tutulur.

Elinizden birakmadan énce elektrikli el ale-
tinin tam olarak durmasini bekleyin. Alete ta-
kilan u¢ sikisabilir ve elekrikli el aletinin kontrolini kaybe-
debilirsiniz.

AkUyi agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

Akiyi asin Slcide 1Isinmaya karsi; 8rne-
O gin siirekli giines 1sinina karsi ve ayrica,
atese, suya ve neme karsi koruyun. Patla-
ma tehlikesi vardir.
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O Hasar gérdiiklerinde veya usuliine uygun kul-
lanilmadiklarinda akiiler buhar cikarabilir.
Calishginiz yeri havalandirin ve sikayet olursa
hekime basvurun. Akiilerden ¢ikan buharlar nefes
yollarini tahris edebilir.

Q

Akiyi sadece Wiirth elektrikli el aletiniz ile
birlikte kullanin. Ancak bu yolla akii tehlikeli zorlan-
malara karsi korunur.

Q

Civi veya tornavida gibi sivri, kesin nesneler
veya distan kuvvet uygulamalar akiide hasa-
ra neden olabilir. Aki icinde bir kisa devre olusabilir
ve aki yanabilir, duman cikarabilir, patlayabilir veya asin
dlcide 1sinabilir.

Uriin ve islev tanimi

Biitin vyarilari ve talimat hikimlerini
okuyun. Aciklanan uyarilara ve talimat hi-
kimlerine uyulmadigi takdirde elektrik carpma-
laring, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara
neden olunabilir.

Usuliine uygun kullanim

Bu alet; sabit olarak dayanmak suretiyle ahsap, plastik, metal
ve benzeri yapi malzemelerinin kesilmesi icin gelistirilmistir. Bu
alet hem diiz hem de kavisli kesme islerine uygundur. Kullanr-
lacak testere bicag tavsiyelerine uyun.

Bu aletin 1511 calisma alanini dogrudan aydinlatmak icin ta-
sarlanmis olup, konutlardaki mekan aydinlatmasina uygun

degildir.
Usuliine uygun olmayan kullanim sonucu ortaya cikacak ha-
sarlardan kullanici sorumludur.

Aletin elemanlan

Aletin elemanlarinin numaralar grafik sayfasinda bulunan
elektrikli el aleti seklinde gésterilen numaralarla aynidir.

-

Testere bicagi *

Taban levhasi

Testere bicag kilileme kovani

Strok kolu

Aki bosa alma dijgmesi
Acma/kapama salteri emniyeti
Acma/kapama salteri

Aki sarj durumu géstergesi

Sicaklik kontrolii/zorlanma gdstergesi
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Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)



11 “Powerlight” lambasi
12 Ak
13 Testere bicagi kovan

* $ekli gésterilen veya tanimlanan aksesuar standart
teslimat kapsamina girmez.

Teknik veriler

Panter testere SBS 12-A
Uriin kodu 5700 112X
Anma gerilimi = 12
Bostaki strok sayisi ng, strok/

dak 0-3000
Strok mm 14,5
Maks. kesme derinligi
- Ahsapta mm 65
- Celikte, alasimsiz mm 8
- Delme capi mm 50
Agirhg
EPTA-Procedure 01:2014'e gére kg 1,2-14
izin verilen ortam sicakligi
- Sarjda °C 0...+45
- Isletmede™ ve depolamada °C -20...+50
Tavsiye edilen akiler AKKU-LI 12 V/ x,x Ah
Tavsiye edilen sarj cihazlar AL 30-LI
* <0 °C sicakliklarda sinirl performans
Teknik veriler teslimat kapsamindaki akii ile tespit edilmistir.

Giriltu/Titresim bilgisi

Giiriilti emisyon degerleri EN 60745-2-11 uyarinca belirlen-
mektedir.

Aletin A-degerlendirmeli giirilti basing seviyesi tipik olarak
70 dB(A)'dir. Tolerans K=3 dB.

Calisma sirasinda giriilti seviyesi 80 dB(A)'yr asabilir.
Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degerleri ay, (i¢ ydniin vektér toplami) ve tole-
rans K, EN 60745-2-11 uyarinca:

Yonga levhalarda kesme: a,=8,0 m/s%, K=1,5 m/s2,
Ahsap kalaslarda/kirislerde kesme: a,=12,0 m/s?,
K=1,5m/s2.

Yonga levhalarin kesilmesine iliskin veriler 20 mm kalinhigindaki is par-
calari icin gecerlidir.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 60745'e gére norm-
landirlmis bir 8lcme yontemi ile tespit edilmistir ve havali alet-
lerin karsilastinlmasinda kullanilabilir. Bu deger gecici olarak
titresim seviyesinin tahmin edilmesine uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi elekirikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elektrikli el aleti baska kullanim
alanlarinda, farkl aksesuarla, farkli uclarla kullanilirken veya
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yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen deger-
den farkli olabilir. Bu da toplam calisma siresi icindeki fitresim
yuking énemli 8lciide artirabilir.

Titresim yikini tam olarak tahmin edebilmek icin aletin kapali
oldugu veya calishgr halde kullanilmadigi sireler de dikkate

alinmalidir. Bu, toplam ¢alisma siiresi icindeki titresim yikini

6nemli 6lciide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin dnceden ek givenlik

Snlemleri alin. Omegin: Elektrikli el aletinin ve uclann bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize edilmesi.

EC uygunluk beyam C €

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” bsliminde tanimlanan
Uriindn, degisiklikleri de dahil olmak iizere 2009/125/EC
(Yonetmelik 1194/2012), 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC yénergelerinin gecerli bistin hikimlerini karsi-
ladigini ve asa@idaki standartlarla uyumlu oldugunu beyan
ederiz: EN 60745-1, EN 60745-2-11, EN 50581.

Teknik belgelerin bulundugu merkez (2006/42/EC):
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY
I N e
Frank Wolpert Dr.Ing. Siegfried Beichter

General Manager General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2016

O Sadece teknik veriler béliminde belirtilen
sarj cihazlarini kullanin. Sadece bu sarj cihazlar
elektrikli el aletinizde kullanilan lityum iyon akiilere uygun-

dur.

Not: Aki kismi sarjli olarak teslim edilir. Akiiden tam perfor-
mansi elde edebilmek icin ilk kullanimdan énce akiyi sarj ci-
hazinda tam olarak sarj edin.
Li-lon akiler kullanim &mirleri kisalmadan istendigi zaman
sarj edilebilir. Sarj isleminin kesilmesi akilye zarar vermez.
Li-lon akiler “Electronic Cell Protection (ECP)” sistemi ile derin
sarja karst korumalidir. Akii desarj oldugunda elektrikli el aleti
koruyucu kesme sistemi ile kapatilir: Elektrikli el aleti artik ha-
reket etmez.
O Elektrikli el aletiniz otomatik olarak kapandi-
ginda arhik acma/kapama salterine basma-
yin. Aksi takdirde aki hasar gérebilir.

Tasfiye konusundaki talimat hikimlerine uyun.
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Akiiniin cikarilmasi (Bakiniz: Sekil A)

Akiyi 12 cikarmak icin bosa alma digmelerine basin 5 ve
akiyi elektrikli el alefinin altindan alin. Bu islem sirasinda
zor kullanmayin.

Aks sarj durumu gostergesi

Ak sarj durumu géstergesinin iic yesil LED'i 8 akiiniin 12 sarj
durumunu gésterir.

Sar durumunu géstermek icin acma/kapama salterine 7 yari
yariya veya biitiniyle basin.

LED Kapasitesi
Surekli stk 3 x yesil >2/3
Sirekli stk 2 x yesil >1/3
Sirekli stk 1 x yesil <1/3

Yanip sénen isik 1 x yesil Rezerve

Acma/kapama salterine 7 basildiktan sonra hicbir LED yan-
mazsa, aki arizali demektir ve degistirilmelidir.

Testere bicaginin takilmasi/

degistirilmesi

O Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yap-
madan &nce her defasinda akisy’ cikarin.

O Testere bicagini takarken koruyucu eldiven
kullanin. Testere bicagina temas yaralanmalara neden
olabilir.

O Testere bicaklarini degistirirken testere bicag
kovaninda ahsap veya metal parcacik kalinti-
larinin bulunmamasina dikkat edin.

Testere bicaginin secilmesi

Sadece islenecek malzmemeye uygun testere bicaklar kulla-
nin.

Sadece V2"-Universal saftli testere bigaklarini kullanin. Testere
bicagi 8ngériilen kesim icin gerekli olandan daha uzun olma-
malidir

Dar kavisli kesme islerinde ince testere bicaklar kullanin.
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Testere bicaginin takilmasi
(Bakimz: Sekil B)

Kilitleme kovanini 3 yaklasik 90 ° ok yéniinde cevirin ve bu
pozisyonda tutun. Testere bicagini 1 testere bicagi yuvasina
13 itin. Kilitteme kovanini 3 birakin.

O Testere bicaginin yerine sikica oturup otur-
madigini kontrol edin. Gevsek testere bicagi disan
firlayabilir ve sizi yaralayabilir.

Bazi 6zel kesme isleri icin testere bicagi 1 180 ° cevrilerek de
(disler yukariyr gésterecek bicimde) kullanilabilir.

Testere bicaginin cikariimasi
(Bakimiz: Sekil C)

Kilitteme kovanini, 3 yaklasik 90 ° ok y&niinde gevirin ve bu
pozisyonda tutun. Testere bicagini 1 cikarin.

Toz ve talas emme

Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tirleri, mineraller ve metal-
ler gibi maddeler islenirken ortaya cikan toz saghga zararl
olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlar solumak aller-
jik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun yakinindaki
kisilerin nefes alma yollarindaki hastaliklara neden olabilir.
Kayin veya mese gibi bazi agac tozlar kanserojen etkiye sa-
hiptir, &zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan katki
maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile birlikte. As-
best iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan islenme-
lidir.
* Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.
P2 filtre sinifi filtre takili soluk alma maskesi kullanmanizi
tavsiye ederiz.

islenen malzemelere ait ilkenizdeki gegerli ynetmelik hikim-
lerine uyun.

O Calishginiz yerde tozun birikmesini énleyin.
Tozlar kolayca alevlenebilir.

AkUnin yerlestirilmesi

O Sadece elektrikli el aletinizin tip etiketi Gzerin-
de belirtilen gerilime sahip orijinal Wiirth Li-lo-
nen akiler kullanin. Yabanci marka akilerin kullani-
mi yaralanmalara ve yanginlara neden olabilir.

Elektrikli el aletini istenmeden calismaya karsi korumak izere
kapama emniyetini 6 sola dogru bastirin.

Sarj edilmis akiiyi 12 hissedilir bicimde kavrama yapincaya
ve tutamakla ayni hizaya gelinceye kadar tutamagh itin.
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Acma/kapama (Bakiniz: Sekil D)

Kapama emniyetini 6 saga dogru bastirin.

Elektrikli el aletini Acmak icin agma/kapama salterine 7 ba-
sin ve salteri basil tutun.

Lamba 11 agma/kapama salteri 7 hafifce veya tam olarak
basiliiken yanar ve elverissiz aydinlatma kosullarinda calisma
yerinin aydinlatlmasini saglar.

Elektrikli el aletini kapamak icin agma/kapama salterini 7
birakin.
Daha sonra kapama emniyetini 6 tekrar sola dogru bastirin.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektikli el aletini sadece kullana-
cadiniz zaman agin.

Strok sayisi kontrolii

Acma/kapama salteri 7 izerine uyguladiginiz bastirma kuv-
vetini artirarak veya azaltarak calisir durumdaki aletin strok
sayisini kademesiz olarak ayarlayabilirsiniz.

Gerekli strok sayisi islenen malzeme ve calisma kosullarina
bagl olup, deneme yolu ile belirlenebilir.

Testere bicagini is parcasi izerine oturturken ve aliminyum ile
plastikleri keserken disik strok sayisi tavsiye edilir.

Sicaklik kontroli/zorlanma emniyeti

gostergesi

Kirmizi LED géstergesi 9 akiiyi asir isinmadan ve motoru da

zorlanmadan korumaniza yardimei olur.

LED géstergesi 9 siirekli kirmizi yanarsa, akii sicaklhig cok

yiksek demektir ve elekirikli el aleti otomatik olarak kapanir.

 Elektrikli el aletini kapatin.

¢ Calismaya devam etmeden dnce akiiniin sogumasini bek-
leyin.

LED gasterge 9 kirmizi olarak yanip sénerse elekirikli

el aleti bloke olmus demektir ve otomatik olarak kapanir.

e Elektrikli el aletini is parcasindan cikarin.

Blokaj ortadan kalktiktan sonra elektrikli el aleti ayarlan-
mis olan strok sayisi ile tekrar calismaya baslar.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

O Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan én-
ce (6rnegin bakim, uc degistirme vb.), aleti ta-
sirken ve saklarken her defasinda akiiyi alt-
tan akarin. Aletin acma/kapama salterine yanlishkla
basildiginda yaralanmalar ortaya cikabilir.
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Oneriler

O Hadfif yapi malzemelerini keserken malzeme
Ureticisinin yasal uyarilarina ve tavsiyelerine
uyun.

Ahsap, yonga levha, yapi malzemesi ve benzerlerini kesmeye

baslamadan énce bunlar icinde civi veya vida gibi yabanci

maddelerin bulunup bulunmadigini kontrol edin ve varsa bun-
lari cikarin.

Elektrikli el aletini calishirin ve sonra islenecek malzemeye te-

mas ettirin. Taban levhasini 2 is parcasi yiizeyine yerlestirin ve
malzemeyi esit ve makul bir kuvvetle kesin. Isiniz bittikten son-
ra elektrikli el aletini kapatin.

Testere bicagi sikisacak olursa aleti hemen kapatin. Uygun bir
aletle testere bicagini biraz gevsetin ve sonra testereyi malze-
meden disari gekin.

Malzeme icine dalarak kesme
(Bakimiz: Sekil E)

O Ahsap, alapan ve benzeri yumusak malzeme-
ler, malzeme icine dalarak da kesilebilir! Me-

o

tal malzemeleri hicbir zaman malzeme icine
dalarak islemeyin!

Malzeme icine dalarak kesme islemlerinde daima kisa testere
bicaklari kullanin.

Elektrikli el alefinin taban levhasinin 2 kenarini is parcasi iize-
rine yerlestirin ve aleti calisrin. Strok sayisi kontrol sistemli
elektrikli el aletlerinde maksimum strok sayisini secin. Elektrikli
el aletini kuvvetli bicimde is parcasina bastirin ve testere bica-
Jinin yavasca malzeme icine girmesini saglayin.

Taban levhasi 2 biitin yiizeyi ile is parcasina dayandiginda
istediginiz kesme hatti iizerinde kesme yapabilirsiniz.

Belirli bazi kesme isleri icin testere bicagi 1 180 ° cevrilerek
kullanilabilir ve panter testere ile kesme yapilabilir.

Sogutma ve yaglama maddesi

Metalleri keserken malzemenin isinmasi nedeniyle kesme hat-
tina sogutma veya yaglama maddesi sirmelisiniz.

Akinin optimum verimle
kullanilmasina iliskin aciklamalar
Akiyi nemden ve sudan koruyun.

Akiiy - 20 ... 50 derece arasinda bir sicaklikta saklayin. Or-
negin akilyl yaz aylarinda otomobil icinde birakmayin.

Akinin havalandirma araliklarini diizenli olarak yumusak, te-
miz ve kuru bir firca ile temizleyin.

Sarj isleminden sonra cok kisa siire calisilabiliyorsa aki émri-
ni tamamlamis ve degistiriimesi gerekiyor demektir.

Tasfiye konusundaki talimat hiskimlerine uyun.
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Bakim ve temizlik

O Dikkat! Bakim ve temizlik islemlerine basla-
madan &nce elektrikli el aletini kapatin ve ka-
pama emniyetini 6 kilitleyin.

O lyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el ale-
tini ve havalandirma deliklerini daima temiz
tutun.

Testere bicagr kovanini basingli hava veya yumusak bir firca
ile temizleyin. Temizlige baslamadan énce testere bicagini
elektrikli el aletinden cikarin. Testere bicagi kovanini uygun
yaglama maddesi kullanarak her zaman islevsel tutun.

Elektrikli el aleti asini 8lciide kirlenirse islev bozukluklari ortaya
cikabilir. Bu nedenle cok toz cikaran malzemeyi alttan veya
bas izerinde kesmeyin.

Dikkatli Gretim ve test ydntemlerine ragmen aletiniz ariza ya-
pacak olursa, onarim sadece bir Wiirth master-servis tarafin-
dan yapilmalidir.

Lutfen bitin basvuru ve yedek parca siparislerinizde elekirikli
el aletinizin tip etiketi izerinde bulunan iriin kodunu belirtiniz.

Bu elektrikli el aletinin giincel yedek parca listesi internette
http://www.wuerth.com/partsmanager adresinden cagrila-
bilir ve en yakindaki Wiirth subesinden istenebilir.

Bu Wiirth elektrikli el alefi icin satin alma tarihinden itibaren

yasal cercevelerde ve ilkelere 6zgi yénetmelik hitkimlerine
gdre garanti veriyoruz (Fatura veya irsaliyenin ibraz edilmesi
zorunludur). Ortaya cikan hasarlar, yenisinin verilmesi veya

onarim yoluyla karsilanir.

Dogal yipranma, asin zorlanma veya usuliine aykir kullanim-
dan dogan hasarlar garanti kapsaminda degildir.

Sikayetleriniz ancak elektrikli el aleti sékilmemis durumda bir
Wiirth subesine, bir Wiirth dis iliskiler sorumlusuna veya yetkili
bir Wirth servisine teslim edildigi takdirde kabul edilir.

Alet icindeki lityum iyon (Li-lon) akiler tehlikeli madde tasima
yonetmeligi hikimlerine tabidir. Akiler baska bir yikimlilok
olmaksizin kullanici tarafindan caddeler izerinde tasinabilir.
Uciinci kisiler eliyle yollanma durumunda (6rnegin hava yolu
ile veya nakliye sirketleri ile) paketleme ve efiketlemeye iliskin
dzel hiskimlere uyulmalidir. Bu nedenle génderi paketlenirken
bir tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Akileri sadece ve ancak gévdelerinde hasar yoksa génderin.
Acik kontaklari kapatin ve akiiyi ambalaj icinde hareket et-
meyecek bicimde paketleyin.

Litfen olasi ek ulusal yénetmelik hiskimlerine de uyun.
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Tasfiye

Elektrikli el aletleri, akiler, aksesuar ve ambalaj mal-
zemesi cevre dostu yeniden kazanim merkezine gén-
derilmek zorundadir.

Elektrikli el aletlerini ve akiileri/bataryalar evsel coplerin ici-
ne atmayin!

Sadece AB iyesi ilkeler icin:
2012/19/EU yénetmeligi uyarinca kullanim
3mrini tamamlamis elektrikli el aletleri ve
2006/66/EC ydnetmeligi uyarinca arizali
veya kullanim &mriini tamamlamis akiler/
bataryalar ayri ayri toplanmak ve cevre dostu
tasfiye icin bir geri dénisim merkezine gon-
derilmek zorundadir.

Akiiler/Bataryalar:
Li-lon:

Litfen balim “Nakliye”, sayfa icindeki
vyarilara uyun 102.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.
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m osTRzezeNIE Nalezy przeczytaé wszystkie
wskazéwki i przepisy. Bledy w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek mogq spowodowad
porazenie prqdem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywaé wszystkie prze-

pisy i wskazéwki bezpieczenstwa dla dalszego
zastosowania.

Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarzedzie” odno-
si sie do elekironarzedzi zasilanych energiq elekiryczng z sie-
ci (z przewodem zasilajgcym) i do elektronarzedzi zasila-
nych akumulatorami (bez przewodu zasilajgcego).

Wskazowki bezpieczenstwa

Bezpieczna praca przy uzyciu niniej-
szego urzqdzenia mozliwa jest tylko
po uwaznym zapoznaniu si¢ z niniej-
szq instrukcjq eksploatacji oraz przy
$cistym przestrzeganiu wskazéwek
bezpieczenstwa pracy.

A Ogélne wskazéwki bezpieczenstwa

Bezpieczenstwo miejsca pracy

O Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé

w czystosci i dobrze oswietlone. Nieporzqdek w
miejscu pracy lub nieoéwietlona przestrzeri robocza mo-
gq byé przyczyng wypadkéw.

Nie nalezy pracowaé tym elektronarzedziem
w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w kté-
rym znajdujq sie np. tatwopalne ciecze, gazy
lub pyty. Podczas pracy elektronarzedziem wytwarza-
ia sie iskry, ktére mogq spowodowaé zapton.

Q

Q

Podczas uzytkowania urzqdzenia zwrécié
uwage na to, aby dzieci i inne osoby postron-
ne znajdowaly sie w bezpiecznej odlegtosci.
Odwrécenie uwagi moze spowodowaé utrate kontroli

nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

O Wrtyczka elektronarzedzia musi pasowaé do
gniazda. Nie wolno zmieniaé wtyczki
w jakikolwiek sposéb. Nie wolno uzywaé
wtykéw adapterowych w przypadku elek-
tronarzedzi z uziemieniem ochronnym. Nie-
zmienione wtyczki i pasujgce gniazda zmniejszajq ryzy-
ko porazenia prgdem.

a

Nalezy unikaé kontaktu z uziemionymi po-
wierzchniami jak rury, grzejniki, piece

i lodéwki. Ryzyko porazenia pradem jest wigksze, gdy
ciato uzytkownika jest uziemione.

Q

Urzaqdzenie nalezy zabezpieczy¢ przed desz-
czem i wilgociq. Przedostanie sie¢ wody do elektrona-
rzedzia podwyzsza ryzyko porazenia prqgdem.

O Nigdy nie nalezy uzywaé przewodu do innych
czynnosci. Nigdy nie nalezy nosi¢ elek-
tronarzedzia, tfrzymajac je za przewéd, ani
uzywaé przewodu do zawieszenia urzadze-
nia; nie wolno tez wyciggaé wtyczki z gniaz-
dka pociqgajac za przewéd. Przewéd nalezy
chronié¢ przed wysokimi temperaturami, na-
lezy go trzymac z dala od oleju, ostrych kra-
wedzi lub ruchomych czesci urzgdzenia.
Uszkodzone lub splgtane przewody zwiekszajq ryzyko
porazenia prgdem.

O W przypadku pracy elektronarzedziem pod
gotym niebem, nalezy uzywaé przewodu
przedtuzajacego, dostosowanego réwniez do
zastosowan zewnetrznych. Uzycie wlasciwego
przediuzacza (dostosowanego do pracy na zewngtrz)
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

O Jezeli nie da sie unikngé zastosowania elek-
tronarzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy
uzy¢ wytqgceznika ochronnego réznicowo-pra-
dowego. Zastosowanie wylgcznika ochronnego rézni-
cowo-prqdowego zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Bezpieczenstwo oséb

O Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy za-
chowaé ostroznosé, kazdq czynnosé wy-
konywaé uwaznie i z rozwaga. Nie nalezy
uzywacé elektronarzedzia, gdy jest sie¢ zmeczo-
nym lub bedqgc pod wptywem narkotykéw, al-
koholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze sta¢ si¢ przyczyng powaznych
urazédw ciata.
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O Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne

i zawsze okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego - maski przeciwpytowej, obu-
wia z podeszwami przeciwposlizgowymi, kasku ochron-
nego lub $rodkéw ochrony stuchu (w zaleznosci od ro-
dzaiju i zastosowania elektronarzedzia) - zmniejsza ryzy-
ko obrazen ciata.

Nalezy unikaé niezamierzonego uruchomie-
nia narzedzia. Przed wlozeniem wtyczki do
gniazdka i/lub podtgczeniem do akumulato-
ra, a takze przed podniesieniem lub przenie-
sieniem elektronarzedzia, nalezy upewnié sie,
ze elektronarzedzie jest wylaczone. Trzymanie
palca na wytgezniku podczas przenoszenia elektro-
narzedzia lub podigczenie do prqdu wigczonego narze-
dzia, moze stad si¢ przyczyng wypadkdw.

Przed wlaczeniem elektronarzedzia, nalezy
usungé narzedzia nastawcze lub klucze. Narze-
dzie lub klucz, znajdujgey sie w ruchomych czesciach
urzqdzenia mogq doprowadzi¢ do obrazed ciata.
Nalezy unikaé nienaturalnych pozycji przy
pracy. Nalezy dbaé o stabilng pozycje przy
pracy i zachowanie réwnowagi. W ten sposéb
mozliwa bedzie lepsza kontrola elektronarzedzia w nie-
przewidzianych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nale-
2y nosié¢ luznego ubrania ani bizuterii. Wlosy,
ubranie i rekawice nalezy trzymaé z daleka
od ruchomych czesci. Luzne ubranie, bizuteria lub
dlugie wlosy mogq zostaé wciggnigte przez ruchome
czesci.

Jezeli istnieje mozliwo$é zamontowania urzag-
dzen odsysajacych i wychwytujagcych pyt, na-
lezy upewni¢ sig, ze sq one podiqczone i bedq
prawidlowo uzyte. Uzycie urzqdzenia odsysajqce-
go pyt moze zmniejszyé zagrozenie pytami.

w WURTH

O Nieuzywane elektronarzedzia nalezy prze-
chowywaé w miejscu niedostepnym dla dzie-
ci. Nie nalezy udostepniaé narzedzia osobom,
ktére go nie znajq lub nie przeczytaty niniej-
szych przepiséw. Uzywane przez niedo$wiadczone
osoby elektronarzedzia sq niebezpieczne.

O Konieczna jest nalezyta konserwacja elektro-
narzedzia. Nalezy kontrolowaé, czy ruchome
czesci urzadzenia dziatajq bez zarzutu i nie sq
zablokowane, czy czesci nie sq pekniete lub
uszkodzone w taki sposéb, ktéry miatby
wptyw na prawidtowe dziatanie elektrona-
rzedzia. Uszkodzone czesci nalezy przed uzy-
ciem urzqdzenia oddaé do naprawy. Wiele wy-
padkéw spowodowanych jest przez niewtasciwg konser-
wacje elektronarzedzi.

O Nalezy stale dbaé o ostrosé i czystosé narzedzi
tnacych. O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia
sig narzedzia thqcego, jezeli jest ono starannie utrzyma-
ne. Zadbane narzedzia tatwiej sig tez prowadzi.

O Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia pomoc-
nicze itd. nalezy uzywaé zgodnie z niniejszymi
zaleceniami. Uwzgledni¢ nalezy przy tym wa-
runkiirodzaj wykonywanej pracy. Niezgodne z
przeznaczeniem uzycie elektronarzedzia moze dopro-
wadzi¢ do niebezpiecznych sytuacii.

Prawidlowa obstuga i eksploatacja narzedzi

akumulatorowych

O Akumulatory nalezy tadowaé tylko w ta-
dowarkach, zalecanych przez producenta. W
przypadku uzycia fadowarki, przystosowanej do tadowa-
nia okreslonego rodzaju akumulatoréw, w sposéb nie-
zgodny z przeznaczeniem, istnieje niebezpieczenstwo
pozaru.

O W elektronarzedziach mozna uzywaé jedynie
przewidzianych do tego celu akumulatoréw.

Prawidlowa obstuga i eksploatacja

elektronarzedzi

O Nie nalezy przeciqzaé urzadzenia. Do pracy
uzywaé nalezy elektronarzedzia, ktére sq do
tego przewidziane. Odpowiednio dobranym elek-
tronarzedziem pracuije sie w danym zakresie wydajnosci
lepiej i bezpieczniej.

O Nie nalezy uzywac¢ elektronarzedzia, ktérego
wiagcznik/wyltqgcznik jest uszkodzony. Elektro-
narzedzie, ktérego nie mozna wigczy¢ lub wytqczy¢ jest
niebezpieczne i musi zosta¢ naprawione.

O Przed regulacjq urzadzenia, wymianq osprze-
tu lub po zaprzestaniu pracy narzedziem, na-
lezy wyciagnaqé wtyczke z gniazda i/lub usu-
ngé akumulator. Ten $rodek ostroznosci zapobiega
niezamierzonemu wigczeniu sie elektronarzedzia.

Uzycie innych akumulatoréw moze spowodowaé obraze-
nia ciata i zagrozenie pozarem.

Nieuzywany akumulator nalezy trzymaé z da-
la od spinaczy, monet, kluczy, gwoidzi, srub
lub innych matych przedmiotéw metalowych,
ktére mogltyby spowodowaé zmostkowanie
stykéw. Zwarcie pomigdzy stykami akumulatora moze
spowodowaé oparzenia lub pozar.

Przy niewtasciwym uzyciu mozliwe jest wydo-
stanie si¢ elektrolitu z akumulatora. Nalezy
unikaé kontaktu z nim, a w przypadku nieza-
mierzonego zetkniecia sie z elektrolitem, nale-
2y umy¢ dane miejsce ciata wodg. Jezeli ciecz
dostata sie do oczu, nalezy dodatkowo
skonsultowaé sie z lekarzem. Elekirolit moze do-
prowadzi¢ do podraznienia skéry lub oparzen.
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Serwis
O Naprawe elektronarzedzia nalezy zleci¢ jedy-

nie wykwalifikowanemu fachowcowi i przy
uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. To gwo-
rantuje, ze bezpieczerstwo urzqdzenia zostanie zacho-
wane.

Podczas wykonywania prac, przy ktérych na-
rzedzie robocze mogtoby natrafi¢ na ukryte
przewody elekiryczne, elektronarzedzie nale-
zy trzymad wylqcznie za izolowane po-
wierzchnie rekojesci. Kontakt z przewodem sieci za-
silajqgcej moze spowodowaé przekazanie napigcia na
czeéci metalowe elekironarzedzia, co mogtoby spowo-
dowaé porazenie prgdem elektrycznym.

Rece nalezy trzymacé z daleka od zakresu cie-
cia. Nie wsuwaé ich pod obrabiany przedmiot.
Przy kontakcie z brzeszczotem istnieje niebezpieczen-
stwo zranienia sig.

Elektronarzedzie uruchomié przed zetknie-
ciem freza z materiatem. W przeciwnym wypadku
istnieje niebezpieczenstwo odrzutu, gdy uzyte narzedzie
zablokuje si¢ w obrabianym przedmiocie.

Nalezy zwréci¢ uwage, by podstawa
robocza 2 icisle przylegata podczas ciecia do
obrabianego przedmiotu. Ishieje niebezpieczer-
stwo uwiezniecia brzeszczotu, co mogtoby staé sie przy-
czynq utraty kontroli nad elekironarzedziem.

Po zakonczeniu pracy nalezy elektronarze-
dzie wylqczyé. Brzeszczot moina wyprowa-
dzi¢ z obrabianego materiatu wtedy, gdy
znajduje sie on w bezruchu. W ten sposéb uniknie
sig odrzutu i mozna odtozy¢ bezpiecznie elektronarze-
dzie.

Stosowaé nalezy wylqgcznie nieuszkodzone
brzeszczoty, znajdujqce sie¢ w nienagannym
stanie technicznym. Wygiete lub nieostre brzeszczo-
ty mogq sie ztamaé¢, mie¢ negatywny wptyw na linig cig-
cia, a takze spowodowaé odrzut.

Nie nalezy hamowaé brzeszczotu po wylqcze-
niu bocznym naciskiem. Brzeszczot moze zostaé
uszkodzony, ztamaé sig lub spowodowaé reakcje
zwrotng.

Element do obrébkinalezy dobrze umocowac.
Nie wolno podirzymywaé obrabianego
przedmiotu rekq lub stopg. Nie wolno doty-
kaé pitq bedacg w ruchu zadnych przedmio-
téw ani podtogi. Ishieje niebezpieczehstwo odrzutu.

A Wskazoéwki dotyczqce bezpieczenstwa pracy z pitami szablastymi

O Nalezy uzywaé odpowiednich przyrzadéw

poszukiwawczych w celu lokalizacji ukrytych
przewodéw zasilajgcych, lub poprosi¢ o po-
moc zaktady miejskie. Kontakt z przewodami znaj-
dujqcymi sie pod napieciem moze doprowadzié do po-
wstania pozaru i porazenia elekirycznego. Uszkodzenie
przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do wybuchu.
Przebicie przewodu wodociggowego powoduije szkody
rzeczowe.

Elektronarzedzie nalezy trzymaé podczas pra-
cy mocno w obydwu rekach i zadbaé stabilng
pozycje pracy. Elektronarzedzie prowadzone obu-
racz jest bezpieczniejsze.

Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot.
Zamocowanie obrabianego przedmiotu w urzqdzeniu
mocujgcym lub imadle jest bezpieczniejsze niz trzymanie
go w reku.

Przed odlozeniem elektronarzedzia, nalezy
poczekaé, az znajdzie sie ono w bezruchu. No-
rzedzie robocze moze sie zablokowaé i doprowadzi¢ do
utraty kontroli nad elektronarzedziem.

Nie otwieraé¢ akumulatora. Istieje niebezpieczer-
stwo zwarcia.

I 5 Akumulator nalezy chronié przed wyso-
O=..J kimitemperaturami, np. przed statym
nastonecznieniem, przed ogniem, wodq
i wilgociq. Istnieje zagrozenie wybuchem.
W przypadku uszkodzenia i niewtasciwego
uzytkowania akumulatora moze dojsé do wy-
dzielenia sie gazéw. Wywietrzy¢ pomieszcze-
nie i w razie dolegliwosci skonsultowaé sie z
lekarzem. Gazy mogq uszkodzié¢ drogi oddechowe.

O Akumulator nalezy uzywac tylko w potacze-

niu z elektronarzedziem firmy Wiirth, dla kté-
rego zostat on przewidziany. Tylko w ten sposéb
mozna ochroni¢ akumulator przed niebezpiecznym dla
niego przecigzeniem.
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O Ostre przedmioty, takie jak na przyktad
gwozdzie lub srubokret, a takze dziatanie sit
zewnetrznych mogq spowodowaé uszkodze-
nie akumulatora. Moze wéwczas dojé¢ do zwarcia
wewnegtrznego akumulatora i do jego przepalenia, eks-
plozji lub przegrzania.

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Nalezy przeczytaé wszystkie wska-
zéwki i przepisy. Bledy w przestrzeganiu
ponizszych wskazéwek mogq spowodowaé
porazenie prqdem, pozar i/lub cigzkie obraze-
nia ciata.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzqdzenie ze stalym ogranicznikiem jest przeznaczone do
cigcia drewna, tworzywa sztucznego, metalu i materiatéw
budowlanych. Jest ono przystosowane do cigcia prostego i
krzywoliniowego. Nalezy przy tym stosowa¢ sig do zalecen
dotyczqcych stosowania odpowiednich brzeszczotéw.
Swiatto elekironarzedzia przeznaczone jest do oéwietlania
bezposredniej przestrzeni roboczej elekironarzedzia; nie na-
daje sie ono do oéwietlania pomieszczeh w gospodarstwie
domowym.

Za szkody spowodowane uzyciem narzedzia w sposéb nie-
zgodny z przeznaczeniem odpowiedzialno¢ ponosi uzyt-
kownik.

Elementy urzgdzenia

Numeracja elementéw urzqdzenia odnosi sig do umieszczo-
nego na stronie graficznej rysunku elektronarzedzia.
Brzeszczot*

Stopka

Tuleja zabezpieczajgca dla brzeszczotu

Trzpieh napedowy

Przycisk odblokowujgcy akumulator

Blokada wigcznika/wytgcznika

Wiqcznik/wytgeznik

Wskaznik stanu natadowania akumulatora

VWOoONOCOCUBWN=—

Wskaznik kontroli temperatury/wytqcznika
przecigzeniowego

10 Rekojesé (pokrycie gumowe)

11 Lampa ,Powerlight”

12 Akumulator

13 Uchwyt do brzeszczotéw

* Opisany lub przedstawiony osprzet nie nalezy w ca tosci
do wyposazenia standardowego elektronarzedzia.

ww WURTH

Pita szablasta SBS 12-A
Nr art. 5700112 X
Napigcie znamionowe V= 12
Predkosé skokowa bez
obcigzenia n, min’! 0-3000
Skok mm 14,5
maks. gtebokosé ciecia
- w drewnie mm 65
- w stali, niestopowej mm 8
- Srednica rury mm 50
Cigzar odpowiednio do
EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,2-1,4
Dopuszczalna temperatura
otoczenia
- podczas tadowania °C 0...+45
- podczas pracy* i podczas

przechowywania °C -20...+50
Zalecane akumulatory AKKU-LI 12 V/ x,x Ah
Zalecane tadowarki AL 30-LI
* ograniczona wydajnos¢ przy temperaturze <0 °C
Dane techniczne uzyskane zostaty w wynikéw pomiaréw z
akumulatorem wehodzgeym w skfad dostawy.

Informacja na temat hatasu i wibragji

Emisja hatasu zostata okre$lona zgodnie z EN 60745-2-11.

Mierzony wg skali A poziom ci$nienia akustycznego, emito-
wanego przez urzqdzenie wynosi standardowo 70 dB(A).
Niepewno$é pomiaru K=3 dB.

Poziom hatasu na stanowisku pracy moze przekroczyé

80 dB(A).

Stosowacé srodki ochrony stuchu!

Wartosci tgczne drgan ay, (suma wektorowa z trzech kierun-
kéw) i niepewno$é pomiaru K oznaczone zgodnie z normg
EN 60745-2-11 wynoszq:

Cigcie plyt widrowych: a,=8,0 m/s2, K=1,5 m/s?,

Ciecie belek drewnianych: a,=12,0 m/s?, K=1,5m/s2.
Dane dla cigcia ptyt widrowych aktualne sq dla materiatu o grubosci
20 mm.

Poziom drgan podany w tych wskazéwkach zostat pomierzo-
ny zgodnie z wymaganiami normy EN 60745 dotyczqcej
procedury pomiaréw i mozna go uzy¢ do poréwnywania
elektronarzedzi. Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny eks-
pozyciji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawo-
wych zastosowan elekironarzedzia. Jezeli elektronarzedzie
uzyte zostanie do innych zastosowan, z innymi narzedziami
roboczymi, z réznym osprzetem, a takze jesli nie bedzie wy-
starczajqco konserwowane, poziom drgari moze odbiegaé
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od podanego. Podane powyzej przyczyny mogq spowo-
dowaé podwyzszenie ekspozycji na drgania podczas cate-
go czasu pracy.

Aby dokfadnie ocenié ekspozycjg na drgania, trzeba wzigé
pod uwage takze okresy, gdy urzqdzenie jest wylgczone, lub
gdy jest wprawdzie wigczone, ale nie jest uzywane do pracy.
W ten sposéb tqczna (obliczana na petny wymiar czasu pra-
cy) ekspozycja na drgania moze okazaé sig znacznie nizsza.
Nalezy wprowadzié¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, ma-
jace na celu ochrone operatora przed skutkami ekspozycji na
drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi robo-
czych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rgk, ustale-
nie kolejnosci operaciji roboczych.

Deklaracja zgodnosci WE C €

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnosciq, ze produkt
przedstawiony w dziale ,Dane techniczne” odpowiada
wszystkim wymaganiom dyrektyw 2009/125/WE (rozpo-
rzqdzenie 1194/2012), 2011/65/UE, 2014/30/UE,
2006/42/WE wraz z ich zmianami i jest zgodny z nastepu-
jacymi normami: EN 60745-1, EN 60745-2-11, EN 50581.

Dokumentacja techniczna (2006/42/WE):
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY
[kt i
Frank Wolpert Dr.Ing. Siegfried Beichter

General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2016

tadowanie akumulatora

O Stosowaé nalezy tylko tadowarki wyszcze-
gélnione w Danych Technicznych. Tylko te tado-
warki dostosowane sq do fadowania zastosowanego w
elektronarzedziuv akumulatora litowo-jonowego.

General Manager

Wskazéwka: W momencie dostawy akumulator jest nata-
dowany czesciowo. Aby zagwarantowad wykorzystanie naj-
wyzszej wydajnoéci akumulatora, nalezy przed pierwszym
uzyciem catkowicie natadowaé akumulator w tadowarce.

Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowaé w dowolnej
chwili, nie powodujqc tym skrécenia jego zywotnoéci. Prze-
rwanie procesu tadowania nie niesie za sobq ryzyka uszko-
dzenia ogniw akumulatora.

ww WURTH

Dzigki systemowi elektronicznej ochrony ogniw -, Electronic
Cell Protection (ECP)” - akumulator litowo-jonowy jest za-
bezpieczony przed gtebokim roztadowaniem. Przy roztado-
wanym akumulatorze elektronarzedzie zostaje wytgczone
przez uktad ochronny - narzedzie robocze nie porusza sie.
O Po automatycznym wytqgczeniu elektronarze-
dzia nie naciskaé ponownie wiqcznika. Moze to
doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora.

Przestrzegaé wskazéwek dotyczqeych usuwania odpadéw.

Wyjmowanie akumulatora
(zob. rys. A)
W celu wyjecia akumulatora 12 weisngé przycisk odbloko-

wujqcy 5 i wyciagngé akumulator z elektronarzedzia ruchem
do dofu. Nie nalezy przy tym uzywaé sity.

Wskaznik stanu natadowania
akumulatora

Trzy zielone wskazniki LED ukazujgce stan natadowania aku-
mulatora 8 ukazujq stan natadowania akumulatora 12.

Weisngé wigcznik/wytqcznik 7 do potowy, lub catkowicie,
aby wyswietli¢ stan natadowania akumulatora.

Wskaznik LED Pojemnosé
Swiatto ciggte 3 x zielone >2/3
Swiatto ciggle 2 x zielone >1/3
Swiatto ciggle 1 x zielone <1/3
Swiatto migajgce 1 x zielone Rezerwa

Jezeli po naciénigciv wigcznika/wytgeznika 7 zadna dioda
LED sie nie $wieci, oznacza to, ze akumulator jest uszkodzony
i nalezy go wymienié.

Wktadanie/wymiana brzeszczotu

O Przed wszystkimi pracami przy elektronarze-
dziu nalezy wyjag¢ akumulator.

O Przy montazu brzeszczotu nalezy nosi¢ reka-
wice ochronne. Dotknigcie brzeszczotu moze spowo-
dowaé niebezpieczne skaleczenia.

O Przy wymianie brzeszczotu nalezy zwrécié
uwage, by uchwyt mocujqcy nie byt zabru-
dzony pozostatosciami po obrabianych mate-
rialach, np. wiérami drewnianymi lub metalo-
wymi.
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Wybér brzeszczotu

Nalezy uzywaé tylko brzeszczotéw pity, odpowiednich do
obrabianego materiatu.

Nalezy mocowaé jedynie brzeszczoty z chwytem uniwersal-
nym Y2". Brzeszczot nie powinien by¢ dtuzszy niz wymaga te-
go zaplanowane cigcie

Do cigcia krzywizn o matych promieniach nalezy uzywaé wg-
skich brzeszczotéw.

Montaz brzeszczotu (zob. rys. B)

Obrécié tulejg 3 o ok. 90 ° w kierunku oznaczonym strzatkg
i przytrzymaé jq w tej pozycji. Wsunqé brzeszczot 1 do
uchwytu 13. Zwolni¢ tuleje 3.

O Nalezy skontrolowaé, czy brzeszczot jest do-
brze osadzony. Luzny brzeszczot moze wypaséé i zra-
nié obstugujgcego.

Istnieje mozliwo$¢ zamontowania brzeszczotu 1 obrécone-

go o 180° (zgbami do géry) i zamontowaé ponownie.

Demontaz brzeszczotu (zob. rys. C)

Obrécié tulejg 3 o ok. 90 ° w kierunku oznaczonym strzatkg
i przytrzymadé jq w tej pozycji. Wyjqé brzeszczot 1.

Odsysanie pytéow/wiérow

Pyty niektérych materiatéw, na przyktad powtok malarskich z
zawartoéciq otowiu, niektérych gatunkéw drewna, minera-
téw lub niektérych rodzajéw metalu, mogq stanowié zagro-
zenie dla zdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z pytami lub
przedostanie sie ich do ptuc moze wywotaé reakcije alergicz-
ne i/lub choroby uktadu oddechowego operatora lub oséb
znajdujgeych sie w poblizu.
Niektére rodzaje pytéw, np. debiny lub buczyny uwazane sq
za rakotwércze, szczegélnie w potgczeniu z substancjami do
obrébki drewna (chromiany, impregnaty do drewna). Mate-
riaty, zawierajgce azbest mogq byé obrabiane jedynie przez
odpowiednio przeszkolony personel.
¢ Nalezy zawsze dbaé o dobrg wentylacje stanowiska
pracy.
¢ Zaleca sig noszenie maski przeciwpytowej z pochtania-
czem klasy P2.

Nalezy stosowad sie do aktualnie obowigzujgcych w danym

kraju przepiséw, regulujgcych zasady obchodzenia sie z ma-

teriatami przeznaczonymi do obrébki.

O Nalezy unika¢ gromadzenia si¢ pytu na stano-
wisku pracy. Pyly mogq sie z fatwosciq zapali¢.

e WURTH

Wiozenie akumulatora

O Stosowac¢ nalezy wytqcznie oryginalne aku-
mulatory litowo-jonowe firmy Wirth przewi-
dziane dla danego urzadzenia i o napieciu po-
danym na tabliczce znamionowej elektrona-
rzedzia. Zastosowanie akumulatoréw innego typu, niz
przewidziane dla danego urzqdzenia moze spowodo-
wad obrazenia oraz grozi pozarem.

Przesunq¢ blokade wigcznika 6 na lewo, aby zabezpieczy¢
elekironarzedzie przed niezamierzonym wigczeniem.
Natadowany akumulator 12 nalezy wiozy¢ do uchwytu az
do wyczuwalnego zaskoczenia i tak by znajdowat sig on
zwiezle z uchwytem.

Wiqczanie/wyltqczanie (zob. rys. D)
Przesunqé blokade wigcznika 6 w prawo.

Aby wilaczyé elekironarzedzie, nalezy wcisngé wiqcz-
nik/wytqcznik 7 i przytrzymaé go w tej pozycii.

Lampka 11 $wieci sig przy catkowicie lub do potowy wecisnig-
tym wiqczniku/wytgcezniku 7 i umozliwia oéwietlenie zakresu
roboczego w przypadku niekorzystnych warunkéw oswietle-
niowych.

Aby wylaczyé elektronarzedzie, nalezy zwolni¢
wiqcznik/wytqcznik 7.

Nastepnie ponownie przesungé blokade bezpieczeristwa 6
w lewo.

Aby zaoszczedzié energie elekiryczng, elekironarzedzie
nalezy wigczaé tylko wéwczas, gdy jest ono uzywane.

Sterowanie predkosci skokowej

Przez zwigkszenie i zmniejszenie nacisku na wigcznik/wy-
tacznik 7 mozliwe jest bezstopniowe sterowanie predkosci
skokowej wigczonego elektronarzedzia.

Niezbedna iloé¢ skokéw zalezna jest od materiatu
i warunkdéw pracy i mozna jq wykry¢ w prébie praktyczne.

Zmniejszenie iloéci skokéw zaleca sig przy nasadzaniu
brzeszczotu na obrabiany przedmiot jok i przy cieciach
w tworzywie sztucznym i w aluminium.
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Wskaznik kontroli temperatury/
wylacznika przecigzeniowego

Czerwony wskaznik LED 9 pomaga ochroni¢ akumulator
przed przegrzaniem, a silnik przed przecigzeniem.

Jezeli wskaznik LED 9 $wieci si¢ czerwonym swiattem

ciagtym, oznacza to, ze temperatura akumulatora jest za

wysoka i elekironarzedzie wylqgcza sie w sposéb automa-

tyczny.

¢ Wylqczy¢ elektronarzedzie.

¢ Przed przystgpieniem do dalszej pracy nalezy odczekaé,
az akumulator sie ochtodzi.

Jezeli wskaznik LED 9 miga na czerwono, oznacza to, ze
elekironarzedzie sig zablokowato i wytqczy sie w sposéb au-
tomatyczny.

*  Wyijq¢ elektronarzedzie z obrabianego materiatu.

Natychmiast po usunigciu blokady, elekironarzedzie pra-
cuje dalej z nastawiong uprzednio predkoéciq skokowq.

Wskazéwki dotyczqce pracy

O Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzedziu (np. doglad, wymiana narzedzi
itd.) jak i przed jego transportem i sktado-
waniem nalezy wyjaé akumulator z elektro-
narzedzia. Przy niezamierzonym uruchomieniu wigcz-
nika/wyltqcznika istnieje niebezpieczenstwo obrazen.

Wskazéwki

O Przy pitowaniu lekkich materiatéw budowla-
nych nalezy przestrzegaé przepiséw praw-
nych i zalecen producenta materiatu.

Przed rozpoczeciem cigcia sprawdzié drewno, plyty pilénio-
we, materialy budowlane itp. na ewentualng obecno$é ciat
obcych, takich jak gwozdzie, $ruby itp. i usungé je w razie ich
wystepowania.

Po wiqczeniu elektronarzedzia nalezy zblizyé je do elementu
przeznaczonego do obrébki. Podstawe roboczq 2 umiesci¢
na powierzchni elementu i z réwnomiernym naciskiem lub po-
suwem przeciqé materiat. Po zakonczeniu pracy urzqdzenie
nalezy wylqczyé.

W razie utkniecia brzeszczotu nalezy natychmiast wytqczy¢
elektronarzedzie. Rozewrzeé lekko szczeling pitowania za
pomocq odpowiedniego narzedzia i wyciggngé brzeszczot.

w WURTH

Ciecie wgtebne (zob. rys. E)

O W procesie pitowania wgtebnego obrabiane
moggq by¢ tylko miekkie materialy, takie jak
drewno, ptyta gipsowo-kartonowa i tym po-
dobne! Nie wolno w ten sposéb obrabia¢ zad-
nych materiatéw metalowych!

Do pitowania wgtebnego zaleca sig uzycie krétkich brzesz-
czotéw.

Krawedz podstawy elektronarzedzia 2 umiesci¢ na obrabia-
nym elemencie i wigczyé urzqdzenie. W przypadku elekiro-
narzedzia ze sterowaniem predkosci skokowej nalezy nasta-
wi¢ je na maksymalng iloé¢ skokéw. Mocno docisngé elektro-
narzedzie do elementu obrabianego i powoli ,zanurzy¢”
brzeszczot w materiale.

Po tym jak podstawa 2 oparta sig catq ptaszezyzng na obra-
bianym materiale, nalezy cig¢ dalej wzdtuz planowanej linii
ciecia.

Do okreslonych prac brzeszczot 1 moze zostaé odwrécony
o 180° i ponownie osadzony, a pite mozna prowadzi¢ od-
powiednio obrécong.

Chtodziwo i smar

Ze wzgledu na rozgrzewanie sig materiatu nalezy przy cigciu
metali nanosi¢ wzdtuz linii ciecia $rodki chtodzqco-
smarujgce.

Wskazéwki dotyczqgce optymalnego
obchodzenia sie z akumulatorem
Akumulator nalezy chronié przed wilgociq i wodq.

Akumulator nalezy przechowywaé wytqcznie
w temperaturze od -20 °C do 50 °C. Nie wolno pozosta-
wiaé akumulatora np. latem w samochodzie.

Otwory wentylacyjne nalezy regularnie czyscié za pomocg
migkkiego, czystego i suchego pedzelka.

Zdecydowanie krétszy czas prac po tadowaniuv wskazuje na
zuzycie akumulatora i konieczno$é wymiany na nowy.

Przestrzegaé wskazéwek dotyczqceych usuwania odpadéw.
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Konserwacja i czyszczenie

O Uwaga! Przed przystgpieniem do prac kon-
serwacyjnych lub do czyszczenia elekirona-
rzedzia, elekironarzedzie nalezy wytqczyéi
zablokowaé blokade zabezpieczajacq 6.

O Aby zapewni¢ bezpiecznqg i wydajnq prace,
elektronarzedzie i szczeliny wentylacyjne na-
lezy utrzymywacé w czystosci.

Uchwyt do brzeszczotéw najlepiej jest czyscié sprezonym po-

wietrzem lub za pomocq migkkiego pedzelka. Nalezy do te-

go celu wyjqé brzeszczot z elekironarzedzia. Uchwyt do
brzeszczotéw nalezy stale utrzymywaé w sprawnym stanie
przez uzycie odpowiednich $rodkéw smarnych.

Silne zanieczyszczenie elekironarzedzia moze doprowadzié
do zaktécen w dziataniu. Dlatego materialy wytwarzajgce
duzo pytu, nie powinny by¢ obrabiane od spodu i ponad
gtowq.

Jedli elektronarzedzie, mimo starannych metod produkeii i

kontroli ulegtoby awarii, naprawe powinien przeprowadzi¢
jeden z punktéw serwisowych (master-service) firmy Wiirth.

Przy wszystkich zgtoszeniach i zaméwieniach czesci zamien-
nych konieczne jest podanie numeru katalogowego znajdujg-
cego sie na tabliczce znamionowej elektronarzedzia.

Aktualng liste czeéci zamiennych niniejszego elektronarze-
dzia mozna znalezé w Internecie na stronach
http://www.wuerth.com/partsmanager wzglednie zaméwié
w najblizszej placéwce firmy Wirth.

Niniejsze elekironarzedzie, wyprodukowane przez firme
Wiirth, objete jest gwarancjq od daty zakupu zgodnie z wy-
maganiami ustawowymi i postanowieniami danego kraju
(udokumentowanie praw gwarancyjnych przez fakture lub
dowdd dostawy). Powstate szkody bedq usuwane w drodze
wymiany lub naprawy urzqdzenia.

Szkody spowodowane naturalnym zuzyciem, przecigzeniem
lub niewtasciwym obchodzeniem sig z urzqgdzeniem, nie sq
objete gwarancjq.

Prawo do roszczeh gwarancyjnych uznawane jest tylko wte-
dy, gdy elektronarzedzie zostanie dostarczone w stanie nie-
rozbieranym do oddziatu firmy Wiirth, do przedstawiciela
handlowego firmy Wirth lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego elektronarzedzi firmy Wiirth.

ww WURTH

Zatqczone w dostawie akumulatory litowo jonowe podlegaiq
wymaganiom przepiséw dotyczqcych towaréw niebezpiecz-
nych. Akumulatory moggq byé transportowane drogq lgdowq
przez uzytkownika bez koniecznoéci spetnienia jakichkolwiek
dalszych warunkéw.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np. transport
drogq powietrzng lub za posrednictwem firmy spedycyinei)
nalezy dostosowaé sie do szczegélnych wymogdw dotyczg-
cych opakowania i znaczenia towaru. W takim wypadku
podczas przygotowywania towaru do wysytki nalezy skon-
sultowaé sie z ekspertem d/s towaréw niebezpiecznych.

Akumulatory mozna wysytaé tylko wéwezas, gdy ich obudo-
wa nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zaklei¢, a
akumulator zapakowaé w taki sposéb, aby nie mégt on sie
poruszaé (przesuwaé) w opakowaniu.

Nalezy wziqé tez pod uwage ewentualne przepisy prawa
krajowego.

Usuwanie odpadéw

Elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowanie
nalezy oddaé do powtérnego przetworzenia zgodne-
go z obowigzujgcymi przepisami w zakresie ochrony
$rodowiska.

Elektronarzedzia i akumulatora/baterii nie wolno wyrzucaé
do odpadéw domowych!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:
Zgodnie z europejskqg wytyczng
2012/19/UE, niezdatne do uzytku elekiro-
narzedzia, a zgodnie z europejskq wytyczng
2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte
akumulatory/baterie, nalezy zbiera¢ osobno
i doprowadzi¢ do ponownego przetworze-
nia zgodnego z zasadami ochrony $rodowi-
ska.

Akumulatory/Baterie:

Li-lon:

Prosze stosowad sie do wskazéwek,
znajdujqcych sig w rozdziale ,Trans-
port”, str. 110.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.
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(HU

m FIGYELMEZTETES ©Olvassa el az 8sszes biz-
tonsagi figyelmeztetést

és eldirast. A kovetkez8kben leirt elirasok betartasanak
elmulasztdsa dramiitésekhez, tizhdz és/vagy silyos testi sé-
rilésekhez vezethet.

Kérjik a késébbi hasznalatra gondosan érizze
meg ezeket az eléirasokat.

Az aldbb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a
halézati elektromos kéziszerszdmokat (hélézati csatlakozé
kdbellel) és az akkumuldtoros elektromos kéziszerszamokat
(halézati csatlakozé kabel nélkil) foglalja magéban.

Biztonsagi eléirasok

A késziilékkel csak akkor lehet ve-
szélytelenil dolgozni, ha a készilék
hasznalata elétt végig elolvassa a ké-
szilék kezelési Gtmutatéjat és a biz-
tonsagi eldirasokat és szigoruan be-
tartja az abban taldlhaté utasitaso-
kat.

Altalénos biztonsagi eléirasok

Munkabhelyi biztonsag

O Tartsa tisztan és j6l megvilagitott allapotban a
munkahelyét. A rendetlenség és a megvildgitatlan
munkaterilet balesetekhez vezethet.

O Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robba-
nasveszélyes kérnyezetben, ahol égheté fo-
lyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elekt-
romos kéziszerszamok szikrakat keltenek, amelyek a port
vagy a gézdket meggyuijthatjdk.

Q

Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen szemé-
lyeket a munkahelytél, ha az elektromos kézi-
szerszamot haszndlja. Ha elvonjdk a figyelmét, el-
vesztheti az uralmét a berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eléirasok

O A készilék csatlakozé dugéjanak bele kell il-
leszkednie a dugaszoléaljzatba. A csatlakozé
dugét semmilyen médon sem szabad megval-
toztatni. Védéfsldeléssel ellatott késziilékek-
kel kapcsolatban ne haszndljon csatlakozé
adaptert. A véltoztatds nélkiili csatlakozé dugék és a
megfelel8 dugaszolé aljzatok csdkkentik az dramiités
kockdzatat.

Q

Kerilje el a féldelt feliletek, mint példaul cs6-
vek, fitétestek, kalyhak és hitégépek meg-
érintését. Az dramiitési veszély megnévekszik, ha a tes-
te le van fsldelve.

]

Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az
esétél vagy nedvességtél. Ha viz hatol be egy
elektromos kéziszerszdmba, ez megnéveli az dramiités
veszélyét.

O Ne haszndlja a kdbelt a rendeltetésétsl eltéré
célokra, vagyis a szerszamot soha ne hordoz-
za vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha-
se huzza ki a halézati csatlakozé dugét a ka-
belnél fogva. Tartsa tavol a kabelt héforrasok-
tél, olaijtdl, éles élektdl és sarkoktdl és mozgod
gépalkatrészektdl. Egy megrongdlédott vagy cso-
mokkal teli kabel megnéveli az dramiités veszélyét.

Ha egy elektromos kéziszerszammal a sza-
bad ég alatt dolgozik, csak szabadban valé
hasznalatra engedélyezett hosszabbitét hasz-
ndljon. A szabadban valé hasznélatra engedélyezett
hosszabbité hasznélata csékkenti az dramiités veszélyét.

O Ha nem lehet elkerilni az elektromos kézi-
szerszam nedves kdérnyezetben valé hasz-
nalatat, alkalmazzon egy hibaaram-védé-
kapesolét. Egy hibadram-védékapcsolé alkalmazasa
csdkkenti az dramiités kockazatdt.

Személyi biztonsag

O Munka kézben mindig figyeljen, iigyeljen ar-
ra, amit csinal és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ha faradt, ha
kabitészerek vagy alkohol hatéasa alatt dll,
vagy orvossagokat vett be, ne hasznalja a be-
rendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szerszam
haszndlata kézben komoly sériilésekhez vezethet.

O Viseljen személyi védéfelszerelést és mindig
viseljen védészemiiveget. A személyi védsfelszere-
lések, mint porvédé dlarc, csiszdsbiztos véddcips, véds-
sapka és filvéds haszndlata az elektromos kéziszerszdm
haszndlata jellegének megfelelden csdkkenti a személyi
sérilések kockazatat.

111



O Keriilje el a készillék akaratlan izembe helye-

zését. Gy6z6dj6n meg arrél, hogy az elektro-
mos kéziszerszam ki van kapcsolva, mielétt
bedugna a csatlakozé dugét a dugaszoléalij-
zatba, csatlakoztatna az akkumulator-csoma-
got, és mielétt felvenné és vinni kezdené az
elektromos kéziszerszamot. Ha az elekiromos
kéziszerszam felemelése kdzben az ujjat a kapcsoldn tart-
ja, vagy ha a késziléket bekapcsolt dllapotban csatlakoz-
tatja az dramforrdshoz, ez balesetekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa
elétt okvetleniil tavolitsa el

a bedllitészerszamokat vagy csavarkul-
csokat. Az elekiromos kéziszerszam forgé részeiben fe-
lejtett bedllitészerszam vagy csavarkules sérijléseket
okozhat.

Ne becsiilje tol nmagat. Keriilje el a normadlis-
tol eltéré testtartast, igyeljen arra, hogy min-
dig biztosan dlljon és az egyensulyat megtart-
sa. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyze-
tekben is jobban tud uralkodni.

Viseljen megfelelé ruhat. Ne viseljen bé ruhat
vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhé-
jat és a kesztyijét a mozgé részektél. A bs ru-
hdt, az ékszereket és a hossz0 hajat a mozgé alkatrészek
magukkal ranthatjdk.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet
szerelni a por elszivasdhoz és 6sszegy Gj-
téséhez szikséges berendezéseket, ellen-
érizze, hogy azok megfelelé médon hozza
vannak kapcsolva a készillékhez és rendel-
tetésiiknek megfeleléen mikédnek. A porgyiijté
berendezések haszndlata csékkenti a munka sordn kelet-
kezd por veszélyes hatdsat.

w WURTH

O Huzza ki a csatlakozé dugét a dugaszolé-
aljzatbél és/vagy az akkumulator-csomagot
az elektromos kéziszerszambél, mielétt az
elektromos kéziszerszamon bedllitasi munka-
kat végez, tartozékokat cserél vagy a szersza-
mot tarolasra elteszi. Ez az el8vigydzatossdgi
intézkedés meggdtolja a szerszdm akaratlan izembe he-
lyezését.

O A hasznalaton kiviili elektromos kéziszer-
szamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz
gyerekek nem férhetnek hozza. Ne hagyija,
hogy olyan személyek haszndljak az elektro-
mos kéziszerszamot, akik nem ismerik a szer-
szamot, vagy nem olvastak el ezt az Gtmuta-
tét. Az elektromos kéziszerszdmok veszélyesek, ha azo-
kat gyakorlatlan személyek haszndaljak.

O A késziiléket gondosan éapolja. Ellenérizze,
hogy a mozgé alkatrészek kifogastalanul mi-
kédnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincse-
nek-e eltérve vagy megrongalédva olyan al-
katrészek, amelyek hatassal lehetnek az
elektromos kéziszerszam mikédésére. A
berendezés megrongalédott részeit a készi-
lék haszndlata elétt javittassa meg. Sok olyan
baleset térténik, amelyet az elekiromos kéziszerszém nem
kielégitd karbantartdsdra lehet visszavezetni.

O Tartsa tisztan és éles dllapotban a vagé-
szerszamokat. Az éles vagdélekkel rendelkezd és
gondosan &polt végészerszdmok ritkdbban ékelédnek
be és azokat kénnyebben lehet vezetni és iranyitani.

O Az elektromos kéziszerszamokat, tartozé-
kokat, betétszerszamokat stb. csak ezen elé-
irasoknak és az adott késziléktipusra vonat-
kozé kezelési utasitasoknak megfeleléen
haszndlja. Vegye figyelembe a munkafeltéte-

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése
és hasznélata
O Ne terhelje tl a berendezést. A munkéjahoz

leket és a kivitelezendé munka sajatossagait.
Az elekiromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltérd
célokra valé alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezet-

csak az arra szolgalé elektromos kéziszersza-
mot haszndlja. Egy alkalmas elektromos kéziszer-
szammal a megadott teljesitménytartoményon belil job-
ban és biztonsédgosabban lehet dolgozni.

Ne haszndljon olyan elektromos kéziszer-
szamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy
olyan elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem
be-, sem kikapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.

het.

Az akkumulétoros elektromos kéziszerszamok

gondos kezelése és hasznalata

O Az akkumuldatort csak a gyarté altal ajanlott
toltékésziilékekben téltse fel. Ha egy bizonyos
akkumuldtortipus feltéltésére szolgdls toltskészilékben
egy mésik akkumuldtort prébal feltslteni, tiz keletkezhet.

O Az elektromos kéziszerszamban csak az ah-
hoz tartozé akkumulatort haszndlja.
Més akkumulétorok haszndlata személyi sériiléseket és
tizet okozhat.
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O Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumu-

latort barmely fémtargytél, mint példaul iro-
dai kapcsoktdl, pénzérméktél, kulcsoktél, sz6-
gektdl, csavaroktél és mas kisméretii fémtar-
gyaktél, amelyek athidalhatjak az érintkezé-
ket. Az akkumuldtor érintkez8i kézotti révidzarlat égési
sériiléseket vagy tizet okozhat.

Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbél
folyadék léphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletlenil mégis érintkezés-
be kerilt az akkumulatorfolyadékkal, azon-
nal 8blitse le vizzel az érintett feliletet. Ha a
folyadék a szemébe jutott, keressen fel ezen
kiviil egy orvost. A kiléps akkumulatorfolyadék irrita-
cidkat vagy égéses bérsérijléseket okozhat.

Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt
fogantyufelileteknél fogva tartsa, ha olyan
munkat végez, amelynek soran a betétszer-
szam fesziltség alatt allé, kiviilrél nem lathaté
vezetékekhez érhet. Ha a berendezés egy fesziilt-
ség alatt &llé vezetékhez ér, az elekiromos kéziszerszam
fémrészei szintén fesziiltség ald kerilhetnek és dramités-
hez vezethetnek.

Tartsa tavol a kezét a firészelési terilettél. Ne
nyUljon a megmunkalasra kerilé munka-
darab ald. Ha megérinti a firészlapot, sérilésveszély
all fenn.

Az elektromos kéziszerszamot csak bekap-
csolt dllapotban vezesse raé a megmunkalasra
keriilé munkadarabra. Ellenkezd esetben fenndll
egy visszarigds veszélye, ha a betétszerszam beékel8dik
a munkadarabba.

Ugyelijen arra, hogy a 2 talplemez firészelés
kézben dllandéan felfekiidjon a megmunka-
lasra keriilé munkadarabra. A firészlap beéke-
|8dhet és a kezeld elvesztheti az uralmdt az elekiromos
kéziszerszam felett.

A munkafolyamat befejezése utan kapcsolja
ki az elektromos kéziszerszamot, és a firész-
lapot csak azutan emelje ki a vagasbél, mi-
utdan az teljesen ledllt. igy elkerili a készilék vissza-
rigdsat, és biztonsdgosan leteheti az elektromos kéziszer-
szdmot.

Csak megrongalatlan, kifogastalan allapotd
firészlapokat haszndljon. A meggérbiilt vagy élet-
len firészlapok eltérhetnek, negativ befolydssal lehetnek
a vdgdsra, vagy visszarigdshoz vezethetnek.

A Biztonsagi eléirasok a kardfirészek szamara
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Szerviz-ellenérzés

O Az elektromos kéziszerszamot csak szak-
képzett személyzet csak eredeti pétal-
katrészek felhasznalasaval javithatja. Ez bizto-
sitja, hogy az elektromos kéziszerszdm biztonségos ma-
radjon.

O A firészlapot a kikapcsolas utan sohase fé-
kezze le oldalirény s nyomassal. A firészlap meg-
rongdlédhat, eltdérhet, vagy egy visszarigashoz vezethet.

O Fogja be szorosan az anyagot. A munkadara-
bot ne a kezével vagy a labaval tamassza
meg. A mikddé firésszel ne érintsen meg se
targyakat, se a padlét. Ellenkezd esetben fenndll a
visszarigds veszélye.

O Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon
alkalmas fémkeresé késziilléket, vagy kérje ki
a helyi energiaellaté vallalat tandcséat. Ha egy
elekiromos vezetéket a berendezéssel megérint, az tiz-
h6z és dramiitéshez vezethet. Egy gdzvezeték megrongd-
l&sa robbandst eredményezhet. Ha egy vizvezetéket sza-
kit meg, anyagi karok keletkeznek.

O A munka soran mindig mindkét kezével tartsa
az elektromos kéziszerszamot és gondos-
kodjon arrél, hogy szilard, biztos alapon dll-
jon. Az elekiromos kéziszerszdmot két kézzel biztosab-
ban lehet vezetni.

O A megmunkalasra kerilé munkadarabot
megfeleléen régzitse. Egy befogé szerkezettel vagy
satuval régzitett munkadarab biztonsédgosabban van rég-
zitve, mintha csak a kezével tartand.

O Vaérja meg, amig az elektromos kéziszerszam
teljesen ledll, miel6tt letenné. A betétszerszam be-
ékel8dhet, és a kezeld elvesztheti az uralmdt az elektro-
mos kéziszerszdm felett.

O Ne nyissa fel az akkumuléatort. Ekkor fenndll egy
révidzarlat veszélye.
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Ovja meg az akkumulatort a forréség-
té6l, példaul a tartés napsugarzastél, a
tGzt8l, a viztdl és a nedvességtdl. Robba-
ndsveszély.

O Az akkumuléator megrongalédasa vagy szak-
szeritlen kezelése esetén abbél gézék lép-
hetnek ki. Azonnal juttasson friss levegét a he-
lyiségbe, és ha panaszai vannak, keressen fel
egy orvost. A gézok ingerelhetik a légutakat.

O Az akkumulatort csak az On Wiirth gyartmé-
nyU elektromos kéziszerszamaval haszndlja.
Az akkumuldtort csak igy lehet megvédeni a veszélyes tol-
terhelésektél.

O Az akkumulétort hegyes targyak, példaul tik
vagy csavarhiozék, vagy kiilsé erébehatasok
megrongalhatjak. Belss révidzarlat éphet fel és az
akkumuldtor kigyulladhat, fiistét bocsathat ki, felrobban-
hat, vagy tilhevilhet.

A termék és alkalmazasi

lehetéségeinek leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyel-
meztetést és elSirast. A kdvetkezékben le-
irt eléirasok betartasanak elmulasztdsa aram-
itésekhez, t(Gzhdz és/vagy silyos festi sérilé-
sekhez vezethet.

Rendeltetésszeri hasznalat

A berendezés rogzitett fa-alkatrészekben, mianyagokban,
fémekben és épitkezési anyagokban végzett firészelésre
szolgdl. A berendezés egyenes és gérbevonall vagdsokra is
alkalmas. Tartsa be a firészlapokkal kapcsolatos javaslato-
kat.

Az elekiromos kéziszerszam ldmpdja az elekiromos kéziszer-
szam kdzvetlen munkateriletének megvildgitésara szolgdl, a
haztartdsban 1évé helyiségek megvilagitésara nem alkalmas.

A nem rendeltetésszer( haszndlatbél eredd karokért a fel-
haszndlé felel.

A készulék részei

A késziilék elemeinek sorszamozdsa az elektromos kéziszer-
szémnak az dbra-oldalon taldlhaté képére vonatkozik.

1 Firészlap™

2 Talplemez

3 Firészlap reteszeld hively

4 lengérid
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5 Akkumuldtor reteszelés feloldé gomb
6 A be-/kikapcsolé reteszeldje

7 Be-/kikapcsold

8 Akkumuldtor feltsltési szintjelz8

9

A h&mérsékletellendrzd /tilterhelésvédd berendezés
kijelzése

10 Fogantyd (szigetelt fogantyifelilet)
11 ,Powerlight” ldmpa

12 Akkumulétor

13 Firészlap befogé egység

* Az dbrakon lathaté, vagy a szévegben leirasra kerilé
tartozékok részben nem képezik a szdllitas terjedelmét.

A készilék miszaki adatai

Kardfirész SBS 12-A
Cikkszdm 5700 112 X
Névleges fesziltség = 12
Uresjarati lsketszam ng, perc’ 0-3000
Loket mm 14,5
Legnagyobb végdsi mélység
- féban mm 65
- dtvdzetlen acélban mm 8
- Csd atmérd mm 50
Soly az ,EPTA-Procedure
01:2014" (01:2014
EPTA-eljdrés) szerint kg 1,2-1,4
Megengedett kérnyezeti
h&mérséklet
- a toltés sordn °C 0...+45
- az iizem sordn™ és a tdrolds

sordn °C -20...+50
Javasolt akkumulétorok AKKU-LI 12 V/ x,x Ah
Javasolt toltékészilékek AL 30-LI
* korlatozott teljesitmény <O ° C h8mérsékletek esetén
A miszaki adatok a szdllitmanyhoz tartozé akkumulétorral keriltek
meghatdrozdsra.

Zaij és vibracié értékek

A zajmérési eredmények az EN 60745-2-11 szabvanynak
megfelelden keriiltek meghatdrozésra.

A késziilék A-értékelési tipikus hangnyomdsszintie 70 dB(A).
Bizonytalansag K=3 dB.

A munkavégzés alatti zajszint tillépheti a 80 dB(A)+.
Viseljen filvédét!
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ay, rezgési dsszértékek (a hdrom irdny vektordsszege) és K
bizonytalansag az EN 60745-2-11 szabvdny szerint:
Rétegelt falemez firészelése: a,=8,0 m/s%, K=1,5 m/s?,
Fagerenddk firészelése: a,=12,0 m/s%, K=1,5 m/s2.

A faforgacslemezek firészelésére megadott adatok 20 mm vastag-
sdgl munkadarabokra vonatkoznak.

Az ezen el8irdsokban megadott rezgésszint az EN 60745
szabvdnyban régzitett mérési médszerrel keriilt meghatdro-
zésra és az elekiromos kéziszerszamok &sszehasonlitésara
ez az érték felhaszndlhaté. Ez az érték a rezgési terhelés ide-
iglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elekiromos kéziszerszam f6 alkal-
mazdsi teriletein valé haszndlat sordn fellépd érték. Ha az
elektromos kéziszerszamot mds alkalmazdsokra, kilénbézd
tartozékokkal vagy nem kielégité karbantartds mellett hasz-
ndliak, a rezgésszint a fenti értéktél eltérhet. Ez az egész
munkaid8re vonatkozé rezgési terhelést [ényegesen megné-
velheti.

A rezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell
venni azokat az idészakokat is, amikor a berendezés kikap-
csolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan kapesolva,
de nem keriil ténylegesen haszndlatra. Ez az egész mun-
kaiddre vonatkozé rezgési terhelést Iényegesen csdkkentheti.
Hozzon kiegészitd biztonsdgi intézkedéseket a kezelének a
rezgések hatdsa elleni védelmére, példdul: Az elektromos ké-
ziszerszam és a betétszerszdmok karbantartdsa, a kezek me-
legen tartésa, a munkamenetek megszervezése.

EK-megfelelsségi nyilatkozat C €

Egyedili felel8séggel kijelentijik, hogy a ,Készilék miszaki
adatai” leirt termék megfelel a 2009/125/EK (1194/2012
sz. rendelet), 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EK
iranyelvekben azok médositésaiban leirt idevagé eldirdsok-
nak és megfelel a kévetkez8 szabvényoknak: EN 60745-1,
EN 60745-2-11, EN 50581.

A miszaki dokumentdcidja (2006/42/EK) a kévetkez8 he-
lyen talélhaté:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY

Frank Wolpert
General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2016

Dr.-Ing. Siegfried Beichter
General Manager
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Az akkumuldator feltdltése

O Csak a késziilék Miszaki Adatainal megadott
toltokészilékeket hasznalja. Csak ezek a t5ltéke-
sziilékek felelnek meg pontosan az On elektromos kézi-
szerszdmdban alkalmazésra keriil8 Li-ion-akkumulétor-
nak.

Megijegyzés: Az akkumuldtor félig feltdltve keril kiszallitas-
ra. Az akkumuldtor teljes teljesitményének biztositdsdara az el-
s6 alkalmazds elétt tolise fel teljesen az akkumuldtort a tlté-
készilékben.

A Liion-akkumuldtort barmikor fel lehet talteni anélkiil, hogy
ez megréviditené az élettartamat. A téltési folyamat megsza-
kitdsa nem art az akkumuldatornak.

A Li-ion-akkumuldtort az elektronikus cellavédelem (,Electro-

nic Cell Protection - ECP”) védi a mély kisiléstél. Ha az akku-
muldtor kimerilt, az elektromos kéziszerszamot egy véddkap-
csolé kikapcsolja: Ekkor a betétszerszdm nem mozog tovéabb.

O Az elektromos kéziszerszam auvtomatikus ki-
kapcsolasa utan ne nyomja tovabb a be-/ki-
kapcsolét. Ez megrongdlhatia az akkumuldtort.

Vegye figyelembe a hulladékba valé eltévolitdssal kapcsola-

tos elirasokat.

Az akkumulator kivétele
(lasd az ,,A” abrat)
A 12 akkumuldtor kivételéhez nyomja meg az 5 reteszelés-

feloldé gombokat és hizza ki lefelé az akkumulétort az elek-
romos kéziszerszdmbél. Ne alkalmazzon erészakot.

Akkumulator feltsltési kijelzé

Az akkumuldtor feltsltési szintjelz8 display hdrom 8 zsld LED-
je a 12 akkumuldtor téltési szintjét mutatjdk.

A t6ltési szint kijelzéséhez nyomja be félig, vagy egészen a 7
be-/kikapcsolé gombot.

LED Kapacitas
Folyamatos fény, 3 x zsld >2/3
Folyamatos fény, 2 x zsld >1/3
Folyamatos fény, 1 x z&ld <1/3
Villogé fény 1 x z&ld tartalék

Ha a 7 be-/kikapcsolé gomb megnyomésa utdn egy LED sem
gyullad ki, akkor az akkumulator hibas és ki kell cserélni.
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A férészlap behelyezése/kicserélése

O Az elekiromos kéziszerszamon végzett
barmely munka megkezdése elétt vegye ki az
akkumulatort a kéziszerszambél.

O A firészlap felszereléséhez viseljen védé-
kesztyt. A firészlap megérintése sérijlésveszéllyel jér.

O A firészlap kicserélésekor Gigyeljen arra,
hogy a firészlap befogé egységben ne ma-
radjanak anyagmaradékok, példaul fa- vagy
fémforgacs, stb.

A firészlap kivalasztasa

Csak olyan férészlapokat haszndljon, amely alkalmas a meg-
munkdldsra keriil§ anyag firészelésére.

Csak 2" univerzdlis szarg firészlapokat helyezzen be a be-
rendezésbe. A firészlap ne legyen hosszabb, mint amire az
eliranyzott vagéshoz szikség van.

Kis sugard gérbék vagdsdhoz haszndlion keskeny firészla-
pot.

A férészlap behelyezése
(lasd a ,,B” abrat)

Forgassa el a 3 refeszeld hivelyt kb. 90 °-kal a nyil &ltal jel-
zett irdnyba, majd tartsa ebben a helyzetben fogva. Nyomija
be az 1 firészlapot a 13 firészlap befogd egységbe. Ismét
engedje el a 3 reteszel8 hivelyt.

O Ellendrizze, szorosan be van-e fogva a firész-
lap. Egy laza firészlap kieshet és sérijléseket okozhat.

Bizonyos munkdkhoz az 1 firészlapot 180 °-kal meg lehet
forditani (a fogak ekkor felfelé mutatnak) és ismét be lehet he-
lyezni a befogé egységbe.

A firészlap kivétele (lasd a ,,C” abrat)

Forgassa el a 3 reteszeld hivelyt kb. 90 °-kal a nyil dltal jel-
zettirdnyba, majd tartsa ebben a helyzetben fogva. Vegye ki
az 1 firészlapot.

Por- és forgacselszivas

Az Slomtartalm( festékrétegek, egyes fafaijtdk, asvéanyok és
fémek pora egészségkdrosité hatdsi lehet. A poroknak a ke-
zel8 vagy a kézelben tartézkodd személyek dltal térténd
megérintése vagy belégzése allergikus reakciékhoz és/vagy
a légutak megbetegedését vonhatja maga utén.

Egyes faporok, példaul t5lgy- és bikkfaporok rakkeltd hatdso-
ak, f8leg ha a faanyag kezeléséhez mds anyagok is vannak
bennik (kromdt, favéds vegyszerek). A késziilékkel azbesztet
tartalmazé anyagokat csak szakembereknek szabad meg-
munkdlniuk.
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* Gondoskodjon a munkahely 6 szell8ztetésérdl.
* Ehhez a munkéhoz célszer egy P2 sziréosztalyd porvé-
d8 dlarcot haszndlni.

A feldolgozdasra keriilé anyagokkal kapcsolatban tartsa be
az adott orszdgban érvényes eldirdsokat.

O Gondoskodjon arrél, hogy a munkahelyén ne
gyUlhessen 8ssze por. A porok kdnnyen meggyul-
ladhatnak.

Uzembe helyezés

Az akkumuldator beszerelése

O Csak az On elektromos kéziszerszaménak a ti-
pustablajan megadott fesziiltségi, eredeti
Wiirth gyartmany Li-ion-akkumuléatort hasz-
ndljon. Mds akkumulatorok hasznélata személyi sérilé-
seket és tizet okozhat.

Tolja el a 6 bekapcsolds reteszelst a bal oldali helyzetbe,
hogy meggédtolia az elekiromos kéziszerszém akaratlan be-
kapcsoldsdt.

Tegye be a 12 akkumulétort a fogantydba, amig az érezhe-
téen bepattan a helyére és egy sikba keriil a fogantydval.

Be- és kikapcsolas (lasd a ,,D” abrat)
Tolja el 6 bekapcsolés reteszeldt a jobb oldali helyzetbe.
Az elektromos kéziszerszém bekapcsolasahoz nyomja
be és tartsa benyomva a 7 be-/kikapcsolét.

A 11 ldmpa kissé vagy egészen benyomott 7 be-/kikapcsolé
esetén kigyullad és hétranyos megvildgitds esetén megvilagit-
ja a munkateriletet.

Az elektromos kéziszerszém kikapesolasahoz engedie el
a 7 be-/kikapcsolét.

Ezutdn ismét tolja el a 6 bekapcsolds reteszeldt a bal oldali
helyzetbe.

Az energia megtakaritdsdra az elekiromos kéziszerszémot
csak akkor kapcsolja be, ha haszndlja.

A loketszam vezérlése

A 7 be-/kikapcsoléra gyakorolt nyomds névelésével vagy
csdkkentésével a bekapcsolt elekiromos kéziszerszam ket
szdma fokozatmentesen szabdlyozhaté.

A szilkséges |6ketszém a megmunkéldsra keriil8 anyagtél és
a munka k&rilményeitél figg, és egy gyakorlati prébaval
meghatdrozhatd.

A firészlap felhelyezésekor a munkadarabra, valamint mi-
anyagban és aluminiumban végzett vdgasokhoz a lsketsza-
mot célszerl csdkkenteni.
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A hémérsékletellenérzé
tolterhelésvédé berendezés kijelzéje

A piros 9 LEDkijelz8 segit Onnek megvédeni az akkumuldtort
a tilmelegedés ellen és a motort a tilterhelés ellen.

Ha a 9 LED-kijelz8 folytonosan piros szinben vilagit, ak-
kor az akkumuldtornak til magas a hémérséklete és az elekt-
romos kéziszerszadm automatikusan kikapcsol.

¢ Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot.

* Hagyja lehdIni az akkumulétort, miel&tt tovébb dolgozna.

Ha a 9 LED-kijelz8 piros szinben villog, az elektromos ké-
ziszerszdm leblokkolt és automatikusan kikapcsol.

¢ Hizza ki az elekiromos kéziszerszamot a munkadarab-

bal.

Mihelyt elharitjak a blokkolds okdt, az elektromos kézi-
szerszam a bedllitott [5ketszdmmal ismét mikddni kezd.

Munkavégzési tanacsok

O Az elektromos kéziszerszamon végzendé min-
den munka (példaul karbantartas, szerszam-
csere, stb.) megkezdése elétt, valamint szalli-
tashoz és tarolashoz vegye ki az akkumula-
tort az elektromos kéziszerszambél. Ellenkez8
esetben a be-/kikapcsolé véletlen megérintésekor bekap-
csolédé készilék sérijléseket okozhat.

Tippek

O A kénnydi épitési anyag fiirészelésekor tartsa
be a térvényes rendelkezéseket és az anya-
got gyarté cégek javaslatait.

A faban, faforgécslemezekben, épitési anyagokban stb. vég-
zett firészelés eltt ellendrizze, nincsenek-e idegen anyagok,
példaul szdgek, csavarok stb. a megmunkalasra kerilé mun-
kadarabban, és szikség esetén tavolitsa el azokat.

Kapesolja be az elektromos kéziszerszamot és vezesse ré a
megmunkdldsra keriil8 munkadarabra. Tegye fel a 2 talple-
mezt a munkadarab feliletére és egyenletes nyomdssal, illet-
ve egyenletes el&toldssal hajtsa végre a firészelést. A munka-
lépés befejezése utan kapcsolja ki az elektromos kéziszerszd-
mot.

Ha a férészlap beakad, azonnal kapcsolja ki az elektromos
kéziszerszamot. Egy erre alkalmas szerszdmmal feszitse kissé
szét a frészelt rést és hizza ki a résbél az elektromos kézi-
szerszamot.
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Besiillyesztéses firészelés
(lasd az E" dbrat)

O Besillyesztéses firészeléssel csak puha anya-
gokat, mind pl. fa, gipszkarton, stb. szabad
megmunkalni! Fémbél készilt munkadarabo-
kat ne firészeljen besiillyesztéses firészelé-
sessel!

A besiillyesztéses firészeléshez csak révid firészlapokat
haszndljon.

Tegye fel az elekiromos kéziszerszamot a 2 talplemez élével
a munkadarabra és kapcsolja be a szerszdmot. A |ketszam-
vezérléssel ellatott elektromos kéziszerszamokndl éllitsa be a
maximdlis I18ketszdmot. Nyomija rd er8sen az elektromos ké-
ziszerszdmot a munkadarabra és sillyessze lassan be a fi-
részlapot a munkadarabba.

Mihelyt a 2 talplemez teljes feliiletével felfekszik a munkada-
rabra, folytassa a kivént vagdsi vonal mentén a végdst.

Bizonyos munkdkhoz az 1 firészlapot 180 °-kal elforgatva is
be lehet helyezni és a kardférészt ennek megfeleléen megfor-
ditva vezetve is el lehet végezni a munkat.

Hit6-/kenéanyagok

Fémek firészelésénél az anyag felmelegedése miatt vigyen
fel a munkadarabra a vagési vonal mentén hits-/
kendanyagot.

Tajékoztaté az akkumulator optimadlis
kezeléséhez
Ovja meg az akkumuldtort a nedvességtdl és a viztd|.

Az akkumuldtort csak a -20 °C ... 50 °C hdmérséklet tarto-
mdnyban szabad térolni. Ne hagyija példéul az akkumulatort
nydron egy gépjarmdben.

Id8nként tisztitsa meg az akkumuldtor szell6z8rését egy pu-
ha, tiszta és szdraz ecsettel.

Ha az akkumulétor feltltése utdn a készilék mar csak lénye-
gesen révidebb ideig izemeltethet8, akkor az akkumuldtor el-
hasznalédott és ki kell cserélni.

Vegye figyelembe a hulladékba val$ eltévolitassal kapesola-
tos elirasokat.
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rbantartas és tisztitas

O Figyelem! Az elektromos kéziszerszamon el-
végzésre kerilé karbantartasi vagy tisztitasi
munkdak megkezdése elétt kapcesolja ki a be-
rendezést és reteszelje a 6 bekapcsolasi rete-
szelést.

O Tartsa mindig tisztan az elektromos kézi-
szerszamot és annak szell6zényilasait, hogy
jol és biztonsagosan dolgozhasson.

A firészlap befogé egységet siritett levegével vagy egy pu-
ha ecsettel isztitsa meg. Ehhez vegye ki a firészlapot az
elektromos kéziszerszambél. Megfelels kendanyagokkal tart-
sa mokadéképes dllapotban a firészlap befogé egységet.

Az elektromos kéziszerszam erés elszennyez8dése miksdési
zavarokhoz vezethet. Ezért olyan anyagokat, melyek meg-
munkdldsakor sok por keletkezik, ne firészelien alulrél, vagy
a feje felett.

Ha az elektromos kéziszerszdm a gondos gyartdsi és ellenér-
zési eljdrds ellenére egyszer mégis meghibasodna, akkor a
javitéssal csak egy Wiirth master vevészolgdlatot szabad
megbizni.

Ha kérdései vannak, vagy pétalkatrészeket akar megrendel-
ni, okvetleniil adja meg az elekiromos kéziszerszdm tipustab-
[&jén taldlhaté arucikkszamot.

Ennek az elektromos kéziszerszamnak az aktudlis pétalkatrész-
jegyzékét az Internetben a
http://www.wuerth.com/partsmanager cimen lehet felhivni,
vagy a legkdzelebbi Wiirth kirendeltségnél lehet megrendelni.

Erre a Wiirth gyartmdnyd elektromos kéziszerszdmra a vésdr-
lasi datumrdl kezdédéen (ezt szamlaval vagy szdllitdlevéllel
lehet igazolni) a térvényes/az érintett orszdgban érvényes
elsirasoknak megfeleld szavatossagot vallalunk. A mérémé-
szer hibdit egy mdsik mérémiszer szdllitdsaval vagy javités-
sal haritjuk el.

Atermészetes elhaszndlédds, tilterhelés, illetve szakszerGtlen
kezelés kovetkeztében bekdvetkezett karokra a szavatosség
nem vonatkozik.

A reklamdcidkat csak akkor tudjuk figyelembe venni, ha az
elektromos kéziszerszamot szétszereletlen dllapotban egy
Wirth lerakatnak, a Wiirth cég egy kilsé munkatdrsanak
vagy a Wiirth cég dltal az elekiromos kéziszerszamok javitd-
sara feljogositott Vevészolgdlatnak étadja.
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A termékben taldlhatd lithium-ion-akkumulétorokra a veszé-
lyes arukra vonatkozé el8irasok érvényesek. A felhaszndlék
az akkumuldtorokat a k&ziti szdllitdsban minden tovébbi nél-
kil szdllithatjak.

Ha az akkumuldtorok széllitdsaval harmadik személyt (példa-
ul: légi vagy egyéb szdllité véllalatot) biznak meg, akkor fi-
gyelembe kell venni a csomagoldsra és a megjelélésre vonat-
kozé kiilénleges kévetelményeket. Ebben az esetben a kijlde-
mény el8készitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szakem-
bert.

Csak akkor kiildje el az akkumulétort, ha a hdza nincs meg-
rongdlédva. Ragassza le a nyitott érintkezéket és csomagolja
be tgy az akkumuldtort, hogy az a csomagoldson beliil ne

mozoghasson.

Vegye figyelembe az adott orszagon belili, az el8bbieknél

esetleg szigordbb helyi el8irdsokat.

Hulladékkezelés

Az elektromos kéziszerszdmokat, az akkumuldtoro-
7N

kat, a tartozékokat és a csomagolést a kérnyezetvé-
delmi szempontoknak megfeleléen kell Gjrafelhaszné-
l&sra elékésziteni.

Ne dobija ki az elektromos kéziszerszdmokat és az akkumu-
latorokat/elemeket a hdztartdsi szemétbel

Csak az EU-tagorszagok szamara:
Az elhaszndlt villamos és elektronikus beren-
dezésekre vonatkozé 2012/19/EU eurdpai
irnyelvnek és az elromlott vagy elhaszndlt
akkumuldtorokra/elemekre vonatkozd
2006/66/EK eurépai irdnyelvnek megfele-
|8en a mdr nem hasznédlhaté akkumulétoro-

kat/elemeket kilén &ssze kell gyGiteni és a kérnyezetvédelmi

szempontoknak megfelel8en kell Gjrafelhaszndldsra leadni.

Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kériilk vegye figyelembe az ,Szdllitas”
fejezetben, a 118 oldalon leirtakat.

A viéltoztatasok joga fenntartva.
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@ Bezpecnostni upozornéni
m VAROVANI Ctéte viechna varovna upozorné- Bezpeéna prace se strojem je mozna
ni a pokyny. Zanedbéni pfi dodrzové- pouze tehdy, pokud si zcela prectete
ni varovnych upozornéni a pokynd mohou mit za ndsledek néavod k obsluze a bezpeénostni upo-
zésah elektrickym proudem, pozdr a/nebo t&zké poranéni. zornéni a v nich obsazené pokyny

Viechna varovna upozornéni a pokyny do bu- strikiné dodriite.

doucna uschoveijte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronéfadi”
se vztahuje na elekirondfadi provozované na el. siti

(se sifovym kabelem) a na elektrondfadi provozované na
akumulétoru (bez sitového kabelu).

A Vseobecnda bezpeénostni upozornéni

Bezpeénost pracovniho mista O Pokud pracujete s elektronafadim venku, pou-
O Udriujte Vase pracovni misto isté a dobre Zijte pouze takové prodluzovaci kabely, které
osvétlené. Nepofddek nebo neosvétlené pracovni ob- jsou zpUsobilé i pro venkovni poutiti. PouZii pro-
lasti mohou vést k Grazom. dluzovaciho kabely, jez je vhodny pro pouziti venku, sni-

O S elektronafadim nepracuijte v prostredi ohro- 2uje riziko zasahu elektrickym proudem.

Zeném explozi, kde se nachazeiji hoflavé ka- a P?!'(Ud' se nelze'vyhnout pr?vozuvﬁlektro-
paliny, plyny nebo prach. Elektrondiadi vytvéf jis- ndfadi ve vlhkém prostiedi, pouZijte proudo-
kry, které mohou prach nebo pary zapdlit. vy chrani¢. Nasazeni proudového chrdniée snizuje rizi-

ko zdsahu elektrickym proudem.

Q

Déti a jiné osoby udriuijte pfi pouziti elektro-
néradi daleko od Vaseho pracovniho mista. Pri

e ey . ; Bezpeénost osob
rozptyleni mdZete ztratit kontrolu nad strojem.

O Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate
a pristupuijte k praci s elektronafadim rozum-
né. Nepouzivejte Zadné elektronéaradi pokud
jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu
nebo l1ékd. Moment nepozornosti pfi pouziti elektro-
néfadi mozZe vést k véznym poranénim.

Elektricka bezpeénost

O Pripojovaci zastréka elektronaradi musi lico-
vat se zasuvkou. Zastréka nesmi byt Zadnym
zpUsobem upravena. Spoleéné s elektronara-
dim s ochrannym uzemnénim nepouzivejte
#adné adaptérové zastriky. Neupravené zastreky [ Noste osobni ochranné pomicky a vidy
a vhodné zdsuvky snizuji riziko zdsahu elektrickym prou- ochranné bryle. Noseni osobnich ochrannych pomg-
dem. cek jako maska proti prachu, bezpe&nostni obuv s pro-

tiskluzovou podrézkou, ochrannd pfilba nebo sluchatka,

O Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi po- , v e e
vrchy, jako napF. potrubsi, topeni, sporéaky a podle druhu nasazeni elektronafadi, snizuji riziko
’ . ’ ’ v s
chladnicky. Jeli Vase t&lo uzemnéno, existuje zvyiené poranent.
riziko zdsahu elektrickym proudem. ) ng"'f“f nel.'lnlys‘lnému uvec‘lsni f‘° provozu.
O Chraiite stroj pred destém a vlhkem. Vniknuti vo- :;e::;‘.t.' i:ﬁ;z?':: el‘:erl‘(;;:::;?d;ivy",%:l::‘eadn-
dy do elektrondfadi zvy3uje nebezpedi zdsahu elektric- >z 1€l pie, P @ pripoite nd
kvm broudem zdroj proudu a/nebo akumulator. Mdte-li pfi no-
ym provdenm. 3eni elektrondradi prst na spinagi nebo pokud stroj pfipo-
o Db‘?i'e na ‘ﬁe'l kabelu, nepouziveite jej k nose- jite ke zdroji proudu zapnuty, pak to moZe vést k Grazom.
ni &i zavéseni elektrondFadi nebo k vytazeni O Nez elektronéradi zapnete, odstraiite sefizo-

zastréky ze zasuvky. Udrzujte kabel daleko
od teplaq, oleje, ostrych hran nebo pohyblivych
dilG stroje. Poskozené nebo spletené kabely zvy3uj ri-
ziko zasahu elektrickym proudem.

vaci nastroje nebo Sroubovaky. Néstroj nebo kli¢,
ktery se nachdzi v otééivém dilu stroje, mize vést k pora-
néni.
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O Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Zaijis-
téte si bezpeény postoj a udrzujte vidy rovno-
vahu. Tim mizete elekirondfadi v neoéekdvanych situa-
cich lépe kontrolovat.

O Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny
odév nebo Sperky. Vlasy, odév a rukavice udr-
zujte daleko od pohybuijicich se dil. Volny odév,
3perky nebo dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohy-
buijicimi se dily.

O Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pFi-
pravky, presvédcte se, Ze jsou pFipojeny a
spravné pouzity. Pouziti odsdvéni prachu mdze snizit
ohroZeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

O Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k to-
mu uréené elektronaradi. S vhodnym elektrondra-
dim budete pracovat v udané oblasti vykonu lépe a bez-
pecnéji.

O Nepouzivejte zadné elektronaradi, jehoz spi-
naé je vadny. Elekirondradi, které nelze zapnout & vy-
pnout je nebezpe&né a musi se opravit.

O Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilo
prislusenstvi nebo stroj odlozite, vytahnéte za-
stréku ze zasuvky a/nebo odstrante akumulé-
tor. Toto preventivni opatieni zabrdni nedmyslnému za-
pnuti elektrondfadi.

O Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mi-
mo dosah déti. Nenechte stroj pouzivat oso-
bam, které se strojem nejsou seznameny nebo
neéetly tyto pokyny. Elektronéfadi je nebezpedné,
je-li pouzivano nezkusenymi osobami.

O Pedujte o elektronaradi svédomité. Zkontro-
lujte, zda pohyblivé dily stroje bezvadné fun-
guji a nevzpricuji se, zda dily nejsou zlomené
nebo poskozené tak, Ze je omezena funkce
elektronaradi. Poskozené dily nechte pred na-
sazenim stroje opravit. Mnoho Grazd md pfiginu ve
3patné udrzovaném elektrondfadi.
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O Rezné néstroje udriujte ostré a &isté. Pellive
oeffované fezné ndstroje s ostrymi Feznymi hranami se
méné vzpficuji a daji se leh&eji vést.

O Pouzivejte elektronaradi, pFislusenstvi, nasa-
zovaci nastroje apod. podle téchto pokynu.
Respektujte pFitom pracovni podminky a pro-
vadénou éinnost. Pouziti elektrondradi pro jiné nez ur-
Cujici pouziti mizZe vést k nebezpe&nym situacim.

Svédomité zachazeni a pouzivéni

akumuldatorového naradi

O Akumulatory nabijejte pouze v nabijeéce, kte-
ra je doporuéena vyrobcem. Pro nabijecku, kterd je
vhodnd pro urdity druh akumulétord, existuje nebezpedi
pozdru, jeli pouzivana s jinymi akumuldtory.

O Do elektronaradi pouzivejte pouze k tomu ur-
cené akumulatory. PouZiti jinych akumuldtord mize
vést k poranénim a pozdrém.

O Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo
kancelarské sponky, mince, kli¢e, hiebiky,
Srouby nebo jiné drobné kovové predméty,
které mohou zpUsobit premosténi kontakts.
Zkrat mezi kontakty akumulétoru mdze mit za nésledek
opdleniny nebo pozar.

O PFi Spatném pouziti mbze z akumulatoru vyté-
ci kapalina. Zabraiite kontaktu s ni.

P¥i ndhodném kontaktu oplachnéte misto vo-

dou. Pokud kapalina vnikne do oéi, navstivie
navic i lékare. Vytékaijici akumulatorova kapalina mo-
Ze zpdsobit podrdzdéni pokozky nebo popdleniny.

Servis

O Nechte Vase elektronaradi opravit pouze kva-
lifikovanym odbornym persondlem a pouze s
originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajiténo,
Ze bezpeénost stroje zistane zachovana.

A Bezpeénostni upozornéni pro pily ocasky

O Pokud provadite prace, pri kterych moze na-
sazovaci nastroj zasahnout skryta elektricka
vedeni, pak drite elektronaradi na izolova-
nych plochéach rukoijeti. Kontakt s vedenim pod na-
pétim miZe pFivést napéti i na kovové dily elektrondfadi a
vést k deru elektrickym proudem.

O Méijte ruce daleko od oblasti fezani. Nesahejte
pod obrobek. Pfi kontaktu s pilovym listem existuje ne-
bezpedi poranéni.

O Elektronaradi ved'te proti obrobku pouze za-
pnuté. Jinak existuje nebezpeti zpétného razu, pokud
se nasazeny ndstroj v obrobku vzpfigi.

O Dbeijte nato, aby patka 2 pfi Fezani vidy pfilé-
hala k obrobku. Pilovy list se mize zaseknout a vést
ke ztrété kontroly nad elekironéfadim.
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Po ukonéeni pracovniho procesu elektrona-
fadi vypnéte a pilovy list vytahnéte z fezu az
tehdy, kdyz se tento zastavi. Tim zabrdnite zpét-
nému rdzu a elektrondfadi moZete bezpeéné odloZit.
Pouzivejte pouze neposkozené pilové listy.
Zprohybané ¢i tupé pilové listy mohou prasknout, negativ-
né& ovliviiovat fez nebo zpisobit zpétny rdz.

Po vypnuti nebrzdéte pilovy list boénim pro-
titlakem. Pilovy list se miZe poskodit, zlomit nebo zpé-
sobit zp&tny rdz.

Material dobfe a pevné upnéte. Obrobek ne-
podepirejte rukou nebo nohou. Nedotykeijte
se bézici pilou Zadnych pfedméti nebo zemé.
Existuje nebezpedi zpétného razu.

Pouzijte vhodné hledaci zafizeni k vyhledéani
skrytych rozvodnych vedeni nebo prizvéte
mistni dodavatelskou spoleénost. Kontaki s elek-
trickym vedenim miZe vést k pozdru a elektrickému dderu.
Po3kozeni plynového vedeni moze vést k explozi. Pronik-
nuti do vodovodniho potrubi zpdsobi vécné skody.

Elektronaradi drite p¥i praci pevné obéma ru-
kama a zqjistéte si bezpeény postoj. Obéma ru-
kama je elektrondfadi vedeno bezpeénéji.

Zaijistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upina-
cim pfipravkem nebo svérdkem je drzen bezpe&néji nez
Vasi rukou.

Nez jej odlozite, pockeijte az se elektronaradi
zastavi. Nasazovaci ndstroj se mdze vzpficit a vést ke
ztrété kontroly nad elektrondfadim.

Neotvirejte akumulator. Existuje nebezpedi zkratu.

PFi poskozeni a nespravném pouziti akumu-
latoru mohou vystupovat pary. Privadéjte éer-
stvy vzduch a pfFi potizich vyhledeijte Iékare.
Pary mohou drézdit dychaci cesty.

Chraiite akumulator pred horkem, napf.
i pfed trvalym sluneénim zéfenim,
ohném, vodou a vlhkosti. Existuje nebezpe-
& vybuchu.

Co)

Pouzivejte akumuldator pouze ve spojeni s Va-
$im elektronafadim Wirth. Jen tak bude akumulé-
tor chrénén pied nebezpe&nym pretizenim.

$pic¢atymi pfedméty, jako nap¥. hiebiky nebo
Sroubovaky, nebo pisobenim vnéjsi sily mbze
dojit k poskozeni akumuléatoru. Uvniti mize dojit
ke zkratu a akumuldtor mize zadit hotet, moZe z néj uni-
kat kouF, mdze vybouchnout nebo se prehrdt.
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Popis vyrobku a specifikaci

Ctéte viechna varovné upozornéni a
pokyny. Zanedbani pfi dodrzovéni varov-
nych upozornéni a pokynd mohou mit za nésle-
dek draz elektrickym proudem, pozar a/nebo
t&zkd poranéni.

Uréené pouziti

Tento stroj je uréen za pomoci pevného dorazu k Fezéni dre-
va, umélé hmoty, kovi a stavebnich hmot. Je vhodny pro pfi-
mé a obloukové fezy. Dbeijte doporuéeni pilovych listd.
Svétlo tohoto elektrondradi je uréené k osvétleni bezprostied-
ni pracovni oblasti elekirondfadi a neni vhodné pro osvétleni
prostoru v domdcnosti.

Za 3kody pfi pouzivani, pro které neni stroj uréen, ruci
uZivatel.

Prvky stroje

Cislovéni prvkd stroje se vztahuje na zobrazeni elektrondiadi
na grafické strané.
1 Pilovy list*
2 Zakladové deska
3 Aretaéni pouzdro pilového listu
4 Téhlo
5 Odijidfovaci tlagitko akumulatoru
6 Blokovani zapnuti spinace
7 Spinac
8 Ukazatel stavu nabiti akumulétoru
9 Ukazatel kontroly teploty/pretizeni
10 Rukojef (izolovand plocha rukojeti)
11 Svitilna ,Powerlight”
12 Akumuldtor
13 Upnuti pro pilovy list

*Vyobrazené nebo pop é prF
k objemu dodavky.

tvi zéasti
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Charakteristické udaje

Pila ocaska SBS 12-A
Obj. &. 5700112 X
Jmenovité napéti = 12
Poet zdvihd naprézdno ng min’! 0-3000
Zdvih mm 14,5
max. hloubka fezu

- do dfeva mm 65
- do oceli, nelegované mm 8
- Promér trubky mm 50
Hmotnost podle

EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,2-1,4
Povolend teplota prostredi

- pfi nabijeni °C 0...+45
- pri provozu™ a pfi skladovani °C -20..+50
Doporu&ené akumulétory AKKU-LI 12 V/ x,x Ah
Doporu&ené nabijecky AL 30-LI

* Omezeny vykon pfi teplotdch <0 °C

Technickd data zjidténa s akumulatorem z obsahu doddvky.

Informace o hluku a vibracich

Hodnoty hluénosti zjistény podle EN 60745-2-11.

Hodnocend hladina akustického tlaku A stroje €ini typicky
70 dB(A). Nepfesnost K=3 dB.

Hladina hluku mdZe pfi préci prekrocit 80 dB(A).

Noste ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibraci ay, (vektorovy souget ffi os) a nepres-
nost K stanoveny podle EN 60745-2-11:

Rezani dfevotfiskové desky: a,=8,0 m/s?, K=1,5 m/s?,
I?ezc'lni drevénych trdmo: a,=12,0 m/s%, K=1,5 m/s2.

Udaije pro fezdni dievotfiskovych desek plati pro tloustku obrobku
20 mm.

V t&chto pokynech uvedend Groved vibraci byla zmé&fena
podle méficich metod normovanych v EN 60745 a mize byt
pouzita pro vzdjemné porovndni elektrondriadi. Hodi se i pro
predb&zny odhad zatiZeni vibracemi.

Uvedend Grove vibraci reprezentuje hlavni pouZiti elektrond-
fadi. Pokud se oviem bude elektrondfadi pouzZivat pro jiné
préce, s odlisnym pfisluSenstvim, s jinymi néstroji nebo

s nedostatecnou Udrzbou, miZe se Groven vibraci lisit. To mo-
Ze zatiZzeni vibracemi po celou pracovni dobu zfeteln& zvysit.
Pro pfesny odhad zatiZeni vibracemi by mély byt zohlednény
i doby, v nichZ je néfadi vypnuté nebo sice b&zi, ale fakticky
se nepouzivd. To miZe zatiZeni vibracemi po celou pracovni
dobu zfeteln& zredukovat.

Stanovte dodateénd bezpeé&nostni opatfeni k ochrané obslu-
hy pfed G¢inky vibraci, jako je napf. ddrzba elekironéfadi

a ndstrojd, udrzovéni teplych rukou, organizace pracovnich
procesy.
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Prohléaseni o shodé ES C €

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze vyrobek popsa-
ny v &ésti ,Charakteristické ddaje” spliiuje viechna pfislusnd
ustanoveni smérnic 2009/125/ES (nafizeni 1194/2012),
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/ES véetns jejich
zmén a je v souladu s nésledujicimi normami: EN 60745-1,
EN 60745-2-11, EN 50581.

Technick& dokumentace (2006/42/ES) u:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY
W \ﬂd ) OQ“\”{\
Frank Wolpert Dr.Ing. Siegfried Beichter

General Manager General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2016

Nabijeni akumulatoru

O Pouiivejte pouze nabije¢ky uvedené
v Charakteristickych Gdaijich. Jen tyto nabijecky
jsou sladény s akumuldtorem Liion pouZitym u vaseho
elektrondfadi.
Upozornéni: Akumuldtor se expeduje Eastené& nabity. Pro
zaruéeni plného vykonu akumuldtoru jej pfed prvnim nasaze-
nim v nabijedce zcela nabijte.
Akumuldtor Liion |ze bez zkrdceni Zivotnosti kdykoli nabit.
Preruieni procesu nabijeni neposkozuje akumuldtor.

Akumuldtor Li-ion je diky ,Electronic Cell Protection (ECP)”

chranén proti hlubokému vybiti. Pfi vybitém akumulétoru bude

elektrondfadi chrani¢em vypnuto: nasazeny ndstroj se uZ ne-

bude pohybovat.

O Po automatickém vypnuti elektronéfadi uz
spinaé dal nestlaéujte. Akumuldtor se mize poskodit.

Dbeite upozornéni k zpracovéni odpadu.

Odejmuti akumulatoru (viz obr. A)

K odejmuti akumuldatoru 12 stlaéte odjisfovaci tlagitko 5 a vy-
tahnéte akumulétor dold z elekirondfadi. NepouzZivejte
pritom zadné nasili.
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Ukazatel stavu nabiti akumulatoru

Tfi zelené kontrolky LED ukazatele stavu nabiti akumuldtoru 8
indikuji stav nabiti akumulatoru 12.

Pro zobrazeni stavu nabiti zpola nebo zcela protlaéte spina¢

7.

LED Kapacita
trvalé svétlo 3 x zelené >2/3
trvalé svétlo 2 x zelené >1/3
trvalé svétlo 1 x zelené <1/3
blikajici svétlo 1 x zelené rezerva

Nesviti-li po stlageni spinage 7 24dnd LED, je akumulétor vad-
ny a musi se vymeénit.

Nasazeni/vyména pilového listu

O PFed kaZdou praci na elektronéaradi odejméte
akumulator.

O PFi montazi pilového listu noste ochranné ru-
kavice. Pfi kontaktu s pilovym listem existuje nebezpeci
poranéni.

O PFi vyméné pilového listu dbejte na to, aby ne-
byly v otvoru pro pilovy list zbytky materidlu,
napf. dfevéné tFisky ¢i kovové piliny.

Vybér pilového listu
Pouziveite jen takové pilové listy, jeZ jsou pro vhodné pro
opracovévany materidl.

Vkladeijte pouze pilové listy s univerzdini stopkou V2". Pilovy
list by nemé&l byt del3i, nez je pro zamysleny fez nutné.

Pro Fezéni Ozkych kiivek pouzijte 0zké pilové listy.

Nasazeni pilového listu (viz obr. B)

Otogte aretaéni pouzdro 3 o ca. 90 ° ve sméru Sipky a pevné
je podrzte. Vilaéte pilovy list 1 do otvoru pro pilovy list 13.
Aretaéni pouzdro 3 opét uvolnéte.

O Zkontrolujte pilovy list, zda je pevné usazen.
Volny pilovy list mdZe vypadnout a poranit Vas.

Pro uréité préce Ize pilovy list 1 1€z obrdtito 180 ° (zuby uka-
zuji nahoru) a znovu nasadit.
Odejmuti pilového listu (viz obr. C)

Otogte aretaéni pouzdro 3 o ca. 90 ° ve sméru Sipky a pevné
je podrzte. Pilovy list 1 vyjméte.

ww WURTH

Odsavani prachu/trisek

Prach materidld jako olovoobsahujici nétéry, nékteré druhy
dfeva, minerdld a kovu mohou byt zdravi 3kodlivé. Kontakt s
prachem nebo vdechnuti mohou vyvolat alergické reakce
a/nebo onemocnéni dychacich cest obsluhy nebo v blizkosti
se nachdzejicich osob.

Ur¢ity prach jako dubovy nebo bukovy prach je pokléddn za
karcinogenni, zvl43té ve spojeni s pridavnymi latkami pro
o3etfeni dieva (chromdt, ochranné prostfedky na dievo). Ma-
terial obsahuijici azbest sméji opracovévat pouze specialisté.
* Pecujte o dobré vétrani pracovniho prostoru.

* Je doporu&eno nosit ochrannou dychaci masku s fidou fil-
tru P2.

Dbeite ve Vasi zemi platnych pfedpist pro opracovavané ma-

teridly.

O Vyvaruijte se usazenin prachu na pracovisti.
Prach se moZe lehce vznitit.

Uvedeni do provozu

Nasazeni akumulatoru

O Pouzivejte pouze origindlni akumuléatory Li-
ion firmy Wiirth s napétim uvedenym na typo-
vém stitku Vaseho elektronaradi. Pouziti jinych
akumuldtord mizZe vést k poranénim a nebezpedi pozdru.

Zatla¢te blokovéni zapnuti 6 doleva, aby bylo elektronafadi
chrénéno pfed nedmyslnym zapnutim.

Nasad'te nabity akumulétor 12 do drzadla aZ znatelné za-
skodi a presvédcivé priléhd k drzadlu.

Zapnuti - vypnuti (viz obr. D)

Zatlaéte blokovani zapnuti 6 doprava.

Pro zapnuti elektrondfadi stisknéte spinaé 7 a drzte ho stisk-
nuty.

Svitilna 11 sviti pfi lehce nebo zcela stla¢eném spinadi 7 a
umoZiiuje nasviceni pracovni oblasti pfi nepfiznivych svétel-
nych podminkach.

K vypnuti elektronaiadi spinaé 7 uvolnéte.
Zatlagte blokovéni zapnuti 6 zase doleva.

Aby se 3effila energie, zapineijte elektronéfadi jen pokud jej
pouzivdte.
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Rizeni poctu zdviho
Zvysenim nebo snizenim tlaku na spina& 7 mdzete plynule
fidit pocet zdvihd zapnutého elektrondradi.

PoZadovany pocet zdvihi je zdvisly na materidlu a pracov-
nich podminkach a Ize jej zistit praktickymi zkoudkami.
Snizeni zdvih se doporuuje pfi nasazovéni pilového listu na
obrobek a téz pfi fezani plastu a hliniku.

Ukazatel kontroly teploty/pretizeni

Cerveny ukazatel LED 9 Vam pomdhé chranit akumulétor
pred pFehiatim a motor pred pretizenim.

Sviti-li ukazatel LED 9 trvale éervené, je teplota akumuld-

toru pfili§ vysokd a elektrondfadi se automaticky vypne.

* Elektrondradi vypnéte.

¢ Nez budete ddle pracovat, nechte akumuldtor vychlad-
nout.

Blik&-li ukazatel LED 9 Eervené, je elektrondradi zabloko-
vané a automaticky se vypne.

* Vytdhnéte elekirondfadi z obrobku.

Jakmile je zablokovani odstranéno, pracuje elekironéfadi
s nastavenym poctem zdvihd dédle.

Pracovni pokyny

O P¥ed kazdou praci na elektronaradi (napf.
udriba, vyména nastroji apod.) a téz pFi jeho
prepravé a uskladnéni vyjméte akumulator.
Pfi nedmyslném stlageni spinage existuje nebezpeti pora-
néni.

Tipy

O P¥i fezani lehkych stavebnich hmot dbejte za-
konnych ustanoveni a doporuéeni vyrobce
materidlu.

Pfed fezanim dfeva, dievoffisky, stavebnich hmot atd. je zkon-
trolujte na pFitomnost cizich t&les jako jsou hiebiky, Srouby
apod. a pfipadné je odstrafite.

Elektrondfadi zapnéte a pfiblizte jej na opracovévany obro-
bek. Nasad'te patku 2 na povrch obrobku a materidl s rovno-
mérym piitlakem, popf. posuvem profiznéte. Po ukon&eni
pracovniho postupu elektrondradi vypnéte.

Pokud se pilovy list vzpiicil, elekirondfadi okamzité vypnéte.

Rezanou spdru pomoci vhodného néstroje trochu rozeprete a
elektrondfadi vytéhnéte ven.
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Zanofovaci Fezani (viz obr. E)

O ZpUsobem zanofovaciho Fezani sméji byt
opracovavany jen mékké materidly jako die-
vo, sadrokarton apod.! Zanofovacim fezénim
neopracovaveijte zadné kovové materidaly!

K zanofovacimu fezani pouzijte pouze kratké pilové listy.
Elektrondfadi nasadte hranou patky 2 na obrobek a zapnéte
iej- U elektrondfadi s fizenim poctu zdvihd zvolte maximalni
podet zdvihi. Elektronéfadi pfitlagte pevné proti obrobku a
nechte pilovy list pomalu zanofit do obrobku.

Jakmile patka 2 pfiléhd celou plochou na obrobek, pak déle
fezte podél pozadované &ary fezu.

Pro ur¢ité préce Ize pilovy list 1 nasadit i otoceny o 180° a
pilu ocasku vést adekvatné obrécenou.

Chladici/mazaci prostfedek

Pfi Fezani kovu byste méli kvili zahfdti materidlu nanést podél
fezné &ary chladici popf. mazaci prostfedek.
Upozornéni pro optimadlni zachazeni s
akumulatorem

Akumuldtor chrafte pfed vlhkosti a vodou.

Akumuldtor skladujte pouze v rozsahu teploty od - 20 °Cdo
50 °C. Nenechaveijte akumuldtor lezet napt. v [ét& v auté.

PileZitostn& vycistéte vétraci otvory akumulatoru mékkym, &is-
tym a suchym 3tétcem.

Vyrazné niz3i provozni doba po nabiti ukazuie, Ze je akumu-
l&tor opotiebovan a musi byt vyménén.

Dbeite upozornéni k zpracovéni odpadu.
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O Pozor! Pfed pracemi udrzby nebo ¢isténi elek-
tronafadi vypnéte a uzaviete blokovani za-
pnuti 6.

O Udrzujte elektronéfadi a vétraci otvory ¢isté,
abyste pracovali dobie a bezpeéné.

Upnuti pilového listu Cistéte pfednostné tlakovym vzduchem
nebo mé&kkym $t&tcem. K tomu vyjméte pilovy list z elektrond-
fadi. Upnuti pilového listu udrZujte pouZivanim vhodnych ma-
zacich prostiedkd funkéni.

Silné znegisténi elektrondfadi moze vést k porucham funkce.
Proto nefezte materidly s velkou produkei prachu zespodu ne-
bo nad hlavou.

Pokud dojde i pFes peclivou vyrobu a zkousky k poruse elek-
trondFadi, svéfte provedeni opravy master servisu firmy
Wirth.

Pfi viech dotazech a objedndvkéch nahradnich dilt nezbyné
prosim uvddéite objednaci &islo podle typového 3titku elektro-
néiadi.

Aktudlni seznam néhradnich dild tohoto elektronéfadi Ize vy-
volat na internetu na http://www.wuerth.com/partsmanager
nebo si vyzadat od nejblizdiho zastoupeni firmy Wirth.

Pro toto elektrondradi firmy Wiirth poskytujeme zaruku podle
zdkonnych/dle zemé specifickych ustanoveni ode dne prode-
je (dokladem je faktura nebo dodaci list). Vzniklé skody bu-
dou odstranény néhradni doddavkou nebo opravou.

Skody, jez souvisi s pfirozenym opotfebenim, prefizenim ne-
bo nespravnym zachdzenim, jsou ze zdruky vylouéeny.
Reklamace mohou byt uzndny jen tehdy, pokud elektrondaiadi
preddte nerozloZené zastoupeni firmy Wirth, Vasemu zé-
stupci vn&j3i sluzby firmy Wiirth nebo autorizovanému servis-
nimu stfedisku pro elektrondfadi firmy Wirth.

Obsazené lithium-iontové akumuldtory podléhaiji pozadav-
kom zdkona o nebezpe&nych ndkladech. Tyto akumulatory
mohou byt bez dalsich podminek pfepravovény uzZivatelem
po silnici.

Pfi zasiléni prostfednictvim tFeti osoby (napf.: leteckd prepra-
va nebo spedice) je treba brat zfetel na zvlddini pozadavky
na baleni a oznaéeni. Zde musi byt pfi pripravé zésilky ne-
zbytné pfizvan expert na nebezpeéné ndklady.
Akumuldtory zasilejte pouze tehdy, pokud je téleso neposko-
zené. Oteviené kontakty prelepte lepici paskou a akumuldtor
zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat.

Dbeijte prosim i piipadnych navazujicich nérodnich predpist.

Zpracovani odpadi

§:7‘ Elektrondadi, akumuldtory, pislusenstvi a obaly maji
A byt doddny k opétovnému zhodnoceni neposkozuii-
cimu Zivotni prostfedi.

Elektrondradi a akumulétory/baterie neodhazujte do domov-
niho odpadul!

Pouze pro zemé EU:
Podle evropské smérnice 2012/19/EU musi
byt neupotebitelné elektrondfadi a podle ev-
ropské smérnice 2006/66/ES vadné nebo
opotfebované akumuldtory/baterie rozebra-
né shromdzdény a doddny k opétovnému
zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostie-
di.

Akumulatory/baterie:

Li-lon:

Prosim dbejte upozornéni v odstavci
,Preprava”, strana 125.

Zmény vyhrazeny.
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Bezpecnostné pokyny

m pozoR Precitaite si vietky Vystrainé upo-
zornenia a bezpeénostné pokyny. Zo-
nedbanie dodrZiavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujicom texte méZe mat za ndsledok z&-
sah elektrickym pridom, spdsobit poZiar a/alebo fazké po-
ranenie.
Tieto Vystrainé upozornenia a bezpeénostné po-
kyny starostlivo uschovaijte na buduice pouzitie.

Pojem ,ruéné elekirické naradie” pouZivany v nasledujicom
texte sa vzfahuje na ruéné elektrické néradie napdjané zo
siete (s privodnou 3nirou) a na ruéné elektrické naradie napé-
jané akumuldtorovou batériou (bez privodnej 3ndry).

Bezpeéna praca s tymto vyrobkom je
moznda len vtedy, ak si preéitate cely
tento Navod na pouzivanie a Bezpeé-
nostné pokyny prisne budete dodrzia-
vaf vietky pokyny a upozornenia,
ktoré su v nich uvedené.

Vseobecné bezpeénostné pokyny

Bezpecnost na pracovisku

O Pracovisko vidy udrziavaite ¢isté a dobre
osvetlené. Neporiadok a neosvetlené priestory praco-
viska méZu maf za ndsledok pracovné drazy.

O Tymto naradim nepracuijte v prostredi ohroze-
nom vybuchom, v ktorom sa nachdadzaju hor-
I'avé kvapaliny, plyny alebo horl'avy prach.
Ruéné elekirické ndradie vytvara iskry, ktoré by mohli
prach alebo pary zapdlif.

Q

Nedovol'te defom a inym nepovolanym oso-

bam, aby sa poéas pouzivania ruéného elek-

trického naradia zdrziavali v blizkosti praco-

viska. Pri odpitani pozornosti zo strany inej osoby mé-
Zete stratif kontrolu nad néradim.

Elektricka bezpeénost

O Zastréka privodnej $nory ruéného elektrické-
ho néradia musi pasovat do pouzitej zasuvky.
Zastréku v ziadnom pripade nijako nemeiite.
S uzemnenym elektrickym naradim nepouzi-
vaijte ani ziadne zastrékové adaptéry. Nezme-
nené zéstréky a vhodné zésuvky znizujo riziko zdsahu
elektrickym pradom.

]

Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s uzemne-
nymi povrchovymi plochami, ako sG napr. ro-
ry, vykurovacie telesq, sporaky a chladni¢ky.
Keby by bolo Vase telo uzemnené, hrozi zvysené riziko
zdsahu elektrickym prodom.

]

Chraiite elektrické naradie pred uéinkami daz-
d'a a vlhkosti. Vniknutie vody do ruéného elektrického
néradia zvy3uje riziko zasahu elektrickym pridom.

O Nepouizivaijte privodni $ndru mimo uréeny
Uéel na nosenie ruéného elektrického naradia,
ani na jeho zavesenie a zastrcku nevyberajte
zo zdsuvky fahanim za privodni $nuru. Za-
bezpecdte, aby sa siefova snura nedostala do
blizkosti horiceho telesa, ani do kontaktu s
olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujucimi
sa suciastkami ruéného elektrického naradia.
Poskodené alebo zauzlené privodné 3niry zvysujo riziko
zdsahu elekirickym prodom.

O Ked pracujete s ruénym elektrickym naradim
vonku, pouzivaite len také predlzovacie kéab-
le, ktoré su schvdalené aj na pouzivanie vo von-
kajsich priestoroch. PouZitie predlZovacieho kébla,
ktory je vhodny na pouzivanie vo vonkaj$om prostred:i,
znizuje riziko zésahu elektrickym prodom.

O Ak sa neda vyhnit pouzitiu ruéného elektric-
kého naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
ochranny spinacé pri poruchovych pridoch. Pou-
Zitie ochranného spinaca pri poruchovych pridoch znizu-
e riziko zasahu elektrickym prodom.

Bezpeénost oséb

O Bud'te ostrazity, sustred’te sa nato, ¢o robite a
k préci s ruénym elektrickym naradim pristu-
pujte s rozumom. Nepracuijte s ruénym elek-
trickym naradim nikdy vtedy, ked’ ste unave-
ny, alebo ked'ste pod vplyvom drog, alkoholu
alebo liekov. Maly okamih nepozornosti méZe maf pri
pouzivani ndradia za nésledok vézne poranenia.
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O Noste osobné ochranné pomécky a pouzivaijte
vzdy ochranné okuliare. Nosenie osobnych
ochrannych pomécok, ako je ochrannd dychacia maska,
bezpeénostnd pracovnd obuy, ochrannd prilba alebo
chranie sluchu, podla druhu ruéného elektrického néra-
dia a spdsobu jeho pouzitia znizuji riziko poranenia.

O Vyhybaijte sa nebmyselnému uvedeniu ruéné-
ho elektrického néaradia do ¢innosti. Pred za-
sunutim zastréky do zasuvky a/alebo pred
pripojenim akumuléatora, pred chytenim alebo
prenasanim ruéného elektrického naradia sa
vidy presvedéte sq, §i je ruéné elektrické nara-
die vypnuté. Ak budete maf pri prend3ani ru¢ného
elektrického néradia prst na vypinadi, alebo ak ruéné
elektrické naradie pripojite na elektrickd sief zapnuté, mé-
Ze to maf za ndsledok nehodu.

O Skér ako naradie zapnete, odstraiite z neho
nastavovacie naradie alebo kl'Gée na skrutky.
Nastavovaci néstroj alebo kl'6¢, ktory sa nachadza v ro-
tujOcej Easti ruéného elektrického néradia, méze spdsobif
vézne poranenia osdb.

O Vyhybaijte sa abnorméalnym poloham tela. Za-
bezpecte si pevny postoj, a neprestajne udr-
Ziavaijte rovnovéahu. Takto budete méct ruéné elek-
trické ndradie v neoakdavanych situacidch lepsie kontro-
lovat.

O Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenos-
te Siroké odevy a nemajte na sebe sperky. Vy-
varujte sa toho, aby sa Vase vlasy, odev a ru-
kavice dostali do blizkosti rotujucich suéiastok
néradia. Volny odev, dIhé viasy alebo $perky mézu byf
zachytené rotujdcimi &asfami ruéného elektrického nara-
dia.

O Ak sa déa na ruéné elektrické naradie na-
montovaf odséavacie zariadenie a zariadenie
na zachytavanie prachu, presvedcéte sa, & s
dobre pripojené a spravne pouzivané. Pouziva-
nie odsdvacieho zariadenia a zariadenia na zachytéva-
nie prachu zniZuje riziko ohrozenia zdravia prachom.

Starostlivé pouzivanie ruéného elektrického

néradia a manipuldacia s nim

O Ruéné elektrické naradie nikdy neprefazuijte.
Pouzivaite také elektrické naradie, ktoré je ur-
éené pre dany druh préce. Pomocou vhodného rué-
ného elektrického néradia budete pracovaf lepsie a
bezpeéneijiie v uvedenom rozsahu vykonu néradia.

O Nepouzivajte nikdy také ruéné elektrické na-
radie, ktoré ma pokazeny vypina¢. Naradie, kto-
ré sa uz nedd zapnit alebo vypnif, je nebezpeéné a tre-
ba ho zverif do opravy odbornikovi.

o

o

o
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Skér ako zaénete naradie nastavovat alebo
prestavovat, vymienat prislusenstvo alebo
skor, ako odlozite naradie, vzdy vytiahnite
zastréku siefovej $nury zo zasuvky. Toto preven-
tivne opatrenie zabrafiuje neGmyselnému spusteniu ruéné-
ho elektrického ndradia.

Nepouzivané ruéné elektrické néaradie uscho-
vavaijte tak, aby bolo mimo dosahu deti. Ne-
dovol'te pouzivaf toto naradie osobam, ktoré
s nim nie sU déverne oboznamené, alebo kto-
ré si nepreditali tieto Pokyny. Ru&né elektrické né-
radie je nebezpeéné vtedy, ked ho pouZivaji neskisené
osoby.

Ruéné elektrické naradie starostlivo osetrujte.
Kontroluijte, & pohyblivé suciastky bezchybne
funguju alebo &i neblokujy, ¢i nie su zlomené
alebo poskodené niektoré suéiastky, ktoré by
mohli negativne ovplyviiovat spravne fungo-
vanie ruéného elektrického néradia. Pred pou-
Zitim ndradia dajte poskodené suéiastky vy-
menit. Vela nehdd bolo spdsobenych nedostatoénou
ddrzbou elektrického néradia.

Rezné nastroje udrZiavaite ostré a Eisté. Starost-
livo o3etrované rezné néstroje s ostrymi reznymi hranami
maiji mensiu tendenciu k zablokovaniu a lahsie sa dajo
viest.

Pouzivaijte ruéné elektrické naradie, prislusen-
stvo, nastavovacie nastroje a pod. podl'a tych-
to vystrainych upozorneni a bezpeénostnych
pokynov. Pri praci zohl'adnite konkrétne pra-
covné podmienky a innost, ktori budete vy-
konavat. Pouzivanie ruéného elektrického naradia na
iny 0&el ako na predpisané pouzitie mdze viest k nebez-
pecnym situdcidm.

Starostlivé pouzivanie akumulatorového ruéné-
ho elektrického naradia a manipulacia s nim

o

Akumulatory nabijaijte len v takych na-
bijackéch, ktoré odporuéa vyrobcea aku-
muléatora. Ak sa pouziva nabijagka, uréend na nabija-
nie uritého druhu akumulétorov, na nabijanie inych aku-
muldtorov, hrozi nebezpeéenstvo poziaru.

Do elektrického naradia pouzivaijte len prislus-
né uréené akumulatory. PouZivanie inych akumulé-
torov méZe mat za nésledok poranenie a nebezpecen-
stvo poZiaru.

Nepouzivané akumuldatory neuschovavaite
tak, aby mohli prist do styku s kancelarskymi
sponkami, mincami, kl'Gémi, klincami, skrutka-
mi alebo s inymi drobnymi kovovymi pred-
metmi, ktoré by mohli spésobit premostenie
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulétora méze
maf za ndsledok popdlenie alebo vznik poZiaru.
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O Z akumulétora méze pri nespravnom pouziva-

ni vytekaf kvapalina. Vyhybaite sa kontaktu s
touto kvapalinou. Po ndhodnom kontakte
miesto oplachnite vodou. Ak sa dostane kva-
palina z akumuléatora do kontaktu s oéami, po
vyplachu oéi vyhl'adajte aj lekéra. Unikajica
kvapalina z akumulétora méze maf za ndsledok podraz-
denie pokozky alebo popdleniny.
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Servisné prace
O Ruéné elektrické naradie davajte opravovaft

len kvadlifikovanému persondlu, ktory pouzi-
va origindlne nahradné suéiastky. Tym sa zabez-
pedi, ze bezpeénosf ndradia zostane zachovand.

A Bezpeénostné pokyny pre chvostové pily

O Drizte ruéné elektrické naradie len za izolova-

né plochy rukoviti, ak vykonavate tako pra-
cu, pri ktorej by mohol pouzity pracovny na-
stroj natrafif na skryté elektrické vedenia. Kon-
takt s elektrickym vedenim, ktoré je pod napétim, méze
dostaf pod napétie aj kovové siciastky naradia a spdso-
bif zasah elektrickym prodom.

Obe ruky maijte v dostatoénej vzdialenosti od
priestoru pilenia. Nesiahaijte pod obrobok. Pri
kontakte s pilovym listom hrozi nebezpe&enstvo vézneho
poranenia.

K obrobku prisuvaijte elektrické naradie iba v
zapnutom stave. Inak hrozi v pripade zaseknutia pra-
covného néstroja v obrobku nebezpeéenstvo spétného
razu.

Davaijte pozor na to, aby pri pileni vodiace sa-
ne 2 vzdy priliehali k obrobku. Pilovy list sa méze
zasekn0t a méZe zapricinif stratu kontroly nad ruénym
elektrickym naradim.

Po skonéeni prace ruéné elektrické naradie vy-
pnite a pilovy list vyberte z rezu az vtedy, ked’
sa elektrické naradie Uplne zastavilo. Tak sa
vyhnete sp&tnému rdzu ndradia a budete mécf elektrické
néradie bezpeéne odlozZif.

Pouzivaijte len neposkodené a bezchybné pilo-
vé listy. Skrivené alebo neostré pilové listy sa mézu zlo-
mit alebo spdsobif spatny dder ruéného elektrického né-
radia.

Nebrzdite po vypnuti pilovy list boénym tla-
kom. Pilovy list by sa mohol poskodif, zlomif, alebo by
mohol vyvolaf spétny réz.

Pri praci materidl vidy dobre upnite.

V Ziadnom pripade ho nepodopieraijte rukou
alebo nohou. Ked' je pila v chode, nedotykaijte
sa fou ziadnych predmetov ani zeme. Hrozi ne-
bezpeéenstvo poranenia spétnym rdzom.

O Pouzivajte vhodné pristroje na vyhl'adavanie

skrytych elektrickym vedeni a potrubi, aby ste
ich nenavftali, alebo sa obrafte na miestne
energetické podniky. Kontakt s elekirickym vodi¢om
pod napétim méze spdsobif poZiar alebo maf za ndsle-
dok zdsah elektrickym prddom. Poskodenie plynového
potrubia méZe mat za ndsledok expléziu. Preniknutie do
vodovodného potrubia spdsobi vecnd skodu.

Pri préci drzte ruéné elektrické naradie pevne
oboma rukami a zabezpecéte si stabilny postoj.
Pomocou dvoch rik sa ruéné elekirické naradie ovldda
bezpenejie.

Zabezpeéte obrobok. Obrobok upnuty pomocou
upinacieho zariadenia alebo zverdka je bezpeéneisi ako
obrobok pridrziavany rukou.

Pockaijte na Uplné zastavenie ruéného elektric-
kého néradia, az potom ho odlozte. Pracovny
ndstroj sa mdze zaseknif a méze zapri€inif stratu kontro-
ly nad ruénym elekirickym naradim.

Akumulator neotvdraijte. Hrozi nebezpecenstvo
skratovania.

\ Chrante akumulator pred horiéavou,
napr. aj pred trvalym slneénym ziare-
nim, pred ohfiom, vodou a vlhkostou.
Hrozi nebezpeéenstvo vybuchu.

Po poskodeni akumulatora alebo v pripade
neodborného pouzivania mézu z akumulé-
tora vystupovaf skodlivé vypary. Zabezpeéte
privod Eerstvého vzduchu a v pripade nevol-
nosti vyhl'adajte lekarsku pomoc. Tieto vypary
mdzu podrazdif dychacie cesty.

Pouzivaijte tento akumulator iba spolu s Vasim
ruénym elektrickym naradim Wiirth. Len takto
bude akumuldtor chrdneny pred nebezpeénym prefaze-
nim.
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O Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo
skrutkovadée, alebo pésobenim vonkaisej sily
méze dojst k poskodeniu akumuléatora. Vo vnit-
ri mdze djst k skratu a akumulator méze zalaf horief,
méze z neho unikaf dym, méZe vybuchnit alebo sa pre-
hriaf.

Popis produktu a vykonu

Preditaijte si vietky Vystrainé upozor-
nenia a bezpeénostné pokyny. Zaned-

banie dodrZiavania Vystraznych upozorneni a

pokynov uvedenych v nasledujicom texte mé-

Ze mat za ndsledok zasah elektrickym prodom,
spdsobit poziar a/alebo fazké poranenie.

Pouzivanie podl'a uréenia

Ndradie je s pevnym dorazom uréené na rezanie dreva, plas-
tov, kovu a stavebnych materidlov. Je vhodné na vykondvanie
rovnych a zakrivenych rezov. DodrZiavajte odporicania pri-
lozené k pilovému listu.

Svetlo tohto elektrického néradia je uréené na to, aby osvet-
[ovalo priamu pracovni oblast elektrického néradia a nie je
vhodné na osvetlovanie priestorov v domdcnosti.

Za 3kody spdsobené pouzivanim pristroja inak ako podla ur-
Eenia ru&i pouzivatel.

Suciastky ruéného elektrického

ndaradia

Cislovanie jednotlivych prvkov néradia sa vztahuje na vyob-
razenie ruéného elektrického naradia na grafickej strane toh-
to Névodu.

Pilovy list*

Vodiace sane

Aretaénd objimka pre pilovy list

Zdvihadlo

Tlagidlo uvolnenia aretdcie akumuldtora

Blokovanie zapinania pre vypina&

Vypinaé

ONOUAWON=—=

Indikdcia stavu nabitia akumulétora

0

Indikécia kontroly teploty/ochrana proti prefazeniu
10 Rukovéf (izolovand plocha rukovéte)

11 Ziarovka ,Powerlight”

12 Akumulétor

13 Upinaci mechanizmus pilového listu

*Vyobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé
do rozsahu Standardnej dodavky.
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Technické parametre pristroja

Chvostova pila SBS 12-A
Art. & 5700112 X
Menovité napdtie = 12
Po&et volnobeznych zdvihov ny ~ min 0-3000
Zdvih mm 14,5
max. hibka rezu
- do dreva mm 65
- do ocele, nelegovanej mm 8
- Priemer rérky mm 50
Hmotnost podla
EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,2-1,4
Povolend teplota okolia
- pri nabijani °C 0...+45
- pri prevadzke* a pri

skladovani °C -20..+50
Odpori&ané akumulatory AKKU-LI 12 V/ x,x Ah
Odpori&ané nabijacky AL 30-LI
* obmedzeny vykon pri teplote <0 °C
Technické Udaje uréené pomocou akumuldtora, ktory je siéastou
balenia.

Informacia o hluénosti/vibraciach

Hodnoty hluénosti zistené podla EN 60745-2-11.

Hodnotend hladina akustického tlaku A tohto néradia je ty-
picky 70 dB(A). Nepresnost merania K=3 dB.

Hladina hluku méZe pri préci dosahovaf hodnotu nad

80 dB(A).

Pouzivaijte chraniée sluchu!

Celkové hodnoty vibracii a;, (suma vektorov troch smerov) a
nepresnost merania K zistované podla normy

EN 60745-2-11:

Rezanie drevotrieskovej dosky: a,=8,0 m/s?, K=1,5m/s?,
rezanie dreveného trdmu: a;,=12,0 m/s?, K=1,5m/s%.
Udaije pre rezanie drevotrieskovych dosiek platia pre hribku obrobka
20 mm.

Urovefi kmitov uvedend v tychto pokynoch bola namerand
podl'a meracieho postupu uvedeného v norme EN 60745

a mozno ju pouZivaf na vzdjomné porovnévanie elektrondra-
dia. Hodi sa aj na predbezny odhad zafazZenia vibraciami.
Uvedend hladina vibrdcii reprezentuje hlavné druhy pouziva-
nia tohto ruéného elektrického naradia. Pokial sa ale bude
elektrondradie pouZivaf na iné préce, s odlisnym prisluien-
stvom, s inymi ndstrojmi alebo s nedostatoénou Gdrzbou, mo-
Ze sa Uroveh vibrdcii li§it. To méze vyrazne zvysit zafaZenie
vibréciami poéas celej pracovnej doby.

Na presny odhad zafaZenia vibréciami po&as uritého &aso-
vého Gseku prace s ndradim treba zohladnit doby, po&as kto-
rych je ruéné elektrické néradie vypnuté alebo doby, ked né-
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radie sice beZi, ale v skuto&nosti sa nepouziva. To méze vy-
razne redukovaf zafaZenie vibrdciami pocas celej pracovnej
doby.

Na ochranu osoby pracujicej s ndradim pred G&inkami zafa-
Zenia vibraciami vykonajte dalie bezpe&nostné opatrenia,
ako s6 napriklad: drzba ruéného elekirického ndradia

a pouzivanych pracovnych ndstrojov, zabezpe&enie zacho-
vania teploty rok, organizécia jednotlivych pracovnych tko-
nov.

Vyhlasenie o konformite ES C€

Vyhlasujeme na vyhradni zodpovednosf, Ze vyrobok
opisany v asti , Technické parametre pristroja” splia vietky
prislusné ustanovenia smernic 2009/125/ES (nariadenie
1194/2012), 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/ES
vrdtane ich zmien a je v stlade s nasledujicimi normami:

EN 60745-1, EN 60745-2-11, EN 50581.
Stbor technickej dokumentdcie (2006/42/ES) sa nachddza

u:
Adolf Wisrth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY
I N e
Frank Wolpert Dr.Ing. Siegfried Beichter

General Manager General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2016

Nabijanie akumulatorov

O Poutzivaijte len nabijacky uvedené
v technickych parametroch pristroja. Len tieto
nabijacky si prispdsobené na litium-iénovy akumuldtor
pouzivany pri vasom elekirickom néradi.
Upozornenie: Akumuldtor sa dodava v &iastone nabitom
stave. Aby ste zaruéili plny vykon akumulétora, pred prvym
pouzitim akumuldtor v nabijacke Uplne nabite.

Litiovo-iénové akumulatory mozno kedykolvek dobijaf bez to-
ho, aby to negativne ovplyvnilo ich Zivotnost. Preruenie na-
bijania takyto akumuldtor neposkodzuie.

Litiovo-iénovy akumuldtor je chréneny proti hlbokému vybitiu
pomocou elekironickej ochrany ¢&lénku ,Electronic Cell Pro-
tection (ECP)”. Ked' je akumuldtor vybity, elektrické naradie
sa pomocou ochranného obvodu vypne: Pracovny néstroj sa
uz nepohybuje.
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O Po automatickom vypnuti ruéného elektrické-
ho néradia uz viac vypinaé nestlaéaijte. Akumu-
l&tor by sa mohol poskodit.

Dodrziavajte pokyny na likvidaciu.

Demontaz akumulatora
(pozri obrazok A)
Na demontdz akumuldatora 12 stlaéte uvolfiovacie tlacidla 5

a vytiahnite akumuldtor z ruéného elektrického ndradia sme-
rom dole. NepouZivaijte pritom neprimeran silu.

Indikdcia stavu nabitia akumuléatora

Tri zelené diédy LED indikdcie stavu nabitia akumuldtora 8 in-
dikuji stav nabitia akumulatora 12.

Stlaéte vypinaé 7 do polovice alebo celkom, ked' chcete zo-
brazit na displeji stav nabitia akumuldtora.

LED Kapacita
Trvalé svetlo 3 x zelend LED >2/3
Trvalé svetlo 2 x zelend LED >1/3
Trvalé svetlo 1 x zelend LED <1/3
Blikajuce svetlo 1 x zelend LED Rezerva

Ak po stlageni tlacidla vypinaéa 7 nezasvieti Ziadna diéda
LED, je akumuldtor pokazeny a bude potrebné ho vymenit.

Vkladanie/vymena pilového listu

O Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom
ndaradi z neho vyberte akumulator.

O Pri montazi pilového listu pouzivajte ochranné
pracovné rukavice. Pri dotyku pilového listu hrozi ne-
bezpe&enstvo poranenia.

O Pri vymene pilového listu zabezpecte, aby na
upinacom mechanizme pilového listu neboli
zvysky materidlu, napriklad drevené alebo
kovové piliny.

Vyber pilového listu
PouZivaite len také pilové listy, ktoré st vhodné pre obrabany
materidl.

Vkladaite len pilové listy, ktoré majd univerzdlnu stopku
velkosti 12". Pouzity pilovy list by nemal byt dlh3i, ako je pre
planovany druh rezu nevyhnutné.

Na rezanie Gzkych obldkov a oblikov s malym polomerom
pouzivajte Uzky pilovy list.
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Vkladanie pilového listu
(pozri obrazok B)

Ototte aretaénd objimku 3 o cca 90 ° v smere $ipky a podrz-
te ju v tejto polohe. Zatlaéte pilovy list 1 do upinacieho me-
chanizmu pilového listu 13. Aretaénd objimku 3 opéf uvolni-
te.

O Prekontroluite, ¢i pilovy list dobre sedi. Volneji

pilovy list m&Ze vypadnit a spdsobif Vam poranenie.
Pri urcitych druhoch préc sa méze pilovy list 1 otogif aj o
180° (zuby smeruji hore) a potom opét vrétif do pévodnej
polohy.

Demontaz pilového listu
(pozri obrazok C)

Ototte aretaénd objimku 3 o cca 90 ° v smere $ipky a podrz-
te ju v tejto polohe. Vyberte pilovy list 1.

Odsavanie prachu a triesok

Prach z niektorych materidlov, napr. z néterov obsahujicich
olovo, z niektorych druhov tvrdého dreva, minerdlov a kovov
méze byt zdraviu Skodlivy. Kontakt s takymto prachom alebo
jeho vdychovanie méze vyvoldvaf alergické reakcie a/alebo
spdsobit ochorenie dychacich ciest pracovnika, pripadne
osdb, ktoré sa nachddzajo v blizkosti pracoviska.

Ur¢ité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z buko-
vého dreva, sa povazujl za rakovinotvorné, a to predoviet-
kym spolu s d'al$imi materiImi, ktoré sa pouZivaj pri spraco-
vavani dreva (chromitan, chemické prostriedky na ochranu
dreva). Materidl, ktory obsahuje azbest, smi opracovavat
len 3pecidlne vyskoleni pracovnici.

* Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.

¢ Odporit&ame Vém pouzivat ochranni dychaciv masku s
filtrom triedy P2.

Dodrziavajte aj predpisy vlastnej krajiny tykajice sa konkrét-
neho obrdbaného materidlu.
O Vyhybaite sa usadzovaniu prachu na Vasom

pracovisku. Viaceré druhy prachu sa mézu ahko
vznief.
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Uvedenie do prevadzky

Vlozenie akumulatora

O Pouzivaijte len origindlne litiovo-iénové aku-
mulatory Wiirth s napétim, ktoré je uvedené
na stitku Véasho ruéného elektrického naradia.
Pouzivanie inych akumuldtorov méze maf za nasledok
poranenie a nebezpedenstvo poziaru.

Potlagte blokovacie tlagidlo zapinania 6 smerom dolava,
ked' chcete, aby bolo ruéné elektrické néradie chranené pred
pripadnym nedmyselnym zapnutim.

Do rukovéite vlozte nabity akumulétor 12 tak, aby zaskoéil a
leZal v jednej rovine s rukovéfou.

Zapinanie/vypinanie

(pozri obrazok D)

Blokovacie tlagidlo zapinania 6 potlaéte smerom doprava.
Elektrické ndradie zapnete tak, Ze stlacite vypinac 7

a podrzite ho stlageny.

Ziarovka 11 svieti pri &iastoénom alebo pri Gplnom stlaceni
vypina&a 7 a v pripade nepriaznivych svetelnych pomerov na
pracovisku umoZiiuje osvetlenie pracovného priestoru ndra-
dia.

Na vypnutie ruéného elektrického néradia vypinag 7
uvolnite.

Blokovacie tlacidlo zapinania 6 potom opdtovne potladte
smerom dolava.

Aby ste usetrili energiu, zapinaite ruéné elektrické néradie iba
vtedy, ked ho pouZivate.

Regulacia frekvencie zdvihov

Narastajicim alebo klesajicim tlakom na vypinag 7 mézete
plynulo regulovaf frekvenciu zdvihov zapnutého elekirického
ndradia.

Potrebnd frekvencia zdvihov zavisi od druhu obrdbaného ma-
teridlu a od pracovnych podmienok a dé sa zistif na zéklade
praktickej skosky.

Znizenie frekvencie zdvihov sa odporiéa pri prikladani pilo-
vého listu k obrobku ako aj pri rezani plastov a hlinika.
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Indikacia kontroly teploty /ochrana
proti prefazeniu

Cervend indikdcia LED 9 Vém pritom pomdha ochrénif aku-
muldtor pred prehriatim a motor néradia pred prefazenim.

Ked' svieti indikdcia LED 9 trvalo éervenym svetlom,

teplota akumuldtora je prilid vysokd a ruéné elektrické naradie

sa automaticky vypne.

¢ Vypnite ruéné elekirické néradie.

e Skér ako budete pokracovaf v préci, nechaijte akumuldtor
vychladndf.

Ked' blika indikacia LED 9 éervenym svetlom, je runé
elektrické ndradie zablokované a automaticky sa vypina.

*  Vyberte ruéné elekirické néradie z obrobka.

Len &o bude blokovanie odstrdnené, bude ruéné elektric-
ké ndradie pracovaf dalej s nastavenou frekvenciou zdvi-
hov.

Pokyny na pouzivanie

O Vyberte akumulator pred kazdou préacou na
elektrickom naradi (napr. 6drzba, vymena né-
stroja a pod.) ako aj pri preprave a uschove
ruéného elektrického naradia. V pripade neimy-
selného zapnutia vypinaca hrozi nebezpe&enstvo pora-
nenia.

Tipy

O Pri pileni 'ahkych stavebnych hmét dodrzia-
vajte zakonné ustanovenia a odporuéania vy-
robcu prislusného materidlu.

Pred rezanim do dreva, drevotrieskovych dosdk, stavebnych
materidlov a pod. skontrolujte vZdy, & sa v nich nenachddza-
j0 klince, skrutky a pod. a v pripade potreby ich odstrdfite.

Zapnite ruéné elekirické néradie a prisufite ho k obrobku, kto-
ry sa chystate obrdbat'. Prilozte vodiace sane 2 na povrchovid
plochu obrobku a prerezte materidl rovnomernym pritlakom
resp. posuvom. Po skonéeni prdce ruéné elektrické ndradie
vypnite.

Ked' sa pilovy list zablokuje alebo zasekne, ihned' elektrické
ndradie vypnite. Pomocou vhodného néstroja trochu napééte
$trbinu rezu a pilovy list vytiahnite.
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Pilenie zapichnutim (zanorenim)

(pozri obréazok E)

O Pilenie zapichnutim sa smie pouzivaf len pri
mékkych materiagloch ako napriklad drevo,
plynovy betén, sadrokartén a podobne!

Pri pileni zapichnutim pouZivajte len krdtke pilové listy.

Polozte ru&né elekirické naradie hranou vodiacich sani 2 na

obrobok a néradie zapnite. Ak ma ruéné elekirické néradie

reguléciu frekvencie zdvihov, nastavte maximélnu frekvenciu

zdvihov. Pevne pritlagte ruéné elekirické ndradie o obrobok a

pomaly ho nechaijte zapichnit do obrobku.

Len ¢o vodiace sane 2 lezia celou plochou na obrobku, pilte
pozd|z pozadovanej linie rezu dale;.

Pri ur¢itych druhoch préc sa méze pilovy list 1 aj otocit o
180 ° a chvostové pila sa méze viest v obrdtenej polohe.

Chladiaci/mastiaci prostriedok

Pri rezani kovu by ste mali kvdli zahrievaniv materidlu naniest
pozd|z linie rezu chladiaci, resp. mastiaci prostriedok.

Pokyny pre optimdlne zaobchadzanie s
akumulatorom
Chraite akumuldtor pred vihkostou a vodou.

Akumulator skladuite iba pri rozsahu teploty od -20 °C do
50 °C. Nenechdvaite napriklad akumuldtor v lete poloZeny
v automobile.

Ob¢as precistite vetracie 3trbiny akumuldtora &istym jemnym
a suchym Stetcom.

Vyrazne skratend prevadzkova doba akumulétora po nabiti
signalizuje, Ze akumuldtor je opotrebovany a treba ho vyme-
nif za novy.

DodrZiavajte pokyny na likvidaciu.

Udriba a ¢istenie

O Délezité upozornenie! Pred Gdrzbou a ¢iste-
nim ruéné elektrické naradie vidy vypnite a
uzamknite blokovanie zapinania pre vypinaé
6.

O Ruéné elektrické naradie a jeho vetracie strbi-
ny udrziavajte vzdy v {istote, aby ste mohli
pracovaf kvalitne a bezpeéne.

Upinaci mechanizmus pilového listu najlepsie vyistite tlako-
vym vzduchom alebo pomocou nejakého mékkého 3tetca. Pri
tejto praci vyberte pilovy list z ruéného elektrického néradia.
Udrziavajte upinaci mechanizmus pilového listu vo funkénom
stave pouzivanim vhodnych mastiacich prostriedkov.
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Vyrazné znedistenie ruéného elekirického néradia méze maf
za ndsledok funkéné poruchy. Materidly, ktoré vytvérajo pri
rezani velké mnoZstvo prachu, nerezte z tohto dévodu zdola
ani nad hlavou.

Ak by néradie napriek starostlivej vyrobe a kontrole predsa
len prestalo niekedy fungovaf, freba dat opravu vykonat au-
torizovanému servisnému stredisku Wirth.

Pri vietkych dopytoch a objedndavkach ndhradnych siciastok
uvddzaijte bezpodmieneéne ¢islo vyrobku uvedené na typo-
vom 3titku ruéného elektrického néradia.

Aktudlny zoznam néhradnych si&iastok pre toto ruéné elek-
trické ndradie ndjdete na Internete na webovej stranke
http://www.wuerth.com/partsmanager alebo si ho vyZiadaj-
te na najbliziej pobocke Wiirth.

Zaruka vyrobcu

Na toto ruéné elektrické ndradie Wiirth poskytujeme zdruku
v zmysle zdkonnych predpisov/predpisov 3pecifickych pre
dand krajinu od détumu predaja (dokladovanie faktirou ale-
bo dodacim listom). Vzniknuté poskodenia budi odstranené
ndhradnou dodévkou alebo opravou.

Poskodenia, ktoré boli spdsobené prirodzenym opotrebova-
nim, prefazovanim alebo neodbornou manipuldciou, si zo
zdruky vyldgené.

Reklamdcie sa uzndvaiji len v takom pripade, ak je néradie v
nerozobranom stave zaslané do niektorej pobocky Wiirth,
externému dilerovi Wiirth alebo odovzdané autorizovanej
servisnej opravovni ruéného elektrického néradia Wiirth.

Prilozené litiovo-iénové akumuldtory podliehaji poziadav-
kém pre transport nebezpe&ného nékladu. Tieto akumuldtory
smie pouzivatel néradia prepravovat po cestéch bez dalsich
opatreni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou dopravou alebo
prostrednictvom 3pedicie) treba re3pektovaf osobitné poZia-
davky na obaly a oznagenie. V takomto pripade treba pri
priprave zésielky bezpodmieneéne konzultovat s expertom
pre prepravu nebezpeéného tovaru.

Akumuldtory zasielajte iba vtedy, ak nemaji poskodeny obal.
Otvorené kontakty prelepte a akumuldtor zabalte tak, aby sa
v obale nemohol posivat.

Re3pektujte aj pripadné dopliujice ndrodné predpisy.
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Likvidacia

?74 Ruéné elekirické ndradie, prislusenstvo a obal treba

I75X]| daf na recyklaciu zodpovedaijicu ochrane Zivotného
prostredia.

Neodhadzuijte ruéné elektrické ndradie ani akumulétory/ba-
térie do komundlneho odpadu!

Len pre krajiny EU:
Podla Eurépskej smernice 2012/19/EU sa
musia nepouzitelné ruéné elektrické naradie
(elektrospotrebige) a podla eurépskej smerni-
ce 2006/66/ES sa musia poskodené alebo
opotrebované akumulétory/batérie zbieraf
separovane a freba ich ddvat na recykldciu
zodpovedajiicu ochrane Zivotného prostre-
dia.

Akumulatory/batérie:

Li-lon:

Vsimnite si laskavo pokyny v odseku
JTransport”, strana 133.

Zmeny vyhradené.
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Instructiuni privind siguranta si protectia muncii

m AVERTISMENT Cititi toate indicatiile de averti-
zare si instructiunile. Nerespec-

tarea indicatiilor de avertizare si a instructiunilor poate provo-
ca electrocutare, incendii si/sau réniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructi-
unile in vederea utilizéarilor viitoare.

wu

Termenul de ,scul& electrica” folosit in indicatiile de avertiza-
re se referd la sculele electrice alimentate de la refea (cu ca-
blu de alimentare) si la sculele electrice cu acumulator (fara
cablu de alimentare).

Lucrul in conditii de siguranté cu scula
electrica este posibil numai dupa ce ci-
titi in intregime instructiunile de folosi-
re si cele privind siguranta si protectia
muncii si respectati cu strictete indru-
madrile cuprinse in acestea.

Instructiuni de ordin general privind siguranta si protectia muncii

Siguranta la locul de muncéa

O Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine ilu-
minat. Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate
pot duce la accidente.

O Nu lucrati cu scula electricéa in mediu cu pericol
de explozie, in care existd lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza
scéintei care pot aprinde praful sau vaporii.

O Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoa-
ne in timpul utilizéarii sculei electrice. Dacd vd este
distrasd atenfia puteti pierde controlul asupra masinii.

Siguranta electrica

O Stecherul sculei electrice trebuie sé fie potrivit
prizei electrice. Nu este in nici un caz permisa
modificarea stecherului. Nu folositi fise adap-
toare la sculele electrice legate la pamant de
protectie. Stecherele nemodificate si prizele corespun-
z&toare diminueazd riscul de electrocutare.

O Evitati contactul corporal cu suprafete legate
la pédmant ca tevi, instalatii de incélzire, sobe si
frigidere. Existd un risc crescut de electrocutare atunci
cand corpul va este legat la p&dméant.

O Feriti masina de ploaie sau umezeald. Patrunde-
rea apei intr-o scul& electricd méreste riscul de electrocu-
tare.

O Nu schimbati destinatia cablului folosindu-1
pentru transportarea sau suspendarea sculei
electrice ori pentru a trage stecherul afaréa din
priza. Feriti cablul de caldura, ulei, muchii
ascutite sau componente aflate in miscare.

Cablurile deteriorate sau incurcate mdresc riscul de
electrocutare.

O Atunci cénd lucrati cu o sculd electrica in aer li-
ber, folositi numai cabluri prelungitoare adec-
vate si pentru mediul exterior. Folosirea unui ca-
blu prelungitor adecvat pentru mediul exterior diminuea-
z4 riscul de electrocutare.

O Atunci cénd nu poate fi evitatéd utilizarea sculei
electrice in mediu umed, folositi un intrerupé-
tor automat de protectie impotriva tensiunilor
periculoase. Intrebuintarea unui intrerupdtor automat
de protectie impotriva tensiunilor periculoase reduce ris-
cul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

O Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si proce-
dati rational atunci cand lucrati cu o sculé elec-
trica. Nu folositi scula electrica atunci cand sun-
teti obositi sau va aflati sub influenta droguri-
lor, a alcoolului sau a medicamentelor. Un mo-
ment de neatenfie in timpul utiliz&rii masinii poate duce la
rdniri grave.

O Purtati echipament personal de protectie si in-
totdeauna ochelari de protectie. Purtarea echipa-
mentului personal de protectie, ca masca pentru praf, in-
cdlt&minte de siguranfd antiderapantd, casca de protectie
sau protectia auditivd, in functie de tipul si utilizarea sculei
electrice, diminueaza riscul ranirilor.

O Evitati o punere in functiune involuntaré. inain-
te de a introduce stecherul in prizé si/sau de a
introduce acumulatorul in scula electrica, de a
o ridica sau de a o transporta, asigurati-va ca
aceasta este opritd. Dacd atunci cénd transportati
scula electricd fineti degetul pe intrerupdtor sau dacd por-
nifi scula electricd inainte de a o racorda la refeaua de cu-
rent, putefi provoca accidente.
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O inainte de pornirea sculei electrice indepartati
dispozitivele de reglare sau cheile fixe din a-
ceasta. Un dispozitiv sau o cheie |dsatd intr-o compo-
nent& de masing care se roteste poate duce la rdniri.

O Evitati o tinuta corporaléd nefireasca. Adoptati
o pozitie stabil&a si mentineti-véa intotdeauna
echilibrul. Astfel veti putea controla mai bine masina in
situatii neasteptate.

O Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati im-
brécaminte larga sau podoabe. Feriti pérul,
imbr&camintea si méanusile de piesele aflate in
miscare. imbracdmintea largd, parul lung sau podoa-
bele pot fi prinse in piesele aflate in miscare.

O Daca pot fi montate echipamente de aspirare
si colectare a prafului, asigurati-va ca acestea
sunt racordate si folosite in mod corect. Folosi-
rea unei instalafii de aspirare a prafului poate duce la re-
ducerea polurii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenté a sculelor

electrice

O Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru exe-
cutarea lucrarii dv. scula electrica destinaté
acelui scop. Cu scula electric potrivitd lucrati mai bine
si mai sigur in domeniul de putere indicat.

O Nu folositi scula elecrica dacé aceasta are in-
trerupétorul defect. O sculd electricd, care nu mai
poate fi pornitd sau opritd, este periculoasd si trebuie re-
paratd.

O Scoateti stecherul afaré din prizé si/sau inde-
partati acumulatorul, inainte de a executa re-
glaje, a schimba accesorii sau de a pune masi-
na la o parte. Aceastd m&surd de prevedere impiedicd
pornirea involuntard a sculei electrice.

O Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inac-
cesibil copiilor. Nu lasati sa lucreze cu masina
persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta
sau care nu au citit aceste instructiuni. Sculele
electrice devin periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane lipsite de experientd.

O intretineti-vé scula electricé cu grija. Controlati
dacd componentele mobile ale sculei electrice
functioneazéa impecabil si daca nu se blochea-
24, sau daca exista piese rupte sau deteriorate
astfel incat sa afecteze functionarea sculei
electrice. Inainte de utilizare dati la reparat
piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
trefinerea necorespunzdtoare a sculelor electrice.
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O Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele
de taiere. Dispozitivele de tdiere intrefinute cu grijd, cu
t8isuri ascufite se infepenesc in mai mic& m&surd si pot fi
conduse mai usor.

O Folositi scula electricd, accesoriile, dis-
pozitivele de lucru etc. conform prezentelor in-
structiuni. Tineti cont de conditiile de lucru si de
activitatea care trebuie desfésuratd. Folosirea
sculelor electrice in alt scop decdt pentru utilizérile preva-
zute, poate duce la situafii periculoase.

Manevrareas si utilizarea atenté a sculelor

electrice cu acumulator

O incércati acumulatorii numai in incércétoarele
recomandate de producétor. Dacd un incdrcdtor
destinat unui anumit tip de acumulator este folosit la
incdrcarea altor tipuri de acumulator decét cele prevézu-
te pentru el, existd pericol de incendiu.

O Folositi numai acumulatori special destinati
sculelor electrice respective. Utilizarea altor acu-
mulatori poate duce la raniri si pericol de incendiu.

O Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de bi-
rou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte
obiecte metalice mici, care ar putea provoca
suntarea contactelor. Un scurtcircuit intre contactele
acumulatorului poate duce la arsuri sau incendiu.

3 in caz de utilizare gresité, din acumulator se
poate scurge lichid. Evitati contactul cu acesta.
In caz de contact accidental clatiti bine cu apa.
Daca lichidul vé intré in ochi, consultati si un
medic. Lichidul scurs din acumulator poate duce la iritatii
ale pielii sau la arsuri.

Service

O incredintati scula electricé pentru reparare nu-
mai personalului de specialitate, calificat in
acest scop, repararea facéndu-se numai cu pie-
se de schimb originale. Astfel vefi fi siguri cd este
mentinutd siguranta masinii.
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nd siguranta si protectia mun
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pentru ferdstraie sabie

O Prindeti scula electrica de ménerele izolate
atunci cind executati operatii in cursul carora
accesoriul poate atinge conductori ascunsi.
Contactul dintre accesoriu si un conductor electric aflat
sub tensiune poate pune sub tensiune componentele me-
talice ale sculei electrice si electrocuta utilizatorul.

O Tineti mainile in afara sectorului de debitare.
Nu apucati pe dedesubt piesa prelucrata. In caz
de contact cu pénza de ferdstrdu exist& pericol de rdnire.

O Porniti scula electrica si numai dupé aceasta
conduceti-o asupra piesei prelucrate. in caz con-
trar existd pericol de recul in situatia in care dispozitivul
de lucru se agatd in piesa prelucratd.

O Aveti grija ca talpa de fixare 2 sé se sprijine in-
totdeauna pe piesa de lucru in timpul debitarii.
Panza de ferdstrdu se poate agdfa si provoca pierderea
controlului asupra sculei electrice.

O Dupaé terminarea procesului de lucru opriti scu-
la electrica si scoateti panza de ferastrau afara
din taietura numai dupé ce aceasta s-a oprit.
Astfel evitati reculul si putefi pune jos scula electricd in con-
ditii de siguranta.

O Folositi numai pénze de ferastréu nedeteriora-
te, impecabile. Panzele de ferdstrdu indoite sau tocite
se pot rupe si influenta negativ tdierea sau pot provoca
recul.

O Dupa oprirea masinii nu franati panza de fe-
rastréu prin contrapresiuni laterale. Panza de fe-
r&stréu se poate deteriora, rupe sau poate provoca un re-
cul.

O Fixati bine materialul. Nu rezemati cu ména
sau piciorul piesa de lucru. Nu atingeti cu fe-
rastraul aflat in functiune obiecte sau podea-
ua. Existd pericol de recul.

O Folositi detectoare adecvate pentru a depista
conductori si conducte de alimentare ascunse
sau adresati-vé in acest scop regiei locale fur-
nizoare de utilitéti. Atingerea conductorilor electrici
poate duce la incendiu si electrocutare. Deteriorarea unei
conducte de gaz poate duce la explozie. Strapungerea u-
nei conducte de ap& provoacd pagube materiale.

O Apucati stréins masina in timpul lucrului si
adoptati o pozitie stabila. Scula electrica se condu-
ce mai bine cu ambele maini.

O Asigurati piesa de lucru. O piesd de lucru fixatd cu
dispozitive de prindere sau intr-o menghind este finutd mai
sigur decét cu ména dumneavoastrd.

O inainte de a pune jos scula electrica asteptati
ca aceasta sa se opreasca complet. Dispozitivul
de lucru se poate agdta si duce la pierderea controlului
asupra sculei electrice.

O Nu deschideti acumulatorul. Existd pericol de scurt-
circuit.

g

3 in cazul deteriorérii sau utilizérii necores-
punzéatoare a acumulatorului se pot degaja
vapori. Aerisiti cu aer proaspét iar dacé vi se
face réu consultati un medic. Vaporii pot irita cdile
respiratorii.

Feriti acumulatorul de calduré, de ase-
meni de ex. de radiatii solare continue,
foc, apa si umezeald. Existd pericol de explo-
zie.

O Folositi acumulatorul numai impreunaé cu scula
dumneavoastra electricd Wisrth. Numai astfel
acumulatorul va fi protejat impotriva unei suprasolicitdri
periculoase.

3 n urma contactului cu obiecte ascutite ca de
exemplu cuie sau surubelnite sau prin actiu-
nea unor forte exterioare asupra sa, acumula-
torul se poate deteriora. Se poate produce un scurt-
circuit intern in urma c&ruia acumulatorul s& se aprindd,
s& scoatd fum, s& explodeze sau sé se supraincdlzeascd.

Descrierea produsului si a

7

performantelor

Cititi toate indicatiile de avertizare si
instructiunile. Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Utilizare conform destinatiei

Masina este destinatd taierii cu opritor fix a lemnului, materi-
alului plastic, metalului si materialelor de constructii. Este
adecvatd pentru taieri drepte si in linie curbd. Trebuie respec-
tate recomandarile referitoare la pénzele de fer&strgu.

Lampa acestei scule electrice este destinatd ilumindrii directe
a zonei de lucru a sculei electrice si nu este adecvatd pentru
iluminarea incperilor din gospodarie.

Raspunderea pentru pagubele datorate utiliz&rii neconforme
i revine utilizatorului.
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Elemente componente

Numerotarea elementelor sculei electrice se referd la ilustra-
rea acestea de la pagina graficd.

-

Pénzd de ferdstréu *

Talpd de fixare

Manson de blocare pentru panza de ferdstr&u

Tija de ridicare

Tast& deblocare acumulator

Blocaj de conectare pentru intrerupdtorul pornit/oprit
intrerupétor pornit/oprit

Indicator al nivelului de incarcare al acumulatorului

VO 0 NOGOU AW

Indicator pentru supravegherea temperaturiii/protectie
la suprasarcing

10 Maner (suprafatd de prindere izolatd)
11 Lampé ,Powerlight”

12 Acumulator

13 Orificiu de prindere panzd de ferdstréu

* Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse inte-
gral in setul de livrare.

Specificatii tehnice

Ferastrdu sabie SBS 12-A
Nr. art. 5700 112X
Tensiune nominal& V= 12
Numér de curse la mersulin golny  min’! 0-3000
Cursé mm 14,5
Adancime de tdiere max.
- in lemn mm 65
- in ofel nealiat mm 8
- Diametru teava mm 50
Greutate conform
EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,2-1,4
Temperaturd ambiantd admisg
- in timpul incarcdrii 7€ 0..+45
- in timpul funcfionérii* si al

depozitarii °C -20...+50
Acumulatori recomandati AKKU-LI 12 V/ x,x Ah
Incarcdtoare recomandate AL 30-LI

* putere mai redusd la temperaturi <O °C

Date tehnice determinate cu acumulatorul din setul de livrare.
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Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform
EN 60745-2-11.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice este in
mod normal de 70 dB(A). Incertitudine K=3 dB.

Nivelul zgomotului poate depasi 80 dB(A) in timpul lucrului.
Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor a}, (suma vectoriald a trei directii)
si incertitudinea K au fost determinate conform

EN 60745-2-11:

Taierea PAL-ului: a,=8,0 m/s2, K=1,5 m/s?,

taierea grinzilor din lemn a;,=12,0 m/s%, K=1,5 m/s2.
Datele pentru debitarea pldcilor aglomerate sunt valabile pentru o gro-
sime a piesei de lucru de 20 mm.

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost ma-
surat conform unei proceduri de mésurare standardizate in
EN 60745 si poate fi utilizat la compararea diferitelor scule
electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea provizorie a so-
licitarii vibratorii.

Nivelul specificat al vibratiilor se referd la cele mai frecvente
utilizéri ale sculei electrice. In eventualitatea in care scula
electric este utilizatg pentru alte aplicatii, impreund cu acce-
sorii diverse sau care diferd de cele indicate sau nu benefici-
azé& de o intrefinere satisf&cdtoare, nivelul vibratiilor se poate
abate de la valoarea specificatd. Aceasta poate amplifica
considerabil solicitarea vibratorie de-a lungul intregului inter-
val de lucru.

Pentru o evaluare exactd a solicitarii vibratorii ar trebui luate
in calcul si intervalele de timp in care scula electrica este de-
conectatd sau funcfioneazd, dar nu este utilizatd efectiv. A-
ceastd metodd de calcul ar putea duce la reducerea conside-
rabil& a valorii solicitdrii vibratorii pe intreg intervalul de lucru.
Stabilifi m&suri de sigurantd suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu: in-
trefinerea sculei electrice si a accesoriilor, menfinerea c&ldurii
mainilor, organizarea proceselor de munca.
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Declaratie de conformitate CE C €

Declar&m pe proprie r&spundere cd produsul descris la para-
graful ,Specificatii tehnice” corespunde tuturor dispozitiilor
relevante ale Directivelor 2009/125/CE (Reglementare
1194/2012), 2011/65/UE, 2014/30/UE, 2006/42,/CE
inclusiv modificérilor acestora si este in conformitate cu urma-
toarele standarde: EN 60745-1, EN 60745-2-11,

EN 50581.

Documentatie tehnic& (2006/42/CE) la:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY
Frank Wolpert Dr.Ing. Siegfried Beichter

General Manager General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2016

Incarcarea acumulatorului

O Folositi numai incércétoarele mentionate in
datele tehnice. Numai aceste incércdtoare sunt adap-
tate la acumulatorul cu tehnologie litiv-ion montat in scula
dumneavoastrd electricd.

Indicatie: Acumulatorul se livreaz& partial incércat. Pentru
a asigura funcfionarea la capacitatea nominal& a acumulato-
rului, inainte de prima utilizare incércafi complet acumulatorul
n incarcator.

Acumulatorul cu tehnologie litiv-ion poate fi incércat in orice
moment, f&r& ca prin aceasta s& i se reducd durata de viatd.
O intrerupere a procesului de incarcare nu dduneaza
acumulatorului.

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion este protejat prin ,Electro-

nic Cell Protection (ECP)” impotriva descé&rcdrii profunde.

Cand acumulatorul s-a descdreat, scula electricd este deco-

nectatd printr-un circuit de protectie: dispozitivul de lucru nu se

mai miscd.

O Dupa deconectarea automata a sculei electrice
nu mai apéasati pe intrerupdtorul pornit/oprit.
Acumulatorul s-ar putea deteriora.

Respectati instructiunile privind eliminarea.
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Extragerea acumulatorului
(vezi figura A)
Pentru extragerea acumulatorului 12 apdsati tastele de de-

blocare 5 si tragefi acumulatorul in jos afar& din scula electri-
c&. Nu fortati.

Indicatorul nivelului de incéarcare al
acumulatorului
Cele trei LED-uri verzi ale indicatorului nivelului de incdrcare

al acumulatorului 8 aratd nivelul de incarcare al acumulato-
rului 12.

Pentru afisarea nivelului de inc&rcare, apdsati pand la jumé-
tate sau complet intrerup&torul pornit/oprit 7.

LED Capacitate
Lumind continud 3 x verde >2/3
Lumind continud 2 x verde >1/3
Lumind continud 1 x verde <1/3
Lumin& intermitentd 1 x verde rezerva

Dacd, dupd apdsarea intrerupdtorului pornit/oprit 7 nu se
aprinde niciun LED, inseamnd c& acumulatorul este defect si
trebuie schimbat.

Montarea/schimbarea panzei de

ferastrau

O Inaintea oricaror interventii asupra sculei elec-
trice scoateti acumulatorul din aceasta.

O Purtati ménusi de protectie la montarea pén-
zei de ferastrau. La atingerea pénzei de ferdstrgu
exista pericol de rdnire.

O La schimbarea panzei de ferastrau aveti grija
ca in orificiul de prindere al pénzei de feras-
trdu sa nu existe resturi de material, de exem-
plu aschii de lemn sau metal.

Alegerea pdnzei de ferastrau

Folositi numai panze de ferdstrGu adecvate pentru materialul
de prelucrat.

Folositi numai pénze de ferdstr&u cu coadd universald de /2".
Panza de ferdstrdu nu trebuie s& fie mai lungd decdt este ne-
cesar pentru tdierea preconizatd.

La t&ierea in linie curbd stransd folositi o pénza de ferdstrdu
ngustd.
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Montarea pénzei de ferastrau

(vezi figura B)

Rotifi mansonul de blocare 3 aprox. 90 ° in direcfia sdgeti si
fixati. impingefi panza de ferdstrau 1 in orificiul de prindere
al pénzei de ferdstréu 13. Eliberati din nou mansonul de blo-
care 3.

O Verificati daca panza de ferastrau este bine fi-
xaté. O panzd de ferdstréu cu fixare sl&bits poate s&
cadd afard si sé vé raneascd.

Pentru anumite lucrdri panza de ferdstrdu 1 poate fi intoars&
chiar la 180° (dintii indreptati in sus) si apoi montatd la loc.

Extragerea panzei de ferdastréu

(vezi figura C)

Rotifi mansonul de blocare 3 aprox. 90 ° in direcfia sdgetii si
fixati-l. Extrageti panza de ferastrau 1.

Aspirarea prafului/aschiilor

Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt vop-
selele pe bazd de plumb, anumite tipuri de lemn, minerale si
metal pot fi dGundtoare san&tdfii. Atingerea sau inspirarea
acestor pulberi poate provoca reactii alergice si/sau imbol-
ndvirile c&ilor respiratorii ale utilizatorului sau a le persoane-
lor aflate in apropiere.
Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau de
fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales im combinatie
cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lemnului (cro-
mat, substante de protectie a lemnului). Materialele care con-
tin azbest nu pot fi prelucrate decdt de cétre specialisti.
e Asigurati buna ventilatie a locului de muncd.
* Este recomandabil s& se utilizeze o masc& de protectie a
respiratiei avand clasa de filtrare P2.

Respectati prescriptiile din tara dumneavoastrd referitoare la
materialele de prelucrat.

O Evitati acumularile si depunerile de praf la lo-
cul de munca. Pulberile se pot aprinde cu usurintd.

ww WURTH

Montarea acumulatorului

O Folositi numai acumulatori Li-ion originali
Wiirth avand tensiunea specificata pe placuta
indicatoare a tipului sculei dumneavoatra elec-
trice. Folosirea altor acumulatori poate duce la rdniri si
pericol de incendiu.

Impingefi blocajul de conectare 6 spre sténga, pentru a pro-
teja scula electricé impotriva pornirii accidentale.

Introduceti acumulatorul incdrcat 12 in méner impingéndu-l
pdnd& cénd acesta se angreneazd perceptibil si este la nivel
cu ménerul.

Pornire/oprire (vezi figura D)
Tmpingefi blocajul de conectare 6 spre dreapta.

Pentru pornirea sculei electrice ap&sati intrerupdtorul por-
nit/oprit 7 si finefi-l apdsat.
Lampa 11 se aprinde atunci cénd intrerupdtorul pornit/oprit
7 este apdsat putin sau la maximum si face posibild ilumina-
rea sectorului de lucru in cazul in care conditiile de luminozi-
tate sunt necorspunzdtoare.

Pentru oprirea sculei electrice eliberati intrerupdtorul por-
nit/oprit 7.

Dupd aceea impingefi din nou blocajul de conectare 6 spre
stdnga.

Pentru a economisi energie, fineti scula electric& pornitd nu-
mai atunci cand o folositi.

Reglarea numaérului de curse

Mérind sau reducéind apdsarea exercitatd asupra intrerupd-
torului pornit/oprit 7 putefi regla f&r& trepte numérul de curse
al sculei electrice pornite.

Numérul necesar de curse depinde de materialul prelucrat si
de condifiile de lucru si poate fi determinat prin probd
practicd.

Se recomandd reducerea numdrului de curse in momentul pu-
nerii péinzei de ferdstrdu pe piesa de lucru cét si in cazul tdie-
rii materialului plastic si a aluminiului.
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Indicator pentru supravegherea
temperaturii/protectie la suprasarcing

Indicatorul cu LED rosu 9 vé ajutd s& protejafi acumulatorul
impotriva supraincdlzirii si motorul impotriva suprasolicitdrii.

Dacd indicatorul cu LED 9 lumineazé continuu rosu,
temperatura acumulatorului este prea ridicatd iar scula elec-
tricd se opreste automat.

e Opriti scula electrica.

* Lasati acumulatorul s& se rdceascd inainte de a reincepe
luerul.

Dacéd indicatorul cu LED 9 clipeste rosu, scula electricd es-
te blocatd si se va opri automat.

* Extragefi scula electrica din piesa de lucru.

Imediat dupd remedierea blocaijului, scula electrica va re-
incepe s& functioneze cu numdarul de curse reglat anterior.

O Tnaintea oricéror interventii asupra sculei elec-
trice (de ex. intretinere, schimbarea accesorii-
lor, etc.) cat si in timpul transportului si depozi-
tarii acesteia extrageti acumulatorul din scula
electricé. in cazul acfiondrii involuntare a intreruptoru-
lui pornit/oprit existd pericol de ranire.

Sfaturi utile

O in cazul taierii materialelor de constructii usoa-
re respectati reglementdrile legale si recoman-
darile producatorilor de materiale.

Tnainte de tdierea lemnului, PAL-ului, materialelor de construc-
fii, etc., controlati dacd acestea nu prezint& corpuri strdine
cum ar fi cuie, suruburi, sau asemdndtoare si in caz afirmativ,
indepdrtati-le.

Pornifi scula electricd si conduceti-o spre piesa de prelucrat.
Asezati talpa de fixare 2 pe suprafata piesei de lucru si taiati
materialul cu o presiune de reazem respectiv cu un avans uni-
form. Dupé& terminarea procesului de lucru opriti scula
electrica.

Dacd pénza de ferdstréu se blocheazd scula electricd se
opreste instantaneu. Depdrtati marginile fagasului de tdiere
cu o unealtd adecvatd si extrageti scula electricd din acesta.

w WURTH

Taiere cu patrundere directé in material
(vezi figura E)

O Pot fi prelucrate numai materiale moi precum
lemnul, gips-cartonul sau altele aseméanéatoa-
re! Nu este permisé folosirea procedeului de
tdiere cu penetrare directd in material la prelu-
crarea metalelor!

Pentru tdierea cu penetrare directd in material folosifi numai

pdnze de ferdstréu scurte.

Asezati scula electrica cu marginea t&lpii de fixare 2 pe piesa

de lucru si pornifi-o. in cazul sculelor electrice prevézute cu re-

glarea numdrului de curse selectati numarul maxim de curse.

Fixati prin apdsare scula electricd pe piesa de lucru si l&sati

ca pdnza de ferdstrdu s& pétrundd lent in aceasta.

De indatd ce talpa de fixare 2 se spijind cu toatd suprafata

pe piesa de lucru, continuati debitarea de-a lungul liniei de t&-

iere dorite.

Pentru anumite lucréri pdnza de ferdstréu 1 poate fi rofitd la

180 ° iar fer&straul sabie poate fi intors in mod corespunzétor

acestei rofiri.

Agent de racire/lubrifiant

La taierea metalului, din cauza incdlzirii acestuia, se va aplica
un strat de agent de rdcire resp. lubrifiant de-a lungul liniei de
tdiere.

Indicatii privind manevrarea optimé a
acumulatorului
Protejati acumulatorul impotriva umezelii si a apei.

Depozitafi acumulatorul numai in domeniul de temperaturd
dela -20 °Cla 50 °C. Nu l&safi acumulatorul in autovehi-
cul, de exemplu pe timpul verii.

Ocazional curdtati fantele de ventilatie ale acumulatorului cu
o pensuld@ moale, curatd si uscatd.

Un timp de functionare considerabil diminuat dupd incarcare
indic& faptul c& acumulatorul s-a uzat si trebuie inlocuit.

Respectati instructiunile privind eliminarea.
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tretinere si curdtare

O Atentie! inaintea lucrérilor de intretinere si cu-
ratare, opriti scula electricé si activati blocajul
de conectare 6.

O Pentru alucrabine si sigur pastrati curate scula
electrica si fantele de aerisire.

Este preferabil s& curétati sistemul de prindere al panzei de
ferdstr&u cu aer comprimat sau cu o pensuld moale. Extrageti
pénza de ferdstrau din scula electrica. intrefineti funcfionalita-
tea sistemului de prindere al pénzei de ferdstrdu folosind lu-
brifianti adecvati pentru acesta.

Murddrirea puternicd a sculei electrice poate duce la deran-
jamente functionale. De aceea nu tdiati de jos sau deasupra
capului materiale care produc mult praf.

Dacg, in ciuda procedeelor de fabricatie si control riguroase,
scula electricd are totusi o pand, repararea acesteia se va fa-
ce numai la un centru Wiirth master-service.

In caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, va rugém
s& indicati neapdrat numé&rul de articol conform pl&cutei indi-
catoare a tipului sculei dumneavoastrd electrice.

Lista actualizatd de piese de schimb pentru aceastd sculd
electricd poate fi accesatd pe internet la
http://www.wuerth.com/partsmanager sau solicitatd de la
cea mai apropiatd sucursald Wirth.

Pentru aceastd sculd electricd Wiirth acorddm garantie con-
form prevederilor legale/specifice fiecdrei tri, incepand de
la data cumpérérii (dovada se va face prin facturd sau bon
de cumpérare). Defecfiunile constatate se vor remedia prin in-
locuirea produsului defect cu altul nou sau prin repararea
acestuia.

Nu se acordd garantie pentru defectiunile datorate uzurii na-
turale, suprasolicitdrii sau utilizarii neconforme destinatiei.

Reclamatiile vor fi recunoscute ca atare, numai dacd veti pre-
da scula electricd nedemontatd la o sucursald Wiirth, repre-
zentantului Wiirth de care aparfineti sau unui centru autorizat
de asistentd tehnicd post-vanzdri si service pentru scule elec-
trice Wirth.
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Acumulatorii Li-lon integrafi respectd cerintele legislatiei pri-
vind transportul mérfurilor periculoase. Acumulatorii pot fi
transportali rutier f&rd restrictii de cétre utilizator.

Tn cazul transportului de cére terfi (de exemplu: transport ae-
rian sau prin firm& de expedifii) trebuie respectate cerinfe spe-
ciale privind ambalarea si marcarea. In aceastd situafie, la
pregdtirea expedierii trebuie consultat un expert in transportul
marfurilor periculoase.

Expediati acumulatorii numai in cazul in care carcasa acesto-
ra este intact&. Acoperifi cu bandd de lipit contactele deschise
si ambalati astfel acumulatorul incét s& nu se poatd deplasa
in interiorul ambalajului.

V& rugdm sd respectati eventualele norme nationale supli-
mentare.

Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambala-
jele trebuie direcfionate cétre o statie de revalorificare
ecologicd.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/bateriile in guno-
iul menajer!

Numai pentru térile UE:
Conform Directivei Europene 2012/19/UE
sculele electrice scoase din uz, iar conform
Directivei Europene 2006/66/CE, acumula-
torii/bateriile defecte sau consumate trebuie
colectate separat si directionate cétre o stafie
de reciclare ecologica.

Acumulatori/baterii:

Li-lon:

V& rugdm sé& respectati indicatiile de la
paragraful ,Transport”, pagina 141.

Sub rezerva modificarilor.
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m OPOZORILO Ifreberite vsa opozorila in napo-

tila. Napake zaradi neupostevanja
spodaj navedenih opozoril in napotil lahko povzrogijo elek-
triéni udar, pozar in/ali teZke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje e potrebovali.

Pojem ,elektri¢no orodje”, ki se pojavlja v nadaljnjem bese-

dilu, se nanada na elektriéna orodja z elektriénim pogonom

(z elektriénim kablom) in na akumulatorska elektriéna orodja
(brez elektri¢nega kabla).

Varnostna

e WURTH

Z napravo lahko delate brez nevarno-
sti le v primeru, ¢e v celoti preberete
navodilo za uporabo in varnostna na-
vodila in ta navodila tudi strogo upo-
Stevate.

Splosna varnostna navodila

Varnost na delovhem mestu

O Delovno podroéje naj bo vedno éisto in dobro
osvetljeno. Nered in neosvetliena delovna podrogja
lahko povzrodijo nezgode.

O Ne uporabljajte elektriénega orodja v okolju,
kjer lahko pride do eksplozij oziroma tam,
kjer se nahajajo vnetljive tekoéine, plini ali
prah. Elekiri¢na orodja povzro&ajo iskrenie, zaradi kate-
rega se lahko prah ali para vnameta.

O Prosimo, da med uporabo elektriénega orodja
ne dovolite otrokom ali drugim osebam, da bi
se Vam priblizali. Odvraganje Vase pozornosti dru-
gam lahko povzroéi izgubo kontrole nad napravo.

Elektri¢éna varnost

O Prikljuéni vtikaé elektricnega orodja se mora
prilegati vtiénici. Spreminjanje vtikaéa na ka-
krsenkoli nacin ni dovoljeno. Pri ozemljenih
elektriénih orodjih ne uporabljajte vtikaéev z
adapterji. Nespremenjeni vtikadi in ustrezne vtiénice
zmanijiujejo tveganije elektri¢nega udara.

O lzogibaijte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami kot so na primer cevi, grelci, stedil-
niki in hladilniki. Tveganie elektriénega udara je ve-
&je, e je Vase telo ozemljeno.

O Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem
ali vlago. Vdor vode v elektri¢no orodje poveluje tve-
ganie elektriénega udara.

O Ne uporabljajte kabla za nosenije ali obesanje
elektriénega orodija in ne vlecite za kabel,
ée zelite vtikaé izvledi iz vtiénice. Kabel zava-
rujte pred vroéino, oljem, ostrimi robovi ali
premikajoéimi se deli naprave. Poskodovani ali
zapleteni kabli povedujejo tveganije elektri¢cnega udara.

O Kadar uporabljate elektri¢no orodje zunaij,
uporabljajte samo kabelske podaljske, ki so
primerni za delo na prostem. Uporaba kabelskega
podaljska, ki je primeren za delo na prostem, zmanjiuje
tveganie elekiriénega udara.

3O Ce je uporaba elektriénega orodja v viainem
okolju neizogibna, uporabljaijte stikalo za za-
§¢ito pred kvarnim tokom. Uporaba zailitnega sti-
kala zmanjsuje tveganije elektricnega udara.

Osebna varnost

O Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektriénim orodjem lotite z razumom.
Ne uporabljajte elektriénega orodja, ¢e ste
utrujeni oziroma ée ste pod vplivom mamil, al-
kohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti med upora-
bo elektriénega orodja je lahko vzrok za resne telesne po-

skodbe.
O Uporabljajte osebno zaséitno opremo in ve-

dno nosite zaséitna oéala. Nosenje osebne zai¢itne
opreme, na primer maske proti prahu, nedrseih za3gitnih
evljev, varnostne &elade ali zad&itnih glusnikov, kar je od-
visno od vrste in nagina uporabe elektriénega orodja,
zmanij3uje tveganie telesnih poskodb.

O Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred pri-
kljucitvijo elektri¢cnega orodja na elektri¢no
omrezje in/ali na akumulator in pred dviga-
njem ali noSenjem se prepri¢ajte, ¢e je elektrié-
no orodje izklopljeno. Prenasanje naprave s prstom
na stikalu ali prikljugitev vkloplienega elektri¢nega orodja
na elekiriéno omrezZje je lahko vzrok za nezgodo.

O Pred vklapljanjem elektriénega orodja odstra-
nite nastavitvena orodja ali izvijaée. Orodie ali
kljug, ki se nahaja v vrte¢em se delu naprave, lahko pov-
zrodi telesne poskodbe.
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O lzogibajte se nenormalni telesni drzi. Poskr-
bite za trdno stojisée in za stalno ravnotezje.
Tako boste v nepri¢akovanih situacijah elektriéno orodje
lahko bolje nadzorovali.

O Nosite primerna oblaéila. Ne nosite ohlapnih
obladil in nakita. Lase, obladila in rokavice ne
pribliZujte premikajocim se delom naprave.
Premikajodi se deli naprave lahko zagrabijo ohlapno

oblagilo, dolge lase ali nakit.

O €e je na napraveo mozno montirati priprave za
odsesavanije ali prestrezanije prahu, se prepri-
éajte, €e so le-te prikljuéene in ¢e se pravilno
uporabljajo. Uporaba priprave za odsesavanje prahu
zmanj3uje zdravstveno ogrozenost zaradi prahu.

Skrbna uporaba in ravnanije z elektri¢nimi orodji

O Ne preobremenjujte naprave. Pri delu upo-
rabljajte elektri¢éna orodjaq, ki so za to delo na-
menjena. Z ustreznim elekiriénim orodjem boste v nave-
denem zmogljivostnem podrogju delali bolje in varneije.

O Ne uporabljajte elekiriénega orodja s pokvar-
jenim stikalom. Elektri¢no orodje, ki se ne da ve vklo-
piti ali izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

O Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo de-
lov pribora ali odlaganjem naprave izvlecite
vtikaé iz elektriéne vtiénice in/ali odstranite
akumulator. Ta previdnostni ukrep preprecuje nena-
meren zagon elektriénega orodja.

O Elektriéna orodija, katerih ne uporabljate,
shranjujte izven dosega otrok. Osebam,
ki naprave ne poznaijo ali niso prebrale teh na-
vodil za uporabo, naprave ne dovolite upora-
bljati. Elekiriéna orodja so nevarna, &e jih uporabljajo
neizku3ene osebe.

O Skrbno neguijte elektri¢no orodje. Kontro-
lirajte brezhibno delovanje premiénih delov
naprave, ki se ne smejo zatikati. Ce so ti deli
zlomljeni ali poskodovani do te mere, da ovi-
rajo delovanje elektriénega orodija, jih je po-
trebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo
vzdrzevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge nezgo-

de.

o

o
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Rezalna orodja vzdriujte tako, da bodo ve-
dno ostrain ¢ista. Skrbno negovana rezalna orodja z
ostrimi robovi se manj zatikajo in so lazje vodljiva.

Elektri¢na orodja, pribor, vsadna orodja in po-
dobno uporabljajte ustrezno tem navodilom.
Pri tem upostevaite delovne pogoje in dejav-
nost, ki jo boste opravljali. Uporaba elektri¢nih oro-
dij v namene, ki so drugaéni od predpisanih, lahko prive-
de do nevarnih situacij.

Skrbno ravnanje in uporaba akumulatorskih
orodij

o

Akumulatorske baterije polnite samo v polnil-
nikih, ki jih priporoéa proizvajalec. Polnilnik, ki je
namenjen dolo&eni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko
vname, &e ga boste uporabljali skupaj z drugaénimi aku-
mulatorskimi baterijami.

V elektriénih orodjih uporabljajte le aku-
mulatorske baterije, ki so zanje predvidene.
Uporaba drugih akumulatorskih baterij lahko povzroéi te-
lesne poskodbe ali poZar.

Akumulatorska baterija, katere ne upo-

rabljate, ne sme priti v stik s pisarniskimi spon-
kami, kovanci, Zeblji, vijaki in drugimi manjsi-
mi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzrodili
premostitev kontaktov. Kratek stik med akumulator-
skimi kontakti lahko ima za posledico opekline ali pozar.

V primeru napaéne uporabe lahko iz aku-
mulatorske baterije iztece tekoéina. I1zogibajte
se kontaktu z njo. Pri nakljuénem kontaktu s
koZo spirajte z vodo. €e pride tekoéina v oko,
dodatno poiscéite tudi zdravnisko pomo¢. Izteka-
jo¢a akumulatorska tekoina lahko povzrogi draZenie ko-
Ze ali opekline.

Servisiranje

m]

Vase elektriéno orodje naj popravlja samo
kvalificirano strokovno osebje ob obvezni
uporabi originalnih rezervnih delov. Tako bo za-
gotovljena ohranitev varnosti naprave.

A Varnostna navodila za sabljaste zage

O Ne priblizujte se z rokami obmoéju Zaganja.

O Elektriéno orodje smete drzatile naizoliranem
rocaju, ¢e delate na obmodju, kjer lahko vsta-
vljeno orodje pride v stik s skritimi omreznimi
napeljavami. Stik z napeljavo, ki je pod napetostjo,
lahko povzroéi, da so tudi kovinski deli naprave pod na-
petostjo, kar lahko povzroéi elektriéni udar.

Ne segaijte pod obdelovanec. Stik z Zaginim listom
lahko povzrodi telesne poskodbe.
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Obdelovancu se priblizajte samo z vkloplje-
nim elektriénim orodjem. V nasprotnem primeru ob-
staja nevarnost, da se bo vsadno orodje zataknilo v obde-
lovanec in povzroéilo povratni udarec.

Pazite, da bo podnozna ploséa 2 pri Zaganiju
vedno nalegala na obdelovancu. Zagin list se lah-
ko zagozdi in povzrogi izgubo nadzora nad elekiriénim
orodjem.

Po zakljuéenem delovnem postopku izklopite

elektriéno orodje in potegnite Zagin list iz reza
Sele takrat, ko list povsem obmiruje. Tako se bo-
ste izognili povratnemu udarcu, elektriéno orodje pa bo-

ste varno odloZili.

Uporabljajte le neposkodovane, brezhibne
Zagine liste. Skrivljeni ali neostri Zagini listi se lahko zlo-
mijo, negativno vlivajo na rez ali povzroéijo povratni uda-
rec.

Po izklopu ne ustavljajte Zaginega lista s priti-
skanjem v nasprotni smeri. Zagin list se lahko po-
3koduje, zlomi ali povzrogi povratni udarec.

Trdno vpnite material. Obdelovanca ne podpi-
rajte z roko ali z nogo. Z delujoéo Zago se ne
dotikaijte predmetov ali tal. Nevarnost povratnega
udarcal

Za iskanije skritih oskrbovalnih vodov upo-
rabljajte ustrezne iskalne naprave oziroma se
o tem pozanimaite pri lokalnem podijetju za
oskrbo z elektriko, plinom in vodo. Stik z vodi, ki
so pod napetostjo, lahko povzroéi poZar ali elektriéni
udar. Poskodbe plinskega voda so lahko vzrok za eksplo-
Zijo, vdor v vodovodno omreZje pa ima za posledico ma-
terialno 3kodo.

Medtem ko delate, trdno drzite elektriéno
orodje z obema rokama in poskrbite za varno

stojisée. Elektricno orodje bo bolj vodljivo, ¢e ga boste
drzali z obema rokama.

Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti pre-
mikaniju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s
primezem, kot &e bi ga drzali z roko.

Pred odlaganjem elektriénega orodja poéa-
kaijte, da se orodje popolnoma ustavi. Elektri¢no
orodje se lahko zatakne, zaradi Eesar lahko izgubite nad-
zor nad njim.

Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost
kratkega stika!

P Zasiitite akumulatorsko baterijo pred

vroéino, npr. tudi pred stalnim sonénim
obsevanjem, ognjem, vodo in vlazno-
stjo. Obstaja nevarnost eksplozije.
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O Ceje akumulatorskabaterija poskodovana ali
ée jo nepravilno uporabljate, lahko iz nje uha-
jajo pare. Poskrbite za dovod svezega zraka
in pri teZavah poiséite zdravnika. Pare lahko pov-
zrodijo draZenje dihalnih poti.

]

Akumulatorsko baterijo uporabljajte le v po-

vezavi z elektriénim orodjem Wirth. Le tako je

akumulatorska baterija zai¢itena pred nevarno preobre-
menitvijo.

Qa

Ostri predmeti, kot so na primer nohi ali izvi-
jaé, ali zunanje delujoée sile lahko poskoduje-
jo akumulatorsko baterijo. Pride lahko do notranje-
ga kratkega stika, zaradi katerega lahko akumulatorska
baterija zgori, se osmodi, pregreje ali eksplodira.

Opis in zmogljivost izdelka

Preberite vsa opozorila in napotila.
Napake zaradi neupostevanija spodaj navede-
nih opozoril in napotil lahko povzroijo elektrig-
ni udar, poZar in/ali tezke telesne poskodbe.

Uporaba v skladu z namenom

Naprava je predvidena za Zaganije s trdnim v les, plastiko,
kovino in gradbene elemente. Primerna je za ravne in vijuga-
ste reze. Upostevaite priporodila glede Zaginih listov.

Lugka na elektriénem orodju osvetljuje neposredno delovno

obmogije elektriénega orodija in ni primerna za razsvetljavo v
gospodinjstvu.

Za 3kodo zaradi uporabe, ki ni v skladu z namenom, odgo-
varja uporabnik.

Elementi naprave

Osteviléenje elementov naprave se nanada na prikaz elektrié-
nega orodja na grafiéni strani.
1 Zagin list*
Podnozje
Aretirni tulec Zaginega lista
Dvizni drog

Deblokirna tipka akumulatorske baterije

Vklopno/izklopno stikalo
Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije
Prikaz nadzora temperature/preobremenitvene zaiite

Roéaj (izolirana povriina roéaja)

2
3
4
5
6 Protivklopna zapora vklopno/izklopnega stikala
7
8
9
[
1

[ a—

Lu¢ka ,Powerlight”
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12 Akumulatorska baterija
13 Prijemalo Zaginega lista

* Prikazan ali opisan dodatni pribor ni v celoti vkljuéen v
standardno opremo naprave.

Karakteristike naprave

Sabljasta Zaga SBS 12-A
Stev. artikla 5700 112 X
Nazivna napetost V= 12
Stevilo hodov v prostem teku ng min’’ 0-3000
Hod mm 14,5
Maks. globina reza

- vles mm 65
- v jeklo, nelegirano mm 8
- Premer cevi mm 50
Teza po

EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,2-1,4
Dovoliena temperatura okolice

- pri polnjenju °C 0..+45
- pri uporabi* in shranjevaniju °C -20..+50
Priporo&ene akumulatorske baterije  AKKU-LI 12 V/ x,x Ah
Priporoéeni polnilniki AL30-LI

* omejena zmogljivost pri temperaturah <0 °C

Tehniéni podatki temeljijo na izra€unih z akumulatorskimi baterijami,

ki so v obsegu dobave.

Podatki o hrupu/vibracijah

Merilne vrednosti hrupa izraéunane v skladu z

EN 60745-2-11.

Nivo zvoénega tlaka naprave po vrednotenju A znasa tipiéno
70 dB(A). Netocnost K=3 dB.

Nivo hrupa lahko pri delu preseze 80 dB(A).
Uporabljajte zaséitne glusnike!

Skupne vrednosti vibracij ay, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K se izracunajo v skladu z EN 60745-2-11:
quon|e iverne ploice: a,=8,0 m/s%, K=1,5 m/s?,

Zaganie lesenih tramov: a,=12,0 m/s2, K=1,5 m/s2.
Podatki za Zaganie iveric veliajo za debelino obdelovanca 20 mm.

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so bile izmer-
jene v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po

EN 60745 in se lahko uporabliajo za primerjavo elektri¢nih
orodij med seboj. Primeren je tudi za zacasno oceno obreme-
njenosti z vibracijami.

Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe elekiri¢ne-
ga orodja. Ce pa se elektriéno orodje uporablia $e v druge
namene, z razliénim priborom, odstopajo&imi vstavnimi orodii
ali pri nezadostnem vzdrzevaniju, lahko nivo vibracij odstopa.
To lahko obremenijenosti z vibracijami med dolo¢enim obdo-
bjem uporabe obéutno poveéa.
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Za natanénejSo oceno obremenjenosti z vibracijami morate
upostevati tudi fisti &as, ko je naprava izklopliena in tege, ven-
dar dejansko ni v uporabi. To lahko obremenjenost z vibracija-
mi preko celotnega obdobja dela obéutno zmanjsa.

Dologite dodatne varnostne ukrepe za zaiéito upravljalca pred
vplivi vibracij, npr. Vzdrzevanie elektriénega orodja in vstavnih
orodij, segrevanie rok, organizacija delovnih postopkov.

ES izjava o skladnosti C€

Z izkljuéno odgovornostio izjavljamo, da je izdelek, opisan v
poglaviju ,Karakteristike naprave”, v skladu z vsemi relevan-
tnimi dologili direktiv 2009/125/ES (uredba 1194/2012),
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/ES, vkljuéno z
njihovimi spremembami, in ustreza naslednjim standardom:

EN 60745-1, EN 60745-2-11, EN 50581.

Tehniéna dokumentacija (2006/42/ES) pri:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY
Frank Wolpert Dr.Ing. Siegfried Beichter

General Manager General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2016

Polnjenje akumulatorske baterije

O Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeniv
poglavju Karakteristike naprave. Samo ti polnil-
niki so usklajeni z litijionsko akumulatorsko baterijo, ki jo
uporabljate s svojim elektriénim orodjem.

Opozorilo: Akumulatorsko baterijo dobavimo delno izpra-

znjeno. Da bi lahko akumulatorska baterija razvila svojo pol-

no zmogljivost, jo morate pred prvo uporabo v celoti napolniti

v vkloplieni polnilni napravi.

Litijionsko akumulatorsko baterijo lahko kadarkoli napolnite,

ne da bi pri tem skrajali Zivljenjsko dobo. Prekinitev postopka

polnjenja akumulatorske baterije ne poskoduije.

Litijevo-ionski akumulator je s sistemom , Electronic Cell Protec-

tion (ECP)" zagiten pred popolnim izpraznjenjem. Pri izpra-

znjenem akumulatorju se elekiri¢no orodje s pomogjo zadgi-

tnega stikala izklopi: vstavno orodije se ne premika veé.

O Po samodejnem izklapljanju elektriénega
orodja ne pritiskaijte vklopno/izklopnega sti-
kala. Akumulatorska baterija se lahko poskoduie.

Upostevaite navodila za odstranjevanije odsluzenih naprav.
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Odstranitev akumulatorske baterije
(glejte sliko A)
Odstranitev akumulatorske baterije 12 pritisnite deblokirni

tipki 5 in potegnite akumulator v smeri navzdol iz elektriénega
orodja. Ne delajte s silo.

Prikaz napolnjenosti akumulatorske
baterije
Tri zelene svetilke LED na prikazu polnilnega stanja akumula-

torske baterije 8 prikazujejo stanje napolnitve akumulatorske
baterije 12.

Za prikaz stanja napolnitve pritisnite vklopno/izklopno tipko
7 do polovice ali do konca.

LED Kapaciteta
Trajno sveti 3 x zelena >2/3

Trajno sveti 2 x zelena >1/3

Trajno sveti 1 x zelena <1/3
Utripajo&a lug 1 x zelena Rezerva

Ce po pritisku na vklopno/izklopno stikalo 7 LED ne sveti, je
akumulatorska baterija okvarjena in se mora zamenjati.

Vstavljanje/zamenjava zaginega lista

O Pred zaéetkom kakrsnih koli del na elektrié-
nem orodju odstranite iz njega akumulatorsko
baterijo.

O Pri montaii Zaginih listov nosite zas¢itne roka-

vice. Ne dotikajte se Zaginega lista - nevarnost telesnih
poskodb.

O Pri zamenjavi Zaginega lista pazite nato, dav
prijemalu ne bo ostankov materiala, na pri-
mer lesa ali kovinskih ostruzkov.

Izbira zaginega lista
Uporabite samo Zagine liste, ki so primerni za material, ki ga
obdelujete.

Vstavite samo Zagine liste z univerzalnim prijemalom 12", Za-
gin list ne sme biti daljsi kot je za predvideni rez potrebno.

Za Zaganije ozkih krivulj uporabljajte ozek Zagin list.
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Vstavljanje Zaginega lista
(glejte sliko B)

Zavrtite arefirni tulec 3 za pribl. 90 ° v smeri pui€ice in jo za-
drzite. Pritisnite Zagin list 1 v prijemalo Zaginega lista 13. Po-
novno spustite aretirno tulko 3.

O Preverite trdno nasedanje zaginega lista. Ohla-
pen zagin list lahko pade ven in Vas poskoduje.

Za doloéena dela lahko Zagin list 1 tudi obrnete za priblizno
180° (zobci kazejo navzgor) in ga ponovno vstavite.

Odstranitev Zaginega lista
(glejte sliko C)

Zavrtite arefirni tulec 3 za pribl. 90 ° v smeri pui€ice in jo za-
drzite. Ponovno snemite zagin list 1.

Odsesavanije prahu/ostruzkov

Prah nekaterih materialov kot npr. svinéenega premaza, ne-

katerih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju skodljiv.

Dotik ali vdihavanije tega prahu lahko povzroéi alergiéne re-

akeije in/ali obolenja dihal uporabnika ali oseb, ki se naha-

jajo v bliZini.

Dolo&ene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja ve-

ljajo kot kancerogene, 3e posebej v povezavi z dodatnimi

snovmi za obdelavo lesa (kromat, zasitno sredstvo za les).

Material z vsebnostjo azbesta smejo obdelovati le strokovnja-

ki.

*  Poskrbite za dobro zradenje delovnega mesta.

* Priporoamo, da nosite za3¢itno masko za prah s filtrirnim
razredom P2.

Upodtevaite veljavne nacionalne predpise za obdelovalne
materiale.

O Prepredite nabiranje prahu na delovhem me-
stu. Prah se lahko hitro vname.

Namestitev akumulatorske baterije

O Uporabljaite le izkljuéno originalne litij-ionske
akumulatorske baterije Wirth z napetostijo, ki
je navedena na tipski tablici vasega elektri¢-
nega orodja. Uporaba drugih akumulatorskih baterij
lahko povzrogi opekline in nevarnost pozara.

Za zaidito elektriénega orodja pred nenamernim vklopom pri-
tisnite zaporo vklopa 6 na levo.

Napolnjeno akumulatorsko baterijo 12 vstavite v roéaj, kjer
mora sli$no zaskoditi in biti poravnana z roajem.
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Vklop/izklop (glejte sliko D)

Pritisnite zaporo vklopa 6 na desno.

Za vklop elektriénega orodija pritisnite stikalo za vklop in iz-
klop 7 in ga drzite pritisnjenega.

Svetilka 11 sveti pri delno ali v celoti pritisnjenem vklopno/iz-
klopnem stikalu 7 in pri neugodnih svetlobnih razmerah omo-
godi osvetlitev delovnega obmogja.

Za izklop elekiriénega orodja vklopno/izklopno stikalo 7
spustite.

Nato ponovno pritisnite zaporo vklopa 6 na levo.

Da bi privaréevali z energijo, vklopite elektri¢no orodije le ta-
krat, ko ga boste uporabljali.

Krmiljenje Stevila hodov

Stevilo hodov vkloplienega elektri¢nega orodja lahko brez-
stopenjsko krmilite z mo&ne;j3im ali 3ibkej3im pritiskanjem vklo-
pno/izklopnega stikala 7.

Nastavitev potrebnega stevila hodov je odvisna od vrste ob-
delovanca in od delovnih pogojev, ugotovite pa ga lahko s
praktiénim poizkusom.

Zmanj3anie 3tevila hodov je priporoéljivo pri namestitvi Zagi-
nega lista na obdelovanec ter pri Zaganju umetnih mas in alu-
minija.

Prikaz nadzora temperature/
preobremenitvene zaséite

Rdeéi prikaz LED 9 vam pomaga, da zaigitite akumulatorsko

baterijo pred pregretiem in motor pred preobremenitvijo.

Ce sveti prikaz LED 9 trajno rdeée, je temperatura akumu-

latorske baterije previsoka in elekiriéno orodije se avtomatsko

izklopi.

* |zklopite elektri¢no orodije.

* Pred nadaljevanjem dela pustite, da se akumulatorska ba-
terija ohladi.

Ce utripa prikaz LED 9 rdeée, je elekiri¢no orodje blokira-
no in se avtomatsko izklopi.
¢ Potegnite elekri¢no orodje iz obdelovanca.

Takoj po odstranitvi blokade deluje elektri¢no orodje na-
prej z nastavljenim 3tevilom hodov.
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Navodila za delo

O Pred zaéetkom kakrsnihkoli del na elektri¢-
nem orodju (na primer vzdrZevanje, zamenja-
va orodja in podobno) kakor tudi med trans-
portiranjem in shranjevanjem je treba iz elek-
triénega orodja odstraniti akumulator.

Pri nenamernem aktiviranju vklopno/izklopnega stikala
obstaja nevarnost telesnih poskodb.

Drobni nasveti

O Pri Zaganju lahkih gradbenih materialov upo-
Stevajte zakonska dolodila in priporocila proi-
zvajalcev materiala.

Pred Zaganjem lesa, ivernih plo3&, gradbenih elementov in
podobnega bodite pozorni na tujke, na primer na Zeblje, vi-
jake in pogodbo. Po potrebi jih odstranite.

Vklopite elektriéno orodje in ga priblizajte obdelovancu. Na-
mestite podnozZje 2 na obdelovanec in z enakomernim priti-
skanjem na podlago oz. potiskom prezagaijte material. Po za-
kljuéenem delovnem postopku elektri¢no orodje izklopite.

Ce se zagin list zatakne, elektri¢no orodie takoj izklopite. Z
ustreznim orodjem nekoliko razprite zarezo in izvlecite elek-
triéno orodje.

Potopno Zaganije (glejte sliko E)

O Potopno Zaganje lahko uporabljate samo za
rezanje mehkih obdelovancev, na primerlesaq,
mavénega kartona in podob Obdelova-
nje kovinskuh materialov s potopnim zaga-
njem ni dovoljeno!

Za potopno zaganije uporabljajte samo kratke Zagine liste.

Rob podnozja 2 elektriénega orodja namestite na obdelova-
nec in ga vklopite. Pri elektriénih orodiih s krmilienjem 3tevila
hodov izberite maksimalno $tevilo hodov. Trdno pritisnite ele-
kiri¢no orodje na obdelovanec in poéasi potisnite Zagin list v
material.

Ko podnoZje 2 s celo ploskvijo naleze na obdelovanec, na-
daljujte Zaganije vzdolz Zelene linije reza.

Za doloéena dela lahko Zagin list 1 obrnete za 180 °, ga na-
to vstavite in sabljasto Zago vodite v ustrezno obrnjenem po-
loZaju.

Sredstvo za hlajenje/mazanje

Zaradi segrevanja materiala je potrebno pri Zaganju kovine
vzdolz linije reza nanesti sredstvo za hlajenje in mazanije.
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Opozorila za optimalno uporabo
akumulatorske baterije

Akumulatorsko baterijo morate zavarovati pred vlago in
vodo.

Akumulatorsko baterijo skladiicite samo v temperaturnem ob-
modju od - 20 °C do 50 °C. Poleti ne pustite, da bi akumu-
latorska baterija oblezala v avtomobilu.

Zraéne reze akumulatorske baterije ob&asno o¢istite z meh-
kim, &istim in suhim Copicem.

Bistveno kraisi ¢as delovanja po polnjenju pomeni, da je aku-
mulatorska baterija izrabliena in da jo je potrebno zameniati.

Upostevaite navodila za odstranjevanije odsluzenih naprav.

Vzdrzevanije in ¢iscenje

O Pozor! Izkljuéite napravo pred pri¢etkom
vzdrievalnih ali éistilnih opravil in zablokiraj-
te zaporo vklopa 6.

O Elektriéno orodje in prezraéevalne reze najbo-
do vedno disti, kar bo zagotovilo dobro in var-
no delo.

Prijemalo Zaginega lista ogistite najbolje s tlaénim zrakom ali
z mehkim Eopicem. V ta namen snemite Zagin list iz elektri¢ne-
ga orodja. Za ohranitev funkcijske sposobnosti Zaginega i-
sta, ga mazite z ustreznimi mazalnimi sredstvi.

Moéno umazano orodje ima za posledico motnje v delova-
nju. Materialov, ki pri Zaganju povzro&ajo moéno prasenie,
zato ne Zagaite od spodaj ali nad glavo.

Ce elekiri¢no orodje kljub skrbnim postopkom proizvodnie in
preizkusov kdaj ne bi deloval, morate poskrbeti za to, da se
popravilo izvede s strani Wirth master-servisaéna orodja
Wirth.

Pri vseh vprasaniih in narodilih nadomestnih delov morate
nujno navesti $tevilko izdelka s tipkske tablice elektriénega
orodja.

Aktualni seznam rezervnih delov tega elektriénega orodja
lahko prikli¢ete v internetu pod
http://www.wuerth.com/partsmanager ali pa ga zahtevate
pri prvem najblizjem servisu Wirth.

Za o elektri¢no orodje Wiirth vam jamé&imo v skladu z zakon-
skimi/drzavno s specifi¢nimi dolo¢ili od datuma nakupa na-
prej (potrdilo z raéunom ali dobavnico). Nastale 3kode se od-
stranijo z nadomestno dobavo ali popravilom.

Okvare, ki bi nastale zaradi naravne obrabe, preobremenitve
ali nestrokovnega ravnanija, ne bodo odstranjene na raun
garancije.
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Reklamacije lahko upostevamo samo, &e posliete elekiriéno
orodje nerazstavljeno v podruznico podjetia Wirth, vasemu
delaveu na terenu podijetia Wiirth ali avtoriziranemu servisu
za elektriéna orodja podjetia Wiirth.

Prilozene litijionske akumulatorske baterije so podvrzene
zahtevam zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko aku-
mulatorske baterije brez nadaljnih pogojev transportina na
cesti.

Pri pogilikah s strani tretjih (npr.: zra&ni transport ali $pedicija)
se morajo upostevati posebne zahteve glede embalaze in
oznagitve. Pri pripravi odpreme mora biti obvezno nujno vklju-
&en strokovnjak za nevarne snovi.

Akumulatorske baterije posiljajte samo, &e je ohisje neposko-
dovano. Prelepite odprte kontakte in zapakirajte akumulator-
ske baterije tako, da se v embalaZi ne premika.

Prosimo upostevaite tudi morebitne druge nacionalne
predpise.

Odlaganje
E}Y{ Elektriéna orodja, akumulatorske baterije, pribor in
75X| embalaZo morate reciklirati v skladu z varstvom oko-

lia.
Akumulatorskih baterij/baterij ne smete odvre&i med hisne od-
padke!

Samo za drzave EU:
V skladu z Direktivo 2012/19/EU se morajo
elektriéna orodja, ki niso veé v uporabi ter v
skladu z Direktivo 2006/66/ES morate
okvarijene ali obrabliene akumulatorske bate-
rije/baterije zbirati logeno in jih okolju prija-
zno reciklirati.

Akumulatorji/baterije:
Li-lon:

Prosimo upostevaite navodila v odstav-
ku ,Transport”, stran 148.

PridrZujemo si pravico do sprememb.
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YkazaHus 3a 6e3onacHa pabo

e WURTH

mBHVIMAHI/IE MpoueTeTe BHUMATENHO BCUUKMN
yKasaHus. Hecnaseareto Ha npuse-

neHuTe No-nony yKasaHMsa MOXe na noeene [0 TOKOB yaap,
noxap M/MJ‘IM TEXKU TPABMMU.

CBXPGHHBGﬁTe Te3n YKAa3aHUA Ha CUrypHO MACTO.

M3n0on3BaHmST No-A0Ny TEPMUH «ENEKTPOMHCTPYMEHT» Ce OT-
HOCS O 30XPAHBAHM OT ENEKTPUYECKATA MPEXa eNeKTPOMH-
cTpyMeHTH (cbe 3axpaHBaly kaben) U 4O 30XPAHBAHM OT aKy-
MynatopHa 6atepus enekTPOMHCTPYMeHTH (6e3 3axpaHealy
kaben).

BesonacHa pabora ¢ eneKkTpo-MHCTpY-
MEHTA € Bb3MOXKHA CaMO aKO npouere-
T€ HaNBbAHO PLKOBOMACTEOTO 3A €KCMJIOo-
araums 1 yKasaHusta 3a 6esonacHa
paborta 1 cnassare CTPUKTHO CbABP-
>KAWMUTE Ce B TAX YKAZAHUS.

O6wun ykasaHus 3a 6esonacHa paborta

BesonacHocr Ha paboTHOTO MaAcCTO

O Noaavpxaitite pabOTHOTO CM MSCTO YUMCTO U AO-
6pe ocBeTeHOo. be3nopaabksT M HEAOCTATBYHOTO OC-
BeTNeHne MOorar oa CNOMOrHAT 3a Bb3HUKBAHETO HA TRY-
AOBQ 310M0NYyKaA.

O He paboterte ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHTA B CPEAT €
MOBULUEHA ONACHOCT OT Bb3HUKBAHE HA EKCMNIO-
315, B 65IM30CT AO NECHO3ANANNMMU TEUHOCTH,
razose unu npaxoobpasHu marepuanm. o spe-
Me Ha paboTa B eneKTPOUHCTPYMEHTUTE Ce OTAENST MC-
KpH, KOUto MOoraT aoa Bb3nNAMeHsT I'IPOXOO6PG3HM MaTte-
puanu unu napu.

O Rpvxre aeua u CrpaHUYHM nMUA Ha 6es-
OMAcCHO Pa3cTosiHUE, ROKATO paboTure ¢ enek-
TPOMHCTPYMEHTA. Ako BHMMaAHKeTo Bu 6bae otkno-
HEeHO, MOXe 0a 3arybuTe KOHTPONA HAA ENeKTPOUHCTPY-
MeHTa.

BesonacHocr npu pabota ¢ enekTpuuecku Tok

O Llencenst Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTA TPsi6Ba Aa
€ noaXxonaL 3d NOA3BAHMUS KOHTAKT. B HUKkakse
CRyJyamn He ce AOMYCKA U3MEHSIHE HA KOHCTPYK-
umsaTta Ha wencena. Koraro pa6orture cbe 3aHy-
NIEeHU eneKTpoypenAu, He M3NOon3BANTE aaan-
Tepw 3a wencend. [1on3BaHeTo Ha OPUTMHANHM Wen-
Cenn 1N KOHTAKTM HOMAnN4BA PUCKA OT Bb3HMKBAHE HA TO-
KOB ynap.

O Ws6sarsaiite ponupa Ha Tanoto Bu no sazemeHn
Tena, Hanp. Tpb6U, OTONAUTENHU YPERMN, NEwn
m xnagunuuum. Koraro tanoto Bu e 3asemero, puc-
KbT OT Bb3HMKBAHE HA TOKOB yAdp € NO-TON4aM.

O MpenAnassaitte eNneKTPOMHCTPYMEHTA U OT
ABXA U BRara. [poHUKBAHETO HA BOOA B ENEKTPOMH-
CTPYMEHTA NOBMLLIABA OMNACHOCTTA OT TOKOB yAAp.

O He usnonssaitte saxpaHeawms kaben 3a uenm,
30 KOUTO TOM He € NPeABUAEH, HaMp. 30 AA HO-
CUTE eNEeKTPOUHCTPYMEHTA 3a kabena unu aa
ussapure wencena or KoHtakra. Mpennaseaii-
Te Kabena or HarpsBaHe, OMACASBAHE, RONUP
RO OcTpU pH6OBE MNM A0 NOABMXKHU 3BEHA HA
mawmHwm. Mospenenn unm ycykaxu kabenu ysenmua-
BOT PMCKQ OT Bb3HUKBAHE HA TOKOB YAAP.

0O Koraro pa6oture c eneKTpOUHCTPYMEHT HOBBH,
M3MON3BAITE CAMO YABIDKUTENHM Kabenu, noa-
xopawm 3a pabota Ha OTKPUTO. V3nonssaHero Ha
YOBIXUTEN, NPENHA3HAYeH 3a pGéOTG HQA OTKPUTO, HOMO-
NSBA PUCKA OT Bb3HMKBAHE HA TOKOB ynap.

0 Axo ce Hanara U3NON3BAHETO HA ENEKTPO-
MHCTPYMEHTA BbB BIGXKHA CPEAT, U3Non3sanrte
nNpeAnaseH NpeKsCBay 3a yTeYHu Tokose. M-
NON3BAHETO HA NPEeANa3eH NPEeKbCBAY 3d YTEUHM TOKOBE
HAMANSBA OMNACHOCTTA OT Bb3HMKBAHE HA TOKOB yAAp.

BesonaceH HauuH Ha pabota

O BbaerTe KOHUEHTPUPAHM, CriefeTe BHUMATENTHO
AEMNCTBUATA CM U MOCTBNBANWTE NPEANA3NMBO U
pasymHo. He usnonseaiite eneKkTpoUHCTPYMEH-
TQ, KOFATO CTE YMOPEHMU MU NOA BAUSHUETO HA
HAPKOTUUYHMU BELLECTBA, ANIKOXOJ UMM Yrnousa-
wm nekapcrea. Eant mur pascesHoct npu pabora ¢
€NeKTPOMHCTPYMEHT MOXKE AA MMA 30 NOCNEACTBME M3-
KMKOYUTENHO TEXKH HQpQHﬂBGHMﬂ.

O Pa6orere c npeanassauwo paborHo obnekno n
BUHAIM ¢ NpeanasHn oumnna. Hocerero Ha noaxo-
O4Wm 3a NoN3BaHUg eHeKTpOMHCTPyMeHT M U3BBLPLWBAHAO-
Ta J:lel\;iHOCT NIMYHM NpennasHK CpencTsd, KATo amMxarenHa
MdACKa, 30paBM NIIBTHO3ATBOPEHU OéyBKM CbC CTG6I/IJ'IeH
rpadidep, 3aWMTHA KACKA MK WyMO3aryWw1Tent (aHTm-
¢$OHM), HAMANIBA PUCKA OT BL3HMKBAHE HA TPYAOBA 3710-
nonyka.
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O WUsbsareamte onacHOCTTA OT BKIIIOUBAHE HA
€NeKTPOUHCTPYMEHTA No HeBHUMaHue. Mpean
Ad BKJIIOUMTE LIENCENa B 3aXPAHBALLATA Mpe-
>Ka UNKU Aa NocTaeuTe akymynaropHara 6are-
pus, ce yBepsiBaiTe, Ye Ny CKOBUAT NPEKBCBAY €
B MOJNIOXKEHMUE KUBKIIOUEHO». AKO, KOTFaTO HOCUTE
€N1eKTPOUHCTPYMEHTA, AbPXXMTE NPBLCTA CU BBHPXY MYCKO-
BMS ﬂpeK'hCBCN, Unn aKo nopasarte 3C|XpC|HBC|LLl0 Hctnpe-
XeHune Ha eﬂeKTPOMHCprMeHTG, KOraTto € BKMKOYEH,
CbLYECTBYBA ONACHOCT OT Bb3HWKBAHE HA TPYAOBA 310M0-
nyka.

O Npeawn na BknOUNTE ENEKTPONHCTPYMEHTA, Ce
YBEpABAWTE, UE CTE OTCTPAHMUIIMN OT HEFO BCUUKMN
MOMOLLHM UHCTPYMEHTU M FraeuHu kntovose. [o-
MOLLEH MHCTPYMEHT, 306PABEH HA BbPTSLLO CE 3BEHO, MO-
Xe Aa NPUUMHM TPABMM.

O WUsbsareante HeecCTeCTBEHUTE NOJIOXKEHUS HA TH-
noro. Pa6orere B crabunHo nono>xeHue Ha 14-
JIOTO U BB BCEKM MOMEHT NOAABPIKANTE PaB-
HoBecme. Taka e MoxeTe Ad KOHTponmpare
€NeKTPOMHCTPYMEHTA no-nobpe 1 no-besonacHo, ako
Bb3HMKHE HEOYAKBAHA CMTyOLlMﬂ.

O Pa6orete c noaxonsuwo obnekno. He pa6ore-
TE ¢ WMPOKU APEXU UNU yKpaweHus. [ipbxre
KOCaTa cu, APeXuTe U pLKABMLM Ha 6€30MacHO
Pa3CTOSIHME OT BLPTALUM CE 3BEHA HA
enexkTpouHcTpymeHture. LLnpokute apexu, ykpa-
LWEeHUAaTa, Obnr1uTe Kocr1 MoraT aa 61:JJGT 3GXBAHATU U YB-
neyeHu ot BLPTALM Ce 3BeHd.

0 Axo e Bb3MO>KHO U3MOM3BAHETO HA BBHLIHA aC-
MUPALIMOHHA CUCTEMQ, ce yBEepsABAMTe, ue Ts e
BKMIOUEHA U GpyHKUMOHMPA usnpasHo. Mznons-
BOHETO HA ACMMPALMOHHA CUCTEMA HOMASBA PUCKO-
BETE, ABMKALLM CE HA OTAENSWATA ce Npu paboTa Npax.

FTpUXXNUBO OTHOWIEHME KbM

€NeKTPOUHCTPYMEHTUTE

O He npertoBapeaiite enekTpoMHCcTpyMeHTa. Us-
nonseaifTe eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE CAMO CbO-
6pasHo TAXHOTO NpeAHasHaueHue. LLle pabotute
no-pobpe 1 no-6e30nacHo, KOraTo M3NON3BATE NOAXOAS-
LUMS €NEeKTPOMHCTPYMEHT B 30ACAEHUS OT NPOU3IBOAMUTENS
AMANA30H HA HATOBAPBAHE.

O He usnonssaiite eNEKTPOUHCTPYMEHT, YUNUTO
NycKOB NPEeKbCBAY € noBpeReH. EnektponHcrpy-
MEHT, KOMTO He MOXe Aa 6bae M3KNIOUBAH 1 BKIIOYBAH
no NpeABMAEHUS OT NPOM3BOAMTENS HAUYMH, € OMACEH M
Tps6Ba Na 6bAE PEMOHTUPAH.

w WURTH

O Mpenaun na npomeHsTe HACTPOUKMUTE HA eneK-

TPOMHCTPYMEHTA, AA 3aMEHSTE PA6OTHMU UH-
CTPYMEHTM M ROMBAIHUTENHMN NpUcnocobnenus,
KOKTO M KOraro NPOABKUTENHO BpEMe HAMA
A U3MON3BATE €NIEKTPOUHCTPYMEHTA, U3KITIOU-
BAMTE WeNcena oT 3aXpaHBawara mpexa
u/vinm nssBaxkpaiite akymynaropHara 6are-
pus. Tasu MAPKA NPEeMaxaa ONACHOCTTA OT 3aAeMCTBA-
He HO eNEeKTPOMHCTPYMEHTA MO HEBHUMAHME.

CbXpaHABANTE ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE HA Mec-
T4, KbAETO He Morar pa 6baar pocTurHaTm or
aeua. He nonyckaiire re na 6saar nsnonssaHm
OT NNLIA, KOUTO HE Cd 3aNO3HATH C HaOUMHA Ha
pabota ¢ TAX M HE ca NPOYENM TE3U UHCTPYK-
uumm. KOI'OTO Cd B pbLETe HO HEONUTHU norpe6mem4,
eﬂeKTpOMHCprMeHTMTe morar aa 61:J]GT M3KNMKOYUTENHO
onacHu.

Monabp>kanTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE CU
rpmxnuso. Mpoeepasaiite nanu nogeuXXKHUTE
38eHA PYHKUMOHMPAT 6€3yKOPHO, AANM He 3a-
KNWHBAT, AGNW MMA CYYNEHU TN NOBPEREHMU
AEeTannm, KOUTO HAPYLWABAT UAN USMEHSAT
$yHKUMUTE Ha enekTpouHcTpymeHTa. Mpean
AdG M3MON3BATE ENEKTPOMHCTPYMEHTA, ce Nno-
rpukeTe NoBpeAeHUTe aetannu ga 6vaar
PEMOHTUPAHU. MHoro OT TpynoBMTe 3n0M0NYKM Ce
ABMXAT HA Henobpe NOAAbPXKAHM ENEKTPOUHCTPYMEHTM
" ypeau.

MonRbpikanTe pexxewmnTe MHCTPYMEHTU BUHA-
rm no6pe 3aroueHn u unctu. [lobpe noanbpxaHu-
Te peXeLun MHCTPYMEHTM C OCTpu pbboBe oKassar
No-Manko CeLnpoTHUBNEHUE 1 C€ BOAAT NO-NEKo.

Usnonssaiite eneKTpOUHCTPYMEHTUTE, AOMBA-
HUTENHUTE Npucnocobnenns, paboTHUTE UH-
CTPYMEHTM M T. H., CbO6PA3HO MHCTPYKUUNTE HA
npoussopurens. Npu roea ce cbobpasssaiite n
€ KOHKpEeTHUTE PaboTHM yCnoBus 1 onepaunm,
KouTto Tpabea pa usnwvaHuTe. M3nonssarero Ha
eJ'IeKTpOVIHCprMeHTM 34 PA3NMYHKM OT NpenBMAEHUTE OT
npoussoamnTens NPpUNoXeHms NoBULLIABA ONACHOCTTA OT
Bb3HMKBAHE HA TPYNOBM 3N1ONONYKH.

ITpM>KNNBO OTHOLWIEHME KbM AKYMYATOPHMU
€NeKTPOUHCTPYMEHTHN

O 3a3apexaaHero Ha akymynatopHure 6are-

PWUM M3NON3BANTE CAMO 3APSAHUTE YCTPOMUCTBQ,
npenopb»YBaHM oT npoussopurens. Koraro us-
non3eare 3apsAHM YCTPOMCTBA 30 3APEXAAHE HA
Henoaxoaauwu akyMynartopHu 6aTepm4, ChllecTsyBa
OMACHOCT OT Bb3HMKBAHE HA NOXaAp.
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0 3a3axpaHBaHe Ha €NEKTPOUHCTPYMEHTUTE U3-

Non3samTe Camo NPeABUAEHUTE 3d CbOTBETHUS
mopen akymynaropHu 6arepum. Vsnonssaxeto
HO PA3NUUYHKM AKYMYNATOpHKM 6aTepun Moxe Aa npenms-
BMKQ TPYOOBA 310MOMYKA M/unm noxap.

Mpeanassaiite HEU3NON3BAHUTE AKYMY-
naropHu 6arepmmn oT KOHTAKT € FONEMU Unmn
MAnkyu MeTasHU NpeAMeTH, Hanp. Knamepm,
MOHETH, KNIoUOBe, NMPOHU, BUHTOBE U APp.N.,
TbI KATO Te MOrAT Ad NPeAU3BMUKAT KbCO Cbean-
HeHume. [locneacTsmsra or KbCOTO CbeAMHEHWUE MOTAT
na 6bAAT MIFAPSHUS MK NOXAp.

Koraro cbuiectByBa onacHocT no sBpeme Ha pa-
60Ta paboOTHMAT MHCTPYMEHT AA 3ACETHE CKPU-
TV NoA NOBbPXHOCTTA NPOBOAHMLIM NOA Hanpe-
>KeHUe, RONMUPANTE eNEeKTPOUHCTPYMEHTA ca-
MO [0 U30NIMPAHUTE PBKOXBATKM. [Tpi KOHTAKT €
NPOBOAHMK MO HAMPEXEHME TO Ce NPENAsa Ha MeTan-
HUTE OEeTaMnm Ha €N1eKTPOMHCTPYMEHTA 1 TOBA MOXe Aa
NpeamsBMKa TOKOB yaap.

JlpbiKTe pbLETE CU HA PA3CTOSHME OT 30HATA HA
pssaHe. He nunaiite non o6paboreaHuns ge-
Tain. ChliectsyBa onacHOCT AA Ce HAPAHWTE, AKO AO-
nperve pexewms nucr.

Honupaiite enekTpoMHCTpyYMeHTa Ao obpa-
60TBAHMA AETAIN, Cef KATo NPeABAPUTENHO
cre ro BKnoumnm. B npotmseH cnyuait ceulectsysa
ONACHOCT OT Bb3HMKBAHE HA OTKAT, AKO PEXEWMST NUCT
Cce 3aKNMHKU B 06paboTBAHMS eTai.

Mo Bpeme Ha psizaHe BHUMABAWNTE OCHOBHATA
nnoua 2 nocTosHHO AA RONUPA NABLTHO AO U3-
AenmneTo. Pexelinsr nicT MoXe Ad ce 3aKNMHM 1 aa
NpeamssmKa 3aryba Ha KOHTPOM HaL ENEKTPOUHCTPYMEH-
Ta.

Cnepn npukniouBaHe Ha paboTa MbPBO U3-
KIIOUBANTE €NEKTPOMHCTPYMEHTA U U3BCK-
RAANTE peXkewms UCT OT MEXXAUHATA eaBd
crlefl OKOHUYATENTHOTO My cnMpaHe. Taka us-
6arsare ONACHOCTTA OT Bb3HWMKBAHE HA OTKAT M MOXeTe
6e30MACHO [A OCTABMTE ENEKTPOUHCTPYMEHTA HA paboT-
HATA MOBBLPXHOCT.

A YkazaHus 3a 6e3onacHa pabora ¢ eNeKTPUYECcKU HOXKOBKU

w WURTH

O Mpu HeNpPABUAHO M3NON3BAHE OT AKYMYa-

TopHa 6aTtepus OT Hed MOXKe AaA usTeue enek-
Tponut. U3bareanre KOHTAKTa ¢ Hero. AKo Bb-
npeku ToBa Ha Koxxara Bu nonapHe enekrpo-
NINT, M3NNAKHETE MACTOoTO o6unHo ¢ Boaa. Ako
eneKTponurt nonapHe B ounte Bu, HezabasHo
ce 06bpHETE 3a MOMOLL KbM OUEH feKap.
EneKTpOJ‘IMT‘bT MOXe Na NpeansBMKaA M3rapsHMa Ha KoXa-
Ta.

MonnvprxaHe
O HNonyckaiite peMOHTLT HA ENEKTPOUHCTPY-

meHnTuTe Bn na ce nssbpwea camo or keanudpm-
UMPAHM CMELUAnimcTi U Camo ¢ U3NON3BAHETO
HQA OPUIMHANHMU pe3epPBHM YacTu. o To3n HauuH
Ce rapaHTMpa CbXPAaHSBAHE Ha 6E30MACHOCTTA HA enek-
TPOMHCTPYMEHTA.

O WMsnonseaiite camo HOXXoOBe B 6€3yKOpPHO Cbe-

TogsHUe. OrbHATU MK 3aTbMNEeHU HOXOBE MOraT Aa ce
CYyn4T, 1d NOBpendr cpesa unm na npeamsBmMKaT 3aKkmnH-
BAHE.

Cnen M3KNIOUBAHE HA €NEKTPOMHCTPYMEHTA He
cnvpaiite pesxewms NUCT NPUHY AUTENTHO, KATO
ro NPUTUCKATE OT ABETE CTPAHM. Pexewmst nuer
Mo>xe na 6bae NoBpeneH, Aa ce CYynu MK Aa NPEeamn3Bu-
ka obpareH otkar.

3acronopssaiite 3apaso o6paboTeaHus pe-
Tain. He ro apbxte camo ¢ prka unm ¢ Kpak.
BHumasaiiTe aa He ponperte ¢ pabortewara
eneKTpuuYecka HOXKOBKA AO APYIM NpeamMeTn
uwnu go nopa. C'bLLleCTByBG ONACHOCT OT OTKAT.

Usnonseaiite noaxoaswm ypeau, 3a aa npo-
BEpPUTE 30 HAIMUMETO HA CKPUTU nop no-
BbPXHOCTTA €NEKTpo- u/unm tpréonposoamn,
unm ce o6vpHeTe 3a HGOPMALUSA KBM CHOT-
BETHUTE MECTHU cHabauTenHu cny>x6u. Bnu-
3AHEeTO Ha pOéOTHMH MHCTPYMEHT B CbMPUKOCHOBEHME C
€NeKTPONPOBOAM MOXE Ad NPEON3BMKA MOXAP MK TO-
KOB yAap. YBPEXAAHETO HA FA30MPOBOA MOXE A Npe-
AM3BMKQA €KCMNO3Ms. YBPEXAAHETO HA BOAONPOBOA Npe-
AM3BMKBQA 3HAYUTENHM MATEPUANHM LLETU.

Mo Bpeme Ha pa6oTa APBXKTE €NEKTPOUHCTPY-
MEHTa 3APaBO C ABETE PbLE U 3aemanTe cra-
6unHo nonoxxeHme Ha Tanoto. C nsete pbue enek-
TPOMHCTPYMEHTDT CE BOAM MO-CUTYPHO.
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O Ocurypseaiite o6paboteanus aerann. [eraiin,

30XBAHAT C NOAXOAIWM NPUCNOCcOobneHns unu ckobu, e
30CTONOPEH MO 3APABO M CUIYPHO, OTKONKOTO, KO FO
AbPXKUTE C PBKA.

Mpenu pa ocraBuTe eNEKTPOUHCTPYMEHTA, U3-
YaKBANTE BLPTEHETO AA CMNpe HAMDBIIHO.

B npotveeH cnyyait M3nonssaHMsT paboTteH MHCTPYMEHT
Mo>e nd nonpe ApYr NpeaMeT M A NPEenm3BMKa HEKOH-
TPOMMPAHO NPEMECTBAHE HA ENEKTPOMHCTPYMEHTA.

He ortBapsiite akymynaropHara 6arepms. Co-
LeCTBYBA ONACHOCT OT Bb3HMKBAHE HA KbCO CbeAMHEHME.

Mpennassaiitte akymynaropHara 6are-
pUs OT BUCOKM TEMNEPATYPHU, HanNp.
BCNIEACTBUE HA NMPOABIKUTENHO uU3nara-
He Ha AUPEKTHA CAbHYEBA CBETAIMHA UK
OrbH, KAKTO U OT BOAA U OBJICOKHSABAHE.
ChluecTByBa ONACHOCT OT EKCMNO3MS.

Mpwu noepe>kaaHe 1 HENPABUAHA eKcNnoa-
TauuMsa oT aKkyMmynaropHara 6arepus morar aa
ce otaensar napu. MpoeeTtperte nomeweHnero
W, KO Ce NOYYBCTBATE HEPA3NONOXKEHM, MO~
TbpceTe nekapcka nomow. apure morar na pas-
APA3HAT OUXATENHUTE NBTULLA.

Usnonssaitte akymynaropHara 6arepus camo
€ €NIeKTPOUHCTPYMEHTA, 3a KOUTO € NpeAHAa3Ha-
YyeHa. CGMO TaKa T4 € NnpeanaseHa ot ONAcCHO 34 Hes
npeToBapBaHe.

MpeameTn c octpu pr6oBe, HANP. NMPOHU NN
OTBEPTKM MU CUITHU MEXAHUYHM Bb3AEMACTBUS

MoOrarT ada noBpensT akymynaropHara 6arepus.
Moxe na 6bae NpenmnsBUKaHO BLTPELHO KbCO CheanHe-
HWe 1 aKyMynaTopHara 6aTtepus MOXe Ad ce 3ananu, Aa
3anywu, Ad eKCNIoanpa 1nu Od ce nperpee.

OnucaHue Ha NpoayKTa u

Bb3MOXKHOCTUTE MY

MpouerteTe BHMMATENHO BCMUKM yKa3a-
HUs. Hecnassaxeto Ha npmseneHmTe no-aony
YKQ3QHMS MOXe 0a AOBefe N0 TOKOB yAdp, No-
Xap M/Unu TEXKU TPABMM.

ww WURTH

MpenHasHaueHne Ha

€NEeKTPOMHCTPYMEHTA

EnekTponHCTpyMeHTLT € NpenHasHayeH 3a paspsssaHe ¢
TBBPAA OMOPQ, HA ABPBO, MNACTMACA, METAN M CTPOMUTENHM
martepumanu. Toit e noaxonsil NPaBm 1 KPUBONMHENHM Cpe-
30Be. Tps6Ba na 6bAAT CNA3BAHM W YKA3GHMSTA 30 paboTta ¢
M3MNON3BAHMS PEXeL NUCT.

Jlamnara Ha To3m €NEeKTPOMHCTPYMEHT € NpeaHd3Ha4yeHa 3a
HernocpencrtBeHo OCBETIBAHE HA 30HATA HA pG6OTQ M HE e
nogxoaswa 3a oceeTsBaHe HA NoOMeLeHns unum 3a 6utoBm
uenu.

30 LWeTH, MPUUKMHEHM B PE3YNTAT HA M3NOM3BAHE HA M3MEP-
BATENHMS YPEn He NO NPENHA3HAYEHNE, OTTOBOPHOCT HOCH
notpeburensr.

EnemeHTN Ha eNEKTPOMUHCTPYMEHT

HomepmpaHeTto Ha eneMeHTMTE HO ENEKTPOMHCTPYMEHTA ce
OTHACH 10 GUTYpUTE HA FPADUUHATA CTPAHMLA.

1 Pexew nuct®

2 OcHosHa nnoua

3 3acTonopsBalya BTYNKA 30 pexeLums AnucK

4 3anevKBaLLA WAHTG

5 Oceob6oxnasalm 6yToHM 30 akymMynatopHata 6atepus

6 broknposka Ha MyckoBus Npekbcaay

7 Tlyckos npekbcBay

8 MMHamnkaTop 30 ChCTOSHMETO HA aKYMynaTopHara
6arepus

9 CaeTnMHeH MHAMKATOP HA CMCTEMATA 3a TEMMEPATYPeH

koHTpon/npeTosapsaHe
10 Pukoxsatka (M3onmpana nosbpxHOCT 30 3axBalyaHe)
11 Jlamna «Powerlight»
12 AxyMmynatopHa 6arepms
13 THe3no 30 3a0XBALLAHE HO PEXELUMS NUCT
*Yacr ot uso6paseHnTe Ha GUrypuTe M ONUCAHN B PBKO-

BOACTBOTO 3G €KCMNOATALMS AOMBHUTENHN NPUCMOCO-
6 He ca BK B OKOMMEKTOBKATA.
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EnekTpuuecka HOXXOBKa SBS 12-A
Kar. Ne 5700 112X
HomumuanHo Hanpexenue V= 12
Yecrota Ha Bb3BpATHO-
NoCTbNATENHUTE ABUXKEHMS HA
npasex xof ng min’! 0-3000
Xon mm 14,5
Make. mpnbounta Ha pssaxe
- B ILPBECHM MATEpPHUAnM mm 65
- B CTOMQHQ, HENETMpaHa mm 8
- Ouametbp Ha Tprbara mm 50
Maca cvrnacko
EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,2-1,4
Ionyctma temneparypa Ha
OKOMHATA cpend
- npw 3apexaaHe °C 0..+45
- no Bpeme Ha pabota™ u3a

cknapupaHe °C -20..+50

NPEenopbYMTENHM AKYMYNATOPHU
6atepuu AKKU-LI 12 V/ x,x Ah
NPEeNoOPBLYUTENHM 3aPSaHM

ycTpoKcTsa AL 30-LI
* orpaHuyeHa npoussonutentoct npu temneparypu <0 °C
TexHuueckuTe NAPAMETPM CA ONpeaeneHu C akyMynaropHara
6atepus, BKNIOYEHA B OKOMNNEKTOBKATA.

UHdopmaumns 3a M3NbUBAH WM U

BM6paumumn

CToMHOCTUTE HA M3ITBYBAHMS LIYM CA OMPENENEHM ChIMACHO

EN 60745-2-11.

PGBHHI.LI,eTO A HQA 3BYKOBOTO HaAngraHe O6MKHOBeHO e

70 dB(A). Heonpenenexoct K=3 dB.

Mo BpeMe Ha paBoOTa PABHULLETO HA M3MBUBAHMS LIYM MOXKE
na Hanxebpnu 80 dB(A).

Pa6ortere ¢ wymosarnywurenn!

MeanaTa cTorHocT Ha BuGpaummTe ay, (BekTopHaTa cyma no
TpuTe Hanpasnexms) u Heonpepeneroctta K ca onpene-
neuu cvrnacHo EN 60745-2-11:

Pazane na MOY: a,=8,0 m/s%, K=1,5 m/s?,

PszaHe Ha avpeenn rpeam: a;,=12,0 m/sQ, K=1,5 m/sz.
HGHHMTe 3a pGBPﬂBBGHe HQ LLII'IepI'IJ'IGT Ce OTHACHT oo ﬂe6enMHG

20 mm.

MocoueHoTo B TOBA PHKOBOACTBO 30 €KCMNOATALMS PABHM-
Lie HO reHepUPaHKTE BUOPALIMM € M3MEPEHO CBINACHO NPO-
uenypa, ctanaaptmsmnpara 8 EN 60745, u moxe na cnyxm
30 CPABHSBAHE HA ENEKTPOMHCTPYMEHTM eAuH ¢ Apyr. To e
NOAXOASWO ChLIO U 30 NPEABAPUTENHA OPUEHTUPOBBLYHA
NpeLeHka Ha HaTOBAPBAHETO OT BUBpALMM.

ww WURTH

MocoueHOTO HMBO HA reHepUpPaHMTe BUBPaALMK € NpeacTa-
BMTEIHO 30 HAM-YECTO CPELLaHUTE NPUAOKEHUS HA ENeKTPO-
uHcTpyMenTa. Ako obauye eneKTPOUHCTPYMeHTST bbae W3-
NON3BAH 30 APYIM AEMHOCTH, € PA3AMUHKM PABOTHM MHCTPY-
MEHTH 1k 6e3 HeOBXOAMMOTO TEXHUYECKO OBCTYXKBAHE, HU-
BOTO HO BUBpALMMTE MOXeE AA ce pasnuuyasa. Tosa 6u Mor-
N0 AA YBENMYM 3HAUMTENHO CYMAPHOTO HATOBAPBAHE OT BU-
6paumm B npoueca Ha pabota.

30 TOYHATA NpeLEeHKa HO HATOBAPBAHETO OT BUBPALMM TPA6-
Ba Aa 6BAAT BIMMAHM NPEABMA M NEPUOAMTE, B KOUTO enek-
TPOMHCTPYMEHTBT € M3KNIoYeH Ui paboTH, HO He Ce Non3ea.
Tosa 61 MOMO 3HAYUTENHO [A HAOMAAW CYMAPHOTO HATO-
BapBAHe OT BUGPALMM.

Mpeanuceaiite LOMBNHUTENHM MEPKM 30 NPEANA3BAHE HA
paboTewms C enekTPOMHCTPYMEHTA OT Bb3AEHCTBMETO HA BU-
Bpaummte, HaNPUMep: TEXHUYECKO 0BCNYXBAHE HA
€NeKTPOMHCTPYMEHTA M paBOTHUTE MHCTPYMEHTH, NOARbP-
XAHE HQ pbleTe TOMNK, LeneckobpasHa OPraHM3aums Ha
paboTHUTE CTHKM.

Hdexknapauus 3a cbOTBETCTBUE C

usncksaHusata Ha EO

C MbIHA OTTOBOPHOCT HKE AEKNAPUPAME, Ye MPOAYKTDT, Of-
MCaH B pasaena «TeXHUYecKM NapameTpm», oTroBaps Ha
BCMUKM BanmaHu usmcksanms Ha Oupektmen 2009/125/EO
(Hapen6a 1194/2012),2011/65/EC, 2014/30/EC,
2006/42/EQ, BKAIOYMTENHO HQ UBMEHEHMATA UM, U CHOT-
BETCTBA HA cnefHute cranaapt: EN 60745-1,

EN 60745-2-11, EN 50581.

TexHuuecka nokymentaums (2006/42/EO) npu:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY
W \ﬂ‘ ) OQ.:U{\
Frank Wolpert Dr.-Ing. Siegfried Beichter

General Manager General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2016
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dee)KﬂOHe Ha aKymyhnaropHara

6arepus

O Wsnonssaiite camo nocoueHure B pasaena Tex-
HUUYECKM NapameTpu 3apsaaHu ycrpoucrea. Ca-
MO TE3M 3aPSAHM YCTPOMCTBA CA NOAXOASLM 30 W3-
nonssaHara sb8 Bawms €NEKTPOUHCTPYMEHT NTIUTUEBO-
fOHHA aKyMynatopHa 6arepus.

YnbrBaHe: AkymynatopHata 6atepms ce HOCTABS YACTHY-
HO 30peneHa. 3a 0a NOCTMIHETE MbHMS KAMAUMTET HA aKy-
MynaropHara 6arepus, Npeam MbPBOTO M M3MOM3BAHE 8 30-
peneTe NOKPAM B 3aPSAHOTO YCTPOMCTBO.

Nureso-ftoHHaTa akymynatopHa 6atepus Moxe na 6bae 3a-
PEXAAHA Mo BCAKO Bpeme, 63 ToBA Aa CbKPALLABA AbATOTPAN-
Hoctta 1. [MpekbcBaHe Ha 3apeXAAHeTo CBILO He i Bpedu.

MNutneso-ionnata akymynatopha 6arepus e sawmteHa cpe-
LWy MLNHO paspexpaHe ot enektpotHus moayn «Electronic
Cell Protection (ECP)». Mpu paspexnate Ha akymynatopHa-
Ta 6aTepUs eNEKTPOUHCTPYMEHTBT CE M3KNIOUBA OT Npef-
naseH npekbcead: PaBOTHMST MHCTPYMEHT cnpa Aa ce ABK-
XN,

0 Cnen aBTOMATUUHOTO U3K/IOUBAHE HA €NIEKTPO-
VIHCTPYMEHTA HE NPOABIKABANTE AA HATUCKA-
Te NycKoBUSA NpeKbcBay. AkymynaropHara 6atepus
Moxe Aa 6bae nospeneHa.

Cnassaitre ykasaHusta 30 6pakysaHe.

UseaxxaaHe HO akymynaropHara
6arepus (Buxre ¢ur. A)
3a nemoHTMpaHe Ha akymynatopHara 6arepus 12 Hatuche-

e ByToHute 5 1 usgbpnanTe 6atepuITa HAROMY OT ENEKTPO-
unctpymenta. Mpu ToBa He npunaraire cuna.

CBeTNMHEH UHAUKATOP 3a CbCTOSHUETO
Ha aKymynaropHara 6arepus
TpMTe 3eneHu ceetoamona Ha CBETNIMHHUA MHOMKATOP 34 CbC-

TOSHMETO Ha aKyMynaTtopHata 6arepums 8 nokassar crenek-
Ta Ha 3apeneHocT Ha 6atepusta 12.

3a na BMAaunTe CTENEHTa Ha 3apeneHocCT Ha 6GTepMﬂTG, HATK-
CHeTe NyCKOBMA NPeKbCBAY 7 HONONOBMHA UK JJOKpOﬁ.

Csetonvon Kanauurer
>2/3
>1/3
<1/3

pesepsa

Henpekscharto ceetere 3 x 3eneHo

Henpekbcharto ceetere 2 x 3eneHo

Henpekscharto ceetere 1 x 3eneHo

MMFGLI.I,G csetnmHa 1 x 3eneHa

Ako cnen HaTUCKAHE Ha NyCcKOBMS NpekbeBay 7 He cBeTHe
HWTO eAuH CBETOAMON, aKyMynartopHata 6arepus e noepe-
neHa 1 Tpabsa aa 6bae 3ameHeHa.

ww WURTH

ocTaBsiHe/CMSAHA HA peXKell UCT

O Mpenau aa usBbLpLIBATE KAKBUTO M AA € AEWHOC-
TV MO ENEKTPOMHCTPYMEHTA AEMOHTUPATE
akymynaropHara 6arepus.

O Mpwu moHTHpPAHE Ha peXkelwms nucrt paborere ¢
npeAnasHu pbKaBmum. ChliecTByBa ONACHOCT Ad ce
HAPQAHUTE NpM DONMP O pexelmnTe prboBe Ha NucTa.

O Mpu cmaHa Ha peXkewwuns ANCT BHUMABAnUTe
rHE3[0TO A HE € 3aMbPCEHO C OTNAABLM OT ps-
3GHETO, HAMP. CTBPFrOTUHU UIMU CTPYIKKM.

U360p Ha pexxewms nucr

M3nonssasite camo pexeLun NUCToBe, KOMTO ca NOAXOALUM
3a o6paboteaHus marepuan.

Msnonssarite camo HOXOBE € yHMBEPCANHA onawka 2"
HoxbT He Tp96Ba 0a € NO-ABABI OT HEOBXOAMMOTO 3a M3MbI-
HABAHMS Cpes.

I'Ipm pa3aHe No AbrM ¢ ManskK paanyc M3MNON3BAMTE TECHM pe-
XKewu nmcrose.

MocraeaHe Ha pexxew, nucr
(u>kTe ¢ur. B)

3aBbpTETe M 30APBXTE 3acTONOPSBALLATA BTyNnKa 3 npun6.
Ha 90 ° B nocokara, ykasaHa cke cTpenka. Bkapaitre m npu-
micHete Hoxa 1 B rHesnoto 13. OtHoBo oTnycHere 3actomno-
psBawara erynka 3.

O Mposepere panu peXxewmsT AUCT € 3aXBAHAT
3APABO. AKO PEXELMAT IUCT HE € 3aXBAHAT 30PABO, MO
Bpeme Ha paboTa Moxe Aa M3XBPbKHE 1 Aa Bu HapaHu.

TMpH M3MBAHIBAHE HA HAKOM AEMHOCTH pesxxelumsT nuct 1 mo-
xe na 6bae 3asbptaH Ha 180 ° (36ute Aa ca o6bpHATH Ha-
rope) 1 na 6bae nocTaBeH Taka.

UssaxxpaHe Ha HoXa (BuxTe ¢pur. C)

3aBbpTeTe M 30APBXKTE 3aCTONOPABALLATA BTyNnKa 3 npun6.
Ha 90 ° B nocokara, ykasaHa cbe crpenka. Mssanere
Hoxa 1.
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Mpaxose, otnenswu ce npu 06paboTteaHeTo HA MATEPUAnm
KQTO ChABPKALUM ONOBO HOM, HIKOM BUAOBE AbPBECKHA, MM-
Hepanu 1 MeTanu morat aa 6saat onacku 3a sapaseto. Kok-
TAKTT A0 KOXATA MM BAMLWIBAHETO HA TAKMBA NPAXOBE MO-
raT A NPEeAM3BUKAT anepruuHm peakumn n/mnm sabonssa-
HWS HO AMXATENHMTE MLTUWA Ha paboTelwms ¢
€NEKTPOMHCTPYMEHTA UM HAMMPALLM Ce HaBNKU30 Nuua.
Onpenenexu npaxose, Hanp. oTAenswMre ce npu obpabor-
BaHe Ha ByK 1 A6, Ce CYMTAT 30 KAHLEPOreHHM, OCOBEHO B
KOMBMHALMA C XMMMKANM 30 TPETMPAHE Ha AbPBECHHA (Xpo-
MaT, koHcepsaHTi 1 ap.). Jonycka ce o6pabotsareto Ha
ChbIOBPXALLM A36€CT MATEPUANM CAMO OT CbOTBETHO OBYueHM
KBANMMPUUMPAHM NULA.
*  Ocurypssaiite no6po nposeTpsasaHe Ha pabOTHOTO MACc-
TO.
* [lpenopbya ce M3NON3BAHETO HA AMXATENHA MACKA C
¢unTp ot knac P2.

Cnassaiire sanmanuTe 818 Bawara ctpaxa 3akoHosM pasno-
penbu, BanuaHm npm o6paboTeaHe HA CbOTBETHUTE MATEPH-
anu.

O W36sarsaiite HaTPYnBaHe HA Npax Ha pa6oTHo-
TO MACTO. I_lpaxu MOXe necHO Aa ce camoBb3name-
HU.

YCKaHe B ekcnnoarauu

MocraBsaHe Ha akyMynaropHara
6arepus

O Wsnonseaute camo OPUrMHANIHU INTUEBO-MNOH-
Hu 6arepumn Ha Wirth c o6o3HaueHoTo Ha Ta-
6enkara Ha Bawwus enekTpoUHCTPYMEHT Ha-
npe>keHue. /13non3saHeTo Ha APYTM aKyMynaTOpHK
6aTepun MoXe Na NPEeAM3BUKA TPYAOBM 3MI0MONYKM U
OMACHOCT OT NOXAp.

Hatncrere 6yToHa 3a 6nokmpaHe Ha skntousaHeto 6 Hans-
BO, 301 10 NPEANa3uTe enekTPOMHCTPYMEHTA OT BKIIOUBAHE
no HEBHMMAHMeE.

Bkaparire sapenerara akymynaropra 6atepus 12 nokpait
B PbKOXBATKATA, AOKATO YCETUTE OTYETIIMBO MPELLPAKBAHE.

e WURTH

BkniousaHe U UIKNIOUBAHE
(v>xTe ¢pur. D)

Haruchete 6yToHa 3a 6nokmpaHe Ha BkniousaHeto 6 HapacHo.

30 BKAIKOUBAHE HA €NEeKTPOMHCTPYMEHTA HATUCHETE ny-
cKoBMs npekbeBay 7 u ro 3anpbxre.

Jlamnara 11 cBeTM Npu YACTUYHO MM HAMBAHO HATUCHAT
nyckos Npekbceay 7 v Npu HebnaronpuaTHU CBETNMHHM yC-
noeus nonobpssa BUAMMOCTTA B 30HATA HA paborta.

30 U3KNIOUBAHE HA ENEKTPOMHCTPYMEHTA OTMyCHETE My-
cKoBMS npekbeBay 7.

Cnen ToBa HaticHeTe 6yToHa 30 BAOKMPAHE HA BKNIOYBAHE-
10 6 OTHOBO HONABO.

30 na nectute eHeprus, APbXTE eNeKTPOMHCTPYMEHTA BKTHO-
UEH CaMO KOraTo ro nonssare.

PerynupaHe Ha yecrotara Ha
Bb3BPATHO-NMOCTbNATENIHUTE ABUXKEHNS

YUpes yBennuyaBaHe Mnm HAOMANSBAHE HA HATMCKA BLPXY My-
ckoBMs Npekbceay 7 MoxeTe BescteneHHo Aa perynupare
4EeCTOTATA HA BL3BPATHO-MOCTLMATENHUTE ABMXKEHMS HA enek-
TPOMHCTPYMEHTQ.

Heobxoanmara uectota Ha BB3BPATHO-NOCTBNATENHUTE ABM-
XEHMA 30BUCKU OT KOHKPETHMTE YCNOBKS M ce onpeaens
Ha-nobpe upes mnpobeaHe.

MpenopbuBa ce OrpaHMUABAHE HA YECTOTATA MPM 3AMNOYBA-
He HO Cpe3d M NpM PA3PS3BAHE HA MAACTMACHK M ANYMUHM-
€BK CNNAaBU.

CBeTnMHEH MHAUKATOP HA cUCTeMara 3a
TEMNeparypeH KOHTpor/npeTosapeaHe

Yepsenust ceetopmon 9 Bu nomara no speme Ha pabota aa
npeanassate akyMynaropHata 6atepus of nperpsasatxe, a
€NeKTPONBUIATENS OT NPETOBAPBAHE.

Ako uepBeHusT ceToamon 9 ceetM c HEMPEKbCHATA Yep-
BEHA CBETIIMHA, TEMNEPATYPATa HA aKyMynatopHata 6a-
Tepus e TBbPLE BUCOKA M ENEKTPOUHCTPYMEHTT CE M3KITHOY-
BA.

*  M3kniouete enekTpPOMHCTPYMEHTA.
* [pean na npoabmxure paboTa, M3UAKAMTE AKyMynarop-
Hata 6arepus oa ce oxnaau.

Ako yepBeHusT ceeTonron 9 MUra c UepBEHA CBETIMHA,
ENEeKTPOMHCTPYMEHTHT € 6J'IOKI4POJ'I M Ce M3KNKYBA ABTOMA-
TUYHO.

* W3sapete €NEeKTPOMHCTPYMEHTA OT PA3PA3BAHMSA neramn.

Korato 6nokupaHeto 6bae oTCTpaHeHo, eNeKTPOMHCTPY-
MEHTBT MPOABMXABA AA PABOTH C HACTPOEHATA YECTOTA
HQ BB3IBPATHO-NOCTLNATENHUTE ABUXKEHMS.
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O Mpenaun aa u3BbplIBaTE KAKBUTO U AA € Aen-
HOCTM MO eNeKTPOMHCTPpyMeHTa (Hanp. Tex-
HUUecKo 06cny>KBAHE, CMAHA HO Pa6oTHUA UH-
CTPYMEHT M T.H.), KOraTo ro TpaHcnoprupare
WNU cCbXPaHSBATe, AEMOHTUPANTE AKYMyna-
TopHara 6arepus. ChliecTByBa ONACHOCT OT HAPAHS-
BAHE NPM 3a0€MCTBAHE HA NYCKOBMS NPEKBCBAY NO He-
BHUMAOHUE.

MNone3Hun cvBet™m

O MNpwu paspasBaHe HA NEKN CTPOUTENHU mare-
puanu cnassaiite 3aKOHoBUTE pasnopeabu n
YKA3aHMATA Ha NpousBoAUTens.

Mpean paspsssaHe Ha ABPBO, WNEPNNAT, CTPOUTENHM MATe-
p1anu u Ap. N. NPeABAPUTENHO NPOBEPSBANTE 30 HANMUME-
TO HO METANHM NPEAMETH, KTO MMPOHM U BUHTOBE, M NpPK He-
06XOAMMOCT 1 OTCTPAHSBAMTE.

Bkniouete enektpomHcTpyMeHTa U ro npubnuxere ao obpa-
6oteanms aetann. [lonpete ocHoeHata nnoya 2 no Aetarna
U O paspesxeTe, KaTo MOCTOSHHO MPUTMCKATE eNeKTPOMH-
CTPYMEHTQ KbM HEro, pecn. ¢ paBHOMEPHO NOAABAHE.
Cnen NpUKMIOUBAHE HA PS3AHETO U3KIIOYETE ENEKTPOMH-
CTpyMeHTa.

AKo pexxeLmsT NucT ce 3aKNMHKM, He3abasHO M3KnoyeTe
enekTpouHcTpymeHta. Pasteoperte neko cpesa ¢ nonxonsiy
MHCTPYMEHT U M3BAAETE ENEKTPOUHCTPYMEHTA.

PaspsssaHe c npobusaHe
(su>kTe ¢ur. E)

O Honycka ce paspsseaHe ¢ npo6uBaHe pa ce ms-
BbLPLIBA CAMO NMPU MEKM MATEPUANH, KATO AbP-
BO, TMNCKAPTOH unu ap. n.! He ce onuteaiite na
paspsseare c npobusaHe meranu!

lMpw paspsssaHe ¢ NPobHBAHE M3MON3BAMTE CAMO KbCH pe-
XKellym nmcTose.

Honperte pbba Ha ocHOBHATA NNoYA 2 HA ENEeKTPOMHCTPY-
MEHTA 10 NOBbPXHOCTIA HA AETAMNA M BKNIOYETE ENEKTPOMH-
cTpymeHTa. AKO eneKTPOMHCTPYMEHTBT € C Bb3MOXKHOCT 30
perynupaHe, ycraHoBeTe MAKCMMQNHA Y4ECTOTa Ha Bb3BPAT-
Ho-nocTbnaTenHuTe asuxeHmns. MNputucHeTe enekTpoUHCTPY-
MEHTA 3ApaBO KbM AETAMNA 1 BABHO BpexeTe pexeLlms
nmer.

Korato ocHosHata nnoua 2 nonpe no LEeTanna ¢ ugnarta cu
MNOBBbPXHOCT, NPOABMXETE PA3PIA3BAHETO NO XenaHarta
NHUS.

3 U3MBAHABAHETO HA CeUMdUUHM AEMHOCTU PeXeLmT
nuct 1 Moxe na 6bae 3axsaHar 3aebpTaH Ha 180 ° 1 enek-
TPMYECKATA HOXOBKA AA 6bie BONEHA COTBETHO 3BBPTIHA.

e WURTH

Oxna>kaauwo-cMazeaulda TeYHOCT

30 na NpenoTBpATUTE NPErpsBaHe NPM PA3PS3BAHE HA METa-
nu, TPS6BA 0 HOHECETE OXNOXKAALLO-CMA3BALLA TEYHOCT MO
NPOABIXEHME HA NIUHMSTA HO PS3AHE.

YkaszaHus 3a ontumanHa pabota ¢
akymynaropHara 6arepus

Mpennassarite akyMynatopHara 6arepus or BAAra 1 Boaa.

Cuxpanssaitte akymynaropHata 6atepus camo B Temnepa-
TypHuma auanazon ot - 20 °C po 50 °C. Hanp. He octaesit-
Te akyMynatopHaTta 6arepus Npes SToTo B ABTOMOGMN Ha
cnbHUe.

MepuonmuHo nouncTBaiiTe BEHTUNALMOHHMTE OTBOPM HA
akyMynaropHara 6atepus ¢ MeKa YMCTa U Cyxa YeTKa.

ChlecTtseHo chbkpateHo Bpeme 30 paboTa cnen 3apexaaHe
noKa3Ba, Ye aKymynatopHata 6atepus e usxabeHa 1 Tpsbea
na 6bae 3ameHeHa.

Craseaiire ykasaHusTa 3a 6pakysake.

Monnvp>kaHe u nouncrs

O Buumanmue! NMpean rexHuuecko obcnyxeaHe
WY MNOUYMUCTBAHE UKIOUETE ENEKTPOUHCTPY-
MeHTa 1 BKnloueTte 6510KMPOBKATA HA MY CKOBUS
npekbceau 6.

O 3a pa paboture kauecreeHo n 6e3onacHo, nox-
ABPIXKANTE ENEKTPOUHCTPYMEHTA N BEHTUNA-
LUMOHHUTE OTBOPM UUCTU.

Moumcreaitte rHe3noTO HA PEXeLMs NUCT NPEAUMHO CbC
CrbCTEH Bb3AYX MNK C MEKA YETKA. 30 LenTa 13BaneTe pexe-
WM NIMCT OT enekTpoMHCTpyMeHTa. [Monaspxalite MexaHu-
3MQ 30 30XBALLAHE B AOGPO TEXHUYECKO CBCTOSHME, KATO M3-
non3sare NOAXOASWM MAWMHHU MACNA 30 CMA3BAHE.

CHnHOTO 30MbPCSIBAHE HA ENEKTPOMHCTPYMEHTA MOXE Ad
nosefe A0 HAPYLEHMS HA GYHKLMOHMPAHETO My. 3aTOBA He
pa3ps3BaAMTE OTAOMY MM B TABAHHA MO3MUMS MATEPUANH,
KOWTO OTAENST roNIMO KOMMYECTBO CTPYXKKM.

AKO BBNPEKM NPELU3HOTO NPOM3BOACTBO M BHUMATENHO M3-
NMUTBAHE ENEKTPOMHCTPYMEHTLT Ce NOBPENM, PEMOHTLT TPS6-
Ba Aa 6bae m3sbpluen ot cepsus Ha Wirth.

Mons, BuHarm, korato ce obpbliare KbM KOHCYNTAHTH, NO-
COUBAITE KATANOXHMS HOMEP, M3MMCAH HA TABENKaTa Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTA.

AKTYQnHUST CAUCHK C PE3ePBHM YACTM 30 TO3M ENeKTPOMH-
CTpyMeHT Moxe aa 6bae HamepeH B MHTepHeT Ha aapec
http://www.wuerth.com/partsmanager unu 8 Hai-6auskoto
npencrasutencrso Ha Wiirth.
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3a To3u enektpouHctpymeHt Ha Wiirth ocurypssame rapan-
LIMOHHA MOALPBXKKA CHINACHO CNELUMPUUHMTE 3a CTPAHATA
HO IOCTABKA 30KOHOBM PA3NOPEAGM OT AATATA HA 3aKYMyBa-
He (nokasaTencrBo upes GpaKTypa MK NPOTOKON 3a AOCTAB-
ka). Bb3HmKHAAM RedeKTH ce OTCTPAHABAT Ypes 3aMSHA UK
PEMOHT.

[edektn, Abnxalim ce HQ eCTECTBEHO M3HOCBAHE,
NpeToBapBAHE MNK HENPABMNHO BopaBeHe C M3MepBaTen-
HWS ypen, He ca 06eKT Ha FTaPAHUMOHHO OBCNYKBAHE.

[apaHUMOHHM NpeTeHLMM ce NPM3HABAT CAMO KO Npeaane-
Te eNeKTPOUHCTPYMEHTA HepasrmobsBaH B NPENCTABMUTEN-
cteo Ha Wiirth, Ha Bawwms mbprosew 3a npoaykti Ha Wirth
MIM B OTOPU3MPAH CEPBM3 30 ENEKTPOUHCTPYMEHTU Ha

Wirth.

TpaHcnopTupaHe

BkntoueHuTe B OKOMNNEKTOBKATA NUTUEBO-MOHHM AKYMyny-
TapoHu 6atepuu ca B 06XBATA HA M3UCKBAHMSTA HO HOPMA-
TUBHMTE NOKYMEHTM, KaCaelym NPOAYKTMU C NOBMLLEHA Onac-
Hoct. AkymynatopHuTe 6atepum morat aa 6baaT TpaHcnop-
TMPaHK oT noTpebuTens Ha Ny6AnuHM MecTa 6e3 AOMbAHM-
TENHW PaspeLmTenHu.

Mpwu TparcnoptMpate ot Tpetu cTpaku (Hanp. npu Bb3Ay-
LeH TPAHCNOPT MK NOA3BAHE HA KYPUEPCKM YCryTh) MMa
CMEeLManHu U3MCKBAHMS KbM ONAKOBAHETO M 0603HAUaBAHE-
T0 MM. 30 LenTa ce KOHCYNTUPAiTe C eKCNepT B CbOTBETHATA
obnacr.

Msnpawarite akyMynatopHu 6atepui Camo ako Kopnycst
MM He e nospeneH. Mzonuparite oTKPUTH KOHTAKTHM Kiemm
C Nenawm neHTH M ONAKOBAMTE aKyMynaTopHuTe Gatepum
TAKQ, Ye AQ He MOTaT AA Ce M3MECTBAT B ONAKOBKATA CU.
Mons, cnassaiite cblo M AONBAHUTENHM HALMOHAMHK Npen-
NUCaHMS.

ww WURTH

bpaxyesaHe

EnextponHctpyMeHTUTe, akymynatopHute 6arepum
1 NOMbIHUTENHMUTE NpHcnocobnenns Tpsbsa na 6b-
AT NPEenaBaHK 30 ONOM30TBOPABAHE HA ChABLPXKALM-
TE C€ B T9X CYPOBMHM.

X

He usxebpnarite enekTpoUHCTPYMEHTH M aKyMynATOPHM UK
06ukHOBeHM BaTepuu npu Butosute otnaabum!

Camo 3a ctpanm ot EC:
Cernacto Esponeiicka aupektuea
2012/19/EC otHocHo m3nssna ot ynotpeba
eneKTpUYecKa M eneKTPOHHA anapaTypa u
cvrnactHo Esponericka aupektmea
2006/66/EQ akymynatophu unm obmkHo-
BeHM 6aTepPHM, KOMTO HEe MOTAT AA CE M3MOoN3-
BaT noeeue, Tpabea fa ce cvbMpaT oTaenHo 1 fa 6LAarT nop-
NAraHM Ha NOAXOAIWA NpepaboTka 30 ONON30TBOPABAHE HA
CBABLPKALUMTE CE B TAX CyPOBMHM.

AxymynatopHu unu obukHoseHu 6arepun:
Li-lon:

Mons, cnassarite ykasanusta 8 pasaen
«Tpancnoptupatres, crpanumua 157.

Li-lon

ﬂpuaara 30 U3BMEHEeHMUS 3ana3seHun.
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Kéik ohutusnéuded ja juhised
tuleb lébi lugeda. Ohutusnéuete
ja juhiste eiramise tagaijérieks vaib olla elektrildsk, tulekahju
ja/véi rasked vigastused.

N TAHELEPANU

Hoidke kdik ohutusnduded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

Allpool kasutatud méiste ,Elektriline t6riist” kéib vargutoi-
tega (toitejuhtmega) elektriliste tdriistade ja akutoitega (ilma
toitejuhtmeta) elektriliste t&&riistade kohta.

Ohutusnéuded

Ohutu ja turvaline 166 seadmega on
véimalik vaid juhul, kui olete eelne-
valt pdhjalikult l&bi lugenud kasutus-
juhendi ja selles sisalduvad ohutus-
néuded ning peate neist tépselt kinni.

A Uldised ohutusjuhised

Ohutusnéuded t66piirkonnas

O Tédkoht peab olema puhas ja hésti valgusta-
tud. Tékohas valitsev segadus ja hémarus véib péhjus-
tada énnetusi.

O Arge kasutage elektrilist tdériista plah-
vatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleoht-
likke vedelikke, gaase véi tolmu. Elektrilistest t66-
riistadest [66b scidemeid, mis vdivad tolmu v&i aurud siii-
data.

Q

Elektrilise t66riista kasutamise ajal hoidke lap-
sed ja teised isikud t66kohast eema. Kui Teie t5-
helepanu kérvale juhitakse, véib seade Teie kontrolli alt
véljuda.

Elektriohutus

O Elektrilise t66riista pistik peab pistikupessa so-
bima. Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muu-
datusi. Arge kasutage kaitsemaandusega
elektriliste téoriistade puhul adapterpistikuid.
Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad viahendavad
elektrilddgi saamise riski.

Q

Viltige kehakontakti maandatud pindadega,
nagu torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud.
Kui Teie keha on maandatud, on elektrilédgi oht suurem.

Q

Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest.
Kui elektrilisse tériista on sattunud vett, on elektrildgi
oht suurem.

Q

Arge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks
see ei ole ette nahtud, naiteks elektrilise t66-
riista kandmiseks, Glesriputamiseks véi pisti-
ku pistikupesast viljatémbamiseks. Hoidke
toitejuhet kuumuse, 6li, teravate servade ja
seadme liikuvate osade eest. Kahjustatud v&i keer-
dulginud toitejuhtmed suurendavad elektrilésgi ohtu.

O Kui té6tate elektrilise t66riistaga vabas dhus,
kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid,
mida on lubatud kasutada ka vaélistingimus-
tes. Vdlistingimustes kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme
kasutamine véhendab elektril66gi ohtu.

O Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes
keskkonnas on viéltimatu, kasutage rikkevoo-
lukaitselilitit. Rikkevoolukaitseliliti kasutamine véhen-
dab elektrilssgi ohtu.

Inimeste turvalisus

O Olge tahelepanelik, jGlgige, mida Te teete,
ning toimige elektrilise t66riistaga téétades
kaalutletult. Arge kasutage elektrilist t6riis-
ta, kui olete vasinud véi uimastite, alkoholi vai
ravimite méju all. Hetkeline téhelepanematus sead-
me kasutamisel v&ib p&hjustada tasiseid vigastusi.

O Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitse-
prille. Isikukaitsevahendite, néiteks tolmumaski, libisemis-
kindlate turvajalatsite, kaitsekiivri vai kuulmiskaitsevahen-
dite kandmine - s&ltuvalt elektrilise toériista tivbist ja
kasutusalast - viahendab vigastuste ohtu.

O Vailtige seadme tahtmatut kaivitamist. Enne
pistiku Ghendamist pistikupessa, aku Ghen-
damist seadme kiilge, seadme iilestéstmist ja
kandmist veenduge, et elektriline t66riist on
vélja lilitatud. Kui hoiate elektrilise téériista kandmisel
sérme lilitil véi Ghendate vooluvérku sisselilitatud sead-
me, véivad tagaijérieks olla dnnetused.

O Enne elektrilise t66riista sisselilitamist eemal-
dage selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivét-
med. Seadme pddrleva osa kiiljes olev reguleerimis- v&i
mutrivéti véib pdhjustada vigastusi.
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O Valtige ebatavalist kehaasendit. Vétke stabiil-

ne t68asend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii
saate elekrilist té&riista ootamatutes olukordades paremi-
ni kontrollida.

Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu
riideid ega ehteid. Hoidke juuksed, réivad ja
kindad seadme liikuvatest osadest eemal. Lo-
tendavad riided, ehted vai pikad juuksed vaivad sattuda
seadme liikuvate osade vahele.

Kui on véimalik paigaldada tolmueemaldus-
ja tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need
on seadmega Ghendatud ja et neid kasutatak-
se digesti. Tolmueemaldusseadise kasutamine véhen-
dab tolmust p&hjustatud ohte.

Elektriliste tdoriistade hoolikas késitsemine ja
kasutamine
O Arge koormake seadet iile. Kasutage 165 te-

gemiseks selleks ettendihtud elektrilist t6oriis-
ta. Sobiva elektrilise té6riistaga tédtate ettendhtud jdud-
luspiirides efektiivsemalt ja ohutumalt.

Arge kasutage elektrilist triista, mille liliti
on rikkis. Elektriline t36riist, mida ei ole enam véimalik
[Glitist sisse ja vdlja lilitada, on ohtlik ning tuleb paranda-

da.

Témmake pistik pistikupesast vélja ja/vi ee-
maldage seadmest aku enne seadme regulee-
rimist, tarvikute vahetamist ja seadme é&rapa-
nekut. See ettevaatusabinéu véldib elektrilise t&oriista
soovimatut kdivitamist.

Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi t68riistu

lastele kéttesaamatus kohas. Arge laske sea-
det kasutada isikutel, kes seadet ei tunne voi
pole siintoodud juhiseid lugenud. Asjatundmatute
isikute kdies on elektrilised té6riistad ohtlikud.

Hoolitsege seadme eest korralikult. Kont-
rollige, kas seadme liikuvad osad té6tavad
veatult ega kiildu kiini. Veenduge, et seadme
detailid ei ole murdunud véi kahjustatud mé&d-
ral, mis méjutab seadme t66kindlust. Laske
kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude dnnetuste pdhjuseks on halvasti
hooldatud elektrilised tooriistad.

Hoidke I6iketarvikud teravad ja puhtad. Hooli-
kalt hooldatud, teravate |8ikeservadega I5iketarvikud kiil-
duvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

Kasutage elektrilist téoriista, lisavarustust,
tarvikuid jne vastavalt siintoodud juhistele
ning nii, nagu konkreetse seadmetiiibi jaoks
ette ndhtud. Arvestage seejuures td6tingimus-
te ja teostatava 166 iseloomuga. Elekiriliste t3riis-
tade nduetevastane kasutamine v&ib pdhjustada ohtlikke
olukordi.
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Akutdériistade hoolikas késitsemine ja

kasutamine

O Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud
akulaadijatega. Akulaadija, mis sobib teatud tiiipi
akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse teiste
akudega.

O Kasutage elektrilistes tédriistades ainult sel-
leks ettendhtud akusid. Teiste akude kasutamine
vib péhjustada vigastusi ja tulekahjuohtu.

O Hoidke kasutusel mitteolevad akud eemal kir-
jaklambritest, miintidest, vétmetest, naeltest,
kruvidest voi teistest vaikestest metalleseme-
test, mis vdéivad kontaktid omavahel Ghenda-
da. Akukontaktide vahel tekkiva lihise tagajérieks véivad
olla péletused vai tulekahiju.

O Vaarkasutuse korral véib akuvedelik vélja
voolata. Viltige sellega kokkupuudet. Juhus-
liku kokkupuute korral loputage kahjustatud
kohta veega. Kui vedelik satub silma, pé6rdu-
ge lisaks arsti poole. Viljavoolav akuvedelik véib
pdhjustada nahadrritusi véi pdletusi.

Teenindus

O Laske elektrilist td6riista parandada ainult
kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate pisivalt seadme ohutu
t66.
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O Kui teostate t6id, mille puhul véib tarvik taba-
da varjatud elektrijuhtmeid, hoidke seadet ai-
nult isoleeritud k&epidemetest. Kontakt pinge all
oleva elekirijuhtmega véib pingestada seadme metall-
osad ja péhjustada elektrilésgi.

O Hoidke kéed t66deldavast piirkonnast eemal.
Arge viige sérmi tooriku alla. Saelehega kokku-
puutel vaite end vigastada.

O Viige seade t66deldava esemega kokku alles
siis, kui seade on sisse lilitatud. Vastasel korral te-
kib tagasilssgi oht, kui tarvik toorikus kinni kiildub.

O Jélgige, et alustald 2 toetuks saagimisel alati
toorikule. Saeleht v&ib kinni kiilduda ja p&hjustada
kontrolli kaotuse seadme iile.

O Pérast saagimise 16ppu lilitage t66riist vélja
ja oodake, kuni saeleht seiskub. Alles siis tém-
make saeleht I16ikejéiljest valja. Nii véldite tagasi-
|68k ja saate téériista ohutult kéest panna.

O Kasutage ainult teravaid, téékorras olevaid
saelehti. Kdverdunud véi niirid saelehed vaivad murdu-
da, majutada Iike kvaliteeti vai pdhjustada tagasiléégi.

O Arge pidurdage saelehte pérast véljalilita-
mist, avaldades saelehele kilgsurvet. Sceleht
véib kahjustuda, murduda véi péhjustada tagasilddgi.

O Kinnitage té8deldav materjal korralikult. Ar-
ge hoidke toorikut kée ega jalaga. Arge puu-
dutage t66tava saega teisi esemeid ega maa-
pinda. Esineb tagasilédgioht.

O Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi-
voi veetorude avastamiseks kasutage sobi-
vaid otsimisseadmeid véi péérduge kohaliku
elektri-, gaasi- vdi veevarustusfirma poole.
Kokkupuutel elektrijuhtmetega tulekahju- ja elektrilssgi-
oht. Gaasitorustiku vigastamisel plahvatusoht. Veetorusti-
ku vigastamisel materiaalne kahju v&i elektrilddgioht.

O Hoidke elektrilist t66riista tdotades mélema
kdega ja sdilitage stabiilne asend. Elekiriline t66-
riist pusib kahe kdega hoides kindlamini k&es.

O Kinnitage té6deldav toorik. Kinnitusseadmete v&i
kruustangidega kinnitatud toorik pisib kindlamalt kui ké-
ega hoides.

A Ohutusnéuded universaalsaagide kasutamisel
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O Enne kaestpanekut oodake, kuni elektriline
tooriist on seiskunud. Kasutatav tarvik v&ib kinni kiil-
duda ja péhjustada kontrolli kaotuse seadme ile.

O Arge avage akut. Esineb lihise oht.
¢

O Aku vigastamisel ja ebadigel kasitsemisel
véib akust eralduda aure. Ohutage ruumi, hal-
va enesetunde korral pé6rduge arsti poole.
Aurud vaivad érritada hingamisteid.

Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pide-
va péikesekiirguse eest, samuti vee, tu-
le ja niiskuse eest. Esineb plahvatusoht.

O Kasutage akut Gksnes koos Wirthi elektrilise
t66riistaga. Ainult nii on aku kaitstud ohtliku tlekoormu-
se eest.

O Teravad esemed, nditeks naelad véi kruvikee-
rajad, samuti 168gid, pérutused jmt véivad
akut kahjustada. Akukontakfide vahel véib tekkida l6-
his ja aku vaib sittida, suitsema hakata, plahvatada vai
iile kuvumeneda.

Seadme ja selle funktsioonide

kirjeldus

K6ik ohutusnéuded ja juhised tuleb l&-
bi lugeda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise
tagajdrieks vaib olla elektrilssk, tulekahju
ja/véi rasked vigastused.

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette néhtud puidu, plastmaterjalide, metalli ja ehi-
tusmaterjalide saagimiseks. Seade sobib sirg- ja figuurligete
tegemiseks. Jargige soovitusi saelehtede osas.

Elektrilise tooriista tuli on méeldud vaid elekrilise tdoriista t66-
piirkonna valgustamiseks, tuli ei sobi ruumide valgustamiseks
koduses majapidamises.

Néuetevastasest kasutusest tingitud kahjustuste eest vastutab
kasutaja.
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Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud numbrid.
1 Saeleht™
Alustald
Saelehe lukustushilss
Terahoidja
Aku vabastusklahv
Liliti (sisse/vdlja) sisselilitustakis
Liliti (sisse/vdlja)

O NOUBAGWN

Aku téituvusastme indikaator
9 Temperatuurikontrolli/ilekoormuskaitse indikaatortuli
10 Kéaepide (isoleeritud haardepind)
11 Lomp ,Powerlight”
12 Aku
13 Saelehe kinnitusdetail

* Joonisel toodud véi kirjeldatud lisatarvikud ei kuulu
alati t66riista komplekti.

Tehnilised andmed

Universaalsaag SBS 12-A
Tootenumber 5700 112X
Nimipinge = 12
Tihikdigusagedus n, min’! 0-3000
Kaigu pikkus mm 14,5
Max I8ikesigavus

- puidus mm 65
- legeerimata terases mm 8
- Toru lébimaat mm 50
Kaal EPTA-Procedure 01:2014

jargi kg 1,2-14
Umbritseva keskkonna lubatud

temperatuur

- laadimisel °C 0...+45
- kasutamisel* ja séilitamisel °C -20..+50
Soovituslikud akud AKKU-LI 12 V/ x,x Ah
Soovituslikud laadimisseadmed AL 30-LI
* piiratud j5udlus temperatuuril <O °C

Tehnilised andmed tehtud kindlaks tarnekomplekti kuuluvat akut
kasutades.
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Andmed miira/vibratsiooni kohta

Miiratase médratud kooskdlas standardiga EN 60745-2-11.
Seadme Akarakteristikuga mé&detud heliréhu tase on tldju-
hul 70 dB(A). Médtemddramatus K=3 dB.

Miratase véib tédtamisel iletada 80 dB(A).

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsioonitase aj, (kolme telie vektorsumma) ja m&&temad-
ramatus K, kindlaks tehtud kooskalas standardiga

EN 60745-2-11:

Laastplaadi saagimisel: a,=8,0 m/s?, K=1,5m/s?,

Palkide saagimisel: a,=12,0 m/s2, K=1,5 m/s°.
Laastplaatide saagimise kohta toodud néitajad kehtivad 20 mm pak-
suste plaatide korral.

K&esolevas juhendis esitatud vibratsioonitase on méddetud
standardi EN 60745 kohase mddtemeetodi jérgi ja seda
saab kasutada elekriliste téériistade omavaheliseks vérdlemi-
seks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.
Toodud vibratsioonitase on tiiipiline elekirilise téériista kasu-
tamisel ettendhtud té&deks. Kui elekrilist td&riista kasutatakse
muudeks t6ddeks, kui kasutatakse teisi tarvikuid v&i kui to6riis-
ta hooldus pole piisav, v&ib vibratsioonitase olla siiski teistsu-
gune. Sellest tingituna véib vibratsioon olla té&perioodil tervi-
kuna tunduvalt suurem.

Vibratsiooni tdpseks hindamiseks tuleb arvesse vétta ka aega,
mil seade oli vélja lilitatud vai kiill sisse lilitatud, kuid tegeli-
kult t33le rakendamata. Sellest tingituna véib vibratsioon olla
to6perioodil tervikuna tunduvalt véiksem.

Rakendage téériista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni méju
eest tdiendavaid kaitsemeetmeid, nditeks: hooldage t55riistu
ja tarvikuid piisavalt, hoidke kéed soojas, tagage sujuv t66-
korraldus.

EU-vastavusdeklaratsioon C €

Kinnitame ainuvastutajatena, et punktis , Tehnilised andmed”
kirjeldatud toode on vastavuses direktiivi 2009/125/EU
(madrus 1194/2012), direktiivi 2011/65/EL, direktiivi
2014/30/EL, direktiivi 2006/42/EU ja nende muudetud
redakisioonide kaikide sétetega ning on kooskalas jérgmiste

standarditega: EN 60745-1, EN 60745-2-11, EN 50581.

Tehniline toimik (2006,/42/EU) saadaval:
Adolf Wisrth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY
I N e
Frank Wolpert Dr.-Ing. Siegfried Beichter

General Manager General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2016
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Saelehe paigaldamine/vahetamine

O Kasutage iiksnes punktis ,Tehnilised and-
med” nimetatud laadimisseadmeid. Vaid need
laadimisseadmed on ette néhtud elektrilises tocriistas ka-
sutatud liitiumioonaku laadimiseks.

Maérkus: Aku on tarnimisel osaliselt laetud. Et tagada aku
t&it mahtuvust, laadige aku enne esmakordset kasutamist aku-
laadimisseadmes tdiesti tdis.

Liioon-akut vaib laadida igal ajal, ilma et see lihendaks aku
kasutusiga. Laadimise katkestamine ei kahjusta akut.

Li-ioon-akut kaitseb elektrooniline kaitsesiisteem ,Electronic
Cell Protection (ECP)” taieliku tihjenemise eest. Tihja aku pu-
hul lilitab kaitseliliti seadme vélja: Tarvik ei pdérle enam.

O Pérast elektrilise t66riista automaatset vilja-
lblitamist Grge vajutage enam lilitile (sisse/
vélja). Aku véib kahjustuda.

Jérgige kasutusressursi ammendanud seadmete kaéitlemise ju-
hiseid.

Aku eemaldamine (vt joonist A)

Aku 12 véljavétmiseks vajutage vabastusklahvidele 5 ja tom-
make aku suunaga alla seadmest vélja. Arge rakendage
seejuures j6udu.

Aku téituvusastme indikaator

Kolm rohelist aku téituvusastme indikaatorit 8 néitavad aku
12 laetuse astet.

Aku laetuse astme kuvamiseks vajutage liliti (sisse/vélja) 7
poolenisti vi tdiesti alla.

LED Mahtuvus
Pidev tuli 3 x roheline >2/3
Pidev tuli 2 x roheline >1/3
Pidev tuli 1 x roheline <1/3
Vilkuv tuli 1 x roheline Reserv

Kui pérast lilitile (sisse/vélja) 7 vajutamist ei siitti mitte Gkski
indikaatortuli, on aku defekine ja tuleb vélja vahetada.

O Enne mistahes t66de teostamist seadme kallal
eemaldage seadmest aku.

O Saelehe paigaldamisel kandke kaitsekindaid.
Saelehega kokkupuutel véite end vigastada.

O Saelehe paigaldamisel veenduge, et saelehe
kinnitusava oleks puhas materjalijcdkidest, nt
puidu- véi metallilaastudest.

Saelehe vahetus

Kasutage iksnes té&deldava materjali jaoks ette néhtud sae-
kettaid.

Kasutage vaid V2"-universaalsabaga saelehti. Saeleht ei to-
hiks olla pikem kui konkreetse Iike jaoks vajalik.

Kitsaste kurvide saagimiseks kasutage kitsast saelehte.

Saelehe paigaldus (vt joonist B)

Keerake lukustushilssi 3 umbes 90 ° noole suunas ja hoidke
seda kinni. Suruge saeleht 1 saelehe kinnitusavasse 13. Va-
bastage lukustushiilss 3.

O Kontrollige, kas saeleht kinnitub korralikult.
Lahtine saeleht véib vélja kukkuda ja Teid vigastada.

Teatud t66de jaoks saab saelehte 1 ka 180 ° péérata (ham-
bad on suunatud iles) ja tagasi panna.

Saelehe eemaldamine (vt joonist C)

Keerake lukustushiilssi 3 umbes 90 ° noole suunas ja hoidke
seda kinni. Vétke saeleht 1 viilja.

Tolmu/saepuru Gratomme

Pliisisaldusega vérvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja

metalli tolm v&ib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude ja

tolmu sissehingamine v&ib péhjustada seadme kasutajal v&i

|&heduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone ja/vai hin-

gamisteede haigusi.

Teatud tolm, néiteks tamme- ja p8égitolm, on véhkitekitava

toimega, isediranis kombinatsioonis puidutdétlemisel kasutata-

vate lisaainetega (kromaadid, puidukaitsevahendid). Asbesti

sisaldavat materjali tohivad té6delda ksnes vastava ala as-

jatundjad.

* Tagage tédkohas hea ventilatsioon.

* Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski filtriga
P2.

Pidage kinni téddeldavate materjalide suhtes Teie riigis kehti-
vatest eeskirjadest.

O Vailtige tolmu kogunemist té6kohta. Tolm vaib
kergesti sittida.
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Seadme kasutuselevoit

Aku paigaldamine

O Kasutage Uksnes Wirthi originaal-liitium-ioon-
akusid, mille pinge vastab elektrilise tériista
andmesildil toodud pingele. Teiste akude kasutami-
ne v&ib pdhjustada vigastusi ja tulekahju ohtu.

Seadke sisseliilitustakis 6 keskasendisse, et kaitsta seadet ju-
husliku sisselilitamise eest.

Asetage laetud aku 12 pidemesse, kuni see tuntavalt kohale
fikseerub ja pidemega hetasa asub.

Sisse-/vdljaliilitus (vt joonist D)
Suruge sisseliilitustekis 6 paremale.

Elektrilise tooriista sisselilitamiseks vajutage lliti (sis-
se/vdlja) 7 alla ja hoidke seda all.

Lamp 11 péleb, kui liliti (sisse/vélja) 7 on osaliselt vai tdieli-
kult alla vajutatud, ja valgustab t8piirkonda pimedas véi hé-
maras td&tamisel.

Seadme valjalilitamiseks vabastage liliti (sisse/vélja) 7.
Seejdrel suruge sisselilitustakis 6 vuesti vasakule.

Energia saastmiseks lilitage elekriline toériist sisse vaid siis,
kui seda kasutate.

Kaigusageduse reguleerimine

Vajutades lilitile (sisse/vélja) 7 suurema véi véiksema surve-
ga saab sisseliilitatud t&&riista kdigusagedust sujuvalt regu-
leerida.

Vaijalik kaigusagedus séltub materjalist ja té6tingimustest ning
seda saab kindlaks teha praktilise katse kéigus.

Véiksemat kdigusagedust on soovitav kasutada t66 alustami-
sel ning plastmaterjalide ja alumiiniumi saagimisel.

Temperatuurikontrolli/
Ulekoormuskaitse indikaatortuli

Punane LED-tuli @ haitab kaitsta akut ilekuumenemise ja moo-
torit Glekoormuse eest.

Kui LED-tuli 9 péleb pideva punase tulega, on aku tem-
peratuur liiga kérge ja seade lilitub automaatselt vilja.

¢ Llilitage seade vélja.

e Enne 156 jdtkamist laske akul jahtuda.

Vilgub LED-tuli 9 punase tulega, on seade kinni kiilunud
ja lilitub automaatselt vélja.
* Témmake elektriline t&&riist toorikust vélja.

Kohe kui kinnikiilumine on kérvaldatud, jétkab seade t65d
seadistatud kaigusagedusel.

e WURTH

Té6juhised

O Eemaldage aku seadmest enne mis tahes t6id
seadme kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus
jmt), samuti enne seadme transportimist ja
hoiulepanekut. Liliti (sisse/vélja) soovimatul késitse-
misel esineb vigastuste oht.

Soovitused

O Kergmaterjalide saagimisel pidage kinni asja-
omastest eeskirjadest ja materjali tootjate
soovitustest.

Enne saagimise alustamist veenduge, et puidus, laastplaati-
des, ehitusmaterjalides jm ei ole vorkehi, néiteks naelu, kru-
visid jmt, ning eemaldage need vajadusel.

Lilitage seade sisse ja viige see tdddeldava tooriku léhedale.
Asetage alustald 2 materjali pinnale ja saagige materjal tht-
lase surve ja/véi ettenihkega l&bi. Pérast t66 [8ppu lilitage
seade vilja.

Kui saeleht kiildub kinni, lilitage seade kohe vélja. Témmake
saagimisjdlge sobiva téériista abil pisut laiali ja tmmake sae-
leht vlja.

Saagimise alustamine materjali keskelt

(,uputamine”) (vt joonist E)

O Antud t66vétet on lubatud kasutada iiksnes
pehmete materjalide, nditeks puidu, kipskar-
tongi jmt saagimisel! Arge kasutage uputusléi-
keid metallmaterjalide té6tlemisel!

Uputusldigete tegemiseks kasutage tksnes lihikesi saelehti.

Asetage seade alustalla 2 servaga toorikule ja lilitage sisse.

Kaigusageduse reguleerimsiega seadmete puhul valige mak-

simaalne kéigusagedus. Suruge seade tugevalt vastu materja-

li jo uputage saeleht materjali aeglaselt sisse.

Niipea kui alustald 2 kogu oma pinnaga toorikule toetub,

saagige piki soovitud 15ikejoont edasi.

Teatud té6de jaoks saab saelehte 1 ka 180 ° péérata ja uni-

versaalsaagi vastavasse asendisse keeratult juhtida.

Jahutus-/méadardeaine

Metalli saagimisel tuleks materjali kuumenemise téttu kanda
piki [5ikejoont jahutus- véi méérdeainet.
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Juhised aku kasitsemiseks
Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

Hoidke akut temperatuuril - 20 ° C kuni 50 °C. Arge jétke
akut suvel autosse.

Puhastage aku ventilatsiooniavasid pehme, puhta ja kuiva
pintsliga.

Oluliselt lihenenud kasutusaeg pérast laadimist néitab, et
aku on muutunud kasutuskalbmatuks ja tuleb vélja vahetada.

Jérgige kasutusressursi ammendanud seadmete kaitlemise ju-

hiseid.

Hooldus ja puhastus

O T&helepanu! Enne hooldus- ja puhastustéid li-
litage seade vilja ja pange peale sisseliilitus-
tokis 6.

O Seadme laitmatu ja ohutu 166 tagamiseks
hoidke seade ja selle ventilatsiooniavad puh-
tad.

Puhastage saelehe kinnitusava soovitavalt surushu véi pehme
pintsliga. Eelnevalt vatke saeleht seadmest vilja. Maérige
saelehe kinnitusava regulaarselt.

Liigne mustus véib tekitada héireid seadme t68s. Seetdttu ei
tohi rohkelt tolmu tekitavaid materjale t6édelda alt iles ega
pea kohal.

Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud. Kui seadme
t66s peaks sellest hoolimata esinema tarkeid, tuleb seade toi-
metada paranduseks Wiirthi hooldekeskusse.

Jérelepérimiste esitamisel ja varuosade tellimisel ndidake
kindlasti éra seadme andmesildil olev tootenumber.

Selle seadme kehtiv varuosade loetelu on toodud veebilehe-
kiliel http://www.wuerth.com/partsmanager varuosi saab
tellida l&himast Wirthi esindusest.

Kaesolevale Wiirthi seadmele anname seadusega/kasutusrii-
gi digusaktidega eftendhtud garantii. Garantii kehtib alates
ostu kuupdevast (arve v&i saatelehe alusel). Garantii alusel
vahetatakse kahjustatud detailid vélja vai parandatakse.

Loomulikust kulumisest, illekoormusest ja seadme ebadigest
kasutamisest pdhjustatud kahjustused ei kuulu garantii alla.

Garantii kehtib Gksnes siis, kui toimetate Wiirthi mitgiesindus-
se, Wiirthi edasimijiijale vai volitatud hooldekeskusse lahtivét-
mata seadme.
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Komplektis sisalduvate liitium-ioon-akude suhtes kohaldatakse
ohtlike ainete vedu reguleerivaid ndudeid. Akude puhul on lu-
batud kasutajapoolne piiranguteta maanteevedu.
Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt 6huvedu véi eks-
pedeerimine) tuleb jérgida pakendi ja téhistuse osas kehti-
vaid erindudeid. Sellisel juhul peab pakendi ettevalmistamisel
alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.

Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on vigastusteta.
Katke lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku nii, et see pa-
kendis ei liguks.

Jérgige ka vaimalikke téiendavaid siseriiklikke ndudeid.

Kasutuskélbmatuks muutunud

seadmete kaitlus

Elektrilised téériistad, akud, lisatarvikud ja pakendid
7=X

| tuleb keskkonnasédstlikult ringlusse vétta.

Arge kéidelge elekirilisi t66riistu ja akusid/patareisid koos ol-
mejGdtmetegal

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadme-
te j@dtmete kohta ja vastavalt direkfiivile
2006/66/EU tuleb defektsed véi kasutusres-
sursi ammendanud akud/patareid eraldi kok-
ku koguda ja keskkonnasadastlikult korduska-
sutada.

Akud/patareid:

Li-ioon:
Jargige palun juhiseid punktis , Trans-
port”, Ik 164.

dale &i d T rcal
9 9

Tootja jatab
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m ISPEJIMAS Perskaitykite visas Sias saugos
nuorodas ir reikalavimus. Jei ne-

paisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali
trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir galite sunkiai susizaloti
arba suZaloti kitus asmenis.

Saugos nuorodos

Su jrankiu nepavojingai dirbti galési-
te tik tada, kai perskaitysite visq nau-
dojimo instrukcijq ir saugos nuorodas
bei grieztai laikysités pateikty reika-
lavimy.

Isaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavi-

mus, kad ir ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama sqvoka , Elektrinis jrankis”

apibidina jrankius, maitinamus i3 elektros tinklo (su maitinimo

laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo laido).

A Bendrosios saugos nuorodos

Darbo vietos saugumas
O Darbo vieta turi boti Svari ir gerai apsviesta.

O Jei su elektriniv jrankiu dirbate lauke, naudo-
kite tik tokius ilginamuosius laidus, kurie tinka

Netvarkinga arba blogai apiviesta darbo vieta gali tapti
nelaimingy atsitikimy priezastimi.

ir lauko darbams. Naudojant lauko darbams pritaiky-
tus ilginamuosius laidus, sumazéja elekiros smigio pavo-
jus.

O Nedirbkite su elektriniu jrankiuv aplinkoje, ku-
rioje yra degiy skyséiy, dujy ar dulkiy. Elekiriniai Jei su elektriniu jrankiu neisvengiamai reikia
jrankiai gali kibirki¢iuoti, o nuo kibirk3&iy dulkés arba su- dirbti drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio
sikaupe garai gali uzsidegti. srovés saugiklj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliv

O Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite $alia sumaZéja elektros smigio pavojus.
kbt_.l'ﬁ i:i‘rovgnlzs, vaikams iF |an|;ytoit:|31§. N.U_ ~ Zmoniy sauga
S(r)elpe émesj i kitus asmenis glite nebesuvaldyti prietai- 57 g o0 atidas, sutelkite démesi  tai, kq jos da-

’ rote ir, dirbdami su elektriniu jrankiu, vado-

Elektrosauga ycuki.l'és.sw.leiku protu. Nedirbkite su e‘Iektriniu

O Elektrinio jrankio maitinimo laido kistukas turi ::u:.'tlu’ Ilell e;a:.e pavurgd?kurba vtartzlg.ot.eknt.:r-
atitikti tinklo kistukinio lizdo tipg. Kistuko jo- otky, aliconofio ar meclikamenty, Akimirksnio
kiu bodu negalima modifikuoti. Nenaudokite ne?hdl.{mos d.lrkjcm.s? elekriniu jrankiu gali tapti sunkiy
kistuko adapteriy su jZemintais elektriniais suZalojimy prieZasfimi.
jrankiais. Originalts kistukai, tiksliai tinkantys elektros Visada dirbkite su asmens apsaugos priemo-
tinklo kidtukiniam lizdui, sumaZina elektros smigio pavojy. némis ir apsauginiais akiniais. Naudojant asmens

O Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZemin- Epsouglos prlsmoges, pvz., reSp'Il’(.)ltOl’lle crﬁpsougme kau-
ty pavirsiy, pvz., vamzdziy, Sildytuvy, virykliy @ nes ysmncw.sk Gfuslé apsozgm.l saima, .akusos gpsou_l
ar Saldytuvy. Kai jisy kinas yra jzemintas, padidéja gos priemones i t, rekomenduojamas atitinkamal paga
elektros smogio rizika. naudojamg elektrinj jrankj, sumaZéja rizika susizeisti.

O Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drég- Su.ugok|!e‘:(, !“"! ‘;Ie.k'."mg !ra:klo.neluli:(ng.hf-
meés. Jei  elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elek- !nel'e .ms'." tinal. ries prijungcami efe trini
tros smogio rizika. lrunk! prie el?lstros tinklo |‘r/arbc£ ukur.n.u.- L

liatoriaus, pries pakeldami ar nesdami jsitikin-

O Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskir- kite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu neidami elekirinj

ti, t.y. neneskite elektrinio jrankio paéme uz
laido, nekabinkite ant laido, netraukite uz jo,
jei norite is kistukinio lizdo istraukti kistuka.
Laidq patieskite taip, kad jo neveikty karstis,
jis neissitepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-
talés ar judanéios prietaiso dalys. PaZeisti arba
susipyne laidai gali tapti elektros smigio priezastimi.

jranki pirstq laikysite ant jungiklio arba prietaisq jjungsite j
elektros tinklg, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvykti nelai-
mingas atsitikimas.
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O Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite re-
guliavimo jrankius arba verzlinius raktus. Prie-
taiso besisukancioje dalyje esantis jrankis ar raktas gali
suzalofi.

O Stenkités, kad kinas visada bity normalioje
padétyje. Dirbdami stovékite saugiaiir visada
iSlaikykite pusiausvyraq. Tvirtai stovédami ir gerai i§-
laikydami pusiausvyrqg galésite geriau kontrolivoti elektrinj
jrankj nefikétose situacijose.

O Dévékite tinkamq apranga. Nedévékite plaéiy
drabuziy ir papuosaly. Saugokite plaukus,
drabuzius ir pirstines nuo besisukanéiy elektri-
nio jrankio daliy. Laisvus drabuZius, papuoialus bei il-
gus plaukus gali jtraukti besisukancios dalys.

O Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nu-
siurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsiti-
kinkite, ar jie yra prijungti ir ar tinkamai nau-
dojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginius suma-
Zéja kenksmingas dulkiy poveikis.

Ripestinga elektriniy jrankiy prieziora ir

naudojimas

O Neperkraukite prietaiso. Naudokite josy dar-
bui tinkamaq elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu
jrankiu jos dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirdysite nurody-
to galingumo.

O Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu
jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
i§jungti, yra pavojingas ir j reikia remontuoti.

O Pries regulivodami prietaisq, keisdami darbo
jrankius ar pries valydami prietaisq, i$ elek-
tros tinklo lizdo istraukite kistukq ir/arba isSim-
kite akumuliatoriy. Si atsargumo priemoné apsau-
gos jus nuo nefikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

O Nenaudojamgq elektrinj jrankj sandélivokite
vaikams ir nemokantiems juo naudotis asme-
nims neprieinamoije vietoje. Elektriniai jrankiai yra
pavojingi, kai juos naudoja nepatyre asmenys.

O Jei atliekate darbus, kuriy metu darbo jrankis
gali kliudyti pasléptus elektros laidus, tai elek-
trinj jranki laikykite uz izolivoty rankeny. Palie-
tus laidg, kurivo teka elektros srové, metalinése elektrinio
jrankio dalyse gali atsirasti jtampa ir trenkti elektros sm-
gis.

A Saugos nuorodos dirbantiems su universaliaisiais pjuklais
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O Rupestingai priziorékite elektrinj jrankij. Pa-
tikrinkite, ar besisukancios prietaiso dalys tin-
kamai veikia ir niekur nestringa, ar néra suli-
Zusiy ar pazeisty daliy, kurios trikdyty elektri-
nio jrankio veikimaq. Pries vél naudojant prie-
taisq, pazeistos prietaiso dalys turi biti sutai-
sytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy prieZastis yra blo-
gai prizidrimi elektriniai jrankiai.

O Pjovimo jrankiai turi bGti astris ir Svaros. Ripes-
tingai prizigréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosio-
mis briaunomis maZiau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

O Elektrinj jrankj, papildomgq jrangq, darbo jran-
kius ir t.t. naudokite taip, kaip nurodyta Sioje
instrukcijoje, ir atsizvelkite j darbo salygas ir
atliekamgq darba. Naudojant elekirinius jrankius ne
pagal paskirtj, gali susidaryti pavojingos situacijos.

Ripestinga akumuliatoriniy jrankiy prieziora ir

naudojimas

O Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik tuos jkro-
viklius, kurivos rekomenduoja gamintojas.
Naudojant kitokio fipo akumuliatoriams skirtq jkroviklj, i§-
kyla gaisro pavojus.

O Su elektriniu jrankiu galima naudoti tik jam
skirtg akumuliatoriy. Naudojant kitokius akumulia-
torius iskyla susizalojimo ir gaisro pavojus.

O Nelaikykite sqvarzéliy, monety, rakty, viniy,
varzty ar kitokiy metaliniy daikty arti istrauk-
to i$ prietaiso akumuliatoriaus kontakty. Uz-
trumpinus akumuliatoriaus kontaktus galima nusideginti ar
sukelti gaisrq.

O Netinkamai naudojant akumuliatoriy, i$ jo ga-
li istekéti skystis. Venkite kontakto su Sivo
skys¢iu. Jei skyscio pateko ant odos, nuplauki-
te ji vandeniu, jei pateko j akis - nedelsdami
kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis gali su-
dirginti ar nudeginti odq.

Aptarnavimas

O Elektrinj jrankij turi remontuoti tik kvalifikuoti
specialistaiir naudoti tik originalias atsargines
dalis. Taip galima garantuoti, jog elekrinis jrankis iliks
saugus naudoti.

O Nelaikykite ranky arti pjovimo zonos. Nekis-
kite ranky po ruosiniu. Dél kontakto su pjukleliu kyla
pavojus susizeisti.
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Elektrinj prietaisq visuomet pirmiausia jjunkite
ir tik po to priglauskite prie apdorojamo ruosi-
nio. Jei jrankis jstringa ruodinyje, atsiranda atatrankos pa-
VOojus.

Pjaunant atraminé ploksté 2 turi patikimai pri-
glusti prie ruosinio. Pjuklelis gali jstrigti ir jos galite ne-
suvaldyti prietaiso.

Baige darbq prietaisq isjunkite ir pjoklelj is-
traukite i$ ruosinio tik tuomet, kai jis visiskai
sustos. Taip idvengsite atatrankos pavojaus ir galésite
saugiai padéti prietaisq.

Naudokite tik neapgadintus, nepriekaistingos
bklés pjoklelius. Sulinke ar aiipe pjokleliai gali ne-
tinkamai pjauti, [52ti ar sukelti atatrankq.

I5jungus prietaisq, pjoklelio negalima stabdyti
ji Sonu spaudziant prie ruosinio. Taip galite suga-
dinti arba sulauzyti pjuklelj arba sukelti atatrankq.
Geradi jtvirtinkite ruosinj. Nelaikykite ruosinio
ranka ir neatremkite jo j koja. Judanéiu pjikle-
liv nepalieskite jokiy objekty ar Zemés pavir-
Siaus. Atsiranda atatrankos pavojus.

Pries pradédami darbq tinkamais ieskikliais
patikrinkite, ar po norimais apdirbti pavirsiais
néra pravesty elektros laidy, dujy ar vanden-
tiekio vamzdziy. Jei abejojate, galite pasi-
kviesti j pagalbgq vietinius komunaliniy paslau-
gy teikéjus. Kontaktas su elektros laidais gali sukelti
gaisro bei elektros smigio pavojy. Pazeidus dujotiekio
vamzdj, gali jvykti sprogimas. Pazeidus vandentiekio
vamzdj galima pridaryti daugybe nuostoliy.

Darbo metu elektrinj jrankj visuomet bitina
laikyti abiem rankomis ir patikimai stovéti.
Elektrinis jrankis yra saugiau valdomas, kai laikomas
dviem rankomis.

Itvirtinkite ruosinij. Tvirtinimo jranga arba spaustuvais
jtvirtintas ruosinys yra uZfiksuojamas Zymiai patikimiau nei
laikant ruoginj ranka.

Prie$ padédami elektrinj jrankj batinai jj iSjun-
kite ir palaukite, kol jo besisukanéios dalys vi-
siskai sustos. Darbo jrankis gali uZstrigti, tuomet kyla
pavojus nesuvaldyti prietaiso.

Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo
sujungimo pavojus.

Saugokite akumuliatoriy nuo karséio,
pvz., taip pat ir nuo ilgo saulés spinduliy
poveikio, ugnies, vandens ir drégmés. I3-
kyla sprogimo pavojus.

Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai ji nau-
dojant, gali issiverzti garai. ISvédinkite patal-
pa, o jei atsirado negalavimy, kreipkités j gy-
dytojq. Sie garai gali sudirginti kvépavimo takus.
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O Akumuliatoriy naudokite tik su JGsy Wiirth
elektriniu jrankiu. Tik taip apsaugosite akumuliatoriy
nuo pavojingos per didelés apkrovos.

O Astris daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba
iSoriné jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél to
gali jvykti vidinis trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali
sudegti, pradéti rukti, sprogti ar perkaisti.

Gaminio ir techniniy duomeny

aprasas

Perskaitykite visas Sias saugos nuoro-
das ir reikalavimus. Jei nepaisysite zemiau
pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali
trenkti elektros smugs, kilti gaisras ir galite sun-
kiai susizaloti arba suZaloti kitus asmenis.

io jrankio paskirtis

Elektrinis jrankis skirtas medienai, plastikui, metalui ir statybi-
néms medZiagoms pjauti, naudojant tvirtlq atramq. Elektrinis
jrankis tinka tiesiems ir vingiuotiems pjuviams atlikti. Atkreipki-
te démesj | rekomenduojamas naudoti pjukleliy rsis.

Sio elekirinio jrankio viesa skirta fiesioginei jo darbo sriciai
apdviesti i netinka buitiniy patalpy apsvietimui.

Uz Zalq, kuri buvo patirta naudojant prietaisq ne pagal pa-
skirtj, atsako naudotojas.

Irankio elementai
|rankio elementy numeriai atitinka elektrinio jrankio schemoje
nurodytus numerius.
Pjoklelis *
Atraminé ploksté

—

Pjoklelio fiksavimo jvoré

Stamiklis

Akumuliatoriaus atblokavimo klavisas
Jjungimo-idjungimo jungiklio jjungimo blokatorius
Jjungimo-i&jungimo jungiklis

Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius

VWO NOU AN

Temperatiros kontrolés indikatorius/apsauga nuo
perkrovos

10 Rankena (izolivotas rankenos pavirsius)
11 Prozektorius ,Powerlight”

12 Akumuliatorius

13 Pjiklelio jtvaras

*Ne visos pav lélyje pavaizd arba aprasytos
komplektuojancios detalés tiekiamos kartu su prietaisu.
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Prietaiso techniniai duomenys

Universalusis pjoklas SBS 12-A
Gaminio Nr. 5700 112 X
Nominalioji dtampa = 12
Tusgiosios eigos judesiy skaicius ny  min’! 0-3000
Pjtklelio eigos ilgis mm 14,5
Maks. pjovimo gylis
- medienoje mm 65
- nelegiruotame pliene mm 8
- vamzdZio skersmuo mm 50
Svoris pagal
,EPTA-Procedure 01:2014" kg 1,2-1,4
LeidZiamoji aplinkos temperatira
- jkraunant °C 0..+45
- jrankivi veikiant* ir jj

sandélivojant °C -20...+50
Rekomenduojami akumuliatoriai AKKU-LI 12 V/ x,x Ah
Rekomenduojami krovikliai AL 30-LI

* ribota galia, esant temperatirai <0 °C

Techniniai duomenys nustatyti su tiekiamame komplekte esanciais

akumuliatoriais.

Informacija apie triuk$maq ir vibracijq

Triukdmo emisijos vertés nustatytos pagal EN 60745-2-11.

Pagal A skale iSmatuotas prietaiso garso slégio lygis tipiniu
atveju siekia 70 dB(A). Paklaida K=3 dB.

Triuk3mo lygis dirbant su prietaisu gali virsyti 80 dB(A).
Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté ay, (trijy krypéiy atstojamasis vekto-
rivs) ir paklaida K nustatytos pagal EN 60745-2-11:
DrozZliy plokstés pjovimas: a;,=8,0 m/s%, K=1,5 m/s?,
medienos sijy pjovimas: a,=12,0 m/s2, K=1,5 m/s%.
Drozliy ploksciy pjovimo duomenys galioja tik 20 mm storio ruosi-
niams.

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo imatuotas
pagal EN 60745 normoje standartizuotq matavimo metodq,
ir ji galima naudoti elektriniams jrankiams palyginti. Jis skirtas
vibracijos poveikiui laikinai jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
jrankio naudojimo atvejus. Tagiau jeigu elekirinis jrankis nau-
dojamas kitokiai paskir¢iai, su kitokia papildoma jranga arba
gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visq darbo laiko-
tarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj per tam tikrg darbo
laikq, reikia atsizvelgti ir j laikq, per kurj elektrinis jrankis buvo
iSjungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai jver-
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tinus, vibracijos poveikis per visq darbo laikg Zymiai sumazeés.
Dirbandiajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elekiriniy ir darbo
jrankiy techning priezidrg, ranky ildymq, darbo eigos organi-
zavimg.

EB atitikties deklaracija (3

Atsakingai pareiskiame, kad skyrivje , Prietaiso techniniai
duomenys” aprasytas gaminys atitinka privalomus Direktyvy
2009/125/EB (Reglamentas 1194/2012), 2011/65/ES,
2014/30/ES, 2006/42/EB reikalavimus ir jy pakeitimus bei
3ivos standartus: EN 60745-1, EN 60745-2-11, EN 50581.

Techniné byla (2006/42/EB) laikoma:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY
I N e
Frank Wolpert Dr.Ing. Siegfried Beichter

General Manager
Kiinzelsau: 01.08.2016

Akumuliatoriaus jkrovimas

O Naudokite tik prietaiso parametry skyriuje
nurodytus kroviklius. Tik sie krovikliai yra priderinti
prie Jusy elektriniame prietaise naudojamo ligio jony aku-
muliatoriaus.

General Manager

Nuoroda: Akumuliatorius pateikiamas i3 dalies jkrautas.
Kad akumuliatorius veikty visa galia, prie$ pirmgjj naudojimg
akumuliatoriy kroviklyje visiskai jkraukite.

Ligio jony akumuliatoriy galima jkrauti bet kada, eksploatavi-
mo trukmé dél to nesutrumpéja. Krovimo proceso nutraukimas
akumuliatoriui nekenkia.

Celiy apsaugos sistema ,Electronic Cell Protection (ECP)”

saugo li¢io jony akumuliatoriy nuo visikos iskrovos. Kai aku-

muliatorius i$sikrauna, apsauginis i$jungiklis ijungia elektrinj
jrankj, ir darbo jrankis nebesisuka.

O Jeigu elektrinis jrankis iSsijungé automatiskai,
nebandykite vél spausti jjungimo-iSjungimo
jungiklio. Taip galite sugadinti li¢io jony akumuliatoriy.

Vadovaukités pateiktomis nuorodomis dél prietaiso ir akumu-

liatoriaus $alinimo.
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Akumuliatoriaus i§émimas (Zr. pav. A)

Norédami idimti akumuliatoriy 12, nuspauskite fiksavimo kla-
vi3q 5 ir iStraukite jj Zzemyn. Nenaudokite jégos.

Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius

Trys zali $viesadiodZiai akumuliatoriaus jkrovos indikatoriai 8
rodo akumuliatoriaus jkrovos bukle 12.

Norédami pazitréti jkrovos bikle, pusiau arba kiek galima
paspauskite jjungimo-idjungimo jungiklj 7.

Sviesos diodai Talpa
Dega nuolat 3 x Zali >2/3
Dega nuolat 2 x Zali >1/3
Dega nuolat 1 x Zalias <1/3
Mirksi 1 x zalias Atsarga

Jei paspaudus jjungimo-isjungimo jungiklj 7 nesviecia nei vie-
nas $viesadiodis indikatorius, akumuliatorius yra pazeistas ir i
reikia pakeisti.

Pjuklelio jdéjimas ir keitimas

O Pries atlikdami bet kokius prietaiso aptarnavi-
mo darbus isimkite akumuliatoriy.

O Jdedant ir keic¢iant pjuklelj rekomenduojama
muveéti apsaugines pirstines. Lieciant pjoklelj kyla
pavojus susizeisti.

O Keisdami pjoklelj atkreipkite démesj, kad pjo-
klelio jtvare nebuty ruosinio likuéiy (pvz., me-
dzio ar metalo drozliy).

Pjuklelio pasirinkimas

Naudokite tik apdirbamai medZiagai skirtus pjoklelius.
Naudokite pjoklelius tik su ¥2" universaliu koteliu. Pjiklelis turi
bati ne ilgesnis nei reikia numatytam pjovivi atlikti.

Pjaudami mazo spindulio kreives naudokite siaurq pijuklelj.

Pjuklelio jdéjimas (Zr. pav. B)

Pasukite fiksuojamaijq jvore 3 apie 90 ° kampu rodyklés kryp-

timi ir jq tvirtai laikykite. Pjoklelj 1 jspauskite j pjoklelio jtvarg

13. Fiksuojamajq jvore 3 atleiskite.

O Patikrinkite, ar pjoklelis jtvirtintas patikimai.
Netvirtai jstatytas pjuklelis gali iskristi ir jus suZeisti.

Atliekant kai kurivos darbus pjiklelj T galima jstatyti ir apvers-

tq 180° kampu (dantukai nukreipti aukstyn).

ww WURTH

Pjoklelio i$émimas (Zr. pav. C)

Pasukite fiksuojamajq jvore 3 apie 90 ° kampu rodyklés kryp-
timi ir jq tvirtai laikykite. I3imkite pjuklelj 1.

Dulkiy, pjuveny ir drozliy nusiurbimas

Medziagy, kuriy sudétyje yra $vino, kai kuriy risiy medienos,

mineraly ir metaly dulkés gali biti kenksmingos sveikatai.

Dirbangiajam arba nefoli esantiems asmenims nuo sqly&io su

dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés reakcijos, taip pat

jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.

Kai kurios dulkés, pvz., gZuolo ir buko, yra vézj sukeliangios,

o ypag, kai mediena yra apdorota specialiomis medienos

priezitros priemonémis (chromatu, medienos apsaugos prie-

monémis). MedzZiagas, kuriose yra asbesto, leidZiama apdo-

rofi tik specialistams.

* Pasirdpinkite geru darbo vietos védinimu.

* Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsauging
kauke su P2 klasés filtru.

Laikykités josy 3alyje galiojanéiy apdorojamoms medziagoms
taikomy taisykliy.

O Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty
dulkiy. Dulkés lengvai uZsidega.

Akumuliatoriaus jdéjimas

O Naudokite tik originalius Wiirth li¢io jony aku-
muliatorius, kuriy jtampa atitinka Josy elektri-
nio jrankio firminéje lenteléje nurodytq jtam-
pa. Naudojant kitokius akumuliatorius iskyla pavojus su-
sizeisti arba sukelti gaisrq.

Kad elektrinj jrankj apsaugotuméte nuo netikéto jsijungimo,
jjungimo-idjungimo jungiklio jjungimo blokatoriy 6 paspauski-
te j kaire.

|statykite jkrautq akumuliatoriy 12 j rankenq ir jstumkite, kol jis
juntamai uZsifiksuos ir nebebus issikises i¥ rankenos.
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liungimas ir iSjungimas (Zr. pav. D)
Jiungimo blokatoriy 6 paspauskite j desing.

Norédami jjungti elektrinj jrankj, paspauskite jjungimo-ijun-
gimo jungiklj 7 ir laikykite ji paspaustq.

Prozektorius 11 3viecia, kai Siek tiek arba visidkai nuspaustas
jjungimo-igjungimo jungiklis 7; jis ap3vie¢ia darbing sritj, kai ji
nepakankamai apiviesta.

Norédami iSjungti elekirinj jrankj, atleiskite jjungimo-i§jungi-
mo jungiklj 7.

Tada jjungimo blokatoriy 6 vél paspauskite j kaire.

Kad tausotuméte energijq, elektrinj jrankj jjunkite tik tada, kai
naudosite.

Pjuklelio judesiy skaic¢iaus valdymas
Daugiau ar maziau paspausdami jjungimo-i§jungimo jungiklj
7 galite sklandZiai valdyti jjungto elektrinio jrankio pjuklelio
judesiy skaidiy.

Reikiamas pjovimo judesiy skaiius priklauso nuo ruosinio ir
darbo pobiidzio, jis optimaliai nustatomas bandymy badu.

Pradedant pjauti, kuomet pijiklelis priglaudZiamas prie ruosi-
nio, arba pjaunant plastikq ir aliuminj, rekomenduojama nau-
doti mazesnj pjuklelio judesiy skaiciy.

Temperatiros kontrolés
indikatorius/apsauga nuo perkrovos

Raudonas 3viesadiodis indikatorius @ padés jums apsaugoti
akumuliatoriy nuo perkaitimo, o variklj nuo perkrovos.

Jei $viesadiodis indikatorius 9 nuolat Svieia raudonai,
akumuliatoriaus temperatira yra per auksta ir elektrinis jrankis
automatiskai i§sijungia.
e Elektrinj prietaisq i§junkite.
¢ Palaukite, kol akumuliatorius atvés, ir tik tada teskite dar-
bq.
Jei $viesadiodis indikatorius @ mirksi raudonai, elektrinis
jrankis yra uzsiblokaves ir automatiskai issijungia.
¢ |3traukite elektrinj jrankj i§ ruoinio.
Padalinus uZsiblokavimo priezastj, elekirinis jrankis nusta-
tytu judesiy skai&iumi veikia toliau.
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O Pries atliekant bet kokius prietaiso priezitros
darbus (atliekant technine prieziorq ar kei-
¢iant jrankjir t.t.), o taip pat transportuojant ir
sandélivojant prietaisq, bitina i$ jo isSimti aku-
muliatoriy. Priesingu atveju galite susiZeisti, nefy¢ia nu-
spaude jjungimo-igjungimo jungiklj.

Patarimai

O Pjaudamilengvas statybines medziagas laiky-
kités galiojanéiy normy reikalavimy bei ga-
mintojo rekomendacijy.

Prie$ apdirbdami medienq, droZliy plokstes, statybines me-

dZiagas ir t.t. patikrinkite, ar ruosinyje néra svetimkaniy (viniy,

varzty ar pan.), ir pasalinkite juos.

Jjunkite elektrinj jranki ir priartinkite prie ruosinio. Priglauskite

atraming plokste 2 prie ruoginio pavirsiaus ir pjaukite tolygiai

prispaude pjoklelj, naudodami tolygiq pastimg. Baige pjauti
igjunkite elektrinj jrankj.

Jeigu pjuklelis jstringa, tuojau pat atleiskite jjungimo-isjungimo

jungiklj. Pjovj truputj praskéskite tam skirtu jrankiu ir iStraukite

elektrinj jrankj su pjokleliv.

Ipjovimas ruosinio viduryje (zr. pav. E)

O Daryti jpjovas viduryje ruosinio galima ap-
dirbant tik minks$tas medziagas: pvz., me-
dieng ir gipso kartonq! Neméginkite daryti to-

vo o

kiy jpjovy metalinivose ruosiniuose!

Atliekant jpjovas viduryje ruosinio reikia naudoti trumpas pjo-
klelio geleztes.

Uzdeékite elektrinj jrankj ant ruosinio taip, kad atraminé ploks-
té 2 remtysij ji briauna, ir jjunkite elektrinj jrankj. Jei elektrinio
jrankio judesiy skaicius regulivojamas, pasirinkite maksimaly

judesiy skaiciy. Tvirtai prispauskite elektrinj jrankj prie ruo3inio
ir létai jleiskite pjoklelj j ruosinj.

Kai tik atraminé ploksté 2 priglus prie ruosinio visu pavirsiumi,
toliau pjaukite iSilgai numatytos pjovimo linijos.

Atliekant kai kurivos darbus pjuklelj 1 galima jstatyti apvertus
180 ° kampu ir pjauti prietaisq apsukus kita kryptimi.

Tepimo ir ausinimo skystis

Kad metalas pjaunamas nejkaisty, iSilgai pjovio linijos uZpilki-
te tepimo ir auginimo skyscio.
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Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su
akumuliatoriumi

Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.

Akumuliatoriy sandélivokite tik nuo -20 ° C iki 50 °C tempe-
ratdroje. Pvz., nepalikite akumuliatoriaus vasarg automobilyje.

Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite minkstu, dvariu ir
sausu teptuku.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko sutrumpéii-
mas rodo, kad akumuliatorius susidévéjo ir jj reikia pakeisti.

Vadovaukités pateiktomis nuorodomis dél prietaiso ir akumu-
liatoriaus 3alinimo.

Prieziora ir valymas

O Démesio! Pries pradédami techninés priezio-
ros arba valymo darbus, elektrinj jrankj isjun-
kite ir uzblokuokite jjungimo blokatoriy 6.

O Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir ventilia-
cines angas jo korpuse, tuomet galésite dirbti
kokybiskai ir saugiai.

Pjuklelio jtvarg rekomenduojame valyti suslégtu oru arba

mink3tu teptuku. Pries tai i§ elektrinio jrankio iSimkite pijiklelj.

Pjuklelio jtvarg tepkite tinkamomis tepimo priemonémis, kad jis

gerai veikty.

Jei norite idvengti elektrinio jrankio veikimo sutrikimy dél uzter-

$imo, nepjaukite daug dulkiy sukeliandiy medziagy, pvz., gip-

so kartono, i§ apacios arba idkéle elektrinj jrankj vir galvos.

Jei, nepaisant kruop3&ios gamybos ir patikrinimo, elektrinis

jrankis sugesty, jo remontas turi biti atliekamas jgaliotose

,Wiirth master-Service” elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése.

leskant informacijos ar uzsakant atsargines dalis prasome bi-
tinai nurodyti gaminio numerj, esantj elektrinio jrankio firminé-
ie lenteléje.

Sio elekirinio jrankio atsarginiy daliy sqra3q galite rasti inter-
nete http://www.wuerth.com/partsmanager arba teiraukités
artimiausiame ,Wirth” filiale.

Siam ,Wiirth” elekiriniam jrankiui nuo pardavimo dienos (jro-
doma pateikus pirkimo kvitg arba sqskaitq faktarg) suteikiame
garantijg pagal jrankio naudojimo 3alyje galiojangias jstatymy
nuostatas. Sugedes jrankis pakeiciamas arba remontuojamas.
Pazeidimams, kurie atsirado dél natiralaus susidévéjimo, per
didelés prietaiso apkrovos ar netinkamai naudojant prietaisg,
garantija netaikoma.

Pretenzijos priimamos tik tada, jei elektrinis jrankis neisardytas

pristatomas j ,Wirth” filialg, ,Wirth” pardavimy atstovui ar-
ba | jgaliotas ,Wiirth” elektriniy jrankiy remonto dirbtuves.
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Kartu pateikiamy licio jony akumuliatoriy gabenimui taikomos
pavojingy kroviniy gabenimg reglamentuojanéiy jstatymy
nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais leidZia-
ma be jokiy apribojimy.

Jei siun¢iant pasitelkiami trefieji asmenys (pvz., oro transpor-
tas, ekspedijavimo jmoné), bitina atsizvelgti | pakuotei ir Zen-
klinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Bating, kad rengiant
siuntq dalyvauty pavojingy kroviniy gabenimo specialistas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepazeistas korpusas.
Apklijuokite kontaktus ir supakuokite akumuliatoriy taip, kad
jis pakuotéje nejudéty.

Taip pat laikykités ir esamy papildomy nacionaliniy taisykliy.

Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma jranga
7oX

J ir pakuotés turi biti ekologidkai utilizuojami.

Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buiti-
niy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:
Pagal Europos direktyvg 2012/19/ES, nau-
doti nebetinkami elektriniai jrankiai ir, pagal
Europos direktyvg 2006/66/EB, pazeisti ir
ieikvoti akumuliatoriai bei baterijos turi boti
surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai ne-
kenksmingu bddu.

Akumuliatoriai ir baterijos

Li¢io jony:

Prasome laikytis skyrivje , Transportavi-
mas”, psl. 171 pateikty nuorody.

Galimi pakeitimai.
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Drosibas noteikumi

m BRIDINAJUMS Yzmanigi izlasiet visus drosi-
bas noteikumus. Seit sniegto dro-

Sibas noteikumu un noradijumu neievérodana var izraisit aiz-
deganos un bt par céloni elektriskajam triecienam vai no-
pietnam savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet $os noteikumus turp-
makai izmantosanai.

Turpmakaia izklasta lietotais apziméjums , elektroinstruments”
attiecas gan uz fikla elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli),

gan ari uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez elektroka-
bela).

Dross darbs ar instrumentu ir iespé-
jams tikai tad, ja ir pilnibé izlasita lie-
toSanas pamaciba un drosibas notei-
kumi un tiek stingri ievéroti Sajos do-
kumentos sniegtie noradijumi.

Visparéjie drosibas noteikumi

Drosiba darba vieta

O Sekojiet, lai darba vieta bitu fira un sakar-
tota. Nekarfiga darba vietd un slikta apgaismojuma var
viegli notikt nelaimes gadijums.

O Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai
ugunsnedrosu vielu tuvuma un vietés ar pa-
augstinatu gazes vai puteklu saturu gaisa. Dar-
ba laika elektroinstruments nedaudz dzirkstelo, un tas var
izsaukt viegli dego3u putek|u vai tvaiku aizdegsanos.

O Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet ne-
piederosam personam un jo ipasi bérniem tu-
voties darba vietai. Citu personu klétbitne var no-
vérst uzmanibu, ka rezultata jos varat zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

O Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabot
piemérotai elektrotikla kontaktligzdai. Kon-
taktdaksas konstrukciju nedrikst nekada vei-
da mainit. Nelietojiet kontaktdaksas salagota-
jus, ja elektroinstruments caur kabeli tiek sa-
vienots ar aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai,
lauj samazinét elektriska trieciena sanemsanas risku.

O Darba laika nepieskarieties sazemétiem
prieksmetiem, pieméram, caurulém, ra-
diatoriem, plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties
sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko trie-
cienu.

O Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika,
neturiet to mitruma. Mitrumam iek|Tstot elektroinstru-
mentd, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

O Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu
aiz elektrokabela. Neraujiet aiz kabelq, ja ve-
laties atvienot instrumentu no elektrotikla
kontaktligzdas. Sargajiet elektrokabeli no
karstuma, ellas, asam Skautném un elektroins-
trumenta kustigajam dalam. Bojats vai samezglo-
jies elektrokabelis var bt par céloni elektriskajam triecie-
nam.

O Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, iz-
mantojiet ta pievienosanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kuru lietosana arpus telpam ir
atlauta. Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam ar-
pus telpam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

O Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams lie-
tot vietas ar paaugstinatu mitrumu, izmanto-
jiet ta pievienoSanai noplides stravas aizsarg-
releju. Lietojot noplides stravas aizsargreleju, samazi-
nds risks sanemt elektrisko triecienu.

Personiska drosiba

O Darba laika saglabajiet paskontroli un riko-
jieties saskana ar veselo sapratu. Pértrauciet
darbu, ja jGtaties noguris vai atrodaties alko-
hola, narkotiku vai medikamentu izraisita rei-
buma. Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuz-
manibas mirklis var bdt par céloni nopietnam savainoju-
mam.

O Izmantojiet individualos darba aizsardzibas li-
dzeklus. Darba laika nésaijiet aizsargbrilles. In-
dividualo darba aizsardzibas lidzek|u (putek|lu maskas,
neslidosu apavu un aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pie-
lietoana atbilstosi elektroinstrumenta tipam un veicama
darba raksturam |auj izvairities no savainojumiem.
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O Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ie-
slégsanos. Pirms elektroinstrumenta pievie-
nosanas elektrotiklam, akumulatora ievie-
tosanas vai iznemsanas, ka ari pirms
elektroinstrumenta parnesanas parliecinie-
ties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz ieslédzgja, ka ari pievienojot to elektro-
barosanas avotam laika, kad elektroinstruments ir ie-
slégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

O Pirms elektroinstrumenta ieslégsanas neaiz-
mirstiet iznemt no ta reguléjosos instrumentus
vai atslégas. Regulgjosais instruments vai atsléga, kas
ieslégsanas bridi atrodas elekiroinstrumenta kustigajds
dalas, var radit savainojumu.

O Darba laika izvairieties ienemt neértu vai ne-
dabisku kermena stavokli. Vienmér ieturiet
stingru staju un centieties saglabat lidzsvaru.
Tas atvieglo elektroinstrumenta vadibu neparedzétas si-
tudcijas.

O Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba
laika nenésdijiet brivi plandosas drébes un
rotaslietas. Netuviniet matus, apgérbu un aiz-
sargcimdus elektroinstrumenta kustigajam
dalam. Elekiroinstrumenta kustigajas dalas var iekerties
valigas drébes, rotaslietas un gari mati.

O Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam
pievienot aréjo puteklu uzsoksanas vai savak-
Sanas/uzkrasanas ierici, sekojiet, lai ta botu
pievienota un pareizi darbotos. Pielietojot putek|u
uzstk3anu vai savaksanu/uzkrasanu, samazinas to kaiti-
ga ietekme uz stradajo3as personas veselibu.

Saudzéjosa apiesanas un darbs ar

elektroinstrumentiem

O Neparslogoijiet elektroinstrumentu. Katram
darbam izvélieties piemérotu elektro-
instrumentu. Elekiroinstruments darbojas labak un dro-
3ak pie nominalas slodzes.

O Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta
ieslédzéjs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un iz-
slégt, ir bistams lieto3anai un to nepiecie3ams remontét.

O Pirms elektroinstrumenta apkopes, re-
gulésanas vai darbinstrumenta nomainas at-
vienojiet ta kontaktdaksu no barojosa elek-
trotikla vai iznemiet no ta akumulatoru. 3adi ie-
spéjams novérst elektroinstrumenta nejausu ieslégdanos.

O Ja elektroinstruments netiek lietots, uz-
glabdajiet to piemérota vieta, kur elek-
troinstruments nav sasniedzams bérniem un
personam, kuras neprot ar to rikoties vai nav
iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja elektroin-
strumentu lieto nekompetentas personas, tas var apdrau-
dét cilvéku veselibu.
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O Ropigi veiciet elektroinstrumenta apkal-

posanu. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbo-
jas bez traucéjumiem un nav iespiestas, vai ka-
da no dalam nav salauzta vai bojata, vai kat-
ra no tam pareizi funkcioné un pilda tai pare-
dzéto uzdevumu. Nodrosiniet, lai bojatas da-
las tiktu savlaicigi nomainitas vai remontétas
pilnvarota remonta darbnica. Daudzi nelaimes
gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments pirms lietosa-
nas nav piendcigi apkalpots.

Savlaicigi nofiriet un uzasiniet griezosos
darbinstrumentus. Ripigi kopti elektroinstrumenti,
kas apgadati ar asiem griezéjinstrumentiem, |auj stradat
daudz razigak un ir vieglak vadami.

Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, pa-
pildpiederumus, darbinstrumentus utt., kas at-
bilst $eit sniegtajiem noradijumiem, nemot vé-
ra ari konkrétos darba apstaklus un pielietoju-
ma ipatnibas. Elektroinstrumentu lieto3ana citiem mér-
kiem, neka tiem, kuriem to ir paredzéjusi raZotajfirma, ir
bistama un var novest pie neparedzamam sekam.

Saudzéjosa apiesanas un darbs ar akumulatora
elektroinstrumentiem
O Akumulatora uzladei lietojiet tikai tadu uzla-

des ierici, ko ir ieteikusi elektroinstrumenta ra-
Zotaijfirma. Katra uzlades ierice ir paredzéta tikai no-
teikta tipa akumulatoram, un méginajums to lietot cita tipa
akumulatoru uzladei var novest pie uzlades ierices un/vai
akumulatora aizdeg3anas.

Pievienojiet elektroinstrumentam tikai tadu
akumulatoru, ko ir ieteikusi razotajfirma. Cita
tipa akumulatoru lietoSana var bt par céloni savainoju-
mam vai novest pie elektroinstrumenta un/vai akumula-
tora aizdegsands.

Laika, kad akumulators netiek lietots, nepie-
laujiet, lai ta kontakti saskartos ar sasprau-
dém, monétam, atslégam, naglam, skrivém
vai citiem nelieliem metala prieksmetiem, kas
varétu izraisit isslegumu. Isslégums starp akumula-
tora kontaktiem var radit apdegumus un bit par céloni
ugunsgrékam.

Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var iz-
plust skidrais elektrolits. Nepielaujiet elektro-
lita nonaksanu saskaré ar adu. Ja tas tomér ir
nejausi noticis, noskalojiet elektrolitu ar Gdeni.
Ja elektrolits nonak acis, nekavéjoties griezie-
ties pie arsta. No akumulatora izpliduais elektrolits
var izsaukt adas iekaisumu vai pat apdegumu.
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Apkalposana

O Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu
veiktu kvalificéts personals, nomainai izman-
tojot originalas rezerves dalas un piederumus.
Tikai & iespé&jams panakt un saglabat vajadzigo darba
drogibas [imeni.
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A Drosibas noteikumi zobenzagiem

O Veicot darbu, kura laika darbinstruments var
skart sléptus elektriskos vadus, turiet instru-
mentu tikai aiz izolétajam virsmam. Darbinstru-
mentam skarot spriegumneso3us vadus, spriegums nonak
ari uz instrumenta metdala dalam un var bt par céloni
elektriskajam triecienam.

O Netuviniet rokas zGgéjuma trasei. Neturiet ro-
kas zem zagéjama priekSmeta. Kermena dalu so-
skarsands ar zaga asmeni var bt par céloni savainoju-
mam.

O Kontaktéjiet darbinstrumentu ar apstrada-
jamo priek$metu tikai péc elektroinstrumenta
ieslégSanas. Tas |aus izvairities no atsitiena, kas var no-
tikt, darbinstrumentam iestrégstot apstradajamaija prieks-
meta.

O Zagésanas laika sekoijiet, lai elektroinstru-
menta balstplaksne 2 ciesi pieklautos apstra-
dajama priek3meta virsmai. Zaga asmens var ie-
kerties zGg&juma un bt par céloni kontroles zaudésanai
par elektroinstrumentu.

O Péc zagésanas izslédziet elektroinstrumentu
un tikai tad izvelciet zGga asmeni no zage-
juma, vispirms nogaidot, lidz asmens pilnigi
apstajas. Tas |aus izvairities no atsitiena, un elektroins-
trumentu bis iesp&jams drosi novietot.

O Lietojiet tikai nebojatus zaga asmenus. Saliekti
vai neasi zaga asmeni var salizt, negafivi ietekmét zage-
juma kvalitati vai izraisit atsitienu.

O Pé&cinstrumenta izslégSanas neméginiet brem-
zé&t zaga asmeni ar sanu spiedienu. Sadas ricibas
dé| zaga asmens var tikt bojdts vai saldzt, ka ari var notikt
atsitiens.

O Stingri iestipriniet apstradajamo materialu.
Neturiet zagéjamo priekSmetu ar roku un ne-
atbalstiet to pret kdiju. Elektroinstrumenta dar-
bibas laika nepielaujiet kustiga asmens sa-
skarSanos ar zemi vai citiem priekSmetiem. Tas
var bit par céloni atsitienam.

O Lietojiet piemérotu metalmeklétaju slépto

pievadliniju atklasanai vai ari griezieties péc
palidzibas vietéja komunalas saimniecibas
iestadé. Kontakta rezultata ar elektrofikla Iiniju, var iz-
celties ugunsgréks un strddajo3a persona var sanemt elek-
trisko triecienu. Gazes vada bojajums var izraisit spra-
dzienu. Kontakta rezultata ar ddensvada cauruli, var tikt
bojatas materialas vérfibas.

Darba laika stingri turiet elektroinstrumentu
ar abdm rokdm un centieties ieturét drosu sta-
ju. Elektroinstrumentu ir dro3ak vadit ar abam rokam.

Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. le-
stiprinot apstraddjamo priekimetu skrivspilés vai cita stip-
ringjuma iericé, stradat ir drodak, neka tad, ja tas tiek tu-
réts ar rokam.

Pirms elektroinstrumenta novietosanas no-
gaidiet, lidz tas pilnigi apstajas. Kustiba esoss dar-
binstruments var iestrégt, izsaucot kontroles zaudé&sanu
par elektroinstrumentu.

Neatveriet akumulatoru. Tas var radit isslégumu.

A Sargajiet akumulatoru no karstuma,

[im pieméram, no ilgsto$as atrasanéas sau-
les staros vai uguns tuvuma, ka ari no
Gdens un mitruma. Tas var izraisit sprédzienu.

Bojajuma vai nepareizas lietoSanas rezultata

akumulators var izdalit kaitigus izgarojumus.
$ada gadijuma izvédiniet telpu un, ja jGtaties

slikti, griezieties pie arsta. [zgarojumi var izraisit el-
posanas celu kairingjumu.

Lietojiet akumulatoru tikai kopa ar Wiirth
elektroinstrumentu. Tikai ta akumulators ir pasargats
no bistamam parslodzém.

Asi priekSmeti, pieméram, nagla vai skriv-
griezis, ka ari aréja spéka iedarbiba var sabo-
jat akumulatoru. Tas var radit iek3gju isslégumu, ka
rezultata akumulators var aizdegties, dimot, eksplodét
vai parkarst.
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Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Uzmanigi izlasiet visus drosibas notei-
kumus. Seit sniegto droibas noteikumu un
noradijumu neievérodana var izraisit aizdegia-
nos un bt par céloni elektriskajam triecienam
vai nopietnam savainojumam.

Pi

ietojums

Instruments ir paredzéts koka, plastmasas, metdla un bavma-
terialu zagésanai, stingri atbalstot balstplaksni pret zagéjama
priekSmeta virsmu. Tas ir piemérots taisnu un liektu zag&jumu
veido3anai. |zvéloties darbam z&ga asmenus, janem véra ra-
Zotajfirmas ieteikumi.

Saja elektroinstrumenta iebdvéta apgaismosanas spuldze ir
paredzéta darba vietas izgaismo3anai, bet ne apgaismojuma
nodroSinasanai dzivojamaijas telpas.

Lietotdjs nes atbildibu par zaudé&jumiem, kuru célonis ir elek-
troinstrumenta nepareiza lietodana.

Instrumenta elementi

Instrumenta elementu numerdcija atbilst numuriem elektroin-
strumenta attéld, kas sniegts grafiskaja lappuseé.

-

Zaga asmens

Balstplaksne

Zaga asmens turétajaptvere
Asmens piedzinas stienis
Akumulatora fiksatora tausting
Tausting iesledzeja atblokédanai
lesledzgjs

Akumulatora uzlades pakapes indikators

V0 NOGOUBAOWNDN

Temperatiras kontroles / parslodzes aizsardzibas
indikators

10 Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)

11 Apgaismo3anas spuldze ,Powerlight”
12 Akumulators

13 Zaga asmens stipringjums

* Attélotais vai apraksfitais aprikojums da &ji neietilpst
piegédes komplekta.
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Instrumenta parametri

Zobenzagis SBS 12-A
Artikula Nr. 5700 112X
Nominalais spriegums V= 12
Darba gdijienu biezums brivgaitd ny - min.”! 0-3000
Darba gajienu garums mm 14,5
Maks. zagédanas dzilums
- kokam mm 65
- nelegéta terauda mm 8
- caurules diametrs mm 50
Svars atbilstosi
EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,2-1,4
Pielaujama apkartgja gaisa
temperatura
- uzlades laika °C 0..+45
- darbibas laika* un

uzglabasanas laika °C -20..+50
leteicamie akumulatori AKKU-LI 12 V/ x,x Ah
leteicamé uzlades ierice AL 30-LI
* Samazingta jauda pie temperatiras <0 °C
Tehniskie parametri ir noteikti, izmantojot akumulatoru no piegades
komplekta.

Informacija par troksni un vibraciju

Trok$na parametru vérfibas ir noteiktas atbilstosi

EN 60745-2-11.

Elektroinstrumenta radita péc raksturliknes A izsvérta trokina
skanas spiediena tipiskais limenis ir 70 dB(A). Izkliede

K=3 dB.

Troksna limenis darba laika var parsniegt 80 dB(A).
Izmantojiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatringjuma vérfiba a,, (vektoru summa tri-
jos virzienos) un izkliede K ir noteikta atbilstosi standartam
EN 60745-2-11:

Skaidu plaksnu zagesana: a;,=8,0 m/s?, K=1,5 m/s?,

koka siju zagésana: a,=12,0 m/s%, K=1,5 m/s2.

Dati skaidu plak$nu z&agesanai ir speka pie zGgejama priekimeta bie-
zuma 20 mm.

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis ir izmérits atbilsto-
§i standarta EN 60745 noteiktajai procedirai un var tikt lie-
tots elektroinstrumentu savstarpéjai salidzingsanai. To var iz-
mantot ari vibracijas raditas papildu slodzes iepriekséjai no-
vértésanai.

Seit noraditais vibracijas limenis ir attiecinams uz elekiroinstru-
menta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroin-
struments tomér tiek izmantots citiem pielietojuma veidiem, ko-
pa ar citadiem piederumiem vai kopé ar atskirigiem darb-
instrumentiem, k& ari tad, ja tas nav pietieko3a apjoma apkal-
pots, instrumenta raditais vibracijas limenis var atikirties no
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3eit noraditas vértibas. Tas var butiski palielinat vibracijas ra-
dito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam, j@nem véra ari laiks, kad elektroinstru-
ments ir izslégts vai arf darbojas, tacu fakfiski netiek izmantots
paredzéta darba veikianai. Tas var bitiski samazinat vibraci-
jas radito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajoso personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi veiciet
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalposanu, novér-
siet roku atdziSanu un pareizi planojiet darbu.

EK atbilstibas deklaracija (3

Maés ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala ,Instrumenta
parametri” apraksfitais izstradajums atbilst visiem direkfivas
2009/125/EK (rikojums 1194/2012), 2011/65/ES,
2014/30/ES, 2006/42/EK un to labojumos ietvertajiem
saisto3ajiem noteikumiem, ka ari 3adiem standartiem:

EN 60745-1, EN 60745-2-11, EN 50581.

Tehniska lieta (2006/42/EK) no:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY
Frank Wolpert Dr.-Ing. Siegfried Beichter

General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2016

Akumulatora uzlades ierice

O Izmantojiet vienigi sadala , Instrumenta para-
metri” noradito uzlades ierici. Vienigi i uzlddes ie-
rice ir piemérota jUsu elekiroinstrumentd izmantojama iti-
jo-jonu akumulatora uzladei.

General Manager

Piezime. Akumulators tiek piegadats daléji uzlddéta stavok-
Ii. Lai izstraddjums spétu darboties ar pilnu jaudu, pirms pir-
mas lieto3anas pilnigi uzladgjiet akumulatoru, pievienojot to
vzlades iericei.

Litija-jonu akumulatoru var uzladét jebkura laika, nebaidoties
samazindt ta kalposanas laiku. Akumulatoram nekaité arf par-
traukums uzlades procesa.

Litija-jonu akumulatord ir pielietota elektroniska elementu aiz-
sardziba (,Electronic Cell Protection [ECP]”), kas to pasarga
no dzilas izlades. Ja akumulators ir izladéjies, ipa3a aizsardzi-
bas sistéma izslédz elektroinstrumentu; $ada gadijuma dar-
binstruments partrauc kustéties.
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O Ja elektroinstruments ir automatiski izslé-
dzies, neméginiet to no jauna ieslégt, nospie-
ot iesledzéju. Sadas ricibas dé] var tikt bojats akumu-
lators.

levérojiet noradijumus par atbrivodanos no nolietotajiem iz-

stradajumiem.

Akumulatora iznemsana (attéls A)

Lai iznemtu akumulatoru 12, nospiediet fiksatora taustinus 5
un izvelciet akumulatoru no elektroinstrumenta lejupvirziend.
Nelietojiet 5im nolokam parak lielu speku.

Akumulatora uzlades pakapes
indikators

Tris zalas mirdzdiodes veido akumulatora uzlades paképes
indikatoru 8, kas pardda akumulatora 12 uzlades paképi.

Lai nolasitu akumulatora uzlddes pakapi, daléiji vai lidz galam
nospiediet iesledz&ju 7.

Mirdzdiode Akumulatora
ietilpiba

Pastavigi deg 3 mirdzdiodes >2/3

Pastavigi deg 2 mirdzdiodes >1/3

Pastavigi deg 1 mirdzdiode <1/3

Mirgo 1 mirdzdiode Rezerve

Ja péc ieslédzéja 7 nospiesanas neiedegas neviena mirdz-
diode, tas nozimé, ka akumulators ir bojats un to nepiecie-
$ams nomainit.

Zaga asmens iestiprinasana vai

nomaina

O Pirms jebkuras darbibas, kas saistita ar elek-
troinstrumenta apkalposanu, iznemiet no ta
akumulatoru.

O lestiprinot zaga asmenus, uzvelciet aizsarg-
cimdus. Kermena dalu saskar$anas ar zaga asmeni var
bt par céloni savainojumam.

O Nomainot zGga asmenus, sekojiet, lai asmens
stiprinGjumam nebitu pielipusas zagéjama
materiala paliekas (pieméram, koka vai meta-
la skaidas).
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Z&aga asmens izvéle

Lietojiet tikai zaga asmenus, kas ir pieméroti apstradajama-
jam materiglam.

lestipriniet vienigi zaga asmenus ar 2" universala tipa katu.
Zaga asmenim nav jGbut garakam, neké tas nepieciesams za-
géjumu veido3anai paredzétaja dziluma.

Liektu zagejumu veidodanai ar nelielu liekuma radiusu izvélie-
ties 3aurakus zaga asmenus.

Zaga asmens iestiprinasana (attéls B)

Pagrieziet zaga asmens turétajaptveri 3 par aptuveni 90 °
bultas virziena un turiet to $ada stavokli. lebidiet zaga asmeni
1 stipringjuma 13. Tad atlaidiet turétajaptveri 3.

O Parbaudiet, vai zaga asmens ir stingri iestip-
rindts. Slikti iestiprinats zaga asmens var izkrist no stipri-
najuma un savainot strddadjoo personu.

Dazu zagésanas darbu veikianai zaga asmeni 1 var ap-
griezt par 180 ° (3ada gadijuma asmens zobi ir vérsti augs-
up) un no jauna iestipringt instrumenta.

Zaga asmens iznemsana (attéls C)

Pagrieziet zaga asmens turétajaptveri 3 par aptuveni 90 °
bultas virziena un turiet to 3ada stavokli. Iznemiet zaga
asmeni 1.

Putek]u un skaidu uzstksana

Dazu materidlu, piemé&ram, svinu saturosu krasu, dazu kok-
snes $kirnu, minerdlu un metalu putekli var bit kaifigi veseli-
bai. Pieskarsanas $adiem putek|iem vai to ieelposana var iz-
raisit alergiskas reakcijas vai elposanas celu saslimianu elek-
troinstrumenta lietotjam vai darba vietai tuvuma esosajam
personam.
Atsevisku materialu putekli, pieméram, putekli, kas rodas, za-
g8jot ozola vai dizskabarza koksni, var izraisit vézi, ipasi tad,
ja koksne ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar hromatu vai
koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu saturosus materia-
lus drikst apstrédét vienigi personas ar ipasdam profesionalam
iemanam.
* Darba vietai jabit labi ventilgjamai.
¢ Darbalaika ieteicams izmantot masku elpo3anas celu aiz-
sardzibai ar filtré3anas klasi P2.

levérojiet jTsu valsti speka eso3os prieksrakstus, kas attiecas
uz apstradajamo materidlu.

O Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darba vieta.
Putekli var viegli aizdegties.
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Uzsakot lietosanu

Akumulatora ievietosana

O Lietojiet tikai originalos Wirth litija - jonu
akumulatorus, kuru spriegums atbilst uz elek-
troinstrumenta markéjuma plaksnites noradi-
tajai vértibai. Citu akumulatoru lietodana var bit par
céloni savainojumiem vai izraisit aizdeg$anos.

Lai novérstu elekiroinstrumenta nejausu ieslégianos, pabidiet
ieslédzéja atblok&3anas taustinu 6 pa kreisi.

levietojiet uzladétu akumulatoru 12 rokturi, lidz tas fiksgjas ar
skaidri sadzirdamu klikki un ciesi piegul rokturim.

leslég$ana un izslégSana (attéls D)
Pabidiet iesledzeja atblokédanas taustinu 6 pa labi.

Lai ieslégtu elekiroinstrumentu, nospiediet ieslédzgju 7 un
turiet to nospiestu.

Spuldze 11 iedegas pie dalgji vai lidz galam nospiesta ieslé-
dzéja 7, izgaismojot darba vietu nepietiekoda apgaismojuma
apstak|os.

Lai izslégtu elekiroinstrumentu, atlaidiet ieslédzsju 7.

Tad no jauna pabidiet ieslédzéja atblokéanas taustinu 6 pa
kreisi.

Lai taupitu energiju, ieslédziet elektroinstrumentu tikai tad, kad
tas tiek liefots.

Darba gajienu biezuma regulésana
Palielinot vai samazinot spiedienu uz ieslédzéju 7, tiek reali-
zéta darba gajienu biezuma bezpakapiju regulésana ieslég-
tam elektroinstrumentam.

Optimalais darba gajienu biezums ir atkarigs no zagéjama
materidla ipadibam un darba apstakliem, un to var noteikt
praktisku méginajumu cela.

Darba gajienu biezumu ieteicams samazinat, kontaktéjot za-
ga asmeni ar zagéjamo priekimetu, ka ari, z&géjot plastmasu
vai aluminiju.
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Temperatiras kontroles/parslodzes
aizsardzibas indikators

Sarkanais mirdzdiodes indikators 9 palidz pasargat akumula-
toru no pérkaranas un dzinéju no parslodzes.

Ja mirdzdiodes indikators 9 pastavigi deg sarkana

krasa, akumulatora temperatira ir parak augsta, kas izsauc

elektroinstrumenta automatisku izslégsanos.

* |zsledziet elektroinstrumentu.

* Pirms darba atsaksanas nogaidiet, lidz akumulators at-
dziest.

Ja mirdzdiodes indikators @ mirgo sarkana krasa, dar-
binstruments ir iestrédzis, kas izsauc elektroinstrumenta auto-
matisku izslégdanos.

* lzvelciet elektroinstrumentu no apstradajama priekimeta.

Péc iestréguma likvidésanas elektroinstruments atsak dar-
boties ar izvéléto darba gajienu bieZumu.

O Pirms jebkura darba ar elektroinstrumentu
(piemé&ram, pirms apkalposanas, darbinstru-
menta nomainas utt.), ka ari pirms transporté-
Sanas vai uzglabasanas iznemiet no ta akumu-
latoru. Nejauia ieslédzéja nospiesana var izraisit savai-
nojumu.

leteikumi

O Zagéjot vieglos bovmaterialus, ievérojiet So
materidlu raZotaijfirmu sniegtos noradijumus
un ieteikumus.

Pirms koka, skaidu plak3nu, bivmaterialu u. c. materialu zage-
3anas parbaudiet, vai zagéjamais materidls nesatur metala
priek3metus (naglas, skrives u. c.), un vajadzibas gadijuma
atbrivojiet materidlu no tiem.

leslédziet elektroinstrumentu un tuviniet to zagéjamajam
priek§metam. Novietojiet balstplaksni 2 uz zagéjoma prieks-
meta virsmas un veiciet materidla zGgédanu, virzot instrumen-
tu ar pastavigu spiedienu un/vai Gtrumu. Nobeidzot zagésa-
nas operdciju, izslédziet elektroinstrumentu.

Gadijuma, ja z&ga asmens tiek iespiests materiald, nekavéjo-
ties izsleédziet elektroinstrumentu. Ar piemérotu instrumentu ne-
daudz papladiniet zagéjumu un izvelciet elekiroinstrumenta
asmeni.

w WURTH

Zagésana ar asmens iegremdésanu
(attéls E)

0 Zageésanu ar iegremdésanu var pielietot tikai
mikstu materiélu, pieméram, koka, sausa ap-
metuma u. c. lidzigu materialu zag&sanai! S&-
du panémienu nedrikst pielietot metala
priekSmetu apstradei!

Veicot z&gésanu ar iegremdé3anu, izvélieties su zaga

asmeni.

Novietojiet balstplaksnes 2 malu uz zagéjama priekdmeta

virsmas un ieslédziet elektroinstrumentu. Ja elektroinstruments

ir apgddats ar darba gdjienu biezuma regulatoru, iestadiet
maksimalo darba gajienu biezumu. Stingri piespiediet elekro-
instrumentu pie zag&jama priek3meta un |&ni iegremdéjiet taja
zaga asmeni.

Nogaidiet, lidz balstplaksne 2 pilnigi saskaras ar zagéjama

priek$meta virsmu, un tad turpiniet zGgé&sanu pa atziméto

trasi.

Dazu zagésanas darbu veikianai zaga asmeni 1 var ap-
griezt par 180 ° un no jauna iestiprinat instrumentd. Sada ga-
dijuma z&gésana notiek ar otradi apgrieztu zobenzagi.

Dzeséjosie un ellojosie lidzekli

Zagéjot metalu, parklajiet zagéjuma trasi ar nelielv daudzu-
mu dzeséjo3a vai ellojosa lidzekla, 3adi novérsot zagéjama
materidla parmérigu sakarsanu.

Pareiza apiesanas ar akumulatoru
Sargdijiet akumulatoru no mitruma un Gdens.

Uzglabaiiet akumulatoru tikai pie temperatiras no - 20 °C
lidz 50 °C. Vasara neatstdjiet akumulatoru vietas ar paaug-
stinatu temperatiru, pieméram, automasinas salona.

Laiku pa laikam izfiriet akumulatora ventilacijas atvérumus ar
mikstu, tiru un sausu otu.

Ja manami samazings izstradajuma darbibas laiks starp aku-
mulatora uzladém, tas rada, ka akumulators ir nolietojies un

to nepiecieSams nomainit.

levérojiet noradijumus par atbrivodanos no nolietotajiem iz-
strad@jumiem.
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Apkalposana un tiriSana

O Uzmanibu! Pirms apkalpos$anas vai tiriSanas
izsleédziet elektroinstrumentu un blokéjiet ta
iesledzéju, parvietojot bidni 6.

O Lai nodrosinatu ilgsto$u un nevainojamu elek-
troinstrumenta darbibu, uzturiet tiru ta korpu-

su un ventilacijas atveres.

Veiciet zaga asmens stipringjuma firisanu ar saspiesta gaisa
striklu vai ar mikstu otu. Sim nolakam iznemiet zaga asmeni
no elektroinstrumenta. Uzturiet zaga asmens stipringjumu dar-
ba kartiba, lietojot piemérotas smérvielas.

Ja elektroinstrumenta ieklst liels daudzums nefirumu, var tikt
traucéta ta normdla funkcion&sana. Téapéc, ja zagéjami mate-
riali, kuru apstrades gaita izdalas liels puteklu daudzums, ne-
izvélieties zagedanas virzienu no lejas augsup un nestradaijiet,
pacelot instrumentu virs galvas.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavo3anas kvalitati un ripigo
pécrazodanas parbaudi, elektroinstruments tomér sabojajas,
tas remontgjams firmas Wirth pilnvarota elektroinstrumentu
remonta darbnica.

Pieprasot konsultacijas un pasitot rezerves dalas, lidzam no-
teikti noradit elektroinstrumenta artikula numuru, kas izlasams
uz ta mark&juma plaksnites.

Elektroinstrumenta rezerves dalu sarakstu var aplikot interne-
ta vietné http://www.wuerth.com/partsmanager vai piepra-
sit tuvakaija firmas Wirth filiale.

Més nosakam sim firmas Wiirth elektroinstrumentam garantiju
atbilstosi starptautiskajai un nacionalajai likumdosanai, sakot
no iegades datuma (kas noradits réking vai piegades pavad-
zimé). Saja perioda atkldtie bojajumi tiek novérsti nomainas

vai remonta cela.

Garantija neattiecas uz bojajumiem, kuru célonis ir elektroin-
strumenta dabiska nolietoanas, parslodze vai nepareiza ap-
ie3anads ar fo.

Pretenzijas var tikt atzitas tikai tada gadijuma, ja elektroin-
struments neizjauktda veidé tiek nogadats firmas Warth filile,
Wiirth &réja dienesta lidzstradniekam vai firmas Wiirth pilnva-
rota elektroinstrumentu remonta darbnica.
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Uz izstrad@jumam pievienotajiem litija-jonu akumulatoriem at-
tiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs var
transportét akumulatorus ielu transporta plismé bez papildu
nosacijumiem.

Parsitot tos ar treo personu starpniecibu (pieméram, ar gaisa
transporta vai citu transporta agentiru starpniecibu), jaievéro
ipasi stfijuma iesainosanas un markésanas noteikumi. Tapéc
sUfijumu sagatavo3anas laika japieaicina kravu parvadasa-
nas specidlists.

Parsitiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats. Aizli-
méjiet valéjos akumulatora kontaktus un iesainojiet akumula-
toru 13, lai tas iesainojuméd nepérvietotos.

Ladzam ievérot ari ar akumulatoru pérsisfisanu saisfitos nacio-
nalos noteikumus, ja tadi pastav.

Atbrivosanas no nolietotajiem

izstrada@jumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori, piederumi
un iesainojuma materiali jGpaklauj otrreiz&jai parstra-
dei apkértéjai videi nekaitiga veida.

Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un
baterijas sadzives atkritumu tvertné!

Tikai ES valstim
Atbilsto3i Eiropas Savienibas direkfivai
2012/19/ES par nolietotajam elektriskajam
un elektroniskajam iericém, lietoanai nederi-
gie elektroinstrumenti, ka ari, atbilstosi direkti-
vai 2006/66/EK, bojatie vai nolietotie aku-
mulatori un baterijas jasavac atseviski un ja-
nogada ofrreizéjai parstradei apkartgjai vi-
dei nekaitiga veida.

Akumulatori un baterijas

Litija-jonu akumulatori

Ladzam ievérot sadala , Transportéda-
na” (lappuse 179) sniegtos noradiju-
mus.

Tiesibas uz i

tiek saglabat
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YkazaHnusa no 6esonacHocTn

m MPEAYNPEXAEHVE Mpourture Bce ykasaHus

M MHCTPYKLIMM MO TEXHU-
Ke 6esonacHocTn. Hecobnionerne yKasaHuMi 1 MHCTPYK-
LUMit NO TexHKke 6e30NacHOCT MOXET CTATb NPUUMHOM NO-
PaKeHMs SNEKTPUIECKMM TOKOM, MOXAPA M THKEMbIX TPABM.

CoxpaHANTe 3T MHCTPYKLIUM U YKazaHusa gns 6y-
AYLLEro UCNoOMb3OBAHUS.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOSILMX MHCTPYKLMAX M YKA3QHMAX
NOHATUE «3NEKTPOMHCTPYMEHT» PACNPOCTPAHIETCS HA 3nek-
TPOWMHCTPYMEHT C MUTAHMEM OT CETH (C ceTeBbiM WHYPOM) 1
HO OKKYMYNSTOPHbIN 3NEKTPOUHCTPYMEHT (6e3 ceTeBoro

wHypa).

BesonacHas pabora ¢ 3neKTPOUHCTPY-
MEHTOM BO3MO>KHA TOJMBKO B TOM Clly-
uae, ecnu Bbl nonHocTbio Npountanu
MHCTPYKLMIO NO 3KCMyaraumm m yka-
3aHUSA MO TeXHUKE 6€30NacHOCTN U
cTporo cneayere M.

O6wue ykasaHusa no 6esonacHocTn

BesonacHocte pabouero mecra

O Comepixute pabouee MECTO B UUCTOTE U XOPO-
WO OCBELWEHHbIM. EecnomeK U1 HeoCBeLEeHHbIe
ydactku pa6oqero Mmecta MOryT NPUBECTH K HECYACTHBIM
CnyyasMm.

O He paboraiite ¢ 3TUM 311EKTPOUHCTPYMEHTOM BO
B3PbIBOOMUCHOM MOMELLEHUN, B KOTOPOM HAXO-
RATCA Foploumne XXMAKOCTH, BOC-
NAAMEHSIOWMNECS rasbl AW Mbinb. DnekTpo-
MHCTPYMEHTbI MCKPSAT, YTO MOXET NPUBECTH K BOCMNAME-
HEHUIO NbIIN UK NAPOB.

O Bo Bpemsi paboTbl ¢ 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOM HE
ponyckante 6nusko k Bawemy pabouemy me-
€Ty peTen n NocTopoHHUX nuu. Otsnekimcs, Bl
MOXeTe NoTepPaTb KOHTPOMb HAA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

dnekTpobe3onacHocTL

O LWrencenbHas BUNKA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA
RAONXHA MOAXORUTDL K LITENCENbLHON po3eTKe.
Hu B koeM cnyuae He U3IMEHANTE WITENCENbHYIO
Bunky. He npumeHnsitte nepexopHsie wrekepsi
AN 371EKTPOUHCTPYMEHTOB C 3ALMTHBIM 3a3eM-
NeHunem. HeMSMeHeHHbIe wrencenbHbie BUKKU U NOA-
Xonsauime wrencenbHbie PO3eTKM CHUXAKOT PUCK NOpaXxe-
HUA 3NEKTPOTOKOM.

O Mpepotspauiaiite TENECHbIA KOHTAKT C 303€M-
FIEHHBIMM MOBEPXHOCTAMM, KAK TO: ¢ Tpy6amm,
371IEMEHTAMU OTONNEHUS, Ky XOHHbIMU NAUTAMMU
M xonoaunbHUKAMMU. Npu sasemnennn Bawero tena
MOBbLILLAETCHS PUCK MOPAXEHNS SNEKTPOTOKOM.

O 3awwuwaiite 3neKTPOMHCTPYMEHT OT ROXASA U
Cblpoc'l'lﬂ. npOHMKHOBeHMe BO[bl B 3TEKTPOUHCTPYMEHT
MOBbLILWAET PUCK MOPAXKEHMS INTEKTPOTOKOM.

O He paspewaercs Mcnonb3oBATh WHYP HE MO HA-
3HAUEHUIO, HaNPUMep, ANA TPAHCNOPTUPOBKMU
WNU NOABECKM NIEKTPOUHCTPYMEHTA, Unu ans
BbITATMBAHMUS BUJIKU U3 LUTENCENbHOW PO3ETKU.
3awmwaiiTe WHYP OT BO3AENCTBUA BbICOKUX
TeMneparyp, Macna, ocTpbiX KPOMOK MM noa-
BMDKHBIX UACTEMN INEKTPOUHCTPYMeEHTaA. [lospe-
KAEHHBIM UNK CMYTAHHBIN WHYP MOBbIWAET PUCK NOPa-
KEHUS 3NEeKTPOTOKOM.

O Mpwu pabote ¢ 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM MORA OT-
KpbITbIM HE6OM NPUMEHSAINTE NPUrOAHbIE ANS
atoro kabenu-yanuuurenu. [pumereHue npuroa-
HOro aAns paboTbl Noa OTKPbITbIM HEGOM KaBens-yanmHu-
Tena CHMXXAET PUCK MOPAXKEHUS SNEKTPOTOKOM.

O Ecnu HeBO3MOXKHO M36€XKaTh MPUMEHEHUS
3MEKTPOMHCTPYMEHTA B CbIPOM MOMELLEHUM,
NOAKNIOUANTE NIEKTPOUHCTPYMEHT uepes
YCTPOWCTBO 3ALLUTHOTO OTKAlOUEeHUs. [prmeHe-
HUe )’CTPOI‘/’iCTBG 3ALWMTHOTO OTKNHOYEHUS CHMXKAET PUCK
3MEKTPUYECKOTO NMOPAXKEHMS.

BesonacHocts nionen

O BynbTe BHUMATENbHLIMU, CAIEAUTE 30 TEM, UTO
Bbl nenaere, n NnpoayMaHHO HauuHaire pabo-
TY € 3NeKTPOUHCTpYMeHTOM. He nonbsyirecs
3M1eKTPOUHCTPYMEHTOM B YCTANIOM COCTOSIHUM
wunu ecnu Bel HaxoaUTech B COCTOSHUM HAPKO-
TUUECKOrO UMM AJIKOTOJIbHOTrO OMbSHEHUS UNK
nop sosaencrsuem nekapcrs. OnmH MOMEHT Hes-
HUMATENLHOCTH NpPKU po60Te (o} SHGKTPOMHCTPYMSHTOM
MOXET NPUBECTM K CEPbE3HBIM TPABMAM.
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O NMpumeHsitTe cpeacTEa MHAMBUAYANbLHOM 30~

LWMTbI N BCEerga 3almTHblie OUKU. McnonbszosaHme
cpencrs MHJ]MBMDYGHI:HOIZ 3AWMTbIl, KOK TO: 3AWMTHOM Ma-
CKMH, 06)/314 HQ Heckonb3awem nogouwse, 3aWMUTHOTO wWwne-
Ma Mnn CpencTs 3aumMTbl OPraHoOB CnyXd, - B 30BUCK-
MOCTH OT BMAa pO6OTbI C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM CHMXKO-
€T PUCK NONMYyYeHMS TDABM.

MpenpoTspauaiite HenpegHAMepPEHHOE BKIIO-
ueHue aneKTpouHcTpymeHrta. Mepen nopxknio-
UEHUEM 3IEKTPOMHCTPYMEHTA K 3N1IEKTPONUTa-
HUI0 U/Unu K akKymynstopy y6epurecsb B Bbi-
K/TIOUEHHOM COCTOSIHUM 3/IEKTPOMHCTPYMEHTA.
Ynep)Kone nansua HAa BblKNOYATENE NPU TPAHCNOPTH-
POBKE 3NEKTPOMHCTPYMEHTA M NOOKNHOYEHNE K CETU NU-
TAHMS BKNHOYEHHOTO 3NEKTPOMHCTPYMEHTA YPEBATO He-
CYACTHbIMU cnyyasmu.

Y6upaiite ycTAHOBOUHBIM MHCTPYMEHT UNK raey-
Hble K A0 BK 3MEKTPOMHCTPYMEHTA.
MHCTPYMEHT 1N Kitou, HOXOASLMIACS BO BPALLAIOLEMCS
4ACTH INEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXET NPUBECTU K TOABMAM.

He npuHumaitte HeectecTBEHHOE NOMNOXKEHME
Kopnyca Tend. Bcerpa saHumaiite ycroitumsoe
nono>XeHue U coXpaHamnTe paeHosecue. bnaro-
naps aToMy Bbl MoxeTe Ny4le KOHTPONMpOoBAThL
3NEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXMOAHHbIX CUTyaLMAX.
Hocute noaxonsuwyio pabouyio ogexnay. He
HOCMUTE WMPOKYIO OAEXAY U yKpaweHus. fep-
>KUTe BOJNOCbI, OAEXXAY M PyKABULIbI BAANU OT
RABMXYyLWMXCA yacre. LLnpokas onexnaa, ykpawe-
HUA MK ONUHHBIE BONOCHI MOTYT 6bITb 3ATaHYThbI BpaA-

LW AOWMMMCS YACTIMM.

I'Ipu HAIMUUU BO3MOXKHOCTU YCTAHOBKM mnbisnie-
OTCACbIBAOWUNX U rlblﬂeCsOPHblx YCTPOﬁCTB
npoaepuﬁ‘re UX npucoeaMHeHue U Npasunb-
HO€ UcnoJsib3oBaHue. anMeHeHMe NbINeoTcoca Mo-
KeT CHU3MTb ONACHOCTb, CO3AABAEMYHO MbINbIO.

BHMUMAHME! B cnyuae BO3HMKHOBEHMUS nepe-
605 B paboTe 3NeKTPOMHCTPYMEHTA BCERCTBUE
MOSTHOrO UAIN YACTUUHOrO NPEKPALLEHUS JHEP-
rocHa6>xeHuns UNN NOBPEXXAEHUS LIEeNU ynpas-
NeHUs 3HepProcHab>keHNeM yCTaHOBUTE BbIKIIIO-
uarens B nonoxxeume Boikn., y6eauswmcs, uro
OH He 3a6nokuposaH (npu ero Hanuuum). OT-
KIIIOUMUTE CETEBYIO BUIIKY OT PO3ETKU UNN OTCcoe-
AVHUTE CLEMHBIA AKKYMYRSTOP. DTMM NpenoTspa-
waercs HeKOHTpOJ’IMpyeMbIﬁ I'IOBTOprIlji 3anyck.

MpumeHeHUe 3NEeKTPOUHCTPYMEHTA U
ob6paiieHme ¢ HUM

O He neperpy>aiite aneKTpouHcTpymeHr. Uc-

nonb3yite ana Bawen pabortel npen-
HA3HAYEHHbIN AN 3TOFO 31EKTPOUHCTPYMEHT. C
NOAXOASLMM 3NEKTPOMHCTPYMeHToM Bbl pabotaete nyu-
e M HOAEXHEE B YKA3AHHOM AMAMNA30HE MOLWHOCTM.
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O He pab6oramre ¢ 3nEKTPOUHCTPYMEHTOM MPU He-
MCNPABHOM BbIKIIOUATENE. DNeKTPOUHCTPYMEHT,
KOTOPbIl‘/‘i HEe noanaeTcqd BKNKOYEHUIO UK BbIKNKOYEHUIO,
onaceH U aonxeH 6b|Tb OTPEMOHTUPOBAH.

O o Hauana HanaaKu 3MEeKTPOMHCTPYMEHTA, ne-
PeR 3aMeHOo NPUHARNEXXHOCTEN U Npe-
KpaueHnem paboTbl OTKAIOUAMTE WUTENCESNbHYIO
BUNKY OT PO3€TKU CETU /UNK BbIHbTE AKKYMYnsi-
TOp. 210 Mepa NPEenoCTOPOXHOCTM NPENOTBPALLAET He-
npenHamMepeHHoe BKNoYeHne BHeKTPOMHCTPyMeHTG.

0O XpaHute 31eKTPOMHCTPYMEHTbI B HEAOCTYMHOM
ans pneren mecre. He paspewaiite noneszosars-
€Sl INEKTPOUHCTPYMEHTOM IMLLAM, KOTOPbIE He
3HAKOMBI € HUM MU HE YUTATU HACTOALMNX
MHCTPYKLMMN. DNeKTPOMHCTPYMEHTbI OMACHbI B PyKAX
HEOMbITHBIX MMLL.

O TwarenbHO yXAXXMBAWTE 30 311EKTPOUH-
crpymeHTom. Mposepsiite 6e3ynpeuHyio pyH-
KUMIO U XOA ABMKYLLUXCS YACTEN INEKTPOUH-
CTPYMEHTA, OTCYTCTBME MOSIOMOK MU noBpe-
>KAEHUW, OTPULIATENBHO BAMSIOWNX HA PYyH-
KLMIO 3N1IEKTPOUHCTPYMeHTa. MoBpexxaeHHbIe
4YacTU AOMKHbI 6bITb OTPEMOHTUPOBAHBI RO
MCMONb30BAHUS 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA. [1roxoe
06CNyXMBAHKUE NEKTPOUHCTPYMEHTOB SBNISETCS NPUUM-
HOV BONBLIOTO YMCNA HECUACTHBIX CyYAEs.

O Hepixute pe>Kywmilt MUHCTPYMEHT B 3TOUEHHOM
M UMCTOM COCTOSIHUM. 3060TIMBO YXOXKEHHBIE PEXY-
M€ MHCTPYMEHTBI C OCTPBIMM PEXYILMMM KDOMKAMM pe-
Ke 3aKMMHUBAKOTCA M UX Nerye BecTu.

O MpumeHsitTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT, NpuU-
HAANEe>XXHOCTH, paboumne MHCTPYMEHTDbI U T.MN. B
COOTBETCTBMM C HACTOALWMMMU UHCTPYKLUAMM.
Yuutbisaitte npu 3Tom paboune ycrnosus u Bbi-
nonHsemyto pabory. Vcnonb3osarme anekTpomH-
CTPYMEHTOB [N HENpPeayCcMOTPeHHbIX PaboT MOXeT Npu-
BECTM K OMACHBIM CUTYQLIMSM.

MpumeHeHne u ob6cny>xusaHue

AKKYMYNSTOPHOIO UHCTPYMEHTA

O 3apsxxaitTe aKKyMynaTopbl TONbKO B 30-
PAARHBIX YCTPOMCTBAX, PEKOMEHAYEMbIX U3ro-
TOoBUTENEM. 3apSaHOE YCTPOMCTBO, NPENYCMOTPEHHOE
ang onpeneneHHoro BMaa akKyMynaropoB, MOXET nNpu-
BECTU K I'IO)KGPHOIZ OMNACHOCTU NMpPKU UCMNONb3OBAHUN €ro
C OPYrMMU aKKyMYynaTopamu.

O MpumeHsitte B 3N1EKTPOUHCTPYMEHTAX TONMBKO
npenycMoTpeHHbIE AN 3TOr0 AKKYMYNATOpPbI.
MNcnone3osanme APYIMX AKKYMYnaTopoOB MOXET npuee-
CTM K TPABMAM M MOXKAPHOM OMACHOCTH.



O 3awuwante HEMCNOMNb3yEeMbIA AKKYMYNSTOP OT

KAHLUEeNnIpCckux cKkpenok, MoHerT, Kmoueﬁ, rBo-
3neﬁ, BMHTOB UM APYIrUMX MANIEHbKUX meTannuue-
CKMX NMpeaAMeToB, KOTOPbI€ MOryT 30KOPOTUTb
nonroca. KOpOTKOe 3aMbIKAHKE NOMOCOB AKKYyMYns-
TOPA MOXEeT NPUBECTU K OXOram Mnm noxapy.

Mpyn HeNPABUABHOM UCNOMNb3OBAHMUU U3 AKKY-
MynSTopa MOJXKeT noteub xuakocrb. Us6eraiire
cOnpuKocHoBeHUs ¢ Hel. Mpu cnyuyaitHom KoH-
TAKTEe NPOMOMTE COOTBETCTBYIOLLEE MECTO BO-
npowu. Ecnm ata xxnpkocrs nonaper B rnasa, To
AOMONHUTENBHO 06pPATUTECH 30 MOMOLLLIO K
Bpavy. BbITeKOIOLLLGH AKKYMYNATOPHAS XXMOKOCTb MO-
KeT NPUBECTM K PA3APAXKEHUIO KOXM UK K OXKOTaM.

Mpwu BbinonHeHnn pabort, npu KoTopbix pabo-
UMIA MHCTPYMEHT MOXKET 3/ ETb CKPbITYIO 3N€K-
TPONPOBOAKY, AEPXKUTE INEKTPOUHCTPYMEHT
30 M30NMPOBAHHbIE PYUKU. KoHTaKT ¢ Haxopswen-
cqa non HC]I'IPﬂ)KeHMeM I'IPOBOJ]KOIZ MoXeT 3apaXaTb Me-
TannM4yeckne Yactm aNEeKTPOUHCTPYMEHTA U NPUBOAUTDL K
YAApY 3NEKTPUYECKMM TOKOM.

He nopcrasnsitte pyku B 30Hy nuneHus. He non-
COBbIBAMTE PYKM MOA 3AroToBKy. [1pu koHTakTe ¢
MAIbHLIM MOMIOTHOM BO3HMKAET ONACHOCTb TPABMMPOBA-
HUS.

nonaonwre MNIEKTPOUHCTPYMEHT K getanu
TOJNIbKO BO BK/IFOUEHHOM COCTOSIHUM. B NPOTUBHOM
cny4ydae BO3HMKAET ONACHOCTb O6pC|THOrO yoapa npu 3a-
KIMUHMBAHUN pa6oqero MHCTPYMeHTa B AEeTanun.

Cnepure 3a Tem, uto6bl npn pabore onopHas
nnuTa 2 Bceit NOBEPXHOCTLIO NpUNerana K ae-
Tanu. [TunbHoe NoNoTHO MOXET 30eCTb M npuBecTn kK no-
Tepe KOHTpOoNsa HaA 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM.

Mo okoHuaHuu paboueit onepaLmum BbIKAIOUU-
Te 3NEeKTPOMNHCTPYMEHT; BbITATMBANTE NUIIbBHOE
NOJIOTHO U3 NPOPE3M TONbKO NOCIE €ro NOsIHOMN
OCTAHOBKU. DM Bbi npenotspature pukower u mo-
XeTe nocne a1oro 6e3 KAKMX-NMBO PUCKOB NONOXMTL
SNEKTPOUHCTPYMEHT.

Ucnonbsyiite Tonbko HEMOBpPEXAEHHbIE, 6€3-
yrnpeuHbie NUAbHble NONOTHA. M30rHyTbie Mnu 3a-
TYMMBLUMECS MMIIbHBIE MOMOTHA MOTYT NEPENOMMTLCS, OT-
PULATENBHO CKA3ATLCS HO KQYECTBE PACAMAG MMM Bbi3-
BATb PMKOLLET.

He 3atopmakueaitte nunbHoe NONOTHO nocne
BbIK/IOUEHUs1 60KOBBIM NPMXKATUEM. DTO MOXET
NOBPEOMTL NMNLHOE NONOTHO, 06NOMATL €r0 MAW NpUBE-
CTU K pUKOLLETY.

A YKazaHus no rexHuke 6ezonacHocTn anga cabenbHbIX NUnN
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Cepsuc
0 PemoHT Bawero 3neKTpouHCTPyMEHTA Nopy-

yanTe TONbKO KBANM$pULMPOBAHHOMY Nnepco-
HasNy U TONBKO € MPUMEHEHUEM OPUTMHANbHBIX
3anacHbIX Yacren. DM obecneunsaetcs beso-
NACHOCTH 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

O HapexHo 3akpennsute marepuan. He onu-

pante aeranb Ha pyKy unm Hory. He npukacai-
Tecb pabortaiouei NUAoH K NPeAMeTam Unm K
3emne. OnacHoctb 06patHoro ynapa.

MpuMmeHsiTe coOOTBETCTBYIOWME METANIIO-
UCKarTenu Ans HAOXOXXAEHUS CKPLITbIX CUCTEM
3NeKTpo-, ra3o- U BORocHab>xeHus unm obpa-
wanTech 3a CPABKOM B MECTHOE NpeRNpuaTHe
KOMMYHarnbHoro cHabxxeHus. Koxtakr ¢
3NeKTPONPOBOAKOM MOXKET NPUBECTM K MOXAPY M Nopa-
XeHuto anekTpotokoM. [ospexnaetue rasonposona mo-
XKET npueecTH k BapbiBy. [loBpexneHre Bononposona
BEMET K HOHECEHMIO MATEPUANBHOTO YiLep6a.

Bcerna pep>xure 3NeKTPOUHCTPYMEHT BO BpeMms
paboTtbl 06eMmmu pykamm, 3aHsB npeasapu-
TENbHO YCTOMUMBOE NonoxeHue. [lsyms pykamm
Bbi pabotaete 6onee HAREXKHO C ANEKTPOUHCTPYMEH-
TOM.

3akpennsiTe 3aroToBKy. 3aroToBKda, yCTaHOB-
NeHHas B 3a>XKMMHOoe I'IpMCI'IOCO6ﬂeHMe WU B TMCKH,
ynepxwsaercs 6onee HanexHo, Yem B Baweit pyke.

BbnkauTe NONHOM OCTAHOBKM 3NEKTPO-
WMHCTPYMEHTA U TONbKO NOCAE 3TOrO Bbi-
nycKanTe ero us pyK. Pabounit MHCTPYMeHT MoXeT
30€CTb, M 3TO MOXET NPUBECTH K MOTEPE KOHTPONS HAA
3NEKTPOUNHCTPYMEHTOM.

He BckpbiBaiite akkymynsrop. [pu stom BosHMKa-
€T OMACHOCTb KOPOTKOTO 3AMBIKAHMS.

3awmwaiiTe aKKyMynaTopHylo 6arapeio
OT BbICOKMX TEMMEPATYP, HAMP., OT ANU-
TENbHOro HarpPeBaHMs HA COHLUE, OT Of-
Hs, Boabl U BRaru. CyuiectsyeT onacHocTs
B3pbIBA.
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O Mpu nospeXXAEHNN U HEHAANEXALLEM UCNONDb-
30BAHMMU AKKYMYISITOPA MOXKET BbIRENUTLCS Fas.
O6ecneubTe NPUTOK CBEXXErO BO3AYXA U NpU
BO3HMKHOBEHUM XXanob o6parurecs k Bpavy. [a-
3bl MOI'yT BbI3BATL PA3APAXKEHUE AbIXATENbHbIX I'IyTeIZ.

Q

WUcnonbsyiite akKyMynsaTop TONbKO COBMECTHO C
Bawmm anekrpouHctpymentrom pupmol Wiirth.
TonbKo TaK AKKyMymSTOP 3CLUMLLEH OT OMACHOM NEPETPY3KM.

Q

OcTpbiMu NpeaMeTamMu, KAK HaMp., FBO3AEM UNN
OTBEPTKOM, A TAK)KE BHEWHUM CUIOBbIM BO3AEN-
T MO>KHO NMOBPERUTb AKKYMYATOPHYIO
6arapero. I10 MOXKET NPUBECTH K BHYTPEHHEMY KOPOT-
KOMY 3aMbIKQHMIO, BO3TOPAHMIO C 3QMbIMIIEHUEM, B3PbIBY
MNK NeperpeBy akKyMynstopHok 6arapen.

OnucaHue npoRyKTa U ycnyr

Mpoutute Bce yKazaHUA U MHCTPYKLUMN
no TexHuke 6e30MNacHOCTU. YnylieHus B
OTHOLIEHMM YKA3AHUM M MHCTPYKLMIA MO TEXHM-
ke 6e30MNaCHOCTM MOTYT CTATb MPUYMHOM NOpa-
XKEeHUS INEeKTPUYECKMM TOKOM, NoXapa U T4-
KenbIX TOABM.

MpumeHeHne No Ha3HaAYEHUIO

Hacroswmi snekTpoMHCTPYMEHT NPeaHA3HAYeH ANs pacnu-
NUBAHMS HA XECTKOM Onope [APeBeCHHbI, NIACTMACCHI, Me-
TANNa U ctpoutensHbix Marepuanos. Ox npuroaeH ang nps-
MbIX M KPMBOTMMHEMHBIX MPOMMIOB. YUMTbIBAMTE PEKOMEHAA-
LMK MO MPUMEHEHMIO MUMbHBIX MONOTEH.

JTamnouka Ha aNeKTPOMHCTPYMEHTe NpeaHA3HaYeHa ans
NOACBETKM HEMOCPEACTBEHHOM 30HbI PABOThI, OHA He Npw-
rONHA ANS OCBELIEHMS MOMELLEHMS B IOME.

30 noBpexXAEHUs B PE3YNLTATE MCMOMb3OBAHMS HE MO
HO3HAYEHMIO OTBETCTBEH MOMNb3OBATENb.

dneMmMeHTbl MHCTPYMEHTA

HyMepaums a3nemMeHTOB MHCTPYMEHTA BbIMOHEHA MO M30-
BPAXKEHMIO HO CTPAHULE C UAMIOCTPALMIMM.

MunbHoe nonotHo *

OnopHas nnuta

M1rb3a GHKCHPOBAHMS MUNLHOTO MOMOTHA
MoavemHas wraxra

KHonka pasbnokuposku akkymynstopa
Briokuparop sbikntouarens

Boikntouarens

MHamkaTop 3aps>KeHHOCTH aKKyMynSTopa

VONOUBOWN—

MHamkaTop KOHTpONs 3a TeMnepaTypoi/3awwmts! ot
neperpysku
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10 Pykostka (c M30nMpoBaHHOM NOBEPXHOCTLIO)
11 Csetonmon «Powerlight»

12 Axkymynstop

13 TlHe3no ang nunbHOro nonotHa

*M3°6P°)K (212 NPpUHAONEe>XXHOCTU He
B o6sa3ar nop € ROMN>KHbI BXOAUTb B KOMMEKT
nocraskm.

CabenbHas nuna SBS 12-A
Aprt. Ne 5700 112 X
HomunuansHoe HanpsxeHue B= 12
Yacrora xon0B Ha xonocrom

xoay ng MUK 0-3000
nuna xopa MM 14,5
ny6uHa pesaHus, Makc.

- B IpeBecuHe MM 65
- B HENErMpPOBAHHOM CTANM MM 8
- Ouamerp tpy6si MM 50
Bec cornachro

EPTA-Procedure 01:2014 Kr 1,2-14
[onyctumas Temneparypa

BHELUHEMN cpenbl

- BO BPEMs 3apsSaKu °C 0...+45
- npw akennyataumn® u xparewn  °C| -20..+50

PekomeHnyemblie akkyMynsTopsl AKKU-LI 12 V/ x,x Ah
PekomeHnyembie 3apsaaHbie
yCTpo#McTBa

* orpaHmMyeHHas MowHocTs npyu Temneparype <0 °C

AL 30-LI

TexHuueckme NAHHbIE ONPENENneHbl C aKKyMynsSTopHoi 6arapeeit,
BXOASILEN B O6BEM MOCTABKM.

[daHHble no wymy u Bubpauumn

3HQueHMs 3ByKOBO# IMMCCHM ONPENeneHbl B COOTBETCTBIN C
EN 60745-2-11.

M3mepeHHbilt A-B3BelleHHbIM yPOBEHb 38YKOBOTO [ABAEHMS
3NEKTPOMHCTPYMeHTa cocTaenset, kak npaswuno, 70 nb(A).
HenoctosepHocts usmepenmns K=3 nb.

YpoBeHb WyMa Ha paboyem MecTe MOXET NepesbiLaTh

80 ab(A).

Monb3yiiTech cpeACTBAMM 3ALLMUTLI OPraHOB cnyxal

CymMapHas Bubpaums ay, (BeKTopHas CyMMa Tpex Hanpas-
nenuit) m norpewnocts K onpenenetsl B cootseTcTemm ¢
EN 60745-2-11:

Pacnunmeanme npesecHo-CTpyxeuHsix nmt: a, = 8,0 m/c?,
K=1,5m/c2,

pacnunmeanme nepessHHbix 6anok: a,=12,0 M/,
K=1,5m/c2.

J:lGHHbIe MO pacnMnoBke APeBEeCHOCTPYXEUHbIX NAUT LEeMUCTBUTENbHbI
[Ns 3arotoBok TonwmHon 20 MM.
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YKa3aHHbIN B 3TUX MHCTPYKLMAX ypOBEHb BUBpaLIMM ONpene-
NeH B COOTBETCTBUM CO CTAHAAPTM3OBAHHON METONMKOM M3-
MepeHmit, nponmcantoi B EN 60745, u moxet ucnonsso-
BATLCS NS CPABHEHMS 3NeKTPOMHCTPyMerToB. OH npuroneH
TaKXe And NPenBapUTentHOM OLEHKM BUOPALMOHHOM Ha-
rPYy3KM.

YposeHb BUEPALMM YKA3GH ONs OCHOBHBIX BUAOB PaBOThI €
anekTponHcTpyMeHToM. ONHAKO eCnu aNeKTPOUHCTPYMEHT
6yneT MCromnb3OBAH ANd BLINONHEHMS APYTMx paborT, ¢ pas-
NUYHBIMM NPUHALNEXHOCTIMM, C MPUMEHEHMEM CMEHHBIX
PABOYNX MHCTPYMEHTOB, HE MPENYCMOTPEHHbIX M3rOTOBMTE-
NeM, MK TexHUyeckoe obCnyxMBaHme He Bynet oteeuars
NPEeANUCaHMIM, TO YPOBEHb BUOPALIMM MOXET BbiTb MHBIM.
DTO MOXET 3HAUMTENBHO NOBBICKTL BUBPALIMOHHYIO HATPY3KY
B TEYEHME BCEM NPOLOMKMUTENLHOCTH PABOTI.

[1ns TOUHOM OLEHKM BUBPALMOHHOM HArPY3KM B TEUEHME
ornpeneneHHoro BPEMEHHOTO MHTEPBANA HYXXHO YYMTbIBATH
TAKKE W BPEMS, KOTA MHCTPYMEHT BbIKIIOUEH MK, XOTS 1
BKMIOYEH, HO HE HaXOOMTCS B paboTe. DTO MOXET 3HAUYMTENb-
HO COKPATUTL HATPY3KY OT BUOPALIMM B PACYETE HA MOMHOE
pabouee Bpems.

MpenycmotpuTe nononHuTenbHbie Mepbl 6e3onacHocTM ans
30LMTbI ONEpPaTopa OT BO3AEMCTBUS BUOPALMM, HaNpUMep:
TEXHMUECKOE 0BCNYXMBAHME SNEKTPOUMHCTPYMEHTA 1 pabo-
YMX MHCTPYMEHTOB, MEPbI MO NOANEPKAHMIO PYK B TeNne, op-
TAHM3ALMS TEXHONOTUYECKMX MPOLIECCOB.

3assneHue o coorsetcTBum EC C

Meli 3as8n59eM Noa Hally eAMHONMUYHYIO OTBETCTBEHHOCTb, YTO
OMMCAHHLIM B pasnene «TexHUYeckme NaHHbIe» NPOAYKT OT-
BEYAET BCEM COOTBETCTBYIOWMM nonoxeHnsm dupektis
2009/125/EC (Pacnopaxenue 1194/2012),
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC, Bkntouas mx
M3MeHeHus, a Takxe cneayowmnm Hopmam: EN 60745-1,
EN 60745-2-11, EN 50581.

TexHuueckas nokymentaums (2006/42/EC):
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY
W \ﬂ‘ ) O@)A\
Frank Wolpert Dr.Ing. Siegfried Beichter

General Manager General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2016
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3apsaka akkymynstopa

O MNonb3yitTecb TONbKO 3APAARHBIMUA YCTPOMCTBA-
MM, YKA3aHHbIMU B XAPAKTEPUCTUKAX UHCTPY-
MeHTA. TonbKO 3TH 3aPsaHbIE YCTPOMCTBA MPMTOOHbI AN
NUTUEBO-UOHHOTO AKKyMynaTtopa Bamero SNEeKTPOUH-
CTpymeHTa.

YKkazaHue: AKKyMynstop noCTaBSeTcs HE MNOMHOCTBIO 3a-

paxeHHbIM. [Ing obecneyeHuns NONHOM MOLHOCTM OKKYMyns-
TOpa 3aPSAMTE €r0 MOMHOCTLIO NEPER NEPBbIM NPUMEHEHN-

eMm.

TIUTUI-MOHHBIM QKKyMYnSTOp MOXeET BbiTh 3apsaxeH B noboe
BpeMs 6e3 cokpaleHrms cpoka cnyx6sl. [pekpawetie npo-
Lecca 30pSAKM He HaHOCMT BPEna aKKyMynsTopy.

OnextponHas cucrema «Electronic Cell Protection (ECP)» 3a-
LWMLLAET IUTUEBO-MOHHBIN aKKYMynsTOp OT my6okol pas-
PAAKM. 3ALMTHAS CXEMA BbIKMIOYAET 3NEKTPOMHCTPYMEHT
NPU PA3PIXEHHOM OKKYMynsSTope - paboumit UHCTPYMEHT
OCTaHaBAMBAETCS.

O Mocne aBTOMATUUYECKOrO BbIKIIOUEHMS MEK-
TPOMHCTPYMEHTA HE HAXKUMaiiTe 6onblue Ha
BbIKAIIOUATENDb. AKKyMYNSTOP MOXET BbiTh NOBPE-
XKOEH.

YUuTbIBaITE YKA3AHMS MO YTUNM3ALMM.

Useneuenue akkymynsaropa (cm. puc. A)

Yrobebi BbiHYTb akkyMynstop 12, HaXMMTe Ha KHOMKM pas-
BMOKMPOBKM 5 1 BLITSHUTE AKKYMYNSTOP BHWU3 M3 NEKTPOMH-
ctpymenta. He npumeHnsiite npm atom rpy6yto cuny.

UHpukarop 3aps>keHHOCTH
aKKymynaropa
TPM 3€MeHbIX CBeTOAMONAa MHOAUKATOPA 3APAXKEHHOCTU AKKY-

Mynstopa 8 oTobpaxatoT cTeneHb 3apSXKEHHOCTH AKKYMyns-
Topa 12.

Cnerka unm NoNHOCTLIO HAXKMMTE HA BbIKNOYATENb 7, 4to6bI
NPOBEPUTL CTEMNEHb 3APAXKEHHOCTU AKKYMYynaTopa.

cwmn EMKOCTDb
HenpepeisHbirt caet 3 3eneHbix

CBETOOMONOB >2/3
HenpepeiBHbik cBeT 2 3eneHbix

CBETOAMONOB >1/3
HenpepeisHbitt ceet 1 3eneHoro

cseTonMona <1/3
Muranue 1 3eneroro ceetonmona | Peseps

Ecnu nocne Haxatus seikntouatens 7 He 3aropaercs HK1
OfMH M3 CBETOAMONOB, 3TO 3HAYMT, YTO OKKYMYNATOP HEUC-
NPABEH U NOANEXMUT 3aMEHE.
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YcraHoBKa/cMeHa NUAbHOIO NOMIOTHA

O o Hauana pa6oT no T1exo6cny>KMBAHUIO U Ha-
CTPOWKE 3NTIEKTPOMHCTPYMEHTA BbIHbTE GKKYMY-
narop.

O Mpu ycraHOBKE NUABHOTO NONOTHA HaAEBAWUTE
3AWMUTHbIE Nepuarku. [pukocHoBeHMe K NMnbHOMY
NONOTHY YPEBATO TPABMAMM.

m] I'Ipu 3aMeHe NUNbHOro NMOJIOTHA cepguTe 3a Un-
CTbIM COCTOSSHUEM KpenneHus (O'I'CY'I'C'I'BVIe ape-
BECHBIX OMIUIIOK U METAMNTUYECKON C'I'PY)KKM).

Bbi6op NunbHOro NonoTHa

[MpHMeHSsiiTe TONbKO NMMAbHbIE MONOTHA, NPUTOAHbIE ANs 06-
pabartbiBaeMoro marepmana.

Mcrnonb3yiiTe TONbKO MunbHbIE MONOTHA € YHUBEPCANbHBIM
XBOCTOBMKOM /2". [INMHA NMABLHOTO NONOTHA HE HOMXKHA
6bITb Gonblue, 4em 3TO HEOBXOAMMO ANS NPERyCMOTPEHHOTO
nponuna.

[ns nuneHns ¢ ManbiM paamnycoM NPUMEHSITE Y3KMe Mub-
Hble MONOTHA.

Y cTaHOBKA NUABHOIO NONOTHA
(cm. puc. B)

MosepHuTe rMnbzy drkcrposarus 3 npubn. Ha 90 ° B Ha-
npaenexMM CTpenku 1 npuaepxure ee. Berasete nunsHoe
nonotHo 1 8 rvesno 13. CHosa otnycture rnesy pukcmpo-
BaHMs 3.

O MposepbTe NPOUHYIO NOCAAKY MUABHOIO NO-
notHa. He 3adukcrposasLieecs NMALHOE NONOTHO MO-
>KeT BbINACTb U PAHUTL BQC.

[ns onpenenettbix pabort nunbHoe nonotHo 1 Moxer BbiTb
BCTABNEHO B nosepHyToM Ha 180 ° nonoxermn (3y6bs obpa-
LieHb! HaBEPX).

Usbatue nunbHoro nonotHa (cm. puc. C)

MoBepHuTe b3y drkcrposarus 3 npubn. Ha 90 ° B Ha-
NPABNEHMM CTPENKM U NpuaepxuTe ee. BoiHbte nunbHoe no-
notHo 1.
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[Mbinb HEKOTOPLIX MATEPMANOB, KAK HAMP., KPACOK C CONEp-
XKQHMEM CBMHLA, HEKOTOPbIX COPTOB [PEBECMHbI, MUHEPa-
OB M METANNOB, MOXeT 6bITb BPeAHOM Ang 300posbs. [1puko-
CHOBEHME K MbIfM 1 MONAAAHME MbIAW B AbIXATENbHbIE NYTH
MOXKET BbI3BATH QANEPrMYEcKMe peakumm 1/ mnm 3abonesa-
HMS OBIXATENbHLIX MyTEM ONepaTopa UM HOXOAAWEerocs
B6nU3M nepcoHana.
OnpeneneHHsie BuAbl Nbink, Hanp., ay6a u byka, cumtarotcs
KQHLEPOTEHHbIMK, OCOBEHHO COBMECTHO C MPMCANKAMM ANS
06paboTku apesecmHsbl (xpomar, CpeacTso Ans 3awWwmTs pe-
BecuHbl). Matepuan ¢ conepxannem acbecta paspewaercs
06pabarsieats TONbKO CRELMANUCTAM.
*  Xopouwo nposetpuearite pabouee mecto.
* PekoMeHayeTcs Nonb30BATLCS PECNMPATOPHOM MACKOM €
¢uneTpom knacca P2.

Cobnionaiite nemcrsytowme B Baweit crpate npeanucams
ans 06pabarbiBaeMbIX MATEPMANOB.

O Ws6eraiite ckonneHus nbinu Ha pabouem me-
cTe. Mbinb MOXET flerko BOCNNAMEHSTbCA.

BxnioueHune 351eKTPOMHCTPYMEH

Y cTaHOBKA AKKyMmynstopa

O MpumeHsitTe TONbKO OPUTMHANbHBIE TUTHIA-
MOHHbIE aKKymynsatopbl dpupmbl Wirth ¢ Hanps-
>K€HMEM, YKA3aHHBIM Ha TUMOBOW Tabnuuke
Bawero anekrpouHcTpymeHTa. [prmeHeHme apy-
MX QKKYMYN4TOpOB MOXET NpUBECTU K TOABMAM U MO-
KAPHOM OMACHOCTU.

Mpwxmute 6nokmparop sbikouatens 6 Bneso, YTo6bl 3aium-
TUTb SNEKTPOMHCTPYMEHT OT HENPEAHAMEPEHHOTO BKMoYe-
HUA.

Bcrasbte 3apsxeHHbitt akkymynstop 12 B pykostky go duk-
caummn. AKKyMynaTop OOMKeH MNAOTHO NPUNErath K pydke.

BknioueHue/BoiknoueHue (cm. puc. D)
I_IpM)KMMTe 6HOKHpGTOp BblKNtOuarensa 6 BanBO.

Y1o6b1 BKAKOUMTD SNEKTPOUHCTPYMEHT, HAXXMMUTE HA Bbl-
kntouatens 7 u OEePXMTE ero HaXKATbIM.

JTamna 11 3aropaetcs npu CNerka Unm NONHOCTLIO BXATOM
Bbikntoyarene 7 1 OCBeLLAeT MECTO PACMONOXEHMS WypPyna
NpK HEOOCTATOYHOM OBLLEM OCBELEHMM.

[1ns BLIKAIOMEHMS 3N1EKTPOMHCTPYMEHTA OTMYCTUTE Bbl-
kntouarens 7.

3areM cHoBa npuXxmure 6HOKMPGTOP Boiknoyatens 6 sneso.
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B Liensx 3KOHOMMM 3NEKTPOIHEPIMM BKIIOUAITE SNEKTPOMH-
CTPYMEHT TonbKo Toraa, koraa Bel cobupaetecs paborars ¢
HUM.

YnpaBneHue 4acToTom XoaoB

MN3meHss ycunme HaXdaTtna Ha BbiKntovaTens 7, Bl MOXeTe
MNABHO MEHATb YOCTOTY XOAO0B BK/TFOYEHHOTO 3N1EKTPOMHCTPY-
MeHTa.

Heobxoanmas yactota XoA0B 30BUCUT OT MATEPHANA M pa-
60uMX YCNOBMI 1 MOXET BbITb ONpeneneHa MeToaoM npob.
Mpu noasone NUNbHOro NONOTHA K 3roTOBKE U MPK Pacnu-
NMBAHMM NAACTMACC M ANIOMUHWS PEKOMEHAYETCS YMEHb-
LWQTb YOCTOTY XOROB.

Unpukarop KOHTpOns 3a Temnepary-
poi/3awmTbl OT NEPErpysKu

KpacHsiit ceeTonmon 9 nomoraet 3awmmite akkyMynstop ot
neperpesa, a [BMrATENb - OT NEperpysku.

Ecnu csetonron 9 NOCTOSAHHO CBETUTCS KPACHBIM LiBE-

TOM, 3TO CBMAETENLCTBYET O NPEBbILEHUM TEMNEepPaTypbl aK-

KYMYNSTOPG M1 BbI3bIBAET ABTOMATMUECKOE OTKMIOYEHUE 3nek-

TPOMHCTPYMEHTQ.

*  Buiknioumte aneKTpOMHCTPYMEHT.

* [lpexne yem nponomxats paboty, naiTe akkyMynsTopy
OCTbITb.

Ecnu ceetoouon 9 muraer KPCACHbIM LIBETOM, 3NeKTpO-
MHCTPYMEHT 3aKNMMHUMO, M OH ABTOMATHUYECKK OTKNOYaeTcs.
. BbITCILLlMTe INEKTPOUHCTPYMEHT M3 3AroTOBKMU.

[Mocne YCTPAHEHMS NPUYMHBI 3AKITMHUBAHMSA MTEKTPOUH-

CTPYMEHT NPOJOMKAeT paboTars ¢ HACTPOEHHOM YaCTO-
TOM XOOOB.

YkazaHus

O Do Hauana pabot no Texo6cny>XMBAHMUIO, cMe-
He MHCTPYMEHTA M T. A., O TAKXXe NpU TPaH-
CNOPTUPOBKE N XPUHEHUM BBIHMMAMNTE AKKYMY-
NATOP U3 3NEKTPOUHCTPYMeEHTA. [pu HenpenHame-
peHHOM BKNMKOYEHUU BO3HMKAET ONACHOCTb TPOBMMPOBG-
HUS.

CoBerbl

O MNMpwm pacnUnUBAHNM NErKMX CTPOUTENBHBIX M-
Tepuanos BbINOMTHAUTE 3AKOHHbIE npen-
NUCAHUS N PEKOMEHAALUMN U3TOTOBUTENS MaTe-
puana.

MposepbTe Nnepen pacnunueaHMeM ApeBECHHy, CTPYXeu-
HbI€ MAKTbI, CTPOMTENbHbIE MATEPUANbI U T. M. HA HANKYME MO-
CTOPOHHMX NPEAMETOB, KAK TO: WYPYPOB, rBo3nel M T. N., -
W ynanure mx.

w WURTH

Bkntoumre anektpoMHCTpyMeHT 1 nonseaute ero k obpaba-
TbiBaemor netanu. Onycture onopHyto nuty 2 Ha nosep-
XHOCTb A€TAMNM M BbINOMHUTE NPOMUI C PABHOMEPHbIM YCHUNK-
eM NpMXaT1s 1 paBHoMepHo noaauei. Mo okoHuaHKK pa-
60uero NPOLECCca BLIKMIOYMTE SNEKTPOMHCTPYMEHT.

I'Ipm 3AKITMHUBAHUU NMUNBHOTO NONOTHA BbIKMOUYMTE HEMEN-
NEHHO 3NEKTPOUHCTPYMEHT. Pazoxmute nponun noaxons-
MM MHCTPYMEHTOM U BbIHbTE 3IEKTPOMHCTPYMEHT.

Munenue ¢ yrannueaxmem (cm. puc. E)

O Meronom yrannmeaHmus MoXKHO o6pabarbiBarb
TONbKO MATKME MATEPUANbI, HAaNPUMeEP, ApeBe-
CUHY, TUNCKapToH u 1. n.! He o6pabareisaiite
MeTannuyeckme marepuasnkl METOROM yTannm-
BaHusa!

,DJ'IH NUNEeHns C yTannmesaHuem I'IpMMeHﬂl‘/’ITe TONbKO KOPOT-

K1e nunbHble NONOTHA.

YCTAHOBWTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT NEPERHEN KPOMKOM onop-

HOM MAUTLI 2 HOA OeTanb M BKNHOYUTE MHCTPYMEHT. Ecnn

3NEKTPOMHCTPYMEHT MMEET Perynsrop YacToTbl XONOB, YCTa-

HOBUTE MAKCUMANbHYHO 4ACTOTY. erl‘IKO NPUXMUTE Snek-

TPOMHCTPYMEHT K AETANM U MeANeHHO Norpy3uTe NunbHoe

MNONOTHO B AeTAnb.

Kak tonsko OnopHas nnuTa 2 BCemn nnowaneko naXxeT Ha ae-

Tanb, Bbi MoxeTe nuamTh BOOMb XKENaeMom NMHUM pesa.

[ng onpenenenHbix pabot nunbHoe nonotHo 1 mMoxer Bbith

BCTaBrEHO ¢ passopotom Ha 180 ° u cabenbhyto numy Mox-

HO BECTM B COOTBETCTBEHHOM MOBEPHYTOM NOMOXEHUUN.

CmasbiBalowe-oxnaxaamouiee
cpencrso
an pPacnMnMBAHMUKM METANNA HOHECUTE AN OXNnaXKAaeHusd

marepuana saoonb NMHKUKM pacnmna CMAsbiBaroLLlee-oXnaxna-
toljee cpencrso.

YkazaHusa no onTUMasibHOMy
06paAlleHmIO C AKKYMYRSTOPOM
3awmiaite akKyMynsSTop oT BIAMM 1 BOAbI.

XpaHuTe aKKyMynsSTop TOMLKO B AMANA30HE TEMMEPATyp OT
-20 °Cno 50 °C. He ocrasnsiite akkyMynstop neTtom B
asTomobune.

BpeMs oT BpeMeHu npounLaiTe BEHTUNSLMOHHbIE MTPOPE3M
AKKYMYTSTOPA MSTKOM, CYXOM M YUCTOM KMCTOUKOM.

3HauuTenbHOE CoKpaLeH1e NPOACAXMUTENLHOCTU PABOThI
nocne 3apsaa CBUAETENbCTBYET O CTAPEHMM AKKYMYRSTOPA MU
YKQ3bIBAET HO HEOBXOAMMOCTb €O 3aMEHSI.

Yuutsisamte YKasaHug no ytunusaumn.
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O Buumanwue! NMepen paboramm no ouncrke nnu
TeX06Cny>KMBAHUIO HY>)KHO BbIKIIOUMUTb 3M1EK-
TPOMHCTPYMEHT U 3acTonoputb 6nokuparop
BbIKnovarens 6.

O AOns obecneueHus KayecrseHHou u 6esonac-
HoW paboTbl cnepyeT NOCTOSHHO COAEPKATb
3MEKTPOMHCTPYMEHT U BEHTUILLMOHHbBIE WENu
B umMcrore.

KpenneHue nunbHOrO NonoTHa fyyiue BCEro OuMLLATL CKA-
TbIM BO30YXOM WM MATKOM KMCTOUKOM. [Ins 310r0 BbIHLTE
NKNbHOE MOMOTHO M3 3NEKTPOUHCTPYMeHTa. [lns coxpaHe-
HW8 paboTOCNOCOBHOCTH KpenneHms MMALHOTO NONOTHA
NPUMEHSITE NOOXOAILIME CMA30YHbIE CPENCTBA.

CunbHOe 3arps3HeHMe 3NEKTPOMHCTPYMEHTA MOXET BECTU K
HapylweHMio GyHKUMOHaNbHOM cnocobHocTu. Moatomy He
MUAUTE CUIBHO MbINFLIME MATEPUANBI CHU3Y MM HAR TOMNO-
BOM.

Ecnu snekTpomnHCTpYMeHT, HeCMOTpPS Ha TWATENbHbIE METOMbI
M3rOTOBMNEHMS 1 UCMLITAHMS, BLIMAET M3 CTPOS, TO PEMOHT Cre-
ayet nopyumts mactepckoit Wiirth master Service.

Moxanyiicta, npu Bcex 3aMpocax v 3aKkasax sanyacreit obs-
3aTeNbHO YKQA3bIBAMTE TOBAPHbIM HOMEP MO 3ABOACKOM Ta-
6n1uKe 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

AKTyanbHbIM Nepeyetb 3aNacHbIX YaCTel Ang HACTOSLEro
3NeKTPOMHCTPYMeHTa Bbl MoxeTe HaiTh B MHtepHete no

anpecy http://www.wuerth.com/partsmanager nnu nony-
umh B Bnivxaiiem cepsucHom nyrkre Wiirth.

Ha HacToswmit anekTpoMHCTPYMEHT NPom3BoacTea GHpMbI
Wiirth Mbl npenocTaBnsem rapaHTHiO B COOTBETCTBUM C 30KO-
HOAQTENbHbIMM/ CNELMPUIECKMMM ANS OTAEMbHBIX CTPAH
NPEANUCAHMSMM, HQUMHAS C AATbl NPORAXM (no npemvsene-
HMIO Yeka MK HaknaaHot). B pamkax yctpateHus Hew-
CNPABHOCTM MPOM3BOAMTCS 3AMEHA UNU PEMOHT.

TapaHTHitHble 0643aTeNLCTBA HE PACNPOCTPAHSIOTCS HA
NOBPEXAEHWs B pe3ynbTaTe eCTeCTBEHHOTO M3HOCA, nepe-
FPY3KM MM HENPABMALHOTO OBPALLEHMS.

Peknamaumu npmsHatotcs TOMLKO B Clyyae nepenauu snek-
TPOMHCTPYMEHTA B Hepas3obpaHHoM Buae dunuany drpmbl
Wiirth unun npeacrasurento drpmsl Wiirth, unu cepemncrort
MACTEPCKOM MO PEMOHTY 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB GUPMbI
Wiirth.

Ha BnoxeHHble nuTHEBO-MOHHbIE aKKyMynSTOPHbIe 6atapen
pacnpocTpaHsioTcs TpeboBaHMS B OTHOLIEHUM TPAHCOPTH-
POBKM ONACHBIX FPy308B. AKKYMynsTOpHble 6atapemn MoryT
NEepeBO3MTLCS CAMMM NONb30BATENEM ABTOMOBMMALHBIM TPAH-
crnopTom 6e3 HeOBXOAMMOCTM COBMIOAEHNS NONONHMUTENb-
HbIX HOPM.

lMpu nepesoske ¢ NpuBneYeHmem TpeTbix nuu (Hanp.: camo-
NETOM MMM TPAHCMOPTHBIM SKCNEANTOPOM) HEOBXOAMMO CO-
6ntonat ocobble TpeboBaAHMS K YNAKOBKE M MApKMposke. B
3TOM Clyuae NpW NOATOTOBKE Py3a K OTNpaBKe HEOBXOAM-
MO y4acTHe 9KCMepTa No ONACHBIM FPY3aM.

Ortnpaensitte akkyMynsSTopHyto 6aTapeto TonbKo ¢ HenoBpe-
XAEHHbIM KOPMYCOM. 3aKneiTe OTKpbITbie KOHTAKTbI M yna-
Ky#Te aKKyMynsTopHyto 6atapeto Tak, utobbl oHa He nepe-
MeLLanack BHyTPH YNAKOBKM.

Moxany#icra, cobntonaitte TAKXKe BOIMOXHbIE OOMOMHM-
TenbHbIE HOLMOHAMbHBIE NPERNMCaHMS.

Ytunusaums

?74 DNeKTPOMHCTPYMEHTbI, AKKYMynsTOpHbie 6atapen,
Z72X] NpMHORNEXHOCTM M YNAKOBKY HYXHO CAABATH HA
3KONOTMYECKM YMCTYIO peKynepaumio.

He sbibpacsiBarite 3neKTPOMHCTPYMEHTbI U AKKYMYRSTOPHbIE
6atapew/6ataperiku B 6biToBONM Mycop!

Tonbko ang crpan-uneHos EC:
B cootBeTcTBIM C €BPOMENCKOM AMPEKTUBOM
2012/19/EU otcnyxmsiime 3nektpomH-
CTPYMEHTbI U B COOTBETCTBMM C EBPONENCKOM
anpektmsoi 2006/66/EC noepexnetHsie
160 MCNOMb3IOBAHHbIE aKKyMynsTopbl/6a-
Tapewku Hy>XHO cobupaTb oTaensHo U caa-
BATb HA 3KOMOMMUYECKM YMCTYIO peKynepa-
umto.

Akxymynsatopsl, 6arapen:

Li-lon:

Moxany#cra, yuutbiaiite yKasaHWe B
paznene «TpaHCNOPTUPOBKAY,

crp. 187.

B DKHbI
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Sigurnosna uputstva

m UPOZORENJE éifﬂife sva upozorenia i
uputstva. Propusti kod pridrzavanja

upozorenja i uputstava mogu imati za posledicu elektriéni
udar, pozar i/ili tetke povrede.

Cuvaijte sva upozorenja i uputstva za buduénost.
Pojam upotreblien u upozorenjima ,elektriéni alat” odnosi se
na elekiri¢ne alate sa radom na mrezi (sa mreznim kablom) i
na elektri¢ne alate sa radom na akumulator (bez mreznog

kabla).

Rad bez opasnosti sa uredjajem je
samo onda mogué, ako kompletno
proditate uputstvo za rad i sigurnosna
uputstva i striktno se pridrzavate
uputstava u njima.

A Opsta uputstva o sigurnosti

Sigurnost na radnom mestu

O Drzite Vase radno podruéne éisto i dobro
osvetljeno. Nered ili neosvetliena radna podrugja
mogu voditi nesre¢ama.

O Ne radite sa elektriénim alatom u okolini
ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze
zapaljive teénosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni
alati prave varnice koje mogu zapaliti prasinu ili
isparenja.

Q

Drzite podalje decu i druge osobe za vreme
koriséenja elektriénog alata. Prilikom rada mozete
izgubiti kontrolu nad aparatom.

Elektri¢éna sigurnost

O Prikljucni utikac elektri¢cnog alata mora
odgovarati uti¢nici. Utikaé nesme nikako da se
menja. Ne upotrebljavaijte adaptere utikaca
zajedno sa elektriénim alatima zastiéenim
uvzemljenjem. Ne promenjeni utikadi i odgovarajuce
uti€nice smanijuju rizik elektriénog udara.

]

Izbegavaijte kontakt telom sa uzemljenim
povrsinama kao cevi, grejanja, Sporet i
rashladni ormani. Postoji poveéani rizik od
elektri¢nog udara ako je Vase telo uzemljeno.

Q

Drzite aparat sto dalje od kise ili vlage. Prodor

vode u elektri¢ni alat poveéava rizik od elektriénog udara.

]

Ne nosite elektri¢ni alat za kabl, ne vesajte ga
ili ne izvladite ga iz uti¢nice. Drzite kabl dalje
od vreline, ulja, ostrih ivica ili delova aparata
koji se pokrecu. Osteceni ili uvrnuti kablovi
povedavaiu rizik elektriénog udara.

a

Ako sa elektriénim alatom radite u prirodi,
upotrebljavaijte samo produzne kablove koiji
su pogodhni za spoljnu upotrebu. Upotreba
produznog kabla uzemljenog za spoljnu upotrebu
smanjuje rizik od elektriénog udara.

O Ako rad elektriénog alata ne moze da se iz-
begne v vlaznoj okolini, koristite prekida¢
strujne zastite pri kvaru. Upotreba prekidaca
strujne zastite pri kvaru smanijuje rizik od elektri¢nog
udara.

Sigurnost osoblja

O Budite pazljivi, pazite na to, sta radite i idite
razumno na posao sa Vasim elektriénim
alatom. Ne koristite elektriéni alat ako ste
umorni ili pod uticajem droge, alkoholaili
lekova. Momenat nepaznje kod upotrebe elektri¢nog
alata moze voditi ozbiljnim povredama.

O Nosite liénu zastitnu opremu i uvek zastitne
naocare. Nosenie li¢ne zasfitne opreme, kao maske za
prasinu, sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni 3lem ili
zadtitu za sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektriénog
alata, smanijuju rizik od povreda.

O Izbegavaijte nenamerno pustanje u rad.
Uverite se da je elektri¢ni alat iskljuéen, pre
nego 3to ga prikljuéite na struju i/ili na
akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako prilikom
no3enja elektri¢nog alata drzite prst na prekidadu ili
aparat ukljuéen prikljuéujete na struju, moze ovo voditi
nesre¢ama.

O Uklonite alate za podesavanie ili kljuéeve za
zavrtnje, pre nego sto ukljudite elektri¢ni alat.
Neki alat ili klju koji se nalazi u rotirajuéem delu aparata,
moze voditi nesre¢ama.

O Izbegavaijte nenormalno drzanje tela.
Pobrinite se uvek da stabilno stojite i
odrzavaijte u svako doba ravnotezu. Na taj
nadin mozete bolje kontrolisati elektri¢ni alat u
neocekivanim situacijama.
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O Nosite pogodnu odeéu. Ne nosite Siroku odeéu
ili nakit. Drzite kosu, ode¢u i rukavice dalje od
pokretnih delova. Opusteno odelo, dugu kosu ili
nakit mogu zahvatiti rotirajuéi delovi.

o oo

O Ako mogu da se montiraju uredjaji za
usisavanije i skupljanje prasine, uverite se dalli
su prikljuéeni i upotrebljeni kako treba.
Upotreba usisavanja prasine moZe smanijiti opasnosti od
prasine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa elektriénim

alatima

O Ne preopteredujte aparat. Upotrebljavaijte za
Vas posao elektri¢ni alat odredjen za to. Sa
odgovarajuéim elektriénim alatom radite bolje i sigurnije u
navedenom podruéju rada.

O Ne koristite nikakav elektri¢ni alat &iji je
prekidaé u kvaru. Elektri¢ni alat koji se ne moze vise
ukljuéiti ili iskljugiti, je opasan i mora se popraviti.

O l1zvucite utikaé iz utiénice i/ili uklonite
akumulator pre nego s$to preduzmete
podesavanja na aparatu, promenu delova
pribora ili ostavite aparat. Ova mera opreza
spre¢ava nenameran start elektri¢nog alata.

O Cuvaijte nekoriicene elektriéne alate izvan
dometa dece. Ne dozvoljavajte koriscenje
aparata osobama koje ne poznaju aparat ili
nisu procéitale ova uputstva. Elektricni alati su
opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.

O Odrzavaijte brizljivo elektri¢ni alat. Kon-
trolisite da li pokretni delovi aparata
besprekorno funkcionisu i ne ,lepe”, dali su
delovi polomljeni ili su tako osteéeni da je
osteéena funkcija elektriénog alata. Popravite
ove osteéene delove pre upotrebe. Mnoge
nesreée imaju svoje uzroke u lode odrzavanim elektriénim
alatima.

o

o

w WURTH

Odrzavaijte alate za seéenja ostre i Eiste.
BriZljivo odrzavani alati za se€enja sa ostrim ivicama
manije ,slepljuju” i lak3e se vode.

Upotrebljavaite elektri¢ni alat, pribor, alate
koji se umedéu itd. prema ovim uputstvima.
Obratite paznju pritom na uslove rada i posao
koji morate obaviti. Upotreba elektri¢nih alata za
druge namene koje nisu predvidjene, moze voditi
opasnim situacijama.

Brizljivo ophodijenje i upotreba akku-alata

m]

Punite akku samo u aparatima za punjenje,
koje je preporucéio proizvodijaé. Za aparat za
punijenje koji je pogodan za odredjenu vrstu baterija,
postoji opasnost od pozara, ako se upotrebliava sa
drugim baterijama.

Upotrebljavajte samo akku predvidjene za to
u elektriénim alatima. Upotreba drugih baterija
moze voditi povredama i poZaru.

Drzite ne koriséeni akku dalje od kance-
larijskih spajalica, novéiéa, kljuéeva, eksera,
zavrtanja ili drugih malih metalnih predmeta,
koji mogu prouzrokovati premoséavanje
kontakata. Kratak spoj izmedju kontakata baterije

mozZe imati za posledicu opekotine ili vatru.

Kod pogres$ne primene moze te¢nost da izadje
iz akku. 1zbegavaijte kontakt sa njom. Kod
sluéajnog kontakta isperite sa vodom. Ako
teénost dospe u o¢i, iskoristite i dodatnu
lekarsku pomoé. Tecnost baterije koja izlazi moze
voditi nadraZajima koze ili opekotinama.

Servisi

m]

Neka Vam Vas elektriéni alat popravlja samo
kvadlifikovano osoblje i samo sa originalnim
rezervnim delovima. Tako se obezbedjuje, da
ostane sacuvana sigurnost aparata.

A Sigurnosna uputstva za testere sa sabljom

O Drzite uredjaj za izolovane hvataljke, ako
izvodite radove pri kojima upotrebljeni alat
moze sresti skrivene vodove struje ili
sopstveni mrezni kabel. Kontakt sa nekim vodom
koji provodi napon moze staviti pod napon i metalne
delove uredjaja i uticati na elektri¢ni udar.

O Drzite ruke podalje od podruéja testere. Ne
hvataijte ispod radnog komada. Pri kontaktu sa
listom testere postoji opasnost od povreda.

o

o

Vodite elektri¢ni alat samo ukljuéen na radni
komad. Inade postoji opasnost od povratnog udarca,
ako upotrebljeni alat zapne u radnom komadu.

Pazite na to, da ploéa podnozja 2 pri
testerisanju uvek naleze na radni komad. List
testere moze zakaditi i voditi gubitku kontrole nad
elektri¢nim alatom.

Iskljucite po zavrsetku rada elektri¢ni alat i
izvucite list testere tek onda iz reza, kada se
umiri. Tako Cete izbedi povratni udarac i moZete sigurno
ostaviti elektriéni alat.
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Upotrebljavajte samo neosteéene
besprekorne listove testere. Izvijeni ili tupi listovi
testere mogu se slomiti, negativno uticati na presek ili
prouzrokovati povratan udarac.

o v .

Ne kodite list testere posle iskljuc¢ivanij
boénim pritiskivanjem. List testere se moze osfetiti,
slomiti ili prouzrokovati povratni udarac.

Stegnite dobro materijal. Ne drzite radni
komad sa rukom ili nogom. Ne dodirujte
predmete ili tlo sa testerom u radu. Postoji
opasnost od povratnog udarca.

Upotrebljavajte pogodne aparate za detek-
ciju, da bi usli u trag skrivenim vodovima
snabdevanija, ili pozovite za to mesno drustvo
za napajanije. Kontakt sa elektriénim vodovima moze
voditi vatri i elektri¢nom udaru. Osteéenje nekog
gasovoda moze voditi ekploziji. Prodiranje u vod sa
vodom prouzrokovaée oiteéenje predmeta.

Drzite évrsto elektriéni alat prilikom rada sa
obe ruke i pobrinite se da sigurno stojite.
Elektriéni alat se sigurnije vodi sa obe ruke.

Obezbedite radni komad. Radni komad kojeg
&vrsto drze zatezni uredjaiji ili stega sigurnije se dri nego
sa Vasom rukom.

Saéekaijte da se elektriéni alat umiri, pre nego
$to ga ostavite. Upotreblieni alat se moze zakaditi i
gubitkom kontrole voditi preko elektriénog alata.

Ne otvaraijte bateriju. Postoji opasnost od kratkog
spoja.

Zastitite aku bateriju od izvora toplote,
npr. i od trajnog Sunéevog zraéenja,
vatre, vode i vlage. Inaée postoji opasnost od
eksplozije.

Co)

Kod osteéenja i nestruéne upotrebe
akumulatora mogu izlaziti pare. Dovedite
svez vazduh i potrazite lekara ako dodje do
tegoba. Para moze nadraziti disajne puteve.

Upotrebljavajte akumulator samo u vezi sa
Vasim Wirth elektriénim alatom. Samo tako se
akumulator $titi od opasnog preoptereéenia.

Akumulaciona baterija moze da se osteti
ostrim predmetima kao npr. ekserimaiili
odvija¢ima zavrtnjeva. Moze da dode do internog
kratkog spoja i akumulaciona baterija moze da izgori,
dimi, eksplodira ili da se pregreje.

ww WURTH

Opis proizvoda i rada

Citajte sva upozorenja i uputstva.
Propusti kod pridrzavanja upozorenja i
uputstava mogu imati za posledicu elektriéni
udar, pozar i/ili teske povrede.

Upotreba prema svrsi

Urediaj je odredjen da testeride sa &vrstim graniénikom drvo,
plastiku, metal i gradjevinske materijale. Pogodan je za prava
i kriva se€enja. Mora se obratiti paZnja na preporuke o
listovima testere.

Svetlo na ovom elekiroalatu je namenjeno za to da se
direktno osvetli radna zona elektroalata i nije adekvatno za
osvetlienje prostorije u domadinstvu.

Za 3tete kod upotrebe koja ne odgovara preporuci odgovara
korisnik.

Elementi uredjaja

Oznadavanije brojevima elemenata uredjaja odnosi se na
prikaz elekriénog alata na grafickoj strani.

1 List testere *

2 Plo¢a podnozja

3 Caura za blokadu lista testere

4 Poluga za podizanje

5 Dugme za deblokadu akumulator

6 Blokada ukljucivanja za prekida¢ za uklju&ivanije-

iskljucivanje

N

Prekida¢ za ukljucivanje-isklju¢ivanje

Akku-pokazivanie stanja punjenja
9 Pokazivaé kontrole temperature/zastita od
preopterecenja
10 Dr3ka (izolovana povrsina za prihvat)
11 Lampa ,Powerlight”
12 Akumulator
13 Prihvat lista testere

[ 0
10 ne sp

* Prikazani ili opisani pribor d
standardni obim isporuke.
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Karakteristike uredjaja

Testera lisicji rep SBS 12-A
Broj artikla 5700 112X
Nominalni napon = 12
Broj podizanja na prazno n, min’! 0-3000
Podizanje mm 14,5
maks. dubina segenija
- u drvetu mm 65
- u &eliku, nelegiran mm 8
- Presek cevi mm 50
TeZina prema
EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,2-1,4
Dozvoliena ambijentalna
temperatura
- prilikom punjenja °C 0..+45
- prilikom reZima rada* i prilikom

skladistenja °C -20..+50

Preporuéene akumulacione baterije  AKKU-LI 12 V/ x,x Ah
Preporuceni punjaci AL 30-LI

* ograni¢ena snaga na temperaturama <0 °C

Tehni¢ki podaci dobijeni sa akumulatorom iz obima isporuke.

Informacije o Sumovima/vibracijama

Vrednosti emisije 3umova se odreduju u skladu sa
EN 60745-2-11.

Nivo pritiska zvuka uredjaja vrednovan sa A tipi¢no iznosi
70 dB(A). Nesigurnost K=3 dB.

Nivo buke pri radu moZe prekoraiti 80 dB(A).

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija a}, (zbir vektora tri pravea) i nesi-
gurnost K su dobujeni prema EN 60745-2-11:

Testerisanje iverice: a,=8,0 m/s?, K=1,5m/s?,

Testerisanje drvenih greda: a,=12,0 m/s?, K=1,5 m/s2.
Podaci za testerisanje iverice vaZe za debljinu radnih komada od
20 mm.

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema
mernom postupku koji je standardizovan u EN 60745 i moze
da se koristi za poredenije elektriénih alata jedan sa drugim.
Pogodan je i za priviemenu procenu optereéenja
vibracijama.

Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elektri¢nog alata. Ako se svakako elektriéni alat upotrebljava
za druge namene sa pomodéu razli¢itih pribora ili nedovoljno
odrzavanja, moze dodi do odstupanja nivoa vibracija. Ovo
mozZe u zna&ajnoj meri povedati optereéenie vibracijama
preko celog radnog vremena.
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Za taénu procenu optereéenia vibracijama trebalo bi uzeti u
obzir i vreme, u kojem je uredaj ukljugen ili radi, medutim nije
stvarno u upotrebi. Ovo moZe zna&ajno redukovati
opterecenie vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite radnika pre
delovania vibracija kao na primer: Odrzavanie elekiriénog
alata i upotreblieni alati, odrzavanie toplih ruku, organizacija
odvijanja posla.

EC-izjava o usaglasenosti C €

Izjavljujemo pod punom kriviénom i materijalnom
odgovorno3¢u da pod , Karakteristike uredjaja” opisani
proizvod odgovara svim relevantnim odredbama instrukcija
2009/125/EC (odredba 1194/2012), 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EC ukljuéujuéi njihove izmene i da
ie u skladu sa sledeéim normama: EN 60745-1,

EN 60745-2-11, EN 50581.

Tehni¢ka dokumentacija (2006/42/EC) kod:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY
Frank Wolpert Dr.Ing. Siegfried Beichter

General Manager General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2016

Punjenje akumulatora

O Koristite samo punjace koji su navedeni u
karakteristiénim uredaja. Samo ovi punjadi su
usagladeni sa litijum-jonskom akumulatorskom baterijom
koja se koristi u Vasem elektriénom alatu.

Uputstvo: Akumulator se isporuéuje delimiéno napunijen.
Da bi osigurali punu snagu akumulatora, punite akumulator
pre prve upotrebe u aparatu za punjenije.

Li-jonski akumulator moze da se puni u svako doba, a da ne

skraéujemo Zivotni vek. Prekidanije radnje punijenja ne steti

akumulatoru.

Li-jonski akumulator je zasti¢en od prevelikog praznjenja sa

4Electronic Cell Protection (ECP)”. Kod ispraznjenog

akumulatora iskljuéuje se elektriéni alat preko zastitne veze.

Upotrebljeni alat se vise ne pokrece.

O Ne pritiskajte posle automatskog iskljuéenja
elektri¢énog alata dalje na prekidaé za ukljuéi-
vanje-iskljuéivanje. Akumulator se moze o3tetiti.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje djubreta.
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Vadjenje akumulatora
(pogledaijte sliku A)
Za vadjenje akumulator 12 pritisnite dugme za deblokadu 5

i povucite bateriju na dole iz elektri¢nog alata. Ne
upotrebljavaijte pritom silu.

Pokazivanije stanja punjenja
akumulatora

Tri zelena LED pokazivaéa punijenja akumulatora 8 pokazuju
stanje punjenja akumulatora. 12

Pritisnite prekida& za ukljugivanije/iskljugivanje 7 na pola ili
sasvim, da bi prikazali stanje punjenja.

LED Kapacitet
Trajno svetlo 3 x zeleno >2/3
Trajno svetlo 2 x zeleno >1/3
Trajno svetlo 1 x zeleno <1/3
Trepéuce svetlo 1 x zeleno Reserva

Ako posle pritiskivanja prekidaéa za
ukljugivanije/isklju&ivanie 7 ne sija nijedan LED, akumulator je
u kvaru i mora se zameniti.

Montaza lista testere/promena

O Pre svih radova na elektri¢(nom alatu izvadite
bateriju napolje.

O Nosite kod montaie lista testere zastitne
rukavice za ruku. Kod dodirivanja lista testere postoji
opasnost od povreda.

O Pazite kod promena lista teste na to, da
prihvat za list testere bude slobodan od
ostataka materijala, na primer strugotine od
drveta ili metala.

Promena lista testere

Koristite samo listove testere, koji su zamiljeni za materijal
koji se obradjuje.

Umetnite samo listove testere sa 2"- univerzalnom drzaljom.

List testere ne bi trebalo da bude duzi, nego 3to je potrebno
za predvideno presecanie.

Upotrebljavaijte za testerenje uskih krivina uski list testere.
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Montaza lista testere
(pogledaijte sliku B)
Okrenite éauru za blokadu 3 za ca. 90° u pravcu strelice i

drzite je &vrsto. Prifisnite list testere 1 u prihvat lista testere 13.
Pustite ponovo &auru za blokadu 3.

O Prekontrolisite list testere da li évrsto naleze.
Otpusteni list testere moze ispasti i Vas povrediti.

Za odredjene radove moze list testere 1 da se okrene za
180 ° (zubi pokazuju na gore) i ponovo ubaci.
Izvadite list testere (pogledaijte sliku C)

Okrenite éauru za blokadu 3 za ca. 90° u praveu strelice i
drzite je &vrsto. Izvadite napolje list testere 1.

Usisavanije prasine/piljevine

Prasine od materijala kao 3to je premaz koji sadrzi olovo,

neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti Stetni po zdravlje.

Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske reakcije

i/ili obolienja disajnih puteva radnika ili osoba koje se nalaze

u blizini.

Neke prasine kao od hrasta i bukve vaze kao izazivadi raka,

posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta

(hromati, zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi

azbest smeju raditi samo struénjaci.

* Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.

* Preporuéuje se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.

Obratite paznju na propise za materijale koje treba
obradijivati u Vaioj zemlji.

O Izbegavaijte sakupljanje prasine na radnom
mestu. Pradine se mogu lako zapaliti.

Ubacivanije baterije

O Upotrebljavajte samo originalne Wiirth Li-
Akumulatore sa naponom navedenim na
tipskojtablici Vaseg elektriénog alata. Upotreba
drugih akumulatora moze uticati na povrede i opasnost
od pozara.

Pritisnite blokadu uklju&ivanja 6 u levu stranu, da bi zastitili
elektri¢ni alat od sluéajnog ukljugivanja.

Ubacite napunijeni akku 12 u drsku tako da osetno uskodi i
ravno naleze na drici.
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Ukljucivanije-iskljucivanje

(pogledaijte sliku D)

Pritisnite blokadu uklju&ivanja 6 u desnu stranu.

Za ukljuéivanije elekiricnog alata pritisnite taster za ukljudi-
vanije/isklju¢ivanje 7 i drzite ga pritisnutog.

Lampa 11 svetli kod lako ili potpuno pritisnutog prekidaéa za
ukljugivanje-iskljucivanje 7 i omoguéava osvetlenje radnog
podruéja pri nepovoljnim svetlosnim uslovima.

.o wel

Da bi elektrini alat iskljuéili pustite prekida¢ za
ukljugivanje-iskljucivanije 7.
Pritisnite potom blokadu uklju&ivanja 6 ponovo u levu stranu.

Da bi stedeli energiju, ukljugujte elektri¢ni alat samo kada ga
koristite.

Upravljanje brojem podizanja

Jagim ili slabijim pritiskivanjem na prekida¢ za ukljuéivanje-
iskljugivanje 7 mozete kontinuirano kontrolisati broj
podizanja ukljuéenog elekiriénog alata.

Potreban broj podizanja zavisi od materijala i uslova rada i
moze da se dobije prakti¢nom probom.

Preporuéuje se smanjivanie broja podizanja kod stavljanja
lista testere na radni komad kao i kod testerenja plastike i
aluminijuma.

Pokazivaé kontrole
temperature/zastite od preoptereéenja

Crveni LED pokaziva¢ 9 Vam pomaze pritom, da zastitite
akumulator od pregrevanja i motor od preoptereéenja.

Ako LED pokazivaé 9 svetli stalno crveno, temperatura
akumulatora je previsoka i elektriéni alat se automatski
iskljuéuje.

o Iskljugite elektriéni alat.

* Ostavite akumulator da se ohladi pre nego 3to nastavite

rad.

Ako treperi LED pokazivag 9 crveno, elekiriéni alat je
blokiran i automatski se iskljuéuje.

¢ lzvucie elektri¢ni alat iz radnog komada.

Cim je blokada uklonjena, radi elekiriéni alat dalje sa
podedenim brojem podizanja.
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O lIzvadite akku pre svih radova na elektriénom
priboru iz njegovog pribora (na primer
odrzavanja, promene pribora itd.) kao i kod
njegovog transporta i ¢uvanja. Kod slu¢ajnog
aktiviranja prekida¢a za ukljuéivanje-isklju¢ivanije postoji
opasnost od povrede.

Saveti

O Pazite kod testerisanja laksih gradjevinskih
materijala na zakonske odredbe i preporuke
proizvodjaéa materijala.

ProkontroliSite pre testerisanja u drvetu, ivericama,
gradjevinskim materijalima itd. strana tela kao $to su ekseri,
zavrhji, ili dr. i u datom sluéaju ih uklonite.

Ukljuéite elektriéni alat i pribliZite ga radnom komadu koji se
obradjuje. Stavite plo&u podnoZja 2 na povrsinu radnog
komada i testerilite sa ravnomernim pritiskom naleganja
odnosno pomerajte materijal. Posle zavriavanja radnog
zahvata iskljucite elektriéni alat.

Ako list testere ,slepljvje”, odmah iskljucite elektriéni alat.
Rasirite malo rascep sa pogodnim alatom i izvucite elektriéni
alat.

Testerenje sa uranjanjem
(pogledaite sliku E)

O Smeju se obradjivati samo meki materijali kao
drvo, gips karton i dr. postupkom uranjanja
testere! Ne obradjujte metalne materijale
postupkom uranjanja testere.

Koristite za testerisanje sa uranjanjem samo kratke listove
testere.

Stavite elektri¢ni alat sa ivicom ploce podnoZja 2 na radni
komad i ukljugite ga. Izaberite kod elektri¢nog alata sa
kontrolom broja podizanja maksimalni broj podizanja.
Pritisnite &vrsto elektriéni alat na radni komad i pustite list
testere da polako udje u radni komad.

Cim ploga podnoZja 2 bude nalegala po celoj povrsini
radnog komada, secite dalje duz Zeljene linije secenja.

Za odredjene radove moze list testere 1 da se upotrebi
okrenut za 180 ° i univerzalna testera vodi odgovarajuée
okrenuta.

Sredstvo za hladjenje/podmazivanje

Kod testerenja metala trebali bi zbog zagrevanja materijala
nanositi sredstvo za hladjenje i podmazivanje duz linije
secenja.
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Uputstva za optimalno ophodjenje sa
akumulatorom

Zastitite akumulator od vlade i vode.

Lagerujte akumulator samo u podrugju temperature od
-20 °Cdo 50 °C. Ne ostavljajte akumulator na primer u
leto u autu.

Cistite povremeno proreze za ventilaciju akumulatora sa
mekom, &istom i suvom &etkicom.

Bitno skra¢eno vreme rada posle punjenja pokazuje da je
baterija istrodena i da se mora zameniti.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje djubreta.

o vev s .

Odrzavanije i ¢iséenje

O Painja! Pre radova odrzavanja iskljuéiti
elektriéni alat i blokirajte blokadu
ukljuéivanja 6.

O Drizite elektri¢ni alat i proreze za ventilaciju
éiste, da bi dobro i sigurno radili.

Cistite prihvat za list testere prvenstveno sa komprimovanim
vazduhom ili sa nekom mekom &etkicom. |zvadite za ovo list
testere iz elektriénog alata. DrZite prihvat lista testere koristedi
pogodna sredstva za podmazivanje u funkciji.

Jako prljanje elektri¢nog alata moze voditi kvarovima u
funkcionisaniju. Stoga ne testerite materijale sa puno pragine
od dole ili iznad glave.

Ako bi elektriéni alat i pored briZljivog postupka proizvodnje
i kontrole nekada otkazao, popravku mora da izvrsi neki
Wiirth master-Service.

Molimo navedite kod svih pitanja i naru&ivanja rezervnih
delova neizostavno broj artikla sa prema tipskoj tablici
elektri¢nog alata.

Aktuelni spisak rezervnih delova ovoga elektri¢nog alata
moze se pozvati na internetu na
http://www.wuerth.com/partsmanager ili traZiti od najblize
Wiirth ispostave.

Za ovaj Wiirth elektriéni alat pruZamo garanciju prema
zakonskim/specifiénim za zemlie odredbama od datuma
kupovine (dokaz je raéun ili termin isporuke). Nastale stete se
uklanjaju isporukom rezerve ili popravkom.

Stete koje ukazuju na prirodno habanie, preopterecenie ili
nestru¢an rad se isklju€uju iz garancije.

Reklamacije se mogu samo onda priznati, ako predate
elektri¢ni alat nerastavlien nekom Wiirth predstavnistvu,
Vasem Wirth radniku za spoline poslove ili nekom Wiirth
struénom servisu za elektriéne alate.
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Akumulatori koji sadrze litijum jon podlezu zahtevima prava
o opasnim materijama. Akumulatore moze korisnik
transportovati na putu bez drugih pakovanija.

Kod slanja preko trecih lica (na primer vazdusnih transportom
ili 3pedicijom) mora se obratiti paznja na posebne zahteve u
pogledu pakovanja i oznaavanja. Ovde se mora pozvati
kod pripreme komada za slanje ekspert za opasne materije.

Saljite akumuatore samo ako kudiste nije oste¢eno. Odlepite
otvorene kontakte i upakujte akumulator tako, da se ne
pokrece u paketu.

Molimo da obratite paznju na eventualne dalje nationalne
propise.

Uklanjanje djubreta

§:7‘ Elektri¢ne alate, akumulatore, pribor i pakovanja
A treba odvoziti reciklaZi koja odgovara zatiti

covekove sredine.

Ne bacaijte elektriéne alate i akumulatore/baterije u kuéno

djubrel!

Samo za EU-zemlje:
Prema evropskoj smernici 2012/19/EU ne
moraiju vise neupotrebljivi elektriéni alati a
prema evropskoj smernici 2006/66/EC
moraju akumulatori/baterije koji su u kvaru ili
istro$eni odvojeno da se sakupljaju i odvoze
reciklazi koja odgovara zaititi Covekove
sredine.

Akku/baterije:

Lisjonska:
Molimo da obratite paznju na uputstva
u odeliku , Transport”, stranici 194.

Zadrzavamo pravo na promene.
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Uputea sigurnost

m UPOZORENJE Treba procitati sve napomene
o sigurnosti i upute. Ako se ne bi

podtivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzroko-
vati strujni udar, pozar i/ili tedke ozljede.

Saduvajte sve napomene o sigurnosti i upute za
buduéu primjenu.

U daljnjem tekstu koristen pojam , Elektriéni alat” odnosi se na
elektriéne alate s prikljugkom na elektri¢nu mrezu (s mreznim
kabelom) i na elektri¢ne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreznog kabela).

Bezopasan rad s uredajem mogué je
samo ako ste u potpunosti procitali
upute za rukovanije i upute za sigur-
nost i ako se strogo pridrzavate u niji-
ma sadrzanih uputa.

Opce upute za sigurnost

Sigurnost na radnom mijestu

O Odrzavaijte vase radno mjesto &istim i dobro
osvijetljenim. Nered ili neosvijetlieno radno mjesto mo-
gu uzrokovati nezgode.

O Ne radite s elektriénim alatom u okolini ugro-
zenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive
tekuéine, plinovi ili prasina. Elekiri¢ni alati proizvo-
de iskre koje mogu zapadliti prasinu ili pare.

Q

Tijekom uporabe elektri¢énog alata djecu i
ostale osobe drzite dalje od mjesta rada.

U sluéaiju skretanja pozornosti mogli bi izgubiti kontrolu
nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

O Prikljuéni utikaé elektriénog alata mora odgo-
varati uti¢nici. Na utikaéu se ni na koji naéin ne
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterski
utikaé zajedno sa zastitno uzemljenim elektri¢-
nim alatom. Utika¢ na kojem nisu vriene izmjene i od-
govarajuéa utiénica smanjuju opasnost od strujnog udara.

Q

Izbjegavaite dodir tijela s uzemljenim povrsi-
nama, kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji pove¢ana opasnost od elektriénog
udara ako bi vase tijelo bilo uzemljeno.

]

Uredaij drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje
vode u elektri¢ni alat poveéava opasnost od strujnog
udara.

]

Ne zloupotrebljavaite prikljuéni kabel za no-
Senje, viesanje elektri¢nog alata ili za izvlade-
nje utikaéa iz mreine utiénice. Prikljuéni kabel
drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubo-
va ili pomiénih dijelova uredaja. Ostecen ili usu-
kan prikljuéni kabel pove¢ava opasnost od strujnog
udara.

O Ako sa elektri¢nim alatom radite na ot-
vorenom, koristite samo produini kabel koji
je prikladan za uporabu na otvorenom. Primje-
na produznog kabela prikladnog za rad na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

O Ako se ne moze izbjeéi uporaba elektriénog
alata u vlaznoj okolini, koristite zastitnu sklop-
ku struje kvara. Primjenom zaititne sklopke struje kva-
ra izbjegava se opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

O Budite pazljivi, pazite sto ¢inite i postupaijte
oprezno kod rada s elektriénim alatom. Ne ko-
ristite elektriéni alat ako ste umorni ili pod utje-
cajem droga, alkoholai ili lijekova. Trenutak nepo-
Znje kod uporabe elektri¢nog alata moZe uzrokovati tes-
ke ozljede.

O Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite
zastitne naoéale. Nosenje osobne zastitne opreme,
kao 3to je maska za prasinu, sigurnosna obuéa koja ne kli-
Ze, zadtitna kaciga ili 3titnik za sluh, ovisno od vrste i pri-
mjene elekiriénog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

O Izbjegavajte nehotiéno pustanije u rad. Prije
nego sto ¢ete utaknuti utikaé u utiénicu i/ili sta-
viti aku-bateriju, provijerite je li elektri¢ni alat
isklju€éen. Ako kod no3enja elektri¢nog alata imate prst
na prekidadu ili se uklju¢en uredaj prikljuéi na elekiri¢no
napajanie, o moze dovesti do nezgoda.

O Prije ukljuéivanja elektriénog alata uklonite
alate za podesavanije ili vijéani kljué. Alat ili kljug
koiji se nalazi u rotirajuéem dijelu uredaja moZe dovesti do
nezgoda.
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O Izbjegavajte neuvobiéajene polozaje tijela. Za-

uzmite siguran i stabilan polozaij tijela i u sva-
kom trenutku odrzavaite ravnotezu. Na taj na-
&in mozete elektriéni alat bolje kontrolirati u neo&ekivanim
situacijama.

Nosite prikladnu odjeéu. Ne nosite Siroku
odjedu ili nakit. Kosu, odjeéu i rukavice drzite
dalje od pomiénih dijelova. Nepri¢vri¢enu odjecu,
dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti pomiéni dijelovi.

O Ako se mogu montirati naprave za usisavanje

i hvatanje prasine, provijerite da li su iste pri-
kljuéene i da li se mogu ispravno koristiti. Pri-
mjena naprave za usisavanje moze smanijiti ugrozenost
od prasine.

Brizljiva uporaba i ophodenije s elektriénim
alatima
O Ne preopteredujte uredaj. Za vas rad koristite

za to predviden elektri¢ni alat. S odgovarajuéim
elektri¢nim alatom radit éete bolje i sigurnije u navedenom
podrugju uginka.

wooe

Ne koristite elektri¢ni alat ¢iji je prekida¢ nei-
spravan. Elekiriéni alat koji se vise ne moze ukljucivati i
iskljugivati opasan je i mora se popraviti.

Izvucite utikaé iz mrezne utiénice i/ili izvadite
aku-bateriju prije podesavanja uredaja, za-
mjene pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerc-
ma opreza izbjedi ée se nehotiéno pokretanie elektri¢nog
alata.

Elektri¢ni alat koji ne koristite spremite izvan
dosega djece. Ne dopustite rad s uredajem
osobama koje nisu s njim upoznate ili koje nisu
proditale ove upute. Elektricni alati su opasni ako s
njima rade neiskusne osobe.

Odrzavaijte elektri¢ni alat s paznjom. Kontroli-
rajte da li pomiéni dijelovi uredaja besprije-
korno rade i da nisu zaglavljeni, da li su dijelo-
vi polomljeni ili tako osteéeni da se ne moze
osigurati funkcija elektri¢nog alata. Prije pri-
mjene ove osteéene dijelove treba popraviti.
Mnoge nezgode imaiju svoj uzrok u slabo odrzavanim
elektri¢nim alatima.

Rezne alate odriavaijte ostrim i €istim. PaZljivo
odrzavani rezni alati s o3trim ostricama manije ée se za-
glaviti i lakse se s njima radi.

Elektriéni alat, pribor, radne alate, itd. koristi-
te prema ovim uputama i na naéin kako je to
propisano za poseban tip uredaja. Kod toga
uzmite v obzir radne uvjete i izvodene radove.
Uporaba elekiri¢nih alata za druge primjene nego 3to je
to predvideno, moze dovesti do opasnih situacija.

w WURTH

Brizljivo ophodenje i uporaba akumulatorskih

alata

O Aku-bateriju punite samo u punjaéima koje
preporuéuje proizvodaé. Za punja¢ koji je predvi-
den za jednu odredenu vrstu aku-baterije, postoji opa-
snost od pozara ako bi se koristio s drugom aku-bateri-
jom.

O U elektri¢nim alatima koristite samo za to
predvidenu aku-bateriju. Uporaba drugih aku-ba-
terija moZe dovesti do ozljeda i opasnosti od poZara.

O Nekoristene aku-baterije drzite dalje od ured-
skih spajalica, kovanicaq, kljuéeva, éavala, vi-
jakasili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi
mogli uzrokovati premoséenje kontakata. Krat-
ki spoj izmedu kontakata aku-baterije moze imati za po-
sliedicu opekline ili pozar.

O Kod pogresne primjene iz aku-baterije mozie
iste¢i tekuéina. Izbjegavaijte kontakt s ovom
tekuéinom. Kod sluéajnog kontakta ugrozeno
mijesto treba isprati vodom. Ako bi ova tekuéi-
na dospjela u oéi, zatrazite pomoé lijeénika.
Istekla teku¢ina iz aku-baterije moZe dovesti do nadraza-
ja koze ili opeklina.

Servisiranje

O Popravak vaseg elektriénog alata prepustite
samo kvalificiranom struénom osoblju ovlaste-
nog servisa i samo s originalnim rezervnim di-
jelovima. Na taj ée se nagin osigurati da ostane sadu-
vana sigurnost uredaja.
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A Upute za sigurnost za sabljaste pile

O Kada radite na mjestima gdje bi svrdlo moglo
ostetiti skrivene elektri¢ne kablove, elektriéni
alat drzite na izoliranim povrsinama zahvata.
Kontakt svrdla sa golom Zicom kabela pod naponom mo-
Ze dovesti pod napon metalne dijelove elekiri¢nog alata i
moze uzrokovati strujni udar.

O Ruke driite dalje od podruéja rezanja. Ne di-
rajte ispod izratka. Kod dodira lista pile postoji opa-
snost od ozljeda.

O Elektriéni alat priblizavaijte izratku samo u
ukljuéenom stanju. Inace postoji opasnost od povrat-
nog udara ako bi se radni alat zaglavio v izratku.

O Pazite da ploéa podnozja 2 kod piljenja uvijek
nalegne na izradak. List pile bi se mogao zaglaviti i
dovesti do gubitka kontrole nad elektri¢nim alatom.

O Nakon zavriene radne operacije iskljuéite
elektri¢ni alat, a list pile izvucite iz reza tek na-
kon $to se zaustavi. Na taj éete nacin izbjedi povratni
udar, a elektriéni alat moZete sigurno odloZiti.

O Koristite samo neosteéene, besprijekorne li-
stove pile. Savijeni i tupi listovi pile mogu puknuti, ne-
gativno utiecati na kvalitetu rezanja ili prouzroditi povratni
udar.

O Nakon iskljuéivania, list pile ne koéite boénim
pritiskanjem. List pile se moze iskljugiti, odlomiti ili
uzrokovati povratni udar.

O Materijal dobro stegnite. Ne podupirite mate-
rijal rukom ilinogom. Sa pilom koja radi ne do-
dirujte predmete ili tlo. Postoji opasnost od povrat-
nog udara.

O Primijenite prikladan uredaj za trazenje kako
bi se pronasli skriveni opskrbni vodovi ili za-
trazite pomoc¢ lokalnog distributera. Kontakt s
elektri¢nim vodovima moze dovesti do pozara i elekiri¢-
nog udara. Ostecenie plinske cijevi moze dovesti do ek-
splozije. Probijanje vodovodne cijevi uzrokuje materijalne
Stete.

O Elektriéni alat kod rada drzite évrsto s obje ru-
ke i zauzmite siguran i stabilan polozqi tijela.
Elektri¢ni alat ée se sigurno voditi s dvije ruke.

O Osiguraijte izradak. [zradak stegnut pomodu stezne
naprave ili kripca sigurnije ée se drzati nego s vasom ru-
kom.

O Prije njegovog odlaganja pri¢ekaijte da se
elektriéni alat zaustavi do stanja mirovanja.
Elektri¢ni alat se moZze zaglaviti, o moze dovesti gubitka
kontrole nad elekiri¢nim alatom.

Qa

Ne otvaraijte aku-bateriju. Postoji opasnost od krat-

kog spoja.

I \Zastitite aku-bateriju od izvora topline,

O npr. i od trajnog Sunéevog zraéenja, va-
tre, vode i vlage. Inage postoji opasnost od
eksplozije.

Qa

Kod osteéenja i nestruéne uporabe aku-ba-
terije mogu se pojaviti pare. Dovedite svjezi
zrak i u sluéaju poteskoéa zatrazite pomoc li-
jeénika. Pare mogu nadraziti disne putove.

a

Aku-bateriju koristite samo u spoju s vasim
Wiirth elektriénim alatom. Samo e se tako aku-ba-
terija zastititi od opasnog preopterecenija.

a

Ostrim predmetima kao $to su npr. ¢avli, odvi-
jadiili djelovanjem vanijske sile aku-baterija se
moze ostetiti. Moze doéi do unutrasnjeg kratkog spo-
ja i aku-baterija moZe izgorijeti, razviti dim, eksplodirati ili
se pregrijati.

Opis proizvoda i radova

Treba proéitati sve napomene o sigur-
nosti i upute. Ako se ne bi postivale napome-
ne o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati
strujni udar, poZar i/ili teske ozljede.

Uporaba za odredenu namjenu

Uredaj je sa &vrstim graniénikom predviden za piljenje drva,
plastike, metala i gradevnih materijala. Prikladan je za ravne
i zakrivljene rezove. Treba se pridrzavati savjeta za list pile.

Svietlo na elekiri¢nom alatu namijenjeno je za izravno osviet-
liavanije podru¢ja rada elektriénog alata i nije primjereno kao
sredstvo za rasvjetu prostorije u domadinstvu.

Korisnik uredaja odgovara za 3tete koje bi nastale ako se ure-
daij ne bi koristio za odredenu namjenu.
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Prikazani dijelovi uredaja

Numeracija dijelova uredaja odnosi se na prikaz elektriénog
alata na stranici sa slikama.
1 List pile ™
Plo¢a podnozja
Cahura za arefiranje za list pile
Hodna motka
Tipka za deblokadu aku-baterije

o hWN

Zapor ukljuéivanja za prekida¢ za ukljuéivanje/
iskljuivanje
Prekida¢ za ukljucivanje/iskljuéivanje
8 Pokazivag stanja napunjenosti aku-baterije
9 Pokaziva¢ kontrole temperature/zatite od
preopterecenja
10 Ruéka (izolirana povrsina zahvata)
11 Svjetilika ,Powerlight”
12 Aku-baterija
13 Stezaé lista pile

* Prikazan ili op pribor djel
dardnom opsegu isporuke.

Tehnicki podaci za uredaj

ne pripada stan-

Sabljasta pila SBS 12-A
Art-Nr. 5700 112X
Nazivni napon V= 12
Broj hodova pri praznom hodu ng  min’' 0-3000
Hod mm 14,5
max. dubina rezanja

- drva mm 65
- &elika, nelegiranog mm 8
- Promier cijevi mm 50
TeZina odgovara

EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,2-1,4
Dopustena okolna temperatura

- kod punijenja °C 0...+45
- pri radu™® i kod skladistenja °C -20...+50
Preporuéene aku-baterije AKKU-LI 12 V/ x,x Ah
Preporuceni punjadi AL 30-LI

* ograniceni ucinak kod temperatura <O °C

Tehnicki podaci su odredeni sa aku-baterijom iz opsega isporuke.
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Informacije o buci i vibracijama

Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno
EN 60745-2-11.

Prag zvuénog tlaka uredaja vrednovan sa A obiéno iznosi
70 dB(A). Nesigurnost K=3 dB.

Prag buke kod rada moze premasiti 80 dB(A).

Nositi stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija a}, (vektorski zbor u tri smjeral) i
nesigurnost K odredeni su prema EN 60745-2-11:

Pilienje ploce iverice: a,=8,0 m/s%, K=1,5 m/s2,

Pilienje drvenih greda: a,=12,0 m/s%, K=1,5 m/s2.

Podaci za pilienje ploéa iverica vrijede za debljinu izratka od 20 mm.
Prag vibracije naveden u ovim uputama izmjeren je postup-
kom mijerenja propisanim u EN 60745 i moZe se primijeniti
za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Prikladan je i za
priviemenu procjenu opterecenja od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene elektric-
nog alata. Ako se medutim elektri¢ni alat koristi za druge pri-
miene, s razli¢itim priborom, radnim alatima koji odstupaiju od
navedenih ili se nedovoljno odrzavaiju, prag vibracija moze
odstupati. Na taj se nacin moZe osjetno poveéati optereéenije
od vibracija tijekom &itavog vremenskog perioda rada.

Za toénu procjenu optereéenia od vibracija trebaju se uzeti u
obzir i vremena u kojima je uredaj iskljuéen, ili doduse radi ali
stvarno nije u primjeni. Na taj se nacin moze osjetno smanijiti
opterecenije od vibracija tijekom &itavog vremenskog perioda
rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere sigurnosti za
zaititu korisnika, kao npr.: odrzavanie elektriénog alata i rad-
nih alata, kao i organiziranje radnih operacija.

EZ-izjava o suglasju C€

Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno3éu da proizvod opisan
pod ,Tehnigki podaci za uredaj” odgovara svim relevantnim
odredbama smijernica 2009/125/EZ (odredba
1194/2012), 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EZ
ukljuéujuéi i njihove izmjene te da je sukladan sa slijedecim
normama: EN 60745-1, EN 60745-2-11, EN 50581.
Tehni¢ka dokumentacija (2006/42/EZ) moze se dobiti kod:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafe 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY
I N e
Frank Wolpert Dr.-Ing. Siegfried Beichter

General Manager General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2016
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Punjenje aku-baterije Umetanje/zamjena lista pile

O Koristite samo punjaée navedene u tehnickim
podacima uredaja. Samo su ovi punjaéi prilagodeni
Liionskoj aku-bateriji koja se koristi u vasem elektriénom
alatu.

Napomena: Aku-baterija se isporuéuje djelomi¢no napu-

njena. Kako bi se zajaméio puni uéinak aku-baterije, prije pr-

ve uporabe aku-baterije, napunite je do kraja u punjadu.

Liionska aku-baterija moZe se u svakom trenutku puniti, bez

skraéenja njenog vijeka trajanja. Prekid u procesu punjenja

nece oftetiti aku-bateriju.

Li-ionska aku-baterija je ,Electronic Cell Protection (ECP)” za-

gtitom zastiéena od dubinskog praznjenja. Kada se aku-bate-

rija isprazni, elektriéni alat ée se iskljuéiti preko zastitnog sklo-
pa: radni alat se vise neée vrijeti.

o ve

O Nakon automatskog iskljuéivanja elektri¢énog
alata ne pritiséite dalje na prekidaé za ukljuéi-

o ve

vanje/iskljuéivanje. Aku-baterija bi se mogla ostetiti.

Pridrzavajte se uputa za zbrinjavanije u otpad.

Vadenje aku-baterije (vidjeti sliku A)

Za vadenije aku-baterije 12 pritisnite tipke za deblokiranje 5
i izvucite aku-bateriju prema gore iz elektri¢nog alata. Kod
toga ne koristite nikakvu silu.

Pokazivaé stanja napunjenosti
aku-baterije

Tri zelena LED pokazivaéa stanja napunjenosti aku-baterije 8
pokazuju stanje napunijenosti aku-baterije 12.

Pritisnite prekida¢ za uklju€ivanje/iskljuéivanje 7 do pola ili
do kraja za prikaz stanja napunijenosti.

LED Kapacitet
Stalno svietli 3 x zelena >2/3
Stalno svietli 2 x zelena >1/3
Stalno svietli 1 x zelena <1/3
Treperavo svietlo 1 x zeleno Rezerva

Ako se nakon pritiska prekidaga za ukljuéivanije/iskljuéivanje
7 ne upali LED, to znadi da je aku-baterija neispravna i mora
se zamijeniti.

O Prije svih radova elektriénom alatu izvucite
aku-bateriju.

O Kod montaze lista pile treba koristiti zastitne
rukavice. Kod dodirivanja lista pile postoji opasnost od
ozljeda.

O Kod zamijene lista pile pazite da stezaé lista pi-
le bude bez ostataka materijala, npr. drvene
ili metalne strugotine.

Biranie lista pile
Koristite samo listove pile prikladne za obradu materijala.

Koristite samo listove pile s V2"-univerzalnom dr3kom. List pile
ne smije biti duZi nego $to je potrebno za predvideno rezanie.

Za pilienje na uskim krivinama koristite samo uski list pile.

Umetanie lista pile (vidjeti sliku B)

Cahuru za aretiranje 3 okrenite za cca. 90 ° v smjeru sirelice
i &vrsto je drzite. Pritisnite list pile 1 u steza& lista pile 13. Po-
novno oslobodite &ahuru za arefiranje 3.

O Provijerite list pile na évrsto dosjedanije. Labavi
list pile mozZe ispasti i ozlijediti vas.

Za odredene radove list pile 1 moZe se ponovno koristiti i za-

okrenut za 180 ° (zubi okrenuti prema gore).

Skidanije lista pile (vidjeti sliku C)

Cahuru za aretiranje 3 okrenite za cca. 90 ° u smieru strelice
i évrsto je drzite. Skinite list pile 1.

Usisavanje prasine/strugotina

Pragina od materijala kao 3to su premazi sa sadrzajem olova,
neke vrste drva, mineralnih materijala i metala, moze biti 3tet-
na za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prasine moze uzroko-
vati alergijske reakeije i/ili oboljenja disnih putova korisnika
elekiriénog alata ili osoba koje se nalaze u blizini.
Odredena vrsta prasine, kao $to je npr. prasina od hrastovine
ili bukve smatra se kancerogenom, posebno u kombinaciji sa
dodatnim tvarima za obradu drva (kromat, zastitna sredstva
za drvo). Materijal koji sadrzi azbest smiju obradivati samo
struéne osobe.

* Osigurajte dobru ventilaciju radnog mijesta.

* Preporuéuje se uporaba zaititne maske sa filterom klase
P2.

Pridrzavajte se vazedih propisa za obradivane materijale.

O Izbjegavaijte nakupljanje prasine na radnom
mijestu. Prasina se mozZe lako zapaliti.
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Stavljanje aku-baterije

O Koristite samo originalne Wiirth Li-ionske aku-
baterije, s naponom navedenim na tipskoj plo-
Cici vaseg elektri¢nog alata. Pri uporabi nekih dru-
gih aku-baterija postoji opasnost od ozlieda i pozara.

Pritisnite zapor uklju€ivanja 6 ulijevo da biste elektriéni alat

zaititili od nehotiénog ukljugivania.

Stavite napunjenu aku-bateriju 12 u driku, sve dok osjetno ne
preskoci i dok ne nalegne do kraja na ru¢ku.

Ukljuéivanije/iskljucivanje

(vidjeti sliku D)

Pritisnite zapor ukljuéivanja 6 udesno.

Za ukljuéivanije elektri¢nog alata pritisnite prekidag za
uklju¢ivanije/isklju¢ivanije 7 i drzite ga pritisnutim.

Svijetilika 11 svijetli kada se prekidag za ukljugivanije/iskljuéi-
vanije 7 pritisne lagano ili do kraja i omoguéava osvjetlienje
radnog podruja u sluéaju nepovoljnih uvjeta rasviete.

Za isklju€ivanje elekfri¢nog alata otpustite prekida¢ za
uklju¢ivanije/iskljugivanije 7.

Nakon toga ponovno pritisnite zapor ukljugivanja 6 ulijevo.

Za $tednju elektriéne energije, elektri¢ni alat ukljuéite samo
ako cete ga koristiti.

Upravljanje brojem hodova

Povecanjem ili smanjenjem pritiska na prekidaé za ukljuéiva-
nje/iskljucivanje 7 moze se bestupnjevito upravljati brojem
hodova uklju¢enog elekiri¢nog alata.

Potreban broj hodova ovisan je od materijala i radnih uvjeta
i moze se odrediti prakti&nim pokusom.

Smanijenije broja hodova se preporuéuje kod stavljania lista
pile na izradak, kao i kod pilienja plastike i aluminija.

Pokazivaé kontrole temperature/
zastite od preoptereéenja

Crveni LED pokazivag 9 pomaze vam da aku-bateriju zastitite
od pregrijavanja, a motor od preoptereéenia.

Ako LED pokaziva¢ 9 svijetli crveno, temperatura aku-ba-
terije je previsoka i elektriéni alat ¢e se automatski iskljuciti.

o Iskljugite elektriéni alat.

* Ostavite aku-bateriju da se ohladi prije nastavka rada.
Treperi li LED pokazivaé 9 crveno, elekiriéni alat je bloki-
ran i automatski se iskljucuje.

*  lzvucite elektriéni alat iz izratka.

Kad se blokada ukloni, elektriéni alat nastavlja raditi s po-
desenim brojem hodova.

e WURTH

O Prije svih radova na elektriénom alatu (npr.
odriavanje, zamjena alatq, itd.), kao i kod
njegovog transportai spremanja, aku-bateriju
treba izvaditi iz elektri¢nog alata. Kod nehoti¢-
nog aktiviranja prekidaca za ukljuéivanije/iskljuéivanje
postoji opasnost od ozlieda.

Savjeti

O Kod piljenja lakih gradevnih materijala pridr-
Zavaijte se zakonskih odredbi i savjeta proi-
zvodaéa materijala.

Prije pilienja drva, ploéa iverica, gradevnih materijala, itd.,
kontrolirajte na postojanie stranih tijela kao $to su Eavli, vijci
ili sliéno i prema potrebi ih izvadite.

Ukljuéite elektriéni alat i vodite ga do obradivanog izratka.
Stavite plo&u podnoZja 2 na povriinu izratka i pilite materijal
uz jednoliéni pritisak odnosno posmak. Nakon zavrene rad-
ne operacije iskljucite elektri¢ni alat.

Ako bi se list pile uklijestio, odmah iskljucite elektri¢ni alat.
Raspor pilienja malo prosirite prikladnim alatom i izvucite
elektri¢ni alat.

Prorezivanije pilom (vidjeti sliku E)

O Postupkom prorezivanja smiju se obradivati
samo meki materijali, kao sto je drvo, gipsani
karton ili sliéni materijali! Postupkom prorezi-
vanja ne obradujte metalne materijale!

Za prorezivanje koristite samo kratke listove pile.

Elektri¢ni alat sa rubom ploée podnozja 2 stavite na izradak
i ukljugite ga. Kod elektri¢nih alata s upravljanjem brojem ho-
dova odaberite maksimalni broj hodova. Cvrsto pritisnite elek-
triéni alat prema izratku i polako zareZite listom pile v izra-
dak.

Cim plo¢a podnoja 2 po ditavoj povriini nalegne na izra-
dak, pilite dalje uzduz Zeljene linije rezanja.

Za odredene radove list pile 1 moZe se ponovno koristiti i
zaokrenut za 180 ° i sabljastu pilu voditi odgovarajuée okre-
nutu.

Sredstvo za hladenje/mazivo

Kod pilienja metala, treba se zbog zagrijavanja materijala,
uzduz linije rezanja nanijeti rashladno sredstvo, odnosno ma-
zivo.
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Upute za optimalno rukovanje sa
aku-baterijom
Zastitite aku-bateriju od vlage i vode.

Pohranite aku-bateriju samo u prostoru temperaturnog pod-
rudja od -20 °C do 50 °C. Npr. aku-bateriju ljeti na ostav-
liajte u automobilu.

Otvore za hladenje aku-baterije redovito ¢istite sa mekim, &i-
stim i suhim kistom.

Bitno skraéenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je
aku-baterija istrodena i da je treba zamijeniti.

Pridrzavajte se uputa za zbrinjavanije u otpad.

o vev s .

Odrzavanije i ¢iséenje

O Painja! Prije radova odrzavanija ili ¢iséenja
elektriéni alat treba iskljuéiti i blokirati zapor
ukljuéivanja 6.

O Elektri¢ni alat i otvore za hladenje odrzavaijte
éistim kako bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Stezag lista pile &istite prvenstveno sa komprimiranim zrakom
ili sa mekom &etkom. U tu svrhu list pile uklonite iz elektri¢nog
alata. Stezaé lista pile odrzavajte funkcionalno ispravnim pri-
mjenom prikladnih maziva.

Jaka zaprljanost elektriénog alata moze dovesti do funkcio-
nalnih smetnji. Zbog toga materijale koji intenzivno razvijaju
prasinu ne pilite odozdo ili iznad glave.

Ako bi elektri¢ni alat unatog briZljivih postupaka izrade i ispi-
tivanja prestao raditi, popravak prepustite Wiirth master-Ser-
vice.

Kod svih povratnih upita i naruéivanija rezervnih dijelova, mo-
limo neizostavno navedite broj artikla s tipske plo¢ice elektrié-
nog alata.

Aktualni popis rezervnih dijelova ovog elektri¢nog alata mo-
Zete nadi na internetu, pod
http://www.wuerth.com/partsmanager ili ga zatraZiti od naj-
blizeg Wiirth zastupnistva.

Za ovaj Wiirth elekiriéni alat dajemo jamstvo prema zakon-
skim propisima, po&evii od datuma kupnie (dokazuije se ra&u-
nom ili otpremnicom). Nastale stete otklonit ¢e se zamjen-
skom isporukom ili popravkom.

Iz jamstva su iskljuéene 3tete nastale prirodnim tro3enjem, pre-
optereéenjem ili nestruénim rukovanjem.
Reklamacije ¢e se priznati samo ako elektriéni alat nerastav-

lien predate u Wiirth zastupnidtvo, osobi ovlastenoj za servis
elektri¢nih alata.
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Li-ionske aku-baterije ugradene u elektriénom alatu podlijezu
zakonu o transportu opasnih tvari. Aku-baterije korisnik moze
bez ikakvih preduvieta transportirati cestovnim transportom.
Ako transport obavlja trec¢a strana (npr. transport zrakoplo-
vom ili 3pedicijom), treba se pridrzavati posebnih zahtjeva
obzirom na ambalaZu i oznagavanje. Kod pripreme ovakvih
posiliki za transport prethodno se treba savjetovati sa strué-
njakom za transport opasnih tvari.

Aku-bateriju 3aljite nekim transportnim sredstvom samo ako je
njeno kudiste neoste¢eno. Oblijepite otvorene kontakte i
zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u
ambalazi.

Molimo pridrzavaite se i eventualnih dodatnih nacionalnih
propisa.

Zbrinjavanje

L:,V{ Elektri¢ne alate, aku-baterije, pribor i ambalazu treba

I75X]| dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranie.

Elektri¢ni alat i aku-bateriju ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:
Prema Europskim smjernicama
2012/19/EU, neuporabivi elektri¢ni alati i
prema Smjernicama 2006/66/EZ neisprav-
ne ili istrosene aku-baterije moraju se odvoje-
no sakupljati i dovesti na ekoloski prihvatljivo
recikliranje.

Aku-baterije/baterije:

Li-ion:

Molimo pridrzavaite se uputa u poglav-
lju , Transport” na stranici 201.

Zadriavamo pravo na promjene.
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